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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technicia.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CGAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of
any power tools can result in foreign
objects being thrown into your eyes,
which can result in severe eye
damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety
goggles or safety glasses with

side shield and a full face shield
when needed. We recommend a
Wide Vision Safety Mask for use
over eyeglasses or standard safety
glasses with side shields.
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SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.

Indicates a potential personal
A Safety Alert injury hazard.
@ ggz(:ator’s To reduce the risk of injury, user
Manual must read the operator’s manual.
Wear Ear Always wear ear protection when
protection operating this product.
Always wear safety goggles or
\Iglr?)cht%I;n safety glasses with side shields
when operating this product.
Wear Protect your hands with gloves
Protective when handling blades. Heavy-
Gloves duty, nonslip gloves improve your
grip and protect your hands.
Wear Safety Footwear
\é\:)eoe}ﬂr’vggfrety Wear non-slip safety footwear
when using this equipment.
Thrown objects can ricochet
ﬁﬁm{?g ects and result in personal injury or
) property damage.
& To reduce the risk of cut injuries,
mzp Feet keep feet away from the rotating
@J Y blades.
Keep The distance between the
® ./i' Bystanders machine and bystanders shall be
Away atleast 15 m.
CE This product is in accordance
with applicable EC directives.
UK UKGA This product is in accordance with
cA applicable UK legislation.
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Waste electrical products
\WEEE should not be disposed of with
household waste. Take to an
— authorized recycler.
Noise Guaranteed sound power level.
v Volt Voltage
mm Millimeter Length or size
kg Kilogram Weight

GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

= Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the
risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

= Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.
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MACHINE USE AND CARE

= Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

= Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.
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= Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

OTHER SAFETY WARNINGS

Training

= Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

= Never allow people unfamiliar with these instructions
or children to use the machine. Local regulations can
restrict the age of the operator.

= Never work while people, especial children or pets are
nearby.

= Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

= While working, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals.

= Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown
up by machine

= Before using, always visually inspect to see that the
tools are not worn out or damaged. Replace worn out
or damaged elements and bolts in sets to preserve
balance.

Operation

= Do not operate the engine in the confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect

= Work only in daylight or in good artificial light
= Always be sure of your footing on slopes
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= Walk, never run with the machine. 87.6 dB(A)

= For wheeled rotary machines, work across the slopes, K=2.02 dB(A)
never up and down. (PH1400E)

= Exercise extreme caution when changing direction on 89.48 dB(A)
slopes. Measured sound power level L, K=1.31 dB(A)

= Do not work on excessively sleep slopes. (PH1420E)

= Use extreme caution when reversing or pulling the 89 dB(A)
machine towards you. K=1.6 dB(A)

= Do not change the engine governor settings or over (PHX1600)
speed the engine. 77.0 dB(A)

K=3 dB(A)

Start the engine carefully according to manufacturer

instructions and with feet well away from tool. (PH14008)
= Do not put your hands or feet near or under rotating Sound pressure level at operator’s 21_';1 ((jjBB((//:))
parts. ear L, (PH1420F)
= Never pick up or carry a machine while the engine is
running. ﬁi g%(B‘L\()A)
= Use only with battery packs and chargers listed in (PHX1600)
fig.A.
o Guaranteed sound power level L, o1 dBA)
OPERATION ON A SLOPE: (measured according to 2000/14/EC)
Slopes are a major factor related to slip-and-fall 0.94 m/s?
accidents, which can result in severe injury. Always K=15 m/s?
be sure of your footing on slopes. Operation on slopes (PH1400)
requires extra caution. If you feel uneasy on a slope, do 198 M/
not use it. Front-assist Ke15 :1 /S
= Watch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps handle (PH1420E)
which can cause you to slip or trip. Tall grass can hide 118 m/s?
obstacles. K'_ 1 ;"r:/sz
SAVE THESE INSTRUCTIONS Valuation of (PHX1600)
vibration a, 1.24 m/s?
SPECIFICATIONS K= 1.5 m/s?
(PH1400E)
Tilling Width 240 mm 1.38 m/s?
Rear handle K= 1.5 m/s?
Tilling Depth 215 mm (PH1420EF)
Blade Size 215 mm 1.14 m/s?
Operating Temperature 0°C-40°C :<P:|-|1strfr)](/) jz
Storage Temperature -20°C-70°C

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

Weight (including the guard) 3.9kg

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
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tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Cultivator Attachment 1
Guard (with bolt) 1
Allen Key 1
Operator’s Manual 1

DESCRIPTION

KNOW YOUR EDGER ATTACHMENT (Fig.A)

End Cup

Cultivator Attachment Shaft
Gear Box

Sleeve

Outer Blades

Inner Blades

Hitch Pin

Guard

Allen Key

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are
replaced. Use of this product with damaged or missing
parts could result in serious personal injury.

©OoNaWND =

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with
this product. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition
leading to possibly serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that
could cause serious personal injury, always remove
the battery pack from the machine when assembling
parts.

MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Take care of the blade on the
guard and protect your hand from cutting.

A WARNING: Never operate the machine without
the guard firmly in place. The guard must always be

o
=00
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on the machine to protect the user! When the guard is
fixed, never attempt to remove or adjust the guard, if

areplacement is needed, it should be performed by a

qualified service technician!

1. Loosen and remove the bolt from the guard with the
Allen key (Fig. B).

2. Lift the cultivator attachment shaft and remove the
end cap from the shaft.

3. Aligned the slot in the guard with metal tab on the
end of the shaft, pass the guard through the shaft
until the screw holes in the guard and in the metal
tab are aligned (Fig. C & D).

4. Use Allen key to tighten the bolt clockwise to lock the
guard securely.

Fig. D parts description see below:

[D-1 Bolt

CONNECTING THE CULTIVATOR ATTACHMENT TO
THE POWER HEAD

A WARNING: Never attach or adjust any
attachment while the power head is running or with
the battery installed. Failure to stop the motor and
remove the battery may cause serious personal injury.

This cultivator attachment is designed for use with EGO
Power Head PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Stop the motor and remove the battery pack
2. Loosen the wing nut on the power head coupler.

3. Ifthe end cap is on the attachment shaft, remove it
and save it in a safe place for later use.

Align the arrow on the cultivator shaft with the arrow on
the coupler (Fig. E) and push the cultivator shaft into the
coupler until you hear a clear “CLICK” sound(Fig. F).

Fig. E parts description see below:

E-1 Shaft-Release Button

E-2 Arrow on the Coupler

E-3 Wing Nut

E-4 Arrow on the Attachment Shaft
E-5 Red Line

Fig. F parts description see below:

[F-1__ ] Red Line

4. Slightly pull the shaft of the cultivator attachment
to verify that it is securely locked into the coupler. If
not, move the cultivator shaft back and forth in the
coupler until a clear “CLICK” sound indicates that it is

engaged.
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5. Tighten the wing nut securely.

A WARNING: Be sure the wing nut on the coupler is
fully tightened before operating the equipment; check
it periodically for tightness during use to avoid serious
personal injury.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER
HEAD

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Loosen the wing nut.

3. With the shaft-release button depressed, pull or twist

the cultivator attachment shaft out of the coupler to
remove it from the power head

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection. along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

APPLICATIONS
You may use this product for the purpose listed below:

= Breaking up garden soil to prepare seed beds for
re-planting.

= Shallow cultivating to uproot weeds or loosen soil
around plants, making it easier for the air or water to
penetrate, deep into the soil.

= Top dressing soil with compost, leaves or other organic
fertilizers. Shallow cultivation will loosen the top crust
of soil and integrate the added nutrients.

= Trenching or furrowing in loosened soil.

NOTICE: To avoid any damage to the cultivator or
trees, take care not to catch the blades on large roots
of trees. Avoid cultivating too deeply, as this could
damage the shallow roots of some plants.

USING THE CULTIVATOR ATTACHMENT WITH POWER
HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose

clothing or jewelry. Wear eye protection. Wear safety
shoes. Wear heavy, long pants, boots, and gloves. Do
not wear short pants or sandals or go barefoot.Hold
the cultivator with one hand on the rear handle and
the other hand on the front-assist handle. Keep a firm
grip with both hands while operating the cultivator.
The cultivator should be held at a comfortable
position, with the rear handle about hip height.

Maintain your grip, and balance on both feet (Fig. G).

You can work by moving the cultivator forward or
backward, from left to right, right to left, or in a
circular motion. Choose the best method to suit your
purpose, which will depend on the shape and size of
the area and soil conditions.

Working in an alternating backward and forward
motion is particularly suitable for loosening packed
soil.

When trenching or furrowing, walk slowly backward
and pull the cultivator to create the furrow. Repeat as
necessary to obtain deeper furrows.

NOTIGE: Pulling the cultivator carefully toward you
while it is digging into the soil will reduce your effort
and make the tilling easier.

Thrown materials may seriously injure the operator or
bystander. To reduce the risk of personal injury, it is
essential to take the following precautions:

= |nspect and clear the area of any hidden objects such
as glass, stones, rocks, concrete, fence wire, pieces of
metal, etc., which can be thrown or entangled in the
blades. Avoid contact with hard or solid foreign objects.

Inspect the blades regularly and often for signs of
damage or after hitting a hard object. Do not continue
working with a damaged blade.

= Always hold the cultivator with both hands when
operating. Use a firm grip on both handles.

Move the cultivator to the work area before starting
and start the cultivator at a lower speed.

Before each use check for damaged and/or worn
parts. Check the blades, guard, and front-assist
handle and replace any parts that are cracked,
warped, bent, or damaged in any way.

Clean the cultivator after each use
TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD”
section in the power head PH1400E/PH1420E/
PHX1600
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MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create
a hazard or cause product damage. To ensure safety
and reliability, all repairs should be performed by a
qualified service technician.

A WARNING: Battery tools do not have to be plugged into
an electrical outlet; therefore, they are always in operating
condition. To prevent serious personal injury, take extra
precautions and care when performing maintenance, service
or for changing the cutting attachment or other attachments.

A WARNING: To prevent serious personal injury, remove
the battery pack from the power head and wait for all
blades to stop before servicing, cleaning, changing add-on
attachments or when the product is not in use.

A WARNING: Always wear heavy gloves when installing
or removing the blade or performing any maintenance on the
blade. Be careful of the blade and protect your hands from
being injured by the blade.

GENERAL MAINTENANCE

A WARNING: Do not at any time let brake fluids,
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils, etc.,
come in contact with plastic parts. Chemicals can damage,
weaken, or destroy plastic, which may result in serious
personal injury.

A WARNING: When cleaning the cultivator attachment,
DO NOT immerse it in water or other liquids. Do not clean
your machine with a pressure washer. The solid jet of water
may damage parts of the machine.

= Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure the
equipment is in safe working condition.

= To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer,
battery compartment free of vegetative material and
excessive grease.

= Replace worn or damaged parts for safety.

BLADE MAINTENCE
= Maintain the blades with anti-rust oil regularly.

= [f any of the blades needs replacing due to wear, replace
all four blades for best performance.

All cultivator service, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by an
authorized service personnel.

o
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To Replace

The cultivator has four blades — two inner blades and two
outer blades. For correct operation of the cultivator, the
blades must be installed in the correct orientation. Symbols L
and R are stamped on the blades (Fig. H &]).

Fig. H & | parts description see below:

H-1  |Driven Shaft  |H-7 |Hitch Pin
H-2  |Inner Sleeve I-1 [Hitch Pin

H-3  |OuterSleeve  |I-2 9$’Bbde$hmw
H-4  |Symbol L -3 !Irl;?rBladeStamped
Hs I‘S?t[:\:;ilgq?u I-4  |Symbol R

o B,

NOTICE: THE BLADES THAT HAVE TINES FACING IN BOTH
DIRECTIONS MUST BE MOUNTED ON THE INSIDE, CLOSEST
TO THE GEAR BO.

1. Wear gloves.

2. Place the inner blade, stamped “L”, which has tines
facing in both directions, to the left of the gear box.

3. Place the outer blade, stamped “L”, (tines face one
way only) on the same side. with the outer sleeve
against the inner blade.

4. To secure the blade to the drive shaft, insert the hitch
pin into the locking hole-1. See Fig. J, K, L and N for
reference.

5. Turn over the tool with the installed blade resting
against the ground.

6. Place the inner blade stamped “R”, which has tines
facing in both directions, to the right of the gear box.

7. Place the outer blade, stamped “R”, (tines face one
way only) on the same side. with the outer sleeve
against the inner blade.

8. To secure the blade to the drive shaft, insert the hitch
pin into the locking hole-1 and then turn the hitch pin
for 90°. See Fig. J, K, L and N for reference.

A WARNING: The unit will not operate properly or may
cause danger to the operator or bystanders if the blades
are installed incorrectly. If you notice a problem with the
cultivating operation of the unit, check for proper blade
positioning.

THE BLADES THAT HAVE TINES FACING IN BOTH
DIRECTIONS MUST BE MOUNTED ON THE INSIDE,
CLOSEST TO THE GEAR CASE.

CULTIVATOR ATTACHMENT — CTA9500
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To Adjust

When tilling in a confined area or between rows, the
cultivator may be used with only the inner blades installed.

Wear gloves and remove the two hitch pins to remove the
two outer blades (Fig. M), and then insert the hitch pins into
the locking hole-2 (Fig. N & 0).

Fig. N parts description see below:

N-1 Locking Hole-1
N-2 Locking Hole-2

NOTICE: Do not force the blades on or off the drive shaft.
If you experience difficulty when removing the blades,
apply some penetrating oil on the shaft. When reinstalling
the blades, make sure to clean and oil the drive shaft and
the blades.

CLEAN THE UNIT

Parts of plants, such as roots, can become tightly
wrapped around or between the rotating blades during
operating. To clean the rotating blades:

= Remove the battery.

= Wear gloves. Clean the pieces of roots, clogged soils
or plants on the blade, guard or the gear box. For
thorough cleaning, remove the blades and guard to
wash them thoroughly. For detailed replacement steps
please see above section

“REPLACING OR ADJUSTING THE BLADES”.

= Wipe the tool surface with a clean cloth moistened with
a mild soap solution

STORING THE UNIT

= Remove the battery pack from the tool.

= Remove the cultivator attachment from the power head
and cover the attachment shaft with end cap to avoid
dirt getting into the coupling.

Store the tool in a dry, well-ventilated area, out of the
reach of children. Do not store the unit on or adjacent
to fertilizers, gasoline, or other chemicals.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric machines must be
returned to an environmentally compatible
recycling facility.
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TROUBLE SHOOTING
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PROBLEM CAUSE

SOLUTION

= The battery pack is not properly attached
to the power head.

= No electrical contact between the power
head and the battery pack.

Cultivator fails to start. )
= The battery pack is depleted.

= The lock-off lever and trigger are not
depressed simultaneously.

= Attach the battery pack to the power
head.

Remove battery, check contacts and
reinstall the battery pack so that it
snaps into place.

Charge the battery pack with an EGO
charger listed in this manual.

Press the lock-off lever and hold it,
then depress the trigger to turn on
the unit.

= The motor is overloaded.

= The battery pack is too hot.

Cultivator stops while = The blades are jammed.
tilling.

The battery pack is disconnected from
the tool

The motor will recover when the load
is removed. For continuous work,
decrease the load on the cultivator
and avoid deep tilling; instead, make
progressively deeper cuts.

Allow the battery pack or to cool until
the its temperature drops below 67°C.

Remove the battery from the power
head, manually rotate the blades back
and forth to remove the stones or
other obstacles between the blades or
between the blade and the gear box.

Re-install the battery pack.

The battery pack is depleted

Charge the battery pack with an EGO
charger listed in this manual.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

CULTIVATOR ATTACHMENT — CTA9500
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN UND BEACHTEN SIE DIE
BEDIENUNGSANLEITUNG

A\ WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewabhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Sicherheitssymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Ihr Verstandnis. Die
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren.
Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen.

A WARNUNG: Achten sie darauf, dass sie, bevor
Sie das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen
dieser Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben, einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie
,VORSICHT“, ,WARNUNG"“ und ,ACHTUNG". Die
Nichtbeachtung der unten angefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder schweren
Personenschaden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SICHERHEITSWARNSYMBOL: Weist auf
GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHThin.Kann
zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern
verwendet werden.

A\ WARNUNG: Die Bedienung
von Elektrogeraten kann dazu
fiihren, dass Fremdkorper in lhre
Augen geschleudert werden und
Sie dadurch schwerwiegende
Augenschaden davontragen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille,
wenn moglich mit Seitenschutz,
oder, falls ndtig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten

mit dem Elektrowerkzeug verrichten.

Wir empfehlen Ihnen, einen
Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen
Brille oder eine herkdmmliche
Schutzbrille mit Seitenschutz zu
tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen konnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anleitungen auf

der Maschine, bevor Sie versuchen, die Maschine
zusammenzubauen oder zu bedienen.

Sicherheits- Weist auf mogliche

warnung Verletzungsgefahr hin.

Lesen &

verstehen Um das Verletzungsrisiko zu

Sie die verringern, muss der Benutzer die
Bedienungs- Bedienungsanleitung lesen.
anleitung

Tragen Sie Tragen Sie immer einen

einen Gehor- | Gehdrschutz, wenn Sie das Gerat
schutz. bedienen.

Tragen Sie immer eine
Augenschutz | Schutzbrille, mdglichst mit
tragen Seitenschutz, wenn Sie das Gerét

bedienen.

Schiitzen Sie Ihre Hande mit

. Handschuhen, wenn Sie die
grcar?&rzl_&e Messer anfassen. Robuste,
handschuhe rutschfeste Handschuhe

verbessern lhre Griffsicherheit
und schiitzen Ihre Hénde.
Tragen Sie Tragen Sie beim Gebrauch
Sicherheits- dieses Gerdtes rutschfeste
schuhe Sicherheitsschuhe.
Vorsicht vor
herausges- Weggeschleuderte Gegenstande
chleuderten konnen abprallen und Personen-
Gegenst- oder Sachschéden verursachen.
&nden
Um das Risiko von
& FiiBe Schnittverletzungen zu
fernhalten verringern, halten Sie Ihre FiiBe
@J von den rotierenden Messern
fern.

Zwischen dem Gerét und
ggg?#g;e Passanten muss ein Abstand von
fernhalten mindestens 15 m eingehalten

werden.

CE Dieses Produkt erfiillt die
anwendbaren EG-Richtlinien.

14
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UK Dieses Produkt entspricht den
cAa UKCA geltenden Vorschriften des
Vereinigten Konigreichs.
Elektro- und Elektronik-Altgerate
dirfen nicht im Hausmiill
WEEE entsorgt werden. Bringen Sie das
Gerdt zu einem zugelassenen
| ] Recyclinghof.
L
XX Gerédusch Garantierter Schallleistungspegel.
i}
v Volt Spannung
mm Millimeter Lénge oder GroBe
kg Kilogramm Gewicht

ALLGEMEINE WARNUNGEN ZUR
MASCHINENSICHERHEIT

A WARNUNG! Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten, die
diesem Gerét beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten
aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE
UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR
NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Der Begriff ,Gerat” in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Gerate.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

Das Gerdt darf nicht in einer explosionsgeféahrdeten
Atmosphdre eingesetzt werden, wie z.B. in der
Néhe ziindféhiger Fliissigkeiten, Gase oder Stiube.
Geréate erzeugen Funken, die Stdube oder Dampfe
entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wéhrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker des Gerédts muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umstidnden modifiziert werden. Keine

aa—
=060
aa——

Adapterstecker an geerdeten Gerdten benutzen.

Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkérpern, Herden und Kiihlschranken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kdrper geerdet
ist.

Betreiben Sie das Gerat nicht bei Regen oder
Néasse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion
erhdhen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschédigte oder
verknotete Kabel besteht erhohte Stromschlaggefahr.

Bei Geratebetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn sich der Einsatz des Gerats an einem
feuchten Ort nicht vermeiden lasst, benutzen
Sie eine Steckdose, die mit einem FI-
Schalter gesichert ist. Die Verwendung einer
Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONLICHE SICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Gerats.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Geréatebetrieb zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehérschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewollten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerits immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position

13
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ist. Unfalle sind vorprogrammiert, wenn Sie Geréate
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Geréts
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Geréteteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle {iber das Gerét.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr
Haar und lhre Kleidung von den beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kénnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden.
Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des haufigen Gebrauchs
mit dem Gerat auskennen, sollten Sie sich nicht zu
einer gewissen Nachlassigkeit verleiten und die
Grundsatze der Maschinensicherheit auBer Acht
lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits im

Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

MASCHINENGEBRAUCH UND PFLEGE

16

Nicht zu viel Druck auf das Gerét ausiiben. Stets
das richtige Gerét fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch das passende Gerat lassen sich
die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es sich mit
dem Schalter weder ein- noch ausschalten lasst.
Ein Gerét, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.

nehmen Sie den Akku vom Gerit ab, sofern dies
moglich ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
das Zubehdr wechseln oder das Gerét verstauen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen
verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Geréte sollten nicht in Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Gerat oder diese Anleitung nicht kennen, sollte die
Benutzung des Geréats untersagt werden. In den
Héanden ungeschulter Benutzer sind Gerate gefahrlich.

Wartung von Geréten und Zubehor. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Gerétebetrieb beeintrachtigen konnen. Lassen Sie
das Gerét bei Beschddigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfalle entstehen durch schlecht
gewartete Gerate.

Halten Sie Schneidegeréte scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidegerate mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerét, Zubehor, Gerateteile usw.
gemaB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitshedingungen und die
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer geféhrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Grifffldchen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Gerats und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle (iber das Gerét.

BENUTZUNG UND WARTUNG DES AKKUS

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerat auf. Ein Ladegerat, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegenstianden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kénnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkusdure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Gerate. Beschédigte oder
modifizierte Akkus konnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.
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= Akkus oder Geréte vor Feuer oder extremen Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hangen
Temperaturen schiitzen. Brénde oder Temperaturen die Richtung &ndern.

iiber 130 °C konnen eine Explosion verursachen. Arbeiten Sie nicht an iiberméBig steilen Hangen. m

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwérts
Sie den Akku oder das Gerét nicht auBerhalb gehen oder das Gerat zu sich heran ziehen.

des Temperaturbereichs auf, der in der

Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und
die Brandgefahr erhohen.

Andern Sie die Drehzahleinstellungen des Motors nicht
und tiberdrehen Sie den Motor nicht.

Starten Sie den Motor sorgféltig nach der Anleitung des
Herstellers, mit den FiiBen in sicherer Entfernung.

Bringen Sie Hande oder FiiBe nicht in die Nahe oder
SONSTIGE SIGHERHEITSHINWEISE unter die rotierenden Teile.

TRAINING Tragen oder heben Sie das Gerdt niemals an, wahrend

- ) der Motor lauft.
= Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen . . L
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen Nur mit akkus und ladegeraten verwenden, die in abb.

Handhabung des Gerétes vertraut. A aufgefiihrt sind.

Kindern sowie allen Personen, denen die vorliegenden  BENUTZUNG AN EINEM HANG:
Anweisungen nicht bekannt sind, muss die Nutzung
des Gerats untersagt werden. Fiir das Mindestalter des
Benutzers gelten ortliche Vorschriften.

Betreiben Sie die Bodenfrase niemals, solange sich
noch Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere in
der Nahe aufhalten.

Beachten Sie, dass fiir Unfélle, Personen- oder
Sachschéden Dritter der Bediener oder Nutzer des
Geréts verantwortlich ist.

Hénge sind eine der Hauptursachen bei Unféllen durch
Ausrutschen und Stiirzen, die zu schweren Verletzungen
fiihren kdnnen. Achten Sie an Hangen immer auf einen
festen Stand. Die Arbeit an Hangen erfordert besondere
Vorsicht. Wenn Sie ein ungutes Gefiihl an einem Hang
haben, frasen Sie ihn nicht.

= Achten Sie auf Locher, Furchen, Steine, verdeckte
Gegenstande oder Bodenwellen, die Sie zum
Ausrutschen oder Stiirzen bringen kénnen. Hindernisse

VORBEREITUNG konnen von hohem Gras verdeckt werden.

= Tragen Sie bei der Arbeit immer festes Schuhwerk und  HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!
lange Hosen. Setzen Sie das Gerat nicht Betrieb, wenn

Sie barfuB sind oder offene Sandalen tragen. TECHNISCHE DATEN

Untersuchen Sie griindlich den Bereich, in dem Sie

das Gerat einsetzen mochten, und entfernen Sie alle Arbeitsbreite 240 mm
Fremdkérper, die von der Maschine weggeschleudert
werden kénnen. Arbeitstiefe 215mm

= Kontrollieren Sie das Gerét optisch vor jeder MessergroBe 215 mm
Inbetrlebnahme auf Abnutzung oder I%e_schadlgung. Betriebstemperatur 0°C-40°C
Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte Elemente
und Schrauben immer komplett im Satz aus, um die Lagertemperatur -20°C-70°C

Auswuchtung beizubehalten.

Gewicht (einschlieBlich

BEDIENUNG Schutzabdeckung) 39k

= Nutzen Sie das Gerét nicht in engen Raumen, wo sich 87,6 dB(A)
gefahrliche Kohlenmonoxidddmpfe sammeln kénnen. K:‘2 02 dB(A)

= Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem (PH1400E)
LIChtl.' ‘ . 89,48 dB(A)

= An Hangen immer auf einen festen Stand achten. Gemessener Schallleistungspegel L, | K=1,31 dB(A)

= Rennen Sie nicht mit der Maschine, gehen Sie. (PH1420E)

= Arbeiten Sie mit einer Frise mit Rddern immer quer 89 dB(A)
zum Hang und niemals auf- und abwérts. K=1,6 dB(A)

(PHX1600)
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77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400F)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
Lo (PH1420F)

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gewabhrleisteter Schallleistungspegel
L 91 dB(A)
(gemessen geméan 2000/14/EC)

0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420F)

Vorderer
Haltegriff

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibrationswert a, 128 M/

K= 1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

Hinterer Griff

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Oben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1400E/PH1420E/PHX1600 getestet und
gemessen.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen konnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des
Benutzers sollten Handschuhe und ein Gehérschutz
wahrend des Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE

TEILEBEZEICHNUNG MENGE
Bodenfréaseneinsatz 1
Schutzabdeckung (mit Schraube) 1
Inbusschliissel 1
Bedienungsanleitung 1

BESCHREIBUNG

AUFBAU IHRER BODENFRASE (Abb. A)

Endkappe

Schaft des Bodenfraseneinsatzes
Getriebegehduse

Hiille

AuBere Messer

Innere Messer

Steckbolzen

Schutzabdeckung

Inbusschliissel

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschadigt sind oder
fehlen, darf das Gerét erst in Betrieb genommen
werden, wenn alle Teile vollstandig angebracht sind.
Die Verwendung des Geréts mit beschadigten oder
fehlenden Teilen kann zu schweren Verletzungen
fihren.

©ooNDOA WD

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt
zu verdndern oder Zubehdrteile zu verwenden, die fiir
den Einsatz mit dieser Bodenfrase nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
einen unsachgeméBen Gebrauch dar und kénnen zu
gefahrlichen Umstdnden und ernsthaften Verletzungen
flihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf
und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Gerdt abgenommen werden.

MONTIEREN DER SCHUTZABDECKUNG

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen
oder Auswechseln des Schneidschutzes immer
Handschuhe. Achten Sie auf das Messer am
Schneidschutz und schiitzen Sie Ihre Hande vor
Schnitten.

18
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A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn der Schneidschutz fest angebracht

ist. Der Schneidschutz muss zum Schutz des
Benutzers immer am Gerdt befestigt sein! Wenn der
Schneidschutz montiert ist, darf er weder entfernt
noch justiert werden. Falls dieser ersetzt werden
muss, wenden Sie sich an eine qualifizierte Werkstatt!

1. Lockern Sie die Schraube an der Schutzabdeckung
mit dem Inbusschliissel und nehmen Sie sie heraus
(Abb. B).

2. Heben Sie den Schaft des Bodenfraseneinsatzes an
und entfernen Sie die Endkappe vom Schaft.

3. Richten Sie den Schlitz in der Schutzabdeckung
am Metallstreifen am Ende des Schafts aus,
schieben Sie die Schutzabdeckung auf den Schaft,
bis die Schraublécher in der Abdeckung und im
Metallstreifen libereinstimmen (Abb. C & D).

4. Ziehen Sie die Schraube mit dem Inbusschliissel im
Uhrzeigersinn an, um die Schutzabdeckung sicher zu
befestigen.

Teilebezeichnung der Abb. D:

| D-1 | Schraube |

INSTALLATION DES BODENFRASENEINSATZES AM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Anbauwerkzeuge diirfen in keinem
Fall bei laufendem Kombimotor oder mit eingesetztem
Akku installiert oder eingestellt werden. Der Motor
muss ausgeschaltet und der Akku abgenommen
werden, da sonst die Gefahr schwerer Verletzungen
besteht.

Dieser Bodenfraseneinsatz ist zur Verwendung mit dem
EGO Kombimotor PH1400E/PH1420E/PHX1600 bestimmt.

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

2. Lockern Sie die Knebelschraube an der Kupplung
zum Kombimotor.

3. Wenn die Endkappe auf dem Schaft des Einsatzes
steckt, entfernen Sie diese und bewahren Sie sie an
einem sicheren Ort fiir spater auf.

Richten Sie den Pfeil am Schaft des Bodenfraseneinsatzes
am Pfeil auf der Kupplung aus (Abb. E) und schieben Sie
den Schaft in die Kupplung, bis Sie ein Klicken horen
(Abb. F).

Teilebezeichnung der Abb. E:

E-1 Schaftfreigabetaste

E-2 Pfeil auf der Kupplung

=660

E-3 Knebelschraube
E-4 | Pfeil auf dem Schaft des Einsatzes
E-5 Rote Linie

Teilebezeichnung der Abb. F:

[F-1

| Rote Linie

Ziehen Sie am Schaft des Einsatzes, um zu
Uiberpriifen, dass er sicher in der Kupplung
eingerastet ist. Wenn nicht, drehen Sie den Schaft
des Einsatzes in der Kupplung hin und her, bis ein
deutliches Klicken anzeigt, dass er eingerastet ist.

5. Ziehen Sie die Knebelschraube gut fest.

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem

Betrieb des Gerdts, dass die Knebelschraube an der
Kupplung gut festgezogen ist. Uberpriifen Sie die
Schraube wéhrend des Gebrauchs regelmaBig, um
schweren Verletzungen vorzubeugen.

ABNEHMEN DES ANBAUWERKZEUGS VOM
KOMBIMOTOR

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den

Akku ab.
Lockern Sie die Knebelschraube.

n

3. Halten Sie die Schaftfreigabetaste gedriickt
und ziehen oder drehen Sie den Schaft des
Bodenfraseneinsatzes aus der Kupplung, um den
Einsatz vom Kombimotor zu losen.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachlassigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehorschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,

dass Gegenstande in Ihre Augen geschleudert oder

andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge

oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses

Produkts empfohlen worden sind. Die Verwendung von

anderen nicht empfohlenen Anbauwerkzeugen oder

Zubehdrteilen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

ANWENDUNGEN

Sie konnen dieses Produkt fir den unten aufgefiihrten
Zweck einsetzen:

BODENFRASENEINSATZ — CTA9500
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Lockerung von Gartenerde, um Beete fiir eine neue
Bepflanzung vorzubereiten.

Flaches Umgraben, um Unkréuter zu entfernen oder
den Boden um Pflanzen herum zu lockern, damit Luft
und Wasser tief in den Boden vordringen kénnen.
Kompost, Blétter oder anderen organischen Diinger
oberflachlich in den Boden einarbeiten. Flaches
umgraben lockert die oberste Bodenschicht und
integriert die zusétzlichen Nahrstoffe.

In gelockertem Boden Furchen oder Grében ziehen.

HINWEIS: Um Schéden an der Bodenfrase und an
Béumen zu vermeiden, achten Sie darauf, dass die
Blatter nicht mit starken Baumwurzeln in Konflikt
geraten. Graben Sie nicht zu tief um, da dies die
flachen Wurzeln mancher Pflanzen schadigen kann.

VERWENDUNG DER BODENFRASE MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung,

um das Verletzungsrisiko bei der Benutzung des
Werkzeugs zu reduzieren. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Tragen Sie Augenschutz.
Tragen Sie Sicherheitsschuhe. Tragen Sie eine robuste
lange Hose, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie keine
kurze Hose oder Sandalen und gehen Sie nicht barfuf.
Halten Sie die Bodenfrase mit einer Hand am hinteren
Griff und mit der anderen Hand am vorderen Haltegriff.

Halten Sie das Werkzeug beim Betrieb mit beiden
Handen gut fest. Die Bodenfrése ist in einer bequemen
Position zu halten, der hintere Griff befindet sich dabei
etwa in Hiifthdhe.

VERWENDUNG DER BODENFRASE MIT DEM
KOMBIMOTOR

WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um das
Verletzungsrisiko bei der Benutzung des Werkzeugs
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung

oder Schmuck. Tragen Sie Augenschutz. Tragen Sie
Sicherheitsschuhe. Tragen Sie eine robuste lange
Hose, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie keine kurze
Hose oder Sandalen und gehen Sie nicht barfuB.

Halten Sie die Bodenfrase mit einer Hand am hinteren
Griff und mit der anderen Hand am vorderen Haltegriff.

Halten Sie das Werkzeug beim Betrieb mit beiden
Handen gut fest. Die Bodenfrése ist in einer bequemen
Position zu halten, der hintere Griff befindet sich dabei
etwa in Hiifthohe.

HINWEIS: Wenn Sie die Bodenfrése vorsichtig zu
sich hinziehen, wahrend sie den Boden umgrabt,
erleichtert das Ihnen die Arbeit.

Weggeschleudertes Material kann den Benutzer oder
Umstehende verletzen. Um die Verletzungsgefahr

zu reduzieren, ist es wichtig, die folgenden
VorsichtsmaBnahmen zu befolgen:

= Untersuchen Sie den Arbeitsbereich und entfernen Sie
alle verborgenen Fremdkorper wie Glas, Steine, Beton,
Drahtzaun, Metallteile usw., die weggeschleudert
werden oder mit den Messern in Konflikt geraten
konnen. Vermeiden Sie den Kontakt mit harten
Fremdkérpern.

Kontrollieren Sie die Messer regelméBig und haufig
auf Anzeichen von Schaden, in jedem Fall nach dem
ZusammenstoB mit einem harten Fremdkorper.
Arbeiten Sie mit einem beschadigten Messer nicht
weiter.

Halten Sie die Gartenfrase immer mit beiden Handen,
wahrend Sie damit arbeiten. Halten Sie beide Griffe
gut fest.

Bringen Sie die Gartenfrdse in den zu bearbeitenden
Bereich, bevor Sie den Motor starten; beginnen Sie die
Arbeit in langsamem Tempo.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf beschédigte und/
oder abgenutzte Teile. Priifen Sie die Messer, die
Schutzabdeckung und den vorderen Haltegriff und
ersetzen Sie gerissene, verzogene, verbogene oder
anders beschadigte Teile.

Reinigen Sie die Bodenfrése nach jedem Gebrauch
START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,START/STOPP DES
KOMBIMOTORS “ in der Betriebsanleitung des
Kombimotors PH1400E/PH1420E/PHX1600.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiden am Gerét hervorrufen. Um
die Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewahrleisten,
sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Akkubetriebene Werkzeuge miissen
nicht an eine Steckdose angeschlossen werden;

sie sind daher immer einsatzbereit. Um schwere
Verletzungen zu vermeiden, seien Sie beim Warten,
Reparieren oder Auswechseln des Schneidaufsatzes
oder anderer Aufsatze besonders vorsichtig und
treffen Sie besondere Sicherheitsvorkehrungen.
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A WARNUNG: Um schwerwiegende
Personenschdden zu vermeiden, nehmen Sie den
Akkusatz aus dem Kombimotor und warten Sie, bis
alle Messer stehen, bevor Sie das Gerét warten,
reinigen, beiseite legen oder Einsédtze wechseln.

A WARNUNG: Tragen Sie immer dicke Handschuhe,
wenn Sie das Messer installieren oder entfernen oder
Wartungsarbeiten am Messer durchfiihren. Lassen
Sie im Umgang mit dem Messer Vorsicht walten und
schiitzen Sie Ihre Hande vor Verletzungen durch das
Messer.

ALLGEMEINE WARTUNG

A WARNUNG: Achten Sie immer darauf, dass
Bremsfliissigkeit, Benzin, Erzeugnisse auf Erdéibasis,
durchdringende Ole usw. nicht mit den Kunststoffteilen in
Kontakt kommen. Chemikalien kénnen Kunststoffe angreifen,
mechanisch schwéchen oder zerstoren, was zu schweren
Verletzungen filhren kann.

A WARNUNG: Wenn Sie die Bodenfrése reinigen,
tauchen Sie diese NICHT in Wasser oder andere
Fliissigkeiten. Reinigen Sie Ihr Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger. Der harte Wasserstrahl kann Teile des
Gerats beschadigen.

= Achten Sie darauf, dass alle Schrauben, Muttern und
Bolzen des Gerats gut festgezogen sind, um sichere
Arbeitsvoraussetzungen zu gewdahrleisten.

Um die Feuergefahr zu minimieren, halten Sie Motor,
Schallddmpfer und Akkufach frei von pflanzlichem
Material und iiberschiissigem Schmierstoff.

Wechseln Sie abgenutzte oder beschédigte Teile aus
Sicherheitsgriinden aus.

WARTUNG DER MESSER

= Pflegen Sie die Messer regelmaBig mit Rostschutzol.

= Wenn Messer aufgrund von Abnutzung ausgetauscht
werden miissen, tauschen Sie alle vier Messer aus, um
die beste Leistung zu erhalten.

Alle Wartungsarbeiten, die nicht ausdriicklich in dieser
Wartungsanleitung aufgefiihrt sind, sollten von autorisiertem
Kundendienstpersonal durchgefiihrt werden.

Ersetzen

Die Bodenfrase hat vier Messer - zwei duBere und zwei
innere Messer. Fiir einen korrekten Betrieb der Bodenfrase
miissen die Messer in der richtigen Richtung montiert
werden. Die Zeichen L und R sind auf den Messern
angebracht (Abb. H &I).
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Teilebezeichnung der Abb. H & I:

H-1 Antriebsschaft |H-7 |Steckbolzen
H-2 Innere Hiille  [I-1  |Steckbolzen
5 " AuBeres Messer mit
H-3 AuBere Hiille |I-2 )
Zeichen R
H-4 Zeichen L 13 Inqeres Messer mit
Zeichen R
Inneres Messer .
H-5 mit Zeichen L -4 |Zeichen R
AuBeres
H-6 Messer mit
Zeichen L

HINWEIS: HINWEIS: MESSER MIT ZINKEN IN BEIDE
RICHTUNGENMUSSEN INNEN, DICHT AM GETRIEBEGEHAUSE
MONTIERT WERDEN.

1. Ziehen Sie Handschuhe an.

2. Platzieren Sie das innere Messer mit dem Zeichen L,
das Zinken in beide Richtungen hat, links neben das
Getriebegehéuse.

3. Platzieren Sie das duBere Messer mit dem Zeichen L
(Zinken nur in eine Richtung) auf derselben Seite, die
&uBere Hiille am inneren Messer.

4. Um das Messer am Antriebsschaft zu befestigen,
stecken Sie den Steckbolzen in das Loch 1. Siehe
Abb. J, K, L, und N.

5. Drehen Sie das Gerét um, sodass die installierten
Messer am Boden liegen.

6. Platzieren Sie das innere Messer mit dem Zeichen
R, das Zinken in beide Richtungen hat, rechts neben
das Getriebegehduse.

7. Platzieren Sie das duBere Messer mit dem Zeichen R
(Zinken nur in eine Richtung) auf derselben Seite, die
&uBere Hiille am inneren Messer.

8. Um das Messer am Antriebsschaft zu befestigen,
stecken Sie den Steckbolzen in das Loch 1 und
drehen Sie den Steckbolzen um 90°. Siehe Abb. J, K,
L, und N.

A WARNUNG: Das Gerat arbeitet nicht richtig oder kann
zur Gefahr fiir den Bediener oder Personen in der Nahe
werden, wenn die Messer nicht korrekt installiert sind. Wenn
Ihnen ein Problem bei der Arbeit mit der Bodenfrase auffallt,
kontrollieren Sie die Position der Messer.

DIE MESSER MIT ZINKEN IN BEIDE RICHTUNGEN MUSSEN
INNEN, DICHT AM GETRIEBEGEHAUSE MONTIERT WERDEN.
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Wenn auf einer schmalen Fldche oder zwischen Reihen
gearbeitet wird, kann die Bodenfrase nur mit den inneren
Messern betrieben werden.

Ziehen Sie Handschuhe an und entfernen Sie die beiden
Steckbolzen, um die duBeren Messer abzunehmen (Abb. M),
stecken Sie dann die Steckbolzen in Loch 2 (Abb. N & 0).

Teilebezeichnung der Abb. N:

N-1 Loch 1

N-2 Loch 2

HINWEIS: Driicken Sie die Messer nicht mit Gewalt auf
den Antriebsschaft bzw. wieder herunter. Wenn Sie beim
Entfernen der Messer Schwierigkeiten haben, geben

Sie penetrierendes Schmierdl auf den Schaft. Wenn Sie
die Messer wieder anbringen, denken Sie daran, den
Antriebsschaft und die Messer zu reinigen und einzudlen.

REINIGUNG DES GERATES

Pflanzenteile wie Wurzeln kénnen sich bei der Arbeit fest
um die rotierenden Messer wickeln. Zum Reinigen der
rotierenden Messer:

= Entfernen Sie den Akku.

= Ziehen Sie Handschuhe an. Entfernen Sie
Wurzelstiicke, Erdklumpen und Pflanzenteile von
den Messern, der Schutzabdeckung und dem
Getriebegehduse. Fir eine griindliche Reinigung
entfernen Sie die Messer und die Schutzabdeckung
und spiilen Sie sie griindlich ab. Eine genaue Anleitung
zum Ersetzen von Teilen finden Sie weiter oben unter

MESSER ERSETZEN ODER EINSTELLEN.
= Wischen Sie die Oberflache des Werkzeugs mit

einem sauberen Tuch ab, das Sie mit einer milden
Seifenldsung anfeuchten.

AUFBEWAHREN DES GERATES
= Nehmen Sie den Akku aus dem Werkzeug.

= Trennen Sie den Bodenfraseneinsatz vom Kombimotor
und ziehen Sie die Endkappe auf den Schaft, damit
kein Schmutz in die Kupplung gerét.

Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern
Sie das Gerét nicht auf oder neben Diingemitteln,
Benzin oder anderen Chemikalien.

Schiitzen Sie die Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegerate
dirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerdt muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogerate missen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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FEHLERBEHEBUNG
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Bodenfrése startet
nicht.

Der Akku ist nicht richtig am Kombimotor
angebracht.

Kein elektrischer Kontakt zwischen
Kombimotor und Akku.

Der Akku ist leer.

Der Hebel zum Entriegeln und der Ausloser
wurden nicht gleichzeitig gedriickt.

= kku in den Kombimotor einsetzen.

= Akku herausnehmen, Kontakte
(iberpriifen und wieder anschlieBen,
sodas der Akku einrastet.

Akku mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten EGO-Ladegeréten
aufladen.

= Hebel zum Entriegeln gedriickt halten
und dann den Ausldser driicken, um
das Werkzeug einzuschalten.

Bodenfrése stoppt
wahrend des Betriebs.

Der Motor ist iiberlastet.

Der Akku ist zu heiB.

Die Messer sind blockiert.

Der Akku ist nicht mit dem Werkzeug
verbunden.

Der Akku ist leer.

Der Motor kommt wieder in Schwung,
wenn die Last abgenommen wird.Um
langere Zeit zu arbeiten, reduzieren
Sie die Last auf der Bodenfrase und
graben Sie nicht zu tief um; arbeiten
Sie stattdessen mit unterschiedlichen
Tiefen.

Lassen Sie den Akku und den
Kombimotor unter 67°C abkiihlen.

Nehmen Sie den Akku aus dem
Kombimotor, drehen Sie die Messer
von Hand hin und her, um Steine oder
andere Hindernisse zwischen den
Messern oder zwischen Messer und
Getriebegehéuse zu entfernen.

= Setzen Sie den Akku wieder ein.

Akku mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten EGO-Ladegeraten
aufladen.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.eu mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !
LISEZ ET COMPRENEZ LES

INSTRUCTIONS DU MANUEL
D'UTILISATION

A\ AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L’objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de
ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de
mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser
cet outil. Ne pas respectez toutes les consignes
listées ci-aprés peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A Symbole de mise en garde de sécurité :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut &tre utilisé en conjonction avec
d’autres symboles ou pictogrammes.

A AVERTISSEMENT: L'utilisation
d’un outil électrique peut provoquer
la projection d’objets étrangers
dans vos yeux et entrainer des
lésions oculaires graves. Avant de
commencer a utiliser I'outil
électrique, portez toujours un
masque de sécurité ou des lunettes
de sécurité avec boucliers latéraux,
et un masque facial intégral quand
cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un
Masque de Sécurité a Vision
Panoramique par-dessus des
lunettes de vue ou des lunettes de
sécurité standards avec boucliers
latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un danger potentiel de
sécurité blessure corporelle.
l&:)r;e:endre Pour réduire le risque de
e mznuel blessures, I'utilisateur doit lire la
d'utilisation notice d’utilisation.
Porter une Toujours porter une protection
protection auditive pendant I'utilisation de
auditive. ce produit.
Toujours porter un masque de
P?Sgg#gﬁ sécurité ou des lunettes de
gculaire sécurité avec boucliers latéraux
lors de I'utilisation de ce produit.
Protéger vos mains avec des
gants pendant la manipulation
zggerants des lames. Les gants
rotgcteurs antidérapants pour travaux lourds
P " | améliorent votre préhension et
protégent vos mains.
Porter des chaussures
zﬁ:ﬁ;ﬁﬁz s antidérapantes de sécurité
de séourité pendant I'utilisation de cet
| équipement.
L Des objets projetés peuvent
I‘e\aﬂernot'g;]ti?)n ricocher et provoquer des
d‘c?b' ejts blessures corporelles ou des
) dommages matériels.
A i Pour réduire le risque de
Eloigner vos blessures par coupure, maintenir
=~ pieds les pieds éloignés des lames
-@' rotatives.
:\g:m?pé; La distance entre la machine et
i ./ﬂ Personnes les autres personnes doit étre
Eloignées d’au moins 15 m.
CE Ce produit est conformé aux
directives CE applicables.
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UK UKGA Ce produit est conforme & la
cA Iégislation britannique applicable.
Les déchets de produits
électriques ne doit pas étre jetés
WEEE avec les ordures ménageres.
Jetez-les dans un dans un centre
| de triage agréé.
@J L Bruit Niveau de puissance acoustique
XX garanti.
B
v Volt Tension
mm Millimetre Longueur ou taille
kg Kilogramme | Poids

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les mises en
garde, consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cette machine. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE
ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I’aire de travail propre et bien éclairée.
Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les
risques d’accident.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
machines générent des étincelles pouvant enflammer
poussieres et vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant l'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de I'outil.

r
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SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces mises
ala terre ou mises a la masse, telles que tuyaux,
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre ou
a la masse, directement ou indirectement.

N’utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

S’il est impossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre
(DDFT). Lutilisation d’'un DDFT réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de l'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de l'alcool, de stupéfiants ou de médicaments.
Un moment d’inattention pendant I'utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. L utilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu’un masque anti-poussieres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque

et des protections auditives, permet de réduire les

risques de blessures corporelles.
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= Fvitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir ou de
le transporter. Transporter des machines avec le doigt
sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre sous tension
des machines dont I'interrupteur est en position
marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de
la machine peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles

a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet
un meilleur contrdle de la machine en cas de situations
inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Maintenez vos cheveux
et vos vétements éloignés des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent se prendre dans les piéces mobiles.

Si un outil est concu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. Lutilisation de
dispositifs de récupération des poussiéres permet de
réduire les risques liés aux poussieres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer des blessures graves en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. Lutilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I’allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de ’alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire, et
avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

= Conservez la machine a I’arrét hors de portée
des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrélez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affiitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a contréler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE SUR
BATTERIE

= Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L'utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brllures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
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consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brilures.

= N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
L'exposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la

plage de température spécifiée dans les consignes.

La recharge incorrecte ou a des températures hors
de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES

APPRENTISSAGE

m Lisez attentivement le manuel d'utilisation.
Familiarisez-vous avec les commandes et I’utilisation
correcte de I'appareil.

Ne laissez jamais des personnes non familiarisées
avec ce manuel d’utilisation ou des enfants utiliser
I'outil. Les réglementations locales définissent parfois
une limite d’age pour I'opérateur.

N’utilisez jamais 'outil si des personnes, notamment
des enfants ou des animaux de compagnies sont a
proximité.

Nous vous rappelons que I'opérateur ou I'utilisateur
est responsable en cas d’'accidents ou de dangers
impliquant d’autres personnes ou leurs biens.

PREPARATION

= Portez toujours un pantalon long et des chaussures
protectrices lorsque vous travaillez avec I'outil.
N’utilisez pas I'outil pieds nus ou en portant des
sandales ouvertes.

Inspectez minutieusement la zone ot I'outil doit étre
utilisé et enlevez tout ce qui pourrait étre projeté par
I'outil.

= Avant utilisation, inspectez toujours I'outil visuellement
pour détecter tout signe d’usure ou de dégat. Afin

de préserver I'équilibre de I'outil, remplacez toujours
les piéces usées ou endommagées et les vis par
ensembles complets.

a
=0
a—
UTILISATION

= Ne faites pas tourner le moteur dans des espaces
confinés ol des émanations de monoxyde de carbone
pourraient s’accumuler dangereusement.

Travaillez exclusivement & la lumiére du jour ou sous
une lumiere artificielle suffisante.

Ayez toujours des appuis des pieds sirs sur les pentes.
Utilisez I'appareil en marchant, jamais en courant.

Si vous utilisez une machine rotative sur roues,
travaillez toujours perpendiculairement a la pente,
jamais dans le sens de pente que ce soit vers le haut
ou vers le bas.

Soyez extrémement vigilant(e) quand vous changez de
direction sur une pente.

N’utilisez pas I'outil sur des pentes trop raides.

Faites extrémement attention quand vous faites demi-
tour ou que vous tirez la machine vers vous.

Ne modifiez pas le réglage du régulateur de vitesse
du moteur et ne faites pas tourner le moteur en
surrégime.

Démarrez le moteur avec précaution en suivant les
consignes données par le fabricant et en maintenant
vos pieds a I'écart de I'outil.

Ne placez jamais vos mains ou vos pieds a proximité
ou en-dessous des parties rotatives.

Ne soulevez jamais et ne portez jamais un appareil
dont le moteur est en marche.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
listes a la fig. A.

UTILISATION SUR UNE PENTE :

Les blessures graves causées par des chutes par
glissade se produisent souvent dans des pentes. Sur les
pentes, soyez toujours sdr(e) de vos appuis. Les travaux
effectués sur un terrain en pente exigent des précautions
supplémentaires. Si vous ne vous sentez pas a I'aise sur
une pente, n’utilisez pas I'outil dessus.

= Observez le sol pour éviter les trous, les orniéres, les
pierres, les objets cachés et les bosses, car ils peuvent
vous faire glisser ou trébucher. Des herbes hautes
peuvent dissimuler des obstacles.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

2
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SPECIFICATIONS

Largeur de labourage

240 mm

Profondeur de labourage

215 mm

Taille de lame

215 mm

Température d’utilisation

0°C-40°C

Température de stockage

-20°C-70°C

Poids (avec le capot)

3,9kg

Niveau de puissance acoustique mesuré

L

87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31 dB(A)
(PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Pression acoustique au niveau des
oreilles de I'opérateur L,

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Niveau de puissance acoustique garanti
_I,M (mesuré selon 2000/14/EC)

91 dB(A)

Poignée
auxiliaire avant

Niveau de

0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibrations a,

Poignée arriere

1,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420F)

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc-moteur PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= La valeur totale des vibrations déclarée a été mesurée
selon une méthode de test standardisée et peut servir
pour comparer différents outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de
I'utilisation réelle de I'outil peut étre différent de

la valeur déclarée totale en fonction de la maniere
dont I'outil est utilisé ; Afin de protéger |'opérateur,
I'utilisateur doit porter des gants et des protecteurs
d'oreilles en conditions réelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DE PIECE QUANTITE
Extension cultivateur 1
Capot (avec vis) 1
Clé pour vis a six pans creux 1
Manuel d’utilisation 1

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE CULTIVATEUR (image A)

Capuchon d’extrémité

Manche de I'extension cultivateur
Boite de vitesses

Manchon

Lames extérieures

Lames intérieures

Broche d’attelage

Capot de protection

. CIé pour vis a six pans creux

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une piéce est manguante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle
n'a pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des
pieces endommagées ou manquantes peut provoquer
des blessures corporelles graves.

©OoNSaA~WN =

A AVERTISSEMENT : N'essayez pas de modifier
ce produit ni de créer des accessoires non
recommandés pour étre utilisés avec ce produit. De
tels modifications et changements constituent un
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usage impropre et peuvent engendrer des situations
dangereuses pouvant provoquer des blessures
corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves,
retirez toujours la batterie de la machine avant
d’assembler des piéces.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants
pour assembler ou remplacer le carter de protection.
Prenez garde a la lame lorsque vous montez le carter
de protection et protégez votre main pour éviter de
VOuS couper.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans que son carter de protection ne soit bien en
place. Le carter de protection doit toujours étre
monté sur la machine pour protéger I'utilisateur ! Une
fois que le carter a été fixé, n’essayez jamais de le
démonter ou de le régler. S’il doit &tre remplacé, cela
doit étre fait par un réparateur qualifié !

1. Desserrez et retirez la vis du capot avec la clé pour
vis a six pans creux (image B).

2. Soulevez le manche de I'extension cultivateur et
retirez le capuchon d’extrémité du manche.

3. Alignez la fente du capot avec I'embout métallique a
I’extrémité du manche, passez le capot a travers le
manche jusqu’a ce que les trous de vis du capot et
de I'embout métallique soient alignés (image C & D).

4. Utilisez la clé pour vis a six pans creux pour serrer
la vis dans le sens des aiguilles d’une montre et
bloquer le capot.

Image D - Description des piéces ci-dessous :
[D-1 Tvis |

ASSEMBLER L'EXTENSION CULTIVATEUR SUR LE
BLOC-MOTEUR

A AVERTISSEMENT : N'assemblez jamais et

ne réglez jamais aucun accessoire quand la téte
alimentée est en fonctionnement ou quand la batterie
est insérée. Ne pas éteindre le moteur et ne pas retirer
la batterie peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Cette extension cultivateur est congue pour étre utilisée
avec le bloc-moteur EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Desserrez le bouton a oreilles sur le coupleur du
bloc-moteur.
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3. Sile capuchon d’extrémité se trouve sur le manche,
retirez-le et conservez-le dans un endroit siir pour une
utilisation ultérieure.

Alignez la fleche sur le manche du cultivateur avec la
fleche sur le coupleur (image E) et poussez le manche
du cultivateur dans le coupleur jusqu’a entendre
distinctement un « CLIC » (image F).

Image E - Description des piéces ci-dessous :

E-1 Bouton de déverrouillage du manche
E-2 Fleche sur le coupleur

E-3 | Bouton a oreilles

E-4 | Fleche sur le manche

E-5 Ligne rouge

Image F Description des piéces ci-dessous :
[F-1

[ Ligne rouge |

4. Tirez légérement sur le manche pour vérifier qu'il est
correctement bloqué dans le coupleur. Si tel n’est pas
le cas, faites tourner le manche d’avant en arriére
dans le coupleur jusqu’a ce qu’un « CLIC » audible
indique que le manche est bien mis en place.

5. Resserrez le bouton a oreilles fermement.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que le bouton

a oreilles soit entierement resserré avant d’utiliser
I'outil ; vérifiez régulierement qu’il est bien serré
durant I'utilisation pour éviter tout risque de blessures
graves.

RETIRER L'ACCESSOIRE DE UENSEMBLE MOTEUR
1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Desserrez le bouton a oreilles.

3. En maintenant le bouton de déverrouillage du

manche enfoncé, tirez ou tournez le manche hors du
coupler pour le retirer du bloc-moteur.

UTILISATION

A\ AVERTISSEMENT : Veillez 2 ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A\ AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres

blessures graves peuvent se produire.
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A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer de graves blessures corporelles.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés
ci-dessous :

= Travailler la terre pour préparer la couche de semis.

= Sarclage superficiel pour déraciner des mauvaises
herbes ou binage pour ameublir le sol autour des
plantes et faciliter la pénétration profonde d’air ou
d’eau dans le sol.

Apport de compost, feuilles ou autres fertilisants
naturels. Le sarclage permet d’aérer la couche
supérieure du sol et d’intégrer les nutriments
supplémentaires.

= Creuser une tranchée ou un sillon dans un sol meuble.

REMARAQUE : Pour éviter d’endommager le cultivateur
ou les arbres, veillez a ce que les lames ne se
prennent pas dans des racines d’arbres. Evitez

de labourer trop profondément car cela pourrait
endommager les racines superficielles de certaines
plantes.

UTILISER L'EXTENSION CULTIVATEUR AVEC LE
BLOC-MOTEUR

A AVERTISSEMENT : Quand vous utilisez cet outil,
portez une tenue appropriée pour réduire le risque
de blessures. Ne portez pas de vétement ample ni
de bijou. Portez une protection oculaire. Portez des
chaussures de sécurité. Portez un pantalon long et
épais, des chaussures montantes et des gants. Ne
portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez pas
pieds nus. Tenez toujours le cultivateur avec une main
sur la poignée arriére et I'autre main sur la poignée
auxiliaire avant. Tenez toujours fermement I'outil

a deux mains pendant I'utilisation. Le cultivateur
doit étre tenu dans une position confortable avec sa
poignée arriére a peu pres a la hauteur de la hanche
de I'opérateur.

Tenez I'outil fermement et maintenez un excellent
équilibre sur vos deux pieds (image G).

Vous pouvez travailler en déplagant le cultivateur en
avant ou en arriere, de la gauche vers la droite, de la
droite vers la gauche ou en effectuant un mouvement
circulaire. Choisissez la méthode la mieux adaptée

a votre tache, celle-ci dépendra de la forme et de la

taille de la zone a labourer ainsi que des conditions
du sol.

Se déplacer dans un mouvement avant-arriere de
va-et-vient est particulierement adapté pour ameublir
un sol compacté.

Pour creuser une tranchée ou un sillon, marchez
lentement en arriere et tirez sur le cultivateur pour
créer le sillon. Répétez si nécessaire pour obtenir des
sillons plus profonds.

REMARQUE : Tirer le cultivateur vers vous avec
précaution lorsqu’il creuse dans le sol permet de
réduire vos efforts et de faciliter le labourage.

Les morceaux projetés peuvent gravement blesser
I'opérateur ou les personnes situées a proximité.
Pour réduire le risque de blessures corporelles, il est
essentiel de prendre les précautions suivantes :

= Inspectez la zone a labourer et retirez-en tout objet
dissimulé tel que du verre, des pierres, du béton, du
grillage, des morceaux de métal, etc. qui pourraient
étre projetés ou rester accrochés dans les lames.
Evitez d’entrer en contact avec des objets étrangers
solides.

= Vérifiez régulierement les lames pour voir si elles
présentent des signes de dommages et contrdlez leur
état apres un choc avec un objet dur. Ne continuez pas
a travailler avec une lame endommagée.

= Tenez toujours le cultivateur avec vos deux mains lors
de I'utilisation. Tenez fermement les deux poignées.

Déplacez le cultivateur vers la zone de travail avant
de commencer a travailler et démarrez le cultivateur a
une vitesse réduite.

Avant chaque utilisation, inspectez I'outil pour vérifier
qu'aucune de ses pieces n'est endommagée/usée.
Inspectez les lames, le capot de protection et la
poignée auxiliaire avant et remplacez toutes les pieces
fissurées, voilées, tordues ou présentant une autre
détérioration.

Nettoyez le cultivateur aprés chaque utilisation.
ALLUMER/ETEINDRE L’OUTIL

Consultez la partie « ALLUMER/ETEINDRE LE BLOC-
MOTEUR » du manuel d'utilisation du bloc-moteur
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

30

EXTENSION CULTIVATEUR — CTA9500




ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques.
L'utilisation de toute autre piéce peut créer un danger
ou détériorer I'outil. Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées
par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Les outils alimentés par
batterie n’ont pas a étre branchés dans une prise
électrique, ils sont donc toujours préts a fonctionner.
Pour éviter des blessures corporelles graves, faites
extrémement attention lors de I'entretien, de la
réparation de I'outil ou du changement de I'accessoire
de coupe ou d’autres accessoires.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter le risque de blessures
graves, retirez la batterie du bloc-moteur et patientez jusqu’a
I'arrét de toutes les lames avant de procéder a I'entretien, au
nettoyage, au changement d’un accessoire ou lorsque vous
n’utilisez pas le produit.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants épais
pendant I'assemblage et le démontage de la lame, et
pendant toutes les opérations de maintenance de la lame.
Prenez garde a la lame et protégez vos mains des blessures
dues a la lame.

ENTRETIEN GENERAL

A AVERTISSEMENT : Veillez a ce que les pieces

en plastique de I'outil n’entrent jamais en contact avec

du liquide de frein, de I'essence, des produits a base de
pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent
endommager, fragiliser ou détruire les piéces en plastique, ce
qui pourrait entrainer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Lors du nettoyage du cultivateur,
NE LIMMERGEZ PAS dans de I'eau ni dans aucun autre
liquide. Ne nettoyez pas la machine avec un nettoyeur a
haute pression. Le jet d’eau puissant pourrait endommager
certaines de ses pieces.

= \eillez au maintien serré de tous les écrous, boulons et vis
pour vous assurer un travail en toute sécurité.

Pour réduire le risque d’incendie, veillez a ce que le
moteur, le silencieux et le compartiment de la batterie
soient exempts de matieres végétales et de graisse en
quantité excessive.

Pour des raisons de sécurité, les pieces usées ou
endommagées doivent étre remplacées.

ENTRETIEN DES LAMES

= Appliquez régulierement une huile anti-rouille sur les
lames.
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= Sil'une des lames doit étre remplacée en raison de
son usure, remplacez les quatre lames pour obtenir de
meilleures performances.

Toute opération de maintenance autre que celles listées ici
doit étre réalisée par un personnel qualifié.
Remplacement des lames

Le cultivateur est équipé de quatre lames : deux lames
intérieures et deux lames extérieures. Pour garantir un bon
fonctionnement, les lames doivent étre installées dans le bon
sens. Les lettres L et R figurent sur les lames (images H et I).

Image H et | - Description des pieces ci-dessous :

H-1 Arbre entrainé  |H-7 |Broche d'attelage|
H-2 !Vla’n ghon -1 |Broche d'attelage

intérieur

Manchon Lame extérieure
H-3 . I-2 .

extérieur marquée « R »
H-4 Lettre L 13 Lame |[1ter|eure

marquée « R »

H-5 Lame |[1ter|eure 14 |Letre R

marquée « L »

Lame extérieure
H-6 .

marquée « L »

REMARQUE : LES LAMES DOTEES DE DENTS ORIENTEES
DANS LES DEUX SENS DOIVENT ETRE MONTEES A
LINTERIEUR, LE PLUS PRES DE LA BOITE DE VITESSES

1. Portez des gants.

2. Placez la lame intérieure, marquée « L » et dotée de
dents orientées dans les deux sens, sur la gauche de
la boite de vitesses.

3. Placez la lame extérieure, marquée « L », (dotée de
dents orientées dans un seul sens) du méme coté,
avec le manchon extérieur contre la lame intérieure.

4. Pour fixer la lame sur I'arbre d’entrainement, insérez
la broche d’attelage dans le trou de fixation 1. Voir
images J, K, L et N.

5. Retournez I'outil de fagon & ce que la lame montée
repose contre le sol.

6. Placez la lame intérieure, marquée « R » et dotée de
dents orientées dans les deux sens, sur la droite de
la boite de vitesses.

7. Placez la lame extérieure, marquée « R », (dotée de
dents orientées dans un seul sens) du méme coté,
avec le manchon extérieur contre la lame intérieure.

8. Pour fixer la lame sur I'arbre d’entrainement, insérez
la broche d’attelage dans le trou de fixation 1 puis
tournez la broche & 90°. Voir images J, K, L et N.

]|
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A AVERTISSEMENT : Loutil ne fonctionnera pas
correctement et pourra présenter un risque pour I'opérateur
et les personnes a proximité si les lames ne sont pas
installées de fagon adéquate. Si vous remarquez un
probleme lorsque vous utilisez I'outil, vérifiez que les lames
soient bien positionnées.

LES LAMES DOTEES DE DENTS ORIENTEES DANS LES DEUX
SENS DOIVENT ETRE MONTEES A LINTERIEUR, LE PLUS
PRES DE LA BOITE DE VITESSES.

Réglage des lames

Lorsque vous labourez dans un espace confiné ou entre
des rangées, il est possible d’utiliser le cultivateur avec
les lames intérieures uniquement.

Munissez-vous de gants et retirez les deux broches
d’attelage pour enlever les deux lames extérieures (image
M), puis insérez les broches d’attelage dans le trou de
fixation 2 (images N et 0).

Image N - Description des piéces ci-dessous :

N-1 Trou de fixation 1

N-2 Trou de fixation 2

REMARQUE : Ne forcez pas I'insertion ou le retrait
des lames sur I'arbre d’entrainement. Si les lames sont
difficiles a retirer, appliquez de I'huile pénétrante sur
I'arbre. Lorsque vous réinstallez les lames, veillez a
nettoyer et lubrifier I'arbre et les lames.

NETTOYER L'OUTIL

Des morceaux de plantes, tels que des racines, peuvent
s’emméler autour ou entre les lames rotatives lors de
I'utilisation. Pour nettoyer les lames rotatives :

= Retirez la batterie.

= Portez des gants. Nettoyez les lames, le capot et
la boite de vitesses en en retirant les morceaux de
racines, de plantes ainsi que la terre présente dessus.
Pour un nettoyage approfondi, retirez les lames et
le capot pour les laver entierement. Pour retirer les
lames, vous trouverez le détail des étapes a suivre
dans la partie précédente

«REMPLACEMENT OU REGLAGE DES LAMES ».

= Essuyez la surface de I'outil avec un chiffon propre
humidifié d’une solution de savon doux.

RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie de I'outil.

= Retirez I'extension cultivateur du bloc-moteur et placez
le capuchon d’extrémité sur le manche pour éviter que
de la saleté ne pénétre dans le raccord.

= Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré et hors
de portée des enfants. Ne rangez pas I'outil sur ou
a coté d’engrais, d’essence ou d’autres substances
chimiques.

Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés
avec les ordures ménageéres ! Apportez
ce produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
séparée. Les machines électriques
doivent étre ramenées dans un centre de
recyclage.
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DEPANNAGE
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le cultivateur ne
démarre pas.

= La batterie n'est pas correctement
raccordée au bloc-moteur.

Il n'y a pas de contact électrique entre le
bloc-moteur et la batterie.

La batterie est vide.

Le levier de déverrouillage et la gachette
ne sont pas maintenus enfoncés
simultanément.

= Raccordez la batterie au bloc-moteur.

= Retirez la batterie, inspectez les
contacts, puis réinstallez la batterie de
fagon a ce qu’elle s’enclenche.

Rechargez la batterie avec un
chargeur EGO listé dans ce manuel
d'utilisation.

Maintenez le levier de déverrouillage
enfoncé, puis appuyez sur la gachette
pour allumer I'outil.

Le cultivateur s'arréte
lors du labourage.

Le moteur est en surcharge.

La batterie est trop chaude.

Les lames sont coincées.

La batterie est déconnectée de I'outil.

La batterie est vide.

Le moteur pourra redémarrer lorsqu’il
ne sera plus en surcharge. Lors d’un
travail en continu, diminuez la charge
exercée sur le cultivateur et évitez

de labourer en profondeur, labourez
plutdt progressivement de plus en plus
profond.

Laissez la batterie refroidir jusqu'a ce
que sa température passe en-dessous
de 67°C.

Retirez la batterie du bloc-moteur,
faites tourner les lames manuellement
d’avant en arriere pour retirer les
pierres ou les autres objets présents
entre les lames ou entre les lames et
la boite de vitesses.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec un
chargeur EGO listé dans ce manuel
d'utilisation.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.eu pour trouver I'ensemble des modalites et conditions de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA Y COMPRENDA EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta
herramienta, asegurese de haber leido y entendido
perfectamente todas las instrucciones incluidas en
este Manual del usuario, incluidos todos los simbolos
de aviso sobre seguridad, tales como PELIGRO,
ADVERTENCIA y PRECAUCION. De no observarse
todas las instrucciones proporcionadas a continuacion
podria existir un riesgo de incendio, electrocucion, asi
como de lesiones fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A Simbolo de aviso de seguridad: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA O PRECAUCION. Este
simbolo puede utilizarse junto con otros simbolos o
pictogramas.

A jAdvertencia! Cuando se
utilizan herramientas eléctricas,
es posible que salgan
despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves.
Antes de empezar a usar
herramientas eléctricas, pongase
siempre gafas de seguridad,
gafas con cristales anti-impacto
que cuenten con pantallas de
proteccion lateral y una mascara
facial completa Recomendamos
usar una mascara de seguridad
de amplia vision que pueda
utilizarse encima de gafas
graduadas, o bien gafas
normales de seguridad
equipadas con pantallas
laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de
seguridad que puede haber en este producto. Aseglrese
de leer, entender perfectamente y observar todas las
instrucciones estampadas o proporcionadas con el
producto antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion
Aviso de potencialmente peligrosa que
seguridad podria dar lugar a lesiones
personales.
Leay Para reducir el riesgo de lesiones,
comprenda !
el usuario debe leer el manual de
el manual del instrucciones.
usuario ’
Utilice Lleve siempre proteccion auditiva
proteccion cuando utilice este producto
auditiva p
- Lleve siempre gafas de seguridad
Utilizar
" 0 gafas con pantallas de
proteccion teccion lateral d
ocular proteccion lateral cuando use
este producto
Utilice guantes para proteger
Utilice sus manos cuando manipule
cuchillas. Utilice guantes
guantes de stent tideslizant
proteccion resistentes y antideslizantes que
mejoran el agarre y le protegen
las manos.
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Utilice Lleve calzado de seguridad
calzado de antideslizante siempre que utilice
seguridad este equipo.

Cuidado con | Los objetos lanzados pueden

los objetos rebotar y provocar lesiones

arrojados personales o dafos materiales.
Para reducir el riesgo de

:\(/)I:mizrslga lesiones por corte, mantenga

a a’r)tados los pies alejados delas cuchillas

P giratorias.

g’l':rgg::r La distancia entre la maguina

a o]tras y otras personas debe ser al

personas menos 15 m.
Este producto esta en

CE conformidad con las directivas de
la CE aplicables.

K Este producto cumple la
cAa UKCA legislacion aplicable del Reino

Unido.
Los residuos eléctricos no
deberan ser desechados con el

RAEE resto de la basura doméstica.
Llévelos a un punto limpio

| autorizado.

©

Lo Nivel de potencia acustica

XX Ruido garantizado.
B

v Voltios Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES DE LA
MAQUINA

A jADVERTENCIA! Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN
EL FUTURO.
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El término «maquina» que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien m
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifos y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las maquinas deben coincidir
con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningtiin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

= Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

= Si es inevitable usar una maquina en un entorno
himedo, utilice una alimentacion con un interruptor
de proteccion diferencial (GFCI, por sus siglas en
inglés). La utilizacion de un interruptor de proteccion
diferencial reducira el riesgo de descarga eléctrica.
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SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegiirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica
y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con

el dedo en el interruptor o con el interruptor en la
posicion de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. Esto permite un mejor
control de la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo, largo podrian
engancharse en las partes maviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso
de un colector de polvo puede reducir los riesgos
asociados con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA

36

No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Cualquier maquina

que no pueda controlarse mediante su interruptor,
supondra un peligro y debera repararse antes de poder
utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algin ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de arranque accidental de la maquina.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas en manos de usuarios no entrenados.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta dafada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas Y las superficies de agarre estan resbaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

Recargue tnicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disenadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito

ACCESORIO CULTIVADOR — CTA9500




en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones 0 quemaduras.

No utilice una bateria 0 una maquina que haya sido
modificada o que esté dafnada. Las baterias dafiadas
0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

OTRAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

FORMACION

= Lea atentamente estas instrucciones. Familiaricese
con los mandos y con la manera correcta de utilizar
el aparato.

Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones ni
los nifios. Las normativas locales pueden restringir la
edad del usuario.

Nunca utilice la herramienta cuando haya cerca otras
personas, especialmente nifios, 0 mascotas.

Recuerde que el operario o usuario de la herramienta
serd responsable de cualquier accidente o peligro para
otras personas o bienes.

PREPARACION

= Lleve siempre calzado robusto y pantalones largos
cuando utilice la herramienta. No use la herramienta
estando descalzo o con sandalias.

Examine minuciosamente la zona donde vaya a utilizar
el aparato y elimine todos los objetos que puedan ser
lanzados por la méaquina.

= Antes de usar la herramienta, inspecciénela siempre

visualmente para comprobar que no esté desgastada
ni dafiada. Reemplace al mismo tiempo los
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componentes desgastados o dafiados y los tornillos,
para mantener el equilibrio.

FUNCIONAMIENTO

= No ponga en marcha el motor en lugares en los que
puedan acumularse gases de mondxido de carbono
peligrosos.

Utilice la herramienta solo a plena luz del dia o cuando
haya una iluminacién artificial adecuada.

Asegurese siempre de tener los pies firmemente
apoyados sobre el suelo cuando utilice la herramienta
en pendientes.

Camine, no corra nunca con la maquina.

En el caso de aparatos rotativos con ruedas,
desplacese perpendicularmente a la pendiente y no
cuesta arriba o cuesta abajo.

Extreme la precaucion al cambiar de direccion
mientras utiliza la herramienta en pendientes.

No utilice la herramienta en terrenos excesivamente
inclinados.

Extreme la precaucion al retroceder o al tirar hacia
usted de la méaquina.

No cambie los ajustes de regulacion del motor ni
ponga el motor a una velocidad excesiva.

Arranque el motor con cuidado, siguiendo las
instrucciones del fabricante y manteniendo los pies
alejados de la herramienta.

No coloque las manos ni los pies cerca o debajo de los
elementos giratorios.

Nunca levante ni transporte la maquina con el motor
en marcha.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

USO EN PENDIENTES:

Las pendientes son un factor de riesgo importante en
relacion con accidentes como resbalones y caidas que
pueden provocar lesiones graves. Aseglirese siempre

de tener los pies firmemente apoyados sobre el suelo
cuando utilice la herramienta en pendientes. El usod e la
herramienta en pendientes requiere siempre extremar las
precauciones. Si se siente inseguro en una pendiente, no
utilice la herramienta en ella.

m Preste atencion a la existencia de socavones, roderas,
piedras, objetos ocultos o bultos que puedan hacerle
reshalar o tropezar. La hierba alta puede ocultar
obstaculos.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR

SEGURO!
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ESPECIFICACIONES

Anchura de arado 240 mm

Profundidad de arado 215 mm

Tamafio de la cuchilla 215 mm

Temperatura de funcionamiento 0°C-40°C

Temperatura de almacenamiento -20°C-70°C

Peso (incluyendo la proteccion) 3,9 kg

87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31 dB(A)
(PH1420E)

Nivel de potencia sonora medido L,

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Nivel de presion aclstica medido a la
altura del oido del usuario L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de potencia acustica garantizado L,
(medido conforme a los requisitos de la
Directiva 2000/14/CE)

91 dB(A)

0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Empufadura
auxiliar delantera

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

1,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
1,38 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420F)

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?

Evaluacion de la
vibracion a,

Empufadura
trasera

(PHX1600)

= Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas;

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademads en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO0: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE

Denominacion de pieza Cantidad
Accesorio cultivador 1
Proteccion (con perno) 1
Llave Allen 1
Manual de instrucciones 1

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON EL CULTIVADOR (fig. A)

TAPON

Tubo del accesorio cultivador
Caja de engranajes
Manguito

Cuchillas exteriores
Cuchillas interiores

Pasador de enganche
Proteccion

9. Llave Allen

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas
rotas o instalado las que faltan. Podrian producirse
lesiones fisicas graves en caso de utilizar el producto
si alguna de sus piezas falta o esta dafiada.

NGO~

A ADVERTENCIA: No intente modificar este
producto ni fabricar accesorios no recomendados
para su uso en este producto. Cualquier alteracion
o modificacion se considerara uso indebido y podria
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provocar una situacion peligrosa con riesgo de
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas.

MONTAJE DE LA PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
0 sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y protéjase las manos
adecuadamente para evitar cortarse.

A\ ADVERTENCIA: Nunca utilice la maquina sin

la proteccion instalada y firmemente sujeta en su

sitio. jLa proteccion debera estar siempre instalada

en la maquina para proteger al usuario! Cuando la

proteccion esté fijada, no intente nunca quitarla o

ajustarla. jEn caso de que haya que sustituirla, debera

hacerlo un técnico cualificado!

1. Afloje y quite el tornillo de la proteccion con la llave

Allen (fig. B).

2. Levante el tubo del accesorio cultivador y quite el
tapon del tubo.

3. Alinee la ranura de la proteccion con la pestafia de
metal en el extremo del tubo, pase la proteccion por
el tubo hasta que estén alineados los orificios del
tornillo en la proteccion y en la pestafia de metal
(fig. Cy D).

4. Use lallave Allen para apretar el tornillo en sentido
horario y sujetar la proteccion de forma segura.

Fig. D, ver abajo la descripcion de las piezas:

[D-1

[ Tornillo |

CONEXION DEL ACCESORIO CULIVADOR AL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: No instale ni ajuste nunca
ningun accesorio mientras el conjunto de motor esté
funcionando o con la bateria instalada. El hecho de
no apagar el motor y retirar la bateria podria provocar
lesiones personales graves.

Este accesorio cultivador esta disefiado para usarlo con el

conjunto de motor EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Apague el motor y quite la bateria.

2. Afloje el tornillo de mariposa en el acoplador del
conjunto del motor.

3. Siesta puesto el tapon en el tubo del accesorio,
quitelo y guardelo en un lugar seguro para usarlo
mas tarde.

aa—
=060
aa——

Alinee la flecha en el tubo del cultivador con la flecha en

el acoplador (fig. E) y empuije el tubo del cultivador en el
acoplador, hasta que se oiga un “CLIC” (fig. F).

Fig. E, ver abajo la descripcion de las piezas:

E-1 Boton de liberacion del tubo
E-2 Flecha en el acoplador

E-3 Tornillo de mariposa

E-4 | Flecha en el tubo del accesorio
E-5 Linea roja

Fig. F, ver abajo la descripcion de las piezas:
[F-1

| Linea roja

4. Tire ligeramente del tubo del accesorio para
comprobar que esta bloqueado de modo seguro en el
acoplador. De lo contrario, gire el tubo del cultivador
hacia detrés y hacia delante en el acoplador,
hasta que se oiga un “CLIC” indicando que se ha
enclavado.

5. Apriete firmemente el tornillo de mariposa.

A ADVERTENCIA: Asegurese de que el tornillo
de mariposa en el acoplador esta perfectamente
apretado antes de utilizar el equipo; compruebe el
apriete periodicamente durante el uso para evitar
lesiones graves.

DESINSTALACION DE UN ACCESORIO DEL

CONJUNTO DE MOTOR

1. Apague el motor y quite la bateria.

2. Afloje el tornillo de mariposa.

3. Manteniendo apretado el botén de liberacion del
tubo, tire del tubo del accesorio cultivador o girelo

para sacarlo del acoplador y quitarlo del conjunto del
motor.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
y proteccion auditiva. De lo contrario, de la herramienta
pueden salir objetos despedidos y alcanzar los ojos,
provocando lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas 0 accesorios
que no hayan sido recomendados por el fabricante de
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este producto. La utilizacién de piezas o accesorios

no recomendados por el fabricante podria resultar en
lesiones fisicas graves.

APLICACIONES

Este producto puede utilizarse para los fines indicados
a continuacion:

= Roturacion de suelos de jardin para preparar lechos de
siembra para replantacion.

Cultivo superficial para arrancar maleza o ahuecar
la tierra alrededor de plantas, de modo que el agua
y el aire puedan penetrar més facilmente y a mas
profundidad en el suelo.

Fertilizacion de suelos con abono, hojas u otros
fertilizantes organicos. El cultivo superficial ahueca
la capa superior del suelo e integra los nutrientes
afiadidos.

= Formacion de surcos o zanjas en el suelo ahuecado.

= AVISO: Para evitar que se dafie el cultivador o
los arboles, tenga cuidado de que las cuchillas
no queden atrapadas en las raices grandes.
Evite cultivar a una profundidad excesiva, ya que
podria dafiar las raices poco profundas de algunas
plantas.

USO DEL AGCESORIO CULTIVADOR CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el

riesgo de lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni
joyas. Utilice proteccion ocular. Lleve calzado de
seguridad. Utilice pantalones largos, botas y guantes
resistentes. No lleve pantalones cortos, sandalias,

ni vaya descalzo.Sujete el cultivador con una mano
sobre la empufiadura trasera y la otra mano sobre la
empufadura auxiliar delantera. Mantenga un agarre
firme con las dos manos mientras utiliza el cultivador.
El cultivador debera sujetarse en una posicion comoda
con la empufiadura trasera aproximadamente a la
altura de la cadera.

Mantenga un buen agarre y equilibre el peso entre
los dos pies (fig. G).

Puede desplazar el cultivador hacia delante o hacia
atrés, de izquierda a derecha, de derecha a izquierda
o realizando un movimiento circular. Escoja el método
mas adecuado para la tarea que vaya a realizar,
dependiendo de la forma y el tamafio del area y de las
condiciones del suelo.

El movimiento alternativo hacia detras y hacia
delante es el mas adecuado para ahuecar suelos
compactados.

Cuando forme surcos o zanjas, camine lentamente
hacia atras y tire del cultivador para crear el surco.
Repita las veces necesarias para realizar surcos mas
profundos.

AVISO: Tirando con cuidado del cultivador hacia usted
mientras esta cavando en el suelo reducira el esfuerzo
que debe realizar y le resultara mas facil arar.

Si sale despedido algtin material, puede lesionar
gravemente al usuario o a otras personas. Para reducir el
riesgo de lesiones, es esencial adoptar las precauciones
siguientes:

= Inspeccione el area y despéjela de cualquier objeto
oculto, como vidrios, piedras, rocas, cemento,
alambre de vallas, piezas of metal, etc., que puedan
ser lanzadas o engancharse en las cuchillas. Evite el
contacto con objetos extrafios duros o sdlidos.

= |nspeccione las cuchillas regularmente y con
frecuencia para detectar signos de dafios o cuando
haya golpeado un objeto duro. No siga utilizando una
cuchilla dafiada.

Sujete siempre el cultivador con las dos manos durante
el funcionamiento. Agarre las dos empufiaduras
firmemente.

Lleve el cultivador al area de trabajo antes de ponerlo
en marcha a baja velocidad.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
por si hubiera piezas dafiadas o desgastadas.
Examine las cuchillas, la proteccion y la empufiadura
auxiliar delantera. Sustituya cualquier pieza que esté
agrietada, deformada, doblada o presente cualquier
tipo de dafio.

Limpie el cultivador después de cada uso

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA
HERRAMIENTA

Consulte el apartado "ARRANQUE/PARADA DEL
CONJUNTO DEL MOTOR" en el manual del usuario
del conjunto del motor PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando efectlie reparaciones en
la herramienta, utilice Ginicamente piezas idénticas

a las originales. La utilizacion de otras piezas podria
suponer un peligro o causar dafios en el producto.
Para garantizar la seguridad y fiabilidad del producto,
todas las reparaciones debera realizarlas un técnico
cualificado.
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A ADVERTENCIA: Las herramientas que funcionan
a bateria no requieren enchufarse en una toma de
corriente. Por lo tanto, siempre estan listas para
funcionar. Para evitar lesiones graves, extreme las
precauciones y proceda con cuidado al efectuar
tareas de mantenimiento, reparacion o sustitucion del
elemento de corte o de otros accesorios.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves,
quite la bateria del conjunto del motor y espere a que
todas las cuchillas se hayan parado antes de realizar
reparaciones, limpieza, cambios de accesorios 0
cuando no se use el producto.

A ADVERTENCIA: Lleve siempre guantes
resistentes cuando instale o quite la cuchilla o cuando
realice cualquier tarea de mantenimiento en la
cuchilla. Tenga cuidado con la cuchilla y proteja sus
manos para evitar cortarse con ella.

MANTENIMIENTO GENERAL

A\ ADVERTENCIA: No permita que el liquido de

frenos, gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc., entren en contacto con los elementos de
plastico del producto. Las sustancias quimicas podrian dafiar,
dehilitar o destruir el plastico, con el consiguiente riesgo de
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Cuando limpie el accesorio cultivador,
NO lo sumerja en agua ni en otros liquidos. No limpie la
maquina con un limpiador a presion. El chorro de agua a
presion puede dafar algunas piezas de la maquina.

= Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos bien
apretados para asegurar que la herramienta esté en
perfectas condiciones de funcionamiento seguro.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor, el
silenciador y el compartimento de la bateria limpios de
material vegetal y grasa excesiva.

Por razones de seguridad, sustituya las piezas
desgastadas o dafiadas.

MANTENIMIENTO DE LAS CUCHILLAS

= mantenga las cuchillas regularmente con aceite
antioxidante.

= Si hay que cambiar alguna de las cuchillas porque esta
desgastada, cambie las cuatro cuchillas para obtener un
rendimiento 6ptimo.

Todaslas reparaciones del cultivador distintas de las acciones
que se enumeran en estas instrucciones de mantenimiento
debe realizarlas el personal de servicio técnico autorizado.

o
=00
o=
Para cambiarlas

El cultivador tiene cuatro cuchillas: dos interiores y dos
exteriores. Para que el cultivador funcione adecuadamente,
las cuchillas deben instalarse en la direccion correcta. Los
simbolos L y R estan estampados en las cuchillas (fig. H e I).

Fig. H e |, ver abajo la descripcion de las piezas:

H1  |Eje del motor [H-7 | asadorde
enganche
Manguito Pasador de
H-2 L I-1
interior enganche
H-3 Manguito 12 Cuchilla exterior
exterior con el simbolo "R"
Hoa Simbolo L 13 Cuch|IIa,|nter|0r“ .
con el simbolo "R
Cuchilla interior
H-5 con el simbolo |I-4 |Simbolo R
up
Cuchilla
H-6 exterior con el
simbolo "L"

AVISO: AVISO: LAS CUCHILLAS QUE TIENEN PUAS EN
AMBAS DIRECCIONES DEBEN MONTARSE EN EL INTERIOR,
MAS CERCA DE LA CAJA DE ENGRANAJES

1. Utilice guantes.

2. Coloque la cuchilla interior, con una “L” estampada,
que tiene ptias en ambas direcciones, a la izquierda
de la caja de engranajes.

3. Coloque la cuchilla exterior, con una “L” estampada
(las pdas indican solo en una direccion), en el mismo
lado, con el manguito exterior contra la cuchilla
interior.

4. Para sujetar la cuchilla al eje del motor, inserte el
pasador de enganche en el orificio de bloqueo 1.
Consulte las fig. J, K, L y N como referencia.

5. Gire la herramienta dejando la cuchilla instalada
apoyada en el suelo.

6. Coloque la cuchilla interior, con una “R” estampada,
que tiene plas en ambas direcciones, a la derecha
de la caja de engranajes.

7. Coloque la cuchilla exterior, con una “R” estampada
(las puas indican solo en una direccion), en el mismo
lado, con el manguito exterior contra la cuchilla
interior.

8. Para sujetar la cuchilla al eje del motor, inserte el
pasador de enganche en el orificio de bloqueo 1y
después gire 90° el pasador de enganche. Consulte

las fig. J, K, L y N como referencia.
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A ADVERTENCIA: El aparato no funcionara
correctamente o puede provocar dafos al usuario o a otras
personas si las cuchillas no estan bien instaladas. Si nota
algun problema en el funcionamiento de cultivo del aparato,
compruebe que las cuchillas estén colocadas correctamente.

LAS CUCHILLAS QUE TIENEN PUAS EN AMBAS DIRECCIONES
DEBEN MONTARSE EN EL INTERIOR, MAS CERCA DE LA
CAJA DE ENGRANAJES.

Ajuste

Cuando esté arando un darea cerrada o entre filas, el
cultivador se puede usar instalando solo las cuchillas
interiores.

Pdngase guantes y quite los dos pasadores de enganche
para sacar las dos cuchillas exteriores (fig. M) y, a
continuacion, inserte los pasadores de enganche en el
orificio de bloqueo 2 (fig. Ny 0).

Fig. N, ver abajo la descripcion de las piezas:

N-1 Orificio de bloqueo 1
N-2 Orificio de bloqueo 2

AVISO: No fuerce las cuchillas para introducirlas o
sacarlas del eje del motor. Si tiene dificultades para quitar
las cuchillas, aplique un poco de aceite penetrante en el
eje. Cuando vuelva a instalar las cuchillas, aseglrese de
limpiar y lubricar el eje y las cuchillas.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

Algunas partes de las plantas, como las raices, se pueden
enrollar muy apretadas entre las cuchillas giratorias o
alrededor de ellas durante el funcionamiento. Para limpiar
las cuchillas giratorias:

= Quite la bateria.

= Utilice guantes. Limpie los trozos de raices, suelo
obstruido o plantas de la cuchilla, la proteccion o la
caja de engranajes. Para una limpieza a fondo, quite
las cuchillas y la proteccion y lavelas bien. Consulte
los pasos detallados para cambiar las cuchillas en el
apartado anterior

“CAMBIAR 0 AJUSTAR LAS CUCHILLAS”.

= Limpie la superficie de la herramienta con un pafio
limpio, humedecido con una solucion de agua y jabon
suave.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

= Quite la bateria de la herramienta.

= Quite el accesorio cultivador del conjunto del motor y
cubra el tubo del accesorio con el tapon, para evitar
que penetre suciedad en el acoplamiento.

= Guarde la herramienta en un lugar seco, bien ventilado
y fuera del alcance de los nifios. No la guarde encima
ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros productos
quimicos.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las maquinas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con el fin de proteger el medio
ambiente.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cultivador no
arranca.

La bateria no esté conectada
correctamente al conjunto del motor.

No hay contacto eléctrico entre el conjunto
del motor y la bateria.

La bateria esta agotada.

No ha presionado simultaneamente
la palanca de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

= Conecte la bateria al conjunto del
motor.

= Quite la bateria, compruebe los
contactos y vuelva a instalar la bateria,
de modo que encaje en su lugar.

Cargue la bateria con un cargador EGO
indicado en este manual.

Mantenga presionada la palanca
de desbloqueo y apriete el gatillo
interruptor para poner en marcha el
aparato.

El cultivador se para
al arar.

El motor se ha sobrecargado.

La bateria se ha calentado demasiado.

Las cuchillas estan atascadas.

La bateria se ha desconectado de la
herramienta

La bateria esta agotada

El motor se recuperara cuando

se retire la carga. Para un uso
continuado, reduzca la carga

en el cultivador y evite arar en
profundidad; en lugar de ello,
realice progresivamente cortes mas
profundos.

Espere a que la bateria se haya
enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea menor que 67°C.

Quite la bateria del conjunto del motor,
gire manualmente las cuchillas hacia
detras y hacia delante para retirar las
piedras u otros obstéaculos entre las
cuchillas o entre la cuchillay la caja
de engranajes.

Vuelva a instalar la bateria.

Cargue la bateria con un cargador EGO
indicado en este manual.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.eu para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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Tradugao do manual original
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA E COMPREENDA 0 MANUAL DE
INSTRUGOES

A AVISO: Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparacdes e substituicbes deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atenco
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranga e as
respetivas explicagdes apresentadas requerem a sua
atencéo e compreensdo. Os avisos de seguranca, S0 por si,
n&o eliminam o perigo. As instrucdes e avisos dados néo
s30 substitutos para medidas de prevencéo adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1é e compreende
todas as instrucdes de seguranca neste manual do
utilizador, incluindo todos os simbolos de alerta de
seguranca, como “PERIGO”, “AVIS0O”, ¢ “CUIDADO”
antes de utilizar esta ferramenta. Nao seguir todas
as instrucdes apresentadas abaixo pode resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A\ simbolo de alerta de seguranca: Indica PERIGO,
AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente com
outros simbolos ou imagens.

A AVISO! 0 funcionamento de
qualquer ferramenta elétrica pode
dar origem ao ressalto de quaisquer
objetos estranhos que podem atingir
os olhos, podendo dar origem a
sérias lesdes oculares. Antes de
comegar a utilizar a ferramenta
elétrica, utilize sempre 6culos de
seguranca com protecoes laterais e
uma protegao completa para a cara,
quando necessario. Recomendamos
Mascaras de Seguranca com Viséo
Panoramica por cima de 6culos, ou
oculos de seguranca padrao com
protecéo lateral.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta péagina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranga lesOes pessoais.

Leia e De modo a reduzir os riscos de
compr-eenda feriment tilizador deve |

o manual de erlmerllgs, o“u ||§a or deve ler o
instrucdes manual do utilizador.

Use protecdo | Utilize sempre protecéo auditiva

auditiva. ao utilizar este produto.
Utilize Use sempre oculos de seguranca
protecéo com protecéo lateral quando
ocular utilizar este produto.
Proteja as suas maos com
luvas quando manusear as
Use luvas de | laminas. As luvas resistentes
protecéo e antiderrapantes melhoram a
aderéncia e protegem as suas
maos.
Use calcado de seguranca
gsesga{?rgﬂo a antiderrapante quando usar este
gurang equipamento.
lﬁ?dh:d 0 com Objetos podem ressaltar e
" causar lesbes pessoais ou danos
0s objefos materiais.
atirados. .
A Para reduzir o risco de cortes,
Ngi";?ggéggs mantenha os pés afastados das
@’J P laminas rotativas.
wa—— Mantenha A distancia entre a maquina
terceiros e terceiros deve ser de, pelo
afastados menos, 15 m.
Este produto encontra-se em
CE conformidade com as diretivas
CE aplicaveis.
UK Este produto estd em
cAa UKCA conformidade com a legislagdo

aplicavel do Reino Unido.
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comum. Entregue-os num centro
de reciclagem autorizado.

0Os produtos elétricos residuais
néo deverao ser eliminados
REEE juntamente com o lixo doméstico
|
L

Nivel de poténcia do som

XX Ruido garantido.
B

v Volts Tensdo
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma | Peso

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA MAQUINA

A AVISO: Leia todos os avisos de s zeguranca,
instrucdes, ilustracoes e especificagdes fornecidas com
esta maquina. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

0 termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou po. As maquinas produzem faiscas que podem
atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligacao a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies com
ligacéo a terra, tais como tubos, radiadores, faixas
e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

aa—
amy
aa——
= Nao utilize a maquina a chuva ou em condigdes
humidas. A entrada de dgua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao force o fio da alimentagéo. Nunca utilize o
fio para transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas

afiadas ou pegas méveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensdo adequada para

a utilizagao no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local himido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligacao a Terra (GFCI). A utilizagdo de um
ICFLT reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicacdo. Um momento de falta de atengéo
enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protecéo ocular. 0 equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratoria, calcado de seguranca
antiderrapante, capacete de seguranga ou prote¢éo
auditiva, utilizado nas condicées adequadas reduzir a
hipétese de ferimentos.

Evite ligacoes sem intencao. Certifique-se de que
o interruptor se encontra na posicéo de desligado
antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia a maquina que tenha o interruptor na posicéo
de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da méaquina pode dar origem a ferimentos.

= Nao se estique. Mantenha sempre a base e 0
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da maquina em situacdes inesperadas.

= Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa
afastados das pecas moveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.
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Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracdo de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizacao de dispositivos
de extragdo do pd pode reduzir os perigos relacionados
com 0 po.

Nao permita que a familiarizacéo ganha com a
utilizacao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma acéo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

46

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicacéo. A maquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacao e/ou retire a
bateria da maquina, se amovivel, antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios ou
armazenar a maquina. Tais medidas preventivas
de seguranga reduzem o risco de ligar a maquina
acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criangas e nao permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrugdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sao perigosas nas méos de
utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutengao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas moveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicao que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Magquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e s@o mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucoes, tendo em conta as
condicdes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da méquina para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem éleo ou gordura. Pegas e
superficies de preensao escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacoes inesperadas.

CUIDADOS E UTILIZAGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com os carregadores
especificados pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacéo entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagéo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢ao ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
exploséo.

Siga todas as instrucdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA
TREINO

Leia as instrucdes cuidadosamente. Familiarize-se com
os controlos e utilizagdo adequada deste equipamento.

Nunca permita que uma pessoa que nao esteja
familiarizada ou criangas com estas instrugdes utilizem
o0 aparelho. As normas locais podem restringir a idade
do operador.
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= Nunca trabalhe com pessoas, especialmente criangas,
ou animais por perto.

= Tenha em mente que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou riscos provocados a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARAGAO

= Durante o trabalho, utilize sempre calgado forte e
calcas compridas. Nao utilize o equipamento descalco
ou de sandélias abertas.

Inspecione cuidadosamente a area onde vai usar o
equipamento e retire quaisquer objetos que possam
ser atirados pela maquina.

Antes da utilizagéo, inspecione sempre visualmente
para ver se as ferramentas ndo estéo gastas ou
danificadas. Substitua os elementos gastos ou
danificados e os parafusos em conjunto, para manter
0 equilibrio.

FUNCIONAMENTO

= N&o opere 0 motor num espaco confinado onde se
possam acumular fumos de mondxido de carbono
perigosos.

Trabalhe apenas a luz do dia ou com boa luz artificial.

Nos locais inclinados, certifique-se sempre do local
onde coloca os pés.

Ande, nunca corra com a maquina.
Em méquinas com rodas, trabalhe em encostas de
lado, nunca de cima para baixo.

Tenha muito cuidado quando mudar de diregéo em
locais inclinados.

N&o faca trabalhos em encostas excessivamente
inclinadas.

Tenha muito cuidado quando virar ou puxar a maquina
na sua diregéo.

N&o mude as configuragdes do motor, nem aumente a
velocidade do motor.

Ligue cuidadosamente o motor, de acordo com as
instrugdes do fabricante e com os pés bem afastados
da ferramenta.

Nao coloque as méos ou pés perto ou debaixo das
pecas rotativas.

Nunca segure nem transporte a maquina enquanto o
motor estiver a funcionar.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
naimagem A.

OPERAGAO NUMA ENCOSTA:

As encostas sao um fator importante relacionado com
quedas que podem dar origem a lesdes severas. Garanta
que possui sempre uma base para os pés equilibrada em

aa—
amy
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locais inclinados. O funcionamento em locais inclinados

requer um cuidado extremo. Se néo se sentir & vontade
numa encosta, ndo use o aparelho ai.

= Tenha cuidado com buracos, sulcos, rochas, objetos
escondidos ou altos que possam fazé-lo escorregar ou
cair. A relva alta pode ocultar obstéculos.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES
:

ESPECIFICAGDES

Largura da aragem 240 mm
Profundidade da aragem 215 mm
Tamanho da lamina 215 mm

Temperatura de funcionamento 0°C-40°C

Temperatura de armazenamento -20°C-70°C

Peso (incluindo a protegéo) 3,9kg

87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

. . ’ 89,48 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido K=1,31 dB(A)

Lun (PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)
77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)
83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel da presséo do somna orelha
do operador L,,

Nivel de poténcia do som garantido
L, (medido de acordo com a 91 dB(A)
norma 2000/14/CE)
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0,94 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)
1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

1,24 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)
1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Pega auxiliar
dianteira

Avaliagdo da
vibragéo a,:

Pega traseira

As definicdes apresentadas anteriormente s@o testadas
e medidas equipadas com a cabega motora
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

0 valor declarado da vibrag@o total foi medido por
medido por um método de ensaio normalizado e pode
ser usado para comprar uma ferramenta por outra.

0 valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposigéo.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera usar luvas e protecdo auditiva
nas condicdes atuais de utilizacéo.

LISTA DE PECAS

NOME DA PECA QUANTIDADE
Acessorio da maquina de cultivo 1
Protecéo (com parafuso) 1
Chave sextavada 1
Manual de funcionamento 1

DESCRIGAD

CONHECA A SUA MAQUINA DE CULTIVO (Imagem A)

1. Tampdo da extremidade
Eixo do acessorio da maquina de cultivo

3. Caixa do carreto

4. Manga

5. Léaminas exteriores
6. Laminas interiores
7. Cavilha

8. Protecdo

9.

Chave sextavada

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas
serem substituidas. Utilizar este produto com pecas
danificadas ou em falta pode dar origem a lesdes
pessoais sérias.

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem
criar acessorios que nao sejam recomendados

para utilizar com o produto. Qualquer alteragéo ou
modificagdo é considerada uma ma utilizagao e pode
dar origem a perigos, que podem levar a possiveis
lesoes pessoais sérias.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que
possa causar ferimentos sérios, retire sempre a
bateria da maquina durante a montagem das pegas.

MONTAR A PROTECAO

A AVISO0: Use sempre luvas quando montar ou
substituir a prote¢éo. Tenha cuidado com a lamina na
protecdo e proteja a sua méo contra cortes.

A AVISO: Nunca utilize a maquina sem a protegao
bem colocada. A protecéo tem de estar sempre na
maquina para proteger o utilizador. Quando a protegao
estiver fixada, nunca tente retirar nem ajustar a
protecdo. Se for necessario substitui-la, isso devera
ser efetuado por um técnico de reparagéo qualificado!
1. Desaperte e retire o parafuso da protecéo com a
chave sextavada (Imagem B).

2. Levante o eixo do acessorio da maquina de cultivo e
retire a tampa do eixo.

3. Alinhe a ranhura na protegdo com a aba de metal na
extremidade do eixo, passe a protegao pelo eixo até
que os orificios dos parafusos na protecéo e na aba
de metal figuem alinhados (Imagem C e D).

4. Use a chave sextavada para apertar o parafuso no
sentido dos ponteiros do reldgio para fixar bem a
protecéo.

Imagem D: Descrigdo das pecas apresentada abaixo:
[D-1

[ Parafuso |

18
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LIGAR 0 ACESSORIO DA MAQUINA DE CULTIVO A
CABEGA MOTORA

A AVISO: Nunca instale nem ajuste qualquer
acessorio enquanto a cabeca motora estiver a
funcionar ou com a bateria instalada. Falha em
parar o motor e retirar a bateria pode causar lesdes
pessoais sérias.

Este acessdrio da maquina de cultivo foi criado para ser
usado com a cabega motora EGO PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte o manipulo de asa no acoplador da cabeca
motora.

3. Se o tampéo da extremidade estiver no eixo do
acessorio, retire-0 e guarde-o num local seguro para
futuras utilizagdes.

Alinhe a seta no eixo da maquina de cultivo com a seta

no acoplador (Imagem E) e empurre o eixo da maquina de

cultivo para o acoplador até ouvir um clique (Imagem F).

Imagem E: Descricéo das pegas apresentada abaixo:

E-1 Botao de libertagéo do eixo
E-2 Seta no acoplador

E-3 Manipulo de asa
E-4 | Seta no eixo de fixagédo

E-5 Linha vermelha

Imagem F: Descri¢do das pecas apresentada abaixo:
[F-1

| Linha vermelha |

4, Puxe ligeiramente o eixo do acessorio da maquina de
cultivo para se certificar de que esta bem fixado no
acoplador. Se ndo for o caso, rode 0 eixo da maquina
de cultivo para tras e para a frente no acoplador até
ouvir um clique, que indica que esta fixado.

5. Aperte bem o manipulo de asa.

A AVISO: Certifique-se de que o manipulo de asa
esta completamente apertado antes de utilizar o
equipamento. Verifique-o periodicamente quanto
ao aperto durante a utilizagdo, para evitar lesdes
pessoais sérias.

RETIRE 0 ACESSORIO DA CABECA MOTORA

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte 0o manipulo de asa.

3. Com o botdo de libertagdo do eixo premido, puxe ou
torga o eixo do acessorio da maquina de cultivo para
fora do acoplador para o retirar da cabeca motora.

=660
FUNCIONAMENTO

A AVISO0: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragao
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protegdo ocular, juntamente
com protecéo auricular. Se ndo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis lesdes sérias.

A AVISO0: N3o utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagéo de acessorios que néo sejam recomendados
pode dar origem a lesGes pessoais sérias.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto com os intuitos listados em
baixo:

= Lavrar o solo do jardim para preparar a plantacéo de
sementes.

= Arar para eliminar ervas daninhas ou libertar o solo em
redor das plantas, facilitando a penetragéo do ar ou
agua no solo.

= Revestir o0 solo com adubo, folhas ou outros
fertilizadores orgénicos. Arar para libertar o topo do
solo e integrar nutrientes.

= Cortar ou abrir sulcos em solo solto.

AVISO: Para evitar danos na maquina de cultivo ou
nas érvores, tenha o cuidado de néo ficar com as
laminas presas em raizes das arvores. Evite cultivar
muito profundamente, pois isso pode danificar as
raizes superficiais de algumas plantas.

USAR 0 ACESSORIO DA MAQUINA DE CULTIVO COM
A CABEGA MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o
risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao
utilize roupa larga ou joias. Utilize protegao ocular.
Utilize calgado de seguranga. Utilize calgas compridas
e resistentes, botas e luvas. Nao utilize roupa curta,
sandalias nem ande descalco.

Segure a maquina de cultivo com uma méo na pega
traseira e a outra mao na pega auxiliar dianteira.
Agarre firmemente com ambas as méos durante
a utilizagdo da maquina de cultivo. A méaquina de
cultivo deve ser segurada numa posicao confortavel,
mantendo a pega traseira sensivelmente a altura da
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Mantenha a seguranca e equilibrio em ambos os

pés (Imagem G).

Pode trabalhar movendo a maquina de cultivo para

a frente ou para tras, da esquerda para a direita, da

direita para a esquerda ou num movimento circular.

Escolha o melhor método para o seu trabalho, que

dependera da forma e do tamanho da area e das
condicdes do solo.

Trabalhar num movimento alternativo para tras e para
a frente é especialmente adequado para libertar solo
rijo.

Quando cortar ou abrir sulcos, caminhe lentamente
para trds e puxe a maquina de cultivo para criar o
sulco. Repita conforme necessario para obter sulcos
mais profundos.

AVISO: Puxe a maquina de cultivo cuidadosamente
para si enquanto escava o solo para reduzir 0s seus
esforcos e facilitar a aragem.

0Os materiais atirados podem magoar seriamente o
operador ou terceiros. Para reduzir o risco de lesdes
pessoais, é essencial tomar as seguintes precaucdes:

= Inspecione e limpe a area de objetos ocultos, como
vidros, pedras, rochas, betéo, arames, pecas de metal,
etc., que podem ser atirados ou ficar presos nas
laminas. Evite o contacto com objetos estranhos duros.

Inspecione as laminas regularmente quanto a sinais de
danos ou apds bater num objeto duro. Nao continue a
trabalhar com uma lamina danificada.

Segure sempre a maquina de cultivo com ambas as
maos durante a utilizagdo. Segure bem ambas as
pegas.

Mova a maquina de cultivo para a area de trabalho
antes de comegar, e ligue a maquina de cultivo a baixa
velocidade.

Antes de cada utilizacdo, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas. Verifique as laminas,
protecéo e pega auxiliar dianteira e substitua as
pecas rachadas, torcidas, dobradas ou danificadas
de algum modo.

Limpe a maquina de cultivo apds cada utilizacéo.
LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a sec¢ao "LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA" no manual de utilizacao da cabeca
motora PH1400E/PH1420E/PHX1600.

MANUTENGRO

A AVISO0: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas sobresselentes idénticas. A utilizagéo de
outras pegas pode constituir um perigo ou provocar
danos no produto. Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparagao qualificado.

A AVISO: As ferramentas que funcionam a bateria
nao tém de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim,
estdo sempre em estado de funcionamento. Para
evitar lesoes pessoais sérias, tenha muito cuidado
quando efetuar a manutencao, reparagdo ou mudanga
do acessorio de corte ou de outros acessorios.

A AVISO: Para evitar lesoes pessoais sérias, retire
a bateria da cabega motora e espere que todas as
laminas parem por completo antes de efetuar a
reparagéo, limpeza, mudar de acessorios ou quando
ndo utilizar o produto.

A AVISO0: Use sempre luvas resistentes quando
instalar ou retirar a lamina ou fazer qualquer
manutencao na lamina. Tenha cuidado com a lamina
e proteja as suas maos de lesdes devido a lamina.

MANUTENGAO GERAL

A AVISO0: Nunca permita que o liquido dos travdes,
gasolina, produtos & base de petrdleo, dleos penetrantes,
etc., entrem em contacto com as pegas de plastico. Os
quimicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico,
0 que pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Quando limpar o acessério da maquina de
cultivo, NAO mergulhe em &gua ou noutros liquidos. Ndo
limpe com uma maquina de pressdo. 0 jato de dgua pode
danificar as pegas da maquina.

= Mantenha todas as porcas e parafusos bem apertados,
para se certificar de que o aparelho esta em boas
condigdes de funcionamento.

w Para reduzir o risco de incéndio, mantenha o motor,
silenciador e compartimento da bateria sem erva ou
lubrificante excessivo.

» Para sua seguranca, substitua as pegas gastas ou
danificadas.

MANUTENGAO DA LAMINA

= Proceda @ manutencéo regular das laminas com 6leo
anti-ferrugem.
= Se precisar de substituir alguma lamina devido ao

desgaste, substitua todas as laminas, para um melhor
desempenho.

al
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Todas as reparagfes na maquina de cultivo, para além dos
artigos listados nestas instrugdes de manutengéo, deverdo
ser efetuadas por pessoal qualificado.

Substitua

A méaquina de cultivo tem quatro laminas: Duas interiores e
duas exteriores. Para um funcionamento correto da maquina
de cultivo, as Iaminas tém de ser instaladas na orientagéo
correta. Os simbolos L (esquerda) e R (direita) encontram-se
gravados nas laminas (Imagem He ).

Imagem H e I: Descricdo das pegas apresentada abaixo:

H-1  |Eixo secundério [H-7 |Cavilha

H-2 [Manga interior |[I-1 |Cavilha

Lamina exterior com

H-3 |Manga exterior |I-2 “R” gravado
H-4  |Simbolo L 13 I“_aTmamtenorcom
R” gravado

Lamina interior

H-5 |com “L’ I-4 |Simbolo R
gravado
Lamina exterior

H-6 |com “L”
gravado

AVISO: AS LAMINAS QUE TENHAM 0S DENTES VIRADOS
EM AMBAS AS DIREGOESTEM DE SER MONTADAS NO
INTERIOR, MAIS PERTO DA CAIXA DOS CARRETOS.

1. Use luvas.

2. Coloque a lamina interior com “L” gravado, com 0s
dentes virados em ambas as direces a esquerda da
caixa dos carretos.

3. Coloque a lamina exterior com “L” gravado (dentes
virados apenas num sentido) no mesmo lado, com a
manga exterior contra a lamina interior.

4, Para fixar a lamina no eixo condutor, insira a cavilha
no orificio de fixacdo 1. Consulte a Imagem J,K,L e
N para referéncia.

5. Vire a ferramenta com a lamina instalada no chao.

6. Coloque a lamina interior com “R” gravado, com 0s
dentes virados em ambas as direcdes a direita da
caixa dos carretos.

7. Coloque a lamina exterior com “R” gravado (dentes
virados apenas num sentido) no mesmo lado, com a
manga exterior contra a lamina interior.

8. Para fixar a Iamina no eixo condutor, insira a cavilha
no orificio de fixacao 1 e rode a cavilha 90°. Consulte
almagem J, K, L e N para referéncia.
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A AVISO: A unidade nao funciona corretamente ou

pode causar um perigo para o utilizador ou terceiros se as
laminas forem instaladas incorretamente. Se reparar nalgum
problema durante o funcionamento da méquina de cultivo,
verifique o posicionamento adequado da lamina.

AS LAMINAS QUE TENHAM 0S DENTES VIRADOS EM
AMBAS AS DIREGOES TEM DE SER MONTADAS NO
INTERIOR, MAIS PERTO DA CAIXA DOS CARRETOS.

Ajuste

Quando arar numa area confinada ou entre carreiros, a
maquina de cultivo pode ser usada apenas com as laminas
interiores instaladas.

Use luvas para retirar as duas cavilhas para retirar as duas
laminas exteriores (Imagem M) e insira as cavilhas nos
orificios de fixacao 2 (Imagem N e 0).

Imagem N: Descrigéo das pegas apresentada abaixo:

N-1 Manipulo de fixagéo 1
N-2 Manipulo de fixagéo 2

AVISO: Nao force as laminas para dentro ou para fora
do eixo condutor. Se sentir dificuldades quando retirar
as laminas, aplique algum 6leo no eixo. Quando voltar
a instalar as laminas, certifique-se de que limpa e
lubrifica o eixo condutor e as laminas.

LIMPEZA DA UNIDADE

Plantas e raizes podem ficar presas nas laminas rotativas
durante o funcionamento. Para limpar as laminas rotativas:

= Retirar a bateria.

= Use luvas. Retire as raizes, terra presa ou plantas
das laminas, protegéo ou caixa do carreto. Para uma
limpeza completa, retire as laminas e a prote¢édo
para as limpar bem. Para passos de substituicao
detalhados, consulte a secgdo apresentada
anteriormente

“SUBSTITUIR OU AJUSTAR AS LAMINAS”.

= Limpe a superficie da ferramenta com um pano limpo
embebido numa solugéo neutra de sabdo.

GUARDAR A UNIDADE

= Retire a bateria da ferramenta.

= Retire 0 acessorio da maquina de cultivo da cabeca
motora e cubra o eixo do acessorio com o tampéo

da extremidade para evitar que a sujidade entre no
acoplador.

= Guarde a unidade num local seco e bem ventilado,
fora do alcance das criangas. Ndo armazene a unidade
em cima ou perto de fertilizantes, gasolina ou outros
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Protecdo do ambiente

Nao elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separagéo das
pecas. As maquinas elétricas tém de ser

B s em instalacdes de reciclagem

ambientalmente compativeis.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

A maquina de cultivo
ndo arranca.

= A bateria néo foi colocada na cabega
motora.

= Néo existe contacto elétrico entre a
cabeca motora e a bateria.

= Abateria esta gasta.

= alavanca de bloqueio e o gatilho ndo
foram premidos em simultaneo.

= Fixe a bateria na cabega motora.

Retire a bateria, verifique os contactos
e volte a instalar a bateria no lugar.

Carregue a bateria com carregadores
EGO listados neste manual.

Pressione a alavanca de bloqueio e
mantenha pressionada, depois prima o
gatilho para ligar a ferramenta.

A maquina de cultivo
para durante a
aragem.

= 0 motor esté sobrecarregado.

= A bateria esta demasiado quente.

= As laminas estdo obstruidas.

= A bateria foi retirada da ferramenta.

= Abateria esta gasta.

0 motor recupera quando a carga for
retirada. Para um trabalho continuo,
diminua a carga na maquina de cultivo
e evite arar profundamente. Em vez
disso, faca cortes progressivamente
mais fundos.

Deixe a bateria arrefecer até que a
temperatura atinja menos de 67°C.

Retire a bateria da cabega motora,
rode manualmente as laminas para
a frente e para tras para retirar as
pedras ou outros obstéaculos entre as
laminas ou entre a lamina e a caixa
do carreto.

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria com carregadores
EGO listados neste manual.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.eu para saber todos os termos e condicoes da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE E COMPRENDERE LE
ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,

tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite

da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A\ AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e
compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo
manuale, inclusi tutti i simboli di avvertenza come
"PERICOLO", "AVVERTENZA" e "ATTENZIONE",
prima di usare questo apparecchio. Il mancato rispetto
di tutte le istruzioni elencate di seguito comporta il
rischio di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A Simbolo di avvertenza di sicurezza: Indica
PERICOLO, AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere
usato in combinazione con altri simboli.

A AVVERTENZA! L'uso di
apparecchi elettrici puo causare

il lancio di oggetti estranei verso
I'operatore, con il rischio di gravi
lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell'apparecchio, indossare sempre
occhiali protettivi o occhiali di
sicurezza con protezioni laterali

€, Se necessario, una maschera
facciale. Si consiglia di indossare una
maschera di sicurezza con ampio
campo visivo sopra gli occhiali o gli
occhiali di sicurezza standard con
protezioni laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di
sicurezza

Indica un potenziale rischio di
infortunio.

Leggere con
@ :Ltg;\tz(;one Per ridurye il rischio d| infor?un‘i,
manuale di leggere il manuale di istruzioni.
istruzioni
Indossare
dispositivi di | Durante I'uso del prodotto,
protezione indossare sempre protezioni per
perle le orecchie.
orecchie
Durante I'uso del prodotto,
lnr((j)(t):?i?)ﬁ or indossare sempre occhiali
p" occhi P protettivi o occhiali di sicurezza
g con protezioni laterali.
Proteggere le mani con i guanti
Indossare quando si maneggiano le lame.
guanti di Guanti robusti e antiscivolo
sicurezza migliorano la presa e proteggono
le mani dell'operatore.
Indossare Indossare calzature di sicurezza
calzature di antiscivolo durante I'uso di
sicurezza questo apparecchio.
Fare
:ﬂﬁr;zwzgi Gli oggetti lanciati possono
dll 009€ rimbalzare e causare danni o
proiettati esioni
dall’app- )
arecchio
A .| Per ridurre il rischio di lesioni da
iTe?:drie lontani taglio, tenere mani e piedi lontani
@J P dalle lame rotanti.
Cpm— Tenere Distanza minima tra
[ﬂ ® ] lontane le I"apparecchio e le persone
altre persone | presenti: 15 metri
CE Questo prodotto & conforme alle
direttive europee applicabili.
UK UKCA Questo prodotto & conforme alla
cA legislazione britannica pertinente.

ad
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| prodotti elettrici non devono
RAEE essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. Portarli presso un
. centro di riciclaggio autorizzato.
L Rumore Livello di potenza sonora
XX garantito.
B
Vv Volts Voltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogramo Peso

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica
un apparecchio alimentato tramite rete elettrica (con
cavo) o batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare I’apparecchio in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli apparecchi elettrici producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

Durante 'uso dell’apparecchio, tenere a distanza i
bambini e le persone presenti. Le distrazioni possono
far perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Non usare adattatori con gli
apparecchi dotati di messa a terra (collegati a
massa). L'uso di spine originali corrispondenti al tipo
di presa riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
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proprio corpo é collegato a terra.

Non esporre I’apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all’'interno
dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I’apparecchio. Tenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
presenza di cavi danneggiati 0 aggrovigliati aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale (RCD) riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante l'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare I’apparecchio se si é stanchi o
sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci. Anche
un solo momento di disattenzione durante I'uso
dell’apparecchio comporta il rischio di lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. |
dispositivi di protezione individuale come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, caschi e cuffie

per le orecchie, se utilizzati quando le circostanze lo
richiedono, riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
I’interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I’apparecchio
alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre

il rischio di incidenti, non trasportare I'apparecchio
tenendo le dita sull’interruttore e non collegarlo alla
presa di corrente se I'interruttore & in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I’apparecchio. Una
chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell’apparecchio comporta il rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili.

Cio assicura un miglior controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

ACCESSORIO COLTIVATORE — CTA9500
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Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e
indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'APPARECCHIO

ab

Non forzare I’apparecchio. Usare I’apparecchio piu
adatto al lavoro da svolgere. L'apparecchio & pill
sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la quale
¢ stato progettato.

Non usare I’apparecchio se 'interruttore non
funziona. Un apparecchio che non puo essere
controllato dall’interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I’apparecchio dalla rete elettrica prima
di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.

Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale dell’apparecchio.

Riporre I’apparecchio fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con ’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli apparecchi elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre I’apparecchio e gli accessori a una
regolare manutenzione. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o piegate e che

non siano presenti danni o altre condizioni
suscettibili di compromettere il funzionamento
dell’apparecchio. Se I’apparecchio & danneggiato,
farlo riparare prima di usarlo nuovamente. Molti
incidenti sono provocati da apparecchi in cattive
condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio.

Usare I'apparecchio, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo

di lavoro da svolgere. L'uso dell’apparecchio per

operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell’apparecchio in situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI A
BATTERIA

= Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio. L'uso di
altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio e
infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I’apparecchio a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I’apparecchio
a temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio

o0 a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive

FORMAZIONE ALL’USO

= Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con
tutti i comandi e I'uso corretto della macchina.
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Non fare mai utilizzare I’apparecchio a bambini o a
persone che non conoscono bene come fare funzionare
I'apparecchio. Normative locali possono limitare I'uso
in base all’eta.

Non usare I'apparecchio se sono presenti persone,
soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

Tenere presente che I'operatore o utente &
responsabile per incidenti o rischi causati ad altre
persone o proprieta.

PREPARAZIONE

Durante I'uso dell’apparecchio, indossare sempre
scarpe robuste e pantaloni lunghi. Non usare
I’apparecchio a piedi nudi o indossando sandali aperti.

Ispezionare accuratamente I'area di lavoro e rimuovere
eventuali oggetti che potrebbero essere lanciati
dall’apparecchio.

Prima dell’uso, ispezionare sempre visivamente
I'apparecchio per verificare che non sia usurato o
danneggiato. In caso di elementi o bulloni usurati
0 danneggiati, sostituire sempre tutto il gruppo per
mantenere I'apparecchio bilanciato.

FUNZIONAMENTO

= Non usare I'apparecchio in un ambiente chiuso,
nel quale potrebbero concentrarsi pericolosamente
I"anidride carbonica.

Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Puntare bene i piedi sui terreni pendenti.

Durante I'uso dell’apparecchio, camminare senza
correre.
Quando si utilizzano apparecchi con ruote, lavorare

sempre perpendicolarmente alla discesa, mai verso
I"alto o verso il basso.

Prestare particolare attenzione quando si cambia
direzione sui terreni pendenti.

Non utilizzare I'apparecchio se la pendenza del terreno
& eccessiva.

Prestare particolare attenzione quando si inverte la
direzione dell’apparecchio o lo si tira verso di sé.

Non modificare le impostazioni predefinite del motore
e non utilizzarlo a una velocita eccessiva.

Avviare il motore con attenzione secondo le istruzioni
del costruttore e con i piedi lontani dall’apparecchio.

Non posizionare mani o piedi in prossimita o sotto le
parti rotanti.

Non sollevare o trasportare I'apparecchio quando il
motore & in funzione.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

o
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USO SU TERRENI PENDENTI

| terreni pendenti hanno un ruolo primario negli incidenti
relativi a scivolamenti e cadute, che comportano il rischio
di lesioni gravi. Puntare bene i piedi sui terreni pendenti.
I lavori su terreni pendenti richiedono estrema cautela.
Se ci si sente insicuri su un terreno pendente, non usare
I'apparecchio.

= Prestare attenzione a buche, solchi, pietre, oggetti
nascosti o protuberanze che possono causare
scivolamenti o cadute. L'erba alta puo nascondere
eventuali ostacoli.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE

Larghezza di coltivazione 240 mm
Profondita di coltivazione 215 mm
Dimensioni lama 215 mm
Temperatura di funzionamento 0°C-40°C
Temperatura di stoccaggio -20°C-70°C
Peso (compresa la protezione) 3,9kg

87,6 dB(A)

K=2,02 dB(A)

(PH1400E)

) i . 89,48 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato K=1,31 dB(A)
Lua (PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)
77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Livello di pressione sonora a livello 81,4 dBRY
dell’orecchio dell’operatore L K=3 dB(A)
PA (PH1420E)
83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Livello di potenza sonora garantito
L, (misurazione conforme a 91 dB(A)
2000/14/EC)

al
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0,94 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Impugnatura
ausiliaria
anteriore

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Valore di vibrazioni a, 128 M
,24 m/s

K= 1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Impugnatura
posteriore

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati
e misurati in combinazione con la testa motore
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Il valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I’apparecchio con altri
prodotti analoghi.

Il valore totale di vibrazioni indicato pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: L'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell'apparecchio puo variare rispetto al valore
indicato in base a come viene utilizzato I'utensile.

Per proteggersi, I'operatore deve indossare guanti e
dispositivi di protezione per le orecchie in base alle
reali condizioni d'uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE | QUANTITA
Accessorio coltivatore 1
Protezione (con bullone) 1
Brugola 1
Manuale di istruzioni 1

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO (Fig. A)

TAPPO DI CHIUSURA
Asta dell’accessorio
Scatola ingranaggi
Manicotto

Lame esterne

Lame interne

Perno laterale
Protezione parasassi
. Brugola

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti
danneggiati 0 mancanti, non usare |'apparecchio
finché i componenti non vengono sostituiti. L'uso
dell'apparecchio con componenti danneggiati o
mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

©oONDOT~wWN =

A\ AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I'apparecchio o creare accessori non raccomandati
per 1'uso con questo prodotto. Tali alterazioni

o0 modifiche costituiscono un uso improprio e
comportano condizioni pericolose e il rischio di lesioni
gravi.

A AWERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale

e il conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dall’apparecchio durante
I’assemblaggio dei componenti.

INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti
durante I'installazione o la sostituzione della cuffia di
protezione. Fare attenzione alla lama sulla cuffia di
protezione e proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
cuffia di protezione non € posizionata e saldamente.
La cuffia di protezione deve essere sempre installata
per proteggere I'operatore. Dopo aver installato

la cuffia di protezione, non tentare di rimuoverla

o regolarla. Se & necessario sostituirla, affidare
I'operazione a un tecnico qualificato.

1. Allentare e rimuovere il bullone dalla protezione con
la brugola (Fig. B).

2. Sollevare I'asta dell’accessorio coltivatore e
rimuovere il tappo di chiusura dall’asta.

3. Allineare la fessura della protezione alla linguetta
in metallo sull’estremita dell’asta, fare passare la
protezione attraverso Iasta finché i fori delle viti nella
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protezione e le linguette in metallo sono allineati (Fig.
C&D).

Utilizzare la brugola per svitare il bullone in senso
orario, in modo da sbloccare la protezione in modo
sicuro.

Descrizione delle parti in Fig. D:

[D-1_ [ Bullone

COLLEGAMENTO DELL’ACCESSORIO ALL'UNITA
MOTORE

A\ AVVERTENZA! Non installare o regolare un
accessorio quando I'unita motore ¢ in funzione o con
la batteria installata. In caso contrario, sussiste il
rischio di lesioni gravi.

Questo accessorio coltivatore & progettato per I'uso
con |'unita motore a batteria EGO PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Allentare la manopola ad aletta sul raccordo
dell’unita motore.
3. Seil tappo di chiusura ¢ sull’asta, rimuoverlo e

riporlo in un luogo sicuro per utilizzarlo in seguito.

Allineare la freccia sull’albero del coltivatore alla freccia
sul raccordo (Fig. E) e spingere I'asta del coltivatore nel
raccordo fino al clic (Fig. F).

Descrizione delle parti in Fig. E:

E-1 Pulsante di rilascio dell'asta
E-2 Freccia sul raccordo

E-3 Manopola di fissaggio

E-4 Freccia sull'asta dell'accessorio
E-5 | Linearossa

Descrizione delle parti in Fig. F:

[F-1 T Linea rossa

Tirare leggermente I'asta dell’accessorio per
verificare che sia fissata saldamente nel raccordo.
In caso contrario, ruotare I'asta del coltivatore avanti
e indietro nel raccordo finché il clic non indica che &
innestata.

5. Serrare la manopola di fissaggio.

A AVVERTENZA! Accertarsi che la manopola di
fissaggio sia serrata completamente prima di
usare I'apparecchio; controllare periodicamente
che sia serrata durante I'uso per evitare lesioni
gravi.

L
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RIMOZIONE DELL'ACCESSORIO DALLUNITA
MOTORE

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.
2. Allentare la manopola di fissaggio.

3. Tenendo premuto il pulsante di rilascio dell’asta,
tirare o estrarre I'asta del coltivatore dal raccordo per
scollegarla dall’'unita motore

FUNZIONAMENTO

A\ AWVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi e protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di

questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell’apparecchio. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi
elencati di seguito.

= Rompere il terreno del giardino per il reimpianto.

= Smuovere il terreno a bassa profondita per estirpare
erbacce o smuovere il terreno intorno alle piante,
facilitando la penetrazione di aria o0 acqua in

profondita nel suolo.

Spargere sul terreno compost, foglie o altri fertilizzanti
organici. La coltivazione a bassa profondita consente di
smuovere la crosta di terreno superiore per aggiungere
sostanze nutritive.

Scavi o solchi nei terreni smossi.

NOTA: per evitare il rischio di danni al coltivatore o
alle piante, fare attenzione a non colpire con le lame
radici grandi o alberi. Non andare troppo in profondita,
perché si potrebbero danneggiare le radici superficiali
di alcune piante.

USO DELL’ACCESSORIO COLTIVATORE CON L'UNITA
MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell'apparecchio.
Non indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare
protezioni per gli occhi Indossare scarpe rinforzate
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Indossare pantaloni lunghi e pesanti, stivali e guanti.
Non indossare pantaloni corti o0 sandali e non

usare I'apparecchio a piedi nudi. Tenere sempre
I'apparecchio con una mano sull'impugnatura
posteriore e I'altra mano sull'impugnatura ausiliaria
anteriore.

Impugnatura Mantenere una presa salda con
entrambe le mani durante I'uso dell'apparecchio.
Tenere I'apparecchio in una posizione confortevole
con l'impugnatura posteriore all'altezza del fianco.

Mantenere I'impugnatura e I'equilibrio su
entrambi i piedi (Fig. G).

E possibile lavorare muovendo il coltivatore in avanti
o all'indietro, da sinistra a destra, da destra a sinistra
o cerchio. Scegliere il metodo pill adatto allo scopo,
a seconda della forma e delle dimensioni dell'area e
delle condizioni del terreno.

Un movimento alternato avanti e indietro &
particolarmente adatto per smuovere il terreno
compatto.

Per realizzare scavi o solchi, procedere lentamente
all'indietro e tirare il coltivatore per scavare il solco.
Ripetere |'operazione per ottenere un solco piu
profondo.

NOTA: Tirare il coltivatore attentamente verso di
sé mentre si scava il terreno per ridurre lo sforzo e
rendere pit agevole il lavoro.

Le parti lanciate possono ferire gravemente
I'operatore o le persone presenti. Per ridurre il
rischio di lesioni personali, & essenziale rispettare le
precauzioni elencate di seguito.

= |spezionare ripulire I'area dagli oggetti nascosti, come
vetri, pietre, rocce, pezzi di cemento, cavi metallici,
pezzi di metallo, ecc., che potrebbero essere lanciati o
impigliarsi nelle lame. Evitare il contatto con gli oggetti
duri o solidi.

Ispezionare periodicamente le lame per rilevare
eventuali segni di danni oppure dopo avere colpito
un oggetto. Interrompere il lavoro se la lama &
danneggiata.

Tenere sempre il coltivatore con entrambe le mani
durante I'uso. Tenerlo saldamente per entrambe le
impugnature.

Trasportare il coltivatore nell’area di lavoro prima di
accenderlo e avviarlo alla velocita minima.

Prima di ogni utilizzo, verificare che non ci siano
componenti danneggiati o usurati Ispezionare le lame,
la protezione e I'impugnatura frontale ausiliaria e

sostituire i componenti incrinati, deformati, piegati o
danneggiati in qualsiasi modo.

Pulire il coltivatore dopo ogni utilizzo.
AVVIO/ARRESTO DELL’APPARECCHIO

Consultare la sezione "AVVIO/ARRESTO
DELL'UNITA MOTORE" nel manuale di istruzioni
dell'unita motore PH1400E/PH1420E/PHX1600.

MANUTENZIONE

A\ AVVERTENZA! Per a riparazione
dell'apparecchio, usare esclusivamente parti di
ricambio identiche. L'uso di altre parti di ricambio
comporta pericoli o il rischio di danni all'apparecchio.
Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da un
tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Gli apparecchi a batteria non
hanno bisogno di essere collegati a un impianto
elettrico; pertanto sono sempre in condizioni
operative. Per evitare infortuni gravi, prestare
particolare attenzione durante le operazioni di
manutenzione o riparazione e la sostituzione
dell'accessorio di taglio o di altri accessori.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di gravi
infortuni, rimuovere il gruppo batteria dall'unita
motore e attendere che tutte le lame siano ferme
prima di qualsiasi operazione di riparazione, pulizia,
sostituzione di accessori o quando il prodotto non &
in uso.

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della lama o durante

le operazioni di manutenzione della lama. Fare
attenzione alla lama e proteggere le mani dal rischio
di lesioni.

MANUTENZIONE GENERALE

A AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per freni,
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. con le
parti in plastica. Le sostanze chimiche possono danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica, comportando il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Durante la pulizia del coltivatore. NON
immergerla in acqua o altri liquidi. Non pulire la macchina
con idropulitori. Il getto d’acqua potrebbe danneggiare parti
della macchina.
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= Mantenere tutti i dadi, le viti e i bulloni serrati affinché
I"'apparecchio funzioni in modo sicuro.

= Per ridurre il rischio di incendio, eliminare il grasso in
eccesso dal motore, silenziatore e vano batteria.

= Per motivi di sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate.

MANUTENZIONE DELLA LAMA

= Trattare periodicamente le lame con olio antiruggine.

= Se & necessario pulire una delle lame a causa dell’'usura,
sostituire tutte e quattro le lame per garantire prestazioni
ottimali..

Tutte le riparazioni diverse da quelle descritte nel presente
manuale devono essere eseguite da un tecnico specializzato.
Sostituzione

Il coltivatore ha quattro lame: due interne e due esterne.
Per un uso corretto del coltivatore, & necessario che le lame
siano orientate correttamente. Sulle lame sono stampati i
simboli L (sinistra) e R (destra) (Fig. H & ).

Descrizione delle parti in Fig. H & I:

H-1 Albero condotto |H-7 |Perno laterale

H-2 Manicotto interno(l-1  |Perno laterale

H-3 Manicotto I-2 [Lama esterna "R"
esterno

H-4 Simbolo L -3 |Lainterna "R"

H-5 Lainterna "L"  [I-4 |Simbolo R

H-6 La esterna "L"

NOTA: NOTA: LE LAME CON REBBI RIVOLTI IN ENTRAMBE
LE DIREZIONI DEVONO ESSERE MONTATE ALLINTERNO,
VICINO ALLA SCATOLA DEGLI INGRANAGGI

1. Indossare i guanti.

2. Installare la lama interna “L” con rebbi rivolti in
entrambe le direzioni sulla sinistra della scatola degli
ingranaggi.

Installare la lama esterna “L” (rebbi rivolti in una sola
direzione) sullo stesso lato, con il manicotto esterno
contro la lama interna.

Per fissare la lama all’albero motore, inserire il perno
laterale nel foro di bloccaggio 1. Vedere Fig. J,K,L e
N per riferimento.

Capovolgere I'apparecchio con la lama installata
appoggiata al terreno.

Installare la lama interna “R” con i rebbi rivolti in
entrambe le direzioni sulla destra della scatola degli
ingranaggi.

Installare la lama esterna “R” (rebbi rivolti in una sola
direzione) sullo stesso lato, con il manicotto esterno
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contro la lama interna.

Per fissare la lama all’albero motore, inserire il perno
laterale nel foro di bloccaggio 1, quindi ruotare il
perno di 90°. Vedere Fig. J, K, L e N per riferimento.

A AVVERTENZA! Lerrata installazione delle lame
puo causare problemi di funzionamento o esporre a
rischi I'operatore o le altre persone presenti. Se si nota un
problema di funzionamento del coltivatore, controllare la
posizione delle lame.

LE LAME CON REBBI RIVOLTI IN ENTRAMBE LE DIREZIONI
DEVONO ESSERE INSTALLATE ALLINTERNO, VICINO ALLA
SCATOLA DEGLI INGRANAGGI.

Regolazione

Quando si lavora in un’area ristretta o tra solchi, il
coltivatore puo essere utilizzato con solo le lame interne.

Indossare guanti e rimuovere i due perni laterali per
rimuovere le due lame esterne (Fig. M), quindi inserire i
perni laterali nel foro di bloccaggio 2 (Fig. N & 0).

Descrizione delle parti in Fig. N:
N-1
N-2

Foro di bloccaggio 1
Foro di bloccaggio 2

NOTA: Non forzare le lame per montarle o smontarle
dall’albero motore. In caso di difficolta nel rimuovere

le lame, applicare olio lubrificante sull’albero. Prima di
reinstallare le lame, assicurarsi di pulire e oliare I'albero
motore e le lame stesse.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Alcune parti delle piante, come le radici, possono
avvolgersi strettamente intorno alle lame rotanti o
incastrarsi tra le stesse durante I'uso dell’apparecchio Per
pulire le lame rotanti:

= Rimuovere la batteria.

= Indossare guanti. Eliminare le radici, la terra o le
piante dalle lame, la protezione o la scatola degli
ingranaggi. Per una pulizia accurata, rimuovere le
lame e la protezione e lavarle a fondo. Per informazioni
dettagliate sulla sostituzione, consultare la sezione

seguente.
“SOSTITUZIONE O REGOLAZIONE DELLE LAME”.

= Pulire la superficie dell’apparecchio con un panno
pulito inumidito con acqua saponata.

bl
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CONSERVAZIONE DELLAPPARECCHIO

= Rimuovere il gruppo batteria dall’apparecchio.

= Rimuovere I'accessorio coltivatore dall’unita motore e
coprire I'asta dell’accessorio con il tappo, per evitare
I'infiltrazione di sporcizia nel raccordo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto,
ben ventilato e fuori dalla portata dei bambini. Non
conservare I'apparecchio sopra o in prossimita di
fertilizzanti, benzina o altre sostanze chimiche.

Protezione del’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli
apparecchi elettrici devono essere portati

I presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non si
awia.

Il gruppo batteria non ¢ installato
correttamente sull'unita motore.

Nessun contatto elettrico tra I'unita motore
e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria € scarico.

La leva di shloccaggio e I'interruttore
a grilletto non sono stati premuti
contemporaneamente.

= Installare il gruppo batteria sull'unita
motore.

= Rimuovere la batteria, ispezionare i
contatti e reinstallare il gruppo batteria
nella sua sede.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

Tenere premuta la leva di sbloccaggio
contemporaneamente all'interruttore a
grilletto per avviare I'utensile.

L'apparecchio si
spegne durante I'uso.

Il motore € sovraccarico.

Il gruppo batteria € troppo caldo.

Le lame sono bloccate.

Il gruppo batteria & scollegato
dall'apparecchio.

Il gruppo batteria & scarico.

Il motore si riavviera alla rimozione
del carico. Per un uso continuo,
ridurre il carico ed evitare le
lavorazioni in profondita; praticare
tagli progressivamente sempre pill
profondi.

Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o dell'unita motore
scenda al di sotto di 67°C.

Rimuovere manualmente la batteria
dall'unita motore, quindi ruotare
manualmente le lame avanti e indietro
per rimuovere le pietre o gli altri
ostacoli presenti tra le lame o tra la
lame e la scatola degli ingranaggi.

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WARRSCHUWING: Lees en begrijp

alle veiligheidsinstructies die in deze
gebruikershandleiding zijn vermeld, waaronder
alle veiligheidssymbolen zoals "GEVAAR",
"WAARSCHUWING", en "OPGELET" voordat u
dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A Veiligheids-waarschuwingssymbool: Geeft
GEVAAR, WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen
of pictogrammen.

LEES EN BEGRIJP DE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

A WAARSCHUWING! Het gebruik
van een elektrisch gereedschap

kan leiden tot het rondslingeren

van vreemde voorwerpen die in uw
ogen kunnen terechtkomen. Dit kan
leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer
u elektrisch gereedschap gebruikt,
zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen)

of een gelaatsscherm draagt. We
bevelen aan om een gelaatsscherm
over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te
gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheids- Geeft een risico op persoonlijk
waarschuwing | letsel aan.

Lees & begrijp 8De gebruiker moet de

de gebruiks- gebruiksaanwijzing lezen om
aanwijzing het risico op letsel te beperken.

. Draag altijd
bDéggﬂ egnenhi?]m gehoorbescherming wanneer u
9| dit product gebruikt

Draag altijd een afsluitende
veiligheidsbril of een
veiligheidsbril met zijschermen
als u dit product gebruikt.

Draag oog-
bescherming

Bescherm uw handen met
handschoenen bij de omgang

Draag bescher- met de messen. Robuuste,

Pe® 00 P

g?]':)‘l?] :r?"d' niet glijdende handschoenen
verbeteren uw grip en
beschermen uw handen.

Draag Draag slipvrije

veiligheids- veiligheidsschoenen als u dit

schoenen apparaat gebruikt.
Rondvliegende voorwerpen

\;P\;aesgggs‘:i(il(gerd " kunnen t_(_erugkaatsen wat tot

voorwerpen persoonlijk letsel en materiéle

schade kan leiden.

0m het risico op snijwonden

Houd uw voeten | te verminderen, dient u voeten

A

uit de buurt uit de buurt van de roterende
messen te houden.
De afstand tussen het
— Houd
. apparaat en de omstanders
i ® /ﬁ. gemﬁhal?r?ers uit mag niet minder dan 15

m zijn.

Dit product is in
overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

N
m

Dit product is in
overeenstemming met de
geldende wetgeving van het VK.

UK |

b4

CULTIVATOR TOEBEHOOR — CTA9500




Gooi elektrisch afval niet

via het huishoudelijk afval
WEEE weg. Breng het naar een
geautoriseerd recyclingbedrijf.

1<

©
=

o Gewaarborgd
XX B Geluidniveau geluidsvermogensniveau.
v Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
GEREEDSCHAP

A\ WAARSCHUWINGEN! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met deze machine worden geleverd. Het
niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term “gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) gereedschap of accuaangedreven (snoerloos)
gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

r
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= Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap
binnendringt, kan het risico op een elektrische schok
of storingen met persoonlijk letsel tot gevolg hebben,
vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.

Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen

of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt

van hitte, olie, scherpe randen of bewegende

onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdbaar is, gebruik dan
een aardlekschakelaar (ALS). Het gebruik van een
ALS verkleint het risico op een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

= Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’ is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accu aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op ‘aan’, leidt tot ongelukken.

= Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.
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Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine
in onverwachte situaties beter onder controle kunt
houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van een stofopvang kan
helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP

Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/

of verwijder de accu, indien deze kan worden
verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van de
machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het
bereik van kinderen en laat de machine niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvioedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

= Houd snij-gereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker
te beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU-
GEREEDSCHAP

= Opladen alleen met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
deze gebruikt wordt met een ander accu.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accu’s. Het gebruik van andere accupacks
kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in

de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts te
consulteren. Vioeistof dat uit de accu wordt gespoten
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of machine de is beschadigd of
aangepast. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
resulteren in onvoorzien gedrag zoals brand, explosie
of het risico op letsel.

Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of
excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of de machine niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
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onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

ANDERE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

TRAINING

= Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van
de machine.

Kinderen of personen die de instructies niet kennen
mogen dit apparaat niet gebruiken. De lokale
wetgeving kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

Werk nooit als zich mensen, in het bijzonder kinderen
of huisdieren, in de buurt bevinden.

Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen of gevaren die zich bij ander
personen of hun eigendommen voordoen.

VOORBEREIDING

= Tijdens het werk dient u altijd gepast schoeisel en een
lange broek te dragen. Gebruik het gereedschap nooit
met blote voeten of sandalen.

Controleer het gebied waar u het gereedschap wilt
gebruiken en verwijder alle voorwerpen die langs het
elektrisch gereedschap kunnen worden weggeslingerd.
Controleer voor gebruik altijd visueel of het elektrisch
gereedschap niet versleten of beschadigd is. Vervang
versleten of beschadigde onderdelen en moeren als set
om de balans te behouden.

GEBRUIK

= Gebruik de motor niet in een besloten ruimte waar zich
gevaarlijke koolmonoxidedampen kunnen verzamelen

Werk alleen bij daglicht of voldoende kunstmatig licht
Let op uw houding als u het gereedschap op hellingen
gebruikt

Wandel, ren nooit met het elektrisch gereedschap.
Voor elektrisch gereedschap met wielen dient u

zijdelings op de hellingen te werken, nooit naar boven
en beneden.

Wees erg voorzichtig als u van richting verandert op
een helling.

Werk niet op extreem steile hellingen.

Wees zeer voorzichtig als u draait of het gereedschap
in uw richting trekt.

Verander de instellingen van de motorregelaar niet en
zorg ervoor dat de snelheid van de motor niet buiten
de grenzen ligt.

Start de motor voorzichtig volgens de instructies
van de fabrikant en met de voeten ver weg van het

r
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elektrisch gereedschap.
= Houd uw handen en voeten uit de buurt van de
draaiende onderdelen.
= Til gereedschap nooit op en draag het niet als de motor
is ingeschakeld.
= Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks en
opladers.

GEBRUIK OP EEN HELLING:

Hellingen zijn een belangrijke factor bij ongevallen
waarbij men uitglijdt en valt. Deze kunnen in ernstig

letsel resulteren. Let op uw houding als u het apparaat

op hellingen gebruikt. U dient extra alert te zijn als u het
apparaat op een helling gebruikt. Werk niet op een helling,
als u zich niet op uw gemak voelt.

= Let op gaten, sporen, stenen, verborgen voorwerpen,
of bobbels die ertoe kunnen leiden dat u uitglijdt
of struikelt. In hoog gras kunnen zich obstakels
verbergen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES

Breedte bewerken

240 mm
215 mm
215 mm

0°C-40°C

Diepte bewerken
Blad grootte

Bedrijfstemperatuur

-20°C-70°C
3,9kg

87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)
89,48 dB(A)
K=1,31 dB(A)
(PH1420E)
89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)
77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
83 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Opslagtemperatuur

Gewicht (inclusief de bescherming)

Gemeten geluidsvermogensniveau

L

Geluidsdrukniveau aan oor van de
bediener L,

b1
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Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau L,
(gemeten conform 2000/14/EC)

91 dB(A)

0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)
1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
1,24 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1400E)
1,38 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)
1,14 m/s?
K=1,5 m/s?

Voorste
handvat

Inschatting van de
vibratie a,:

Achterste
handvat

(PHX1600)

De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de basis machine PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het elektrisch geredschap met een ander
elektrisch gereedschap te vergelijken;

De opgegeven totale trillingswaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens
het werkelijk gebruik van het elektrisch gereedschap
kan verschillen van de opgegeven totale waarde; Om
de bediener te beschermen dient de bediener tijdens
het gebruik handschoenen en gehoorbescherming te
dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

NAAM ONDERDEEL AANTAL
Cultivator toebehoor 1
Bescherming (met bout) 1
Binnenzeskantsleutel 1
Gebruikershandleiding 1

BESCHRIJVING

KEN UW CULTIVATOR (afb. 4)

Einddop

Cultivator toebehoorschacht
Versnellingshak

Mouw

Buitenste bladen

Binnenste bladen
Koppelpen

Scherm
Binnenzeskantsleutel

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat

alle onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit
product gebruiken met beschadigde of ontbrekende
onderdelen kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

©oONDOT~ WD =

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product
aan te passen of accessoires te maken die niet

voor gebruik met dit product zijn aanbevolen. Een
dergelijke aanpassing of wijziging is misbruik en kan
leiden tot gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van
het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel kan

veroorzaken, te voorkomen, verwijder altijd de accu
uit het gereedschap voordat u onderdelen monteert.

HET SCHERM MONTEREN

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u de bescherming monteert of vervangt. Let
op voor het mes op de bescherming zodat u geen
letsel oploopt.

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap
nooit zonder juist gemonteerde bescherming. De
bescherming moet zich altijd op het gereedschap
bevinden om de gebruiker te beschermen! Als

de bescherming is vastgemaakt, mag u nooit
pogen de bescherming te verwijderen of aan te
passen. Als u een vervanging nodig heeft, dient
dit te worden uitgevoerd door een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur!

1. Maak de bout los en verwijder deze
van de bescherming met behulp van de
binnenzeskantsleutel (afb. B).

2. Til de as van het cultivator toebehoor op en verwijder
de einddop van de as.
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3. Lijn de gleuf in de beschermkap uit met het metalen
lipje aan het uiteinde van de as, leid de bescherming
door de as totdat de schroefgaten in de bescherming
en in de metalen lip zijn uitgelijnd (afb. C & D).

4. Gebruik de binnenzeskantsleutel om de bout met de
klok mee vast te draaien om de bescherming veilig te
vergrendelen.

Afb. D beschrijving van de onderdelen zie beneden:
(D1 [Bout |

AANSLUITEN VAN HET CULTIVATOR TOEBEHOOR OP
DE MOTORKOP

A\ WAARSCHUWING: Bevestig of pas het toebehoor
nooit aan terwijl de motorkop loopt of de accu is
geinstalleerd. Het niet stoppen van de draaiende
motor of het niet verwijderen van de accu kan ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

Dit cultivator toebehoor is ontworpen voor het gebruik met
de EGO motorkop PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Stop de motor en verwijder het accupack

2. Draai de knevel op de motorkop-koppeling los.

3. Als de einddop zich op de bevestigingsas bevindt,

verwijder deze dan en bewaar hem op een veilige
plaats voor later gebruik.

Breng de pijl op de as van de cultivator in één lijn met de
pijl op de koppeling (afb. E) en druk de as van de cultivator
in de koppeling totdat u een “KLIK” hoort (afb. F). ~ Afb.E
beschrijving van de onderdelen zie beneden:

E-1 Asvrijgaveknop

E-2 Pijl op de koppeling
ES Knevel

E-4 Pijl op de toebehooras
E-5 Rode lijn

Afb. F beschrijving van de onderdelen zie beneden:
[F-1_ [Rode lijn |

4. Trek lichtjes aan de as van het cultivator toebehoor
om te controleren dat deze correct is bevestigd op
de koppeling. Als dit niet het geval is, draait u de as
van de cultivator heen en weer in de koppeling totdat
een duidelijk “KLIK”-geluid aangeeft dat deze is
vergrendeld.

5. Bevestig de knevel correct.
A WAARSCGHUWING: Controleer of de knevel op

de koppeling helemaal is vastgedraaid voordat u het
elektrisch gereedschap in gebruik neemt; controleer
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regelmatig de bevestiging tijdens het gebruik om
ernstig persoonlijk letsel te voorkomen.

HET TOEBEHOOR VAN DE MOTORKOP
VERWIJDEREN

1. Stop de motor en verwijder het accupack.
2. Maak de knevel los.
3. Met de ontgrendelknop van de as ingedrukt, trekt

of draait u de as van het cultivator toebehoor uit de
koppeling om deze van de motorkop te verwijderen

A WAARSGHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand
vermeld doeleinde:

= Tuingrond los maken om zaaibedden klaar te maken
voor herbeplanting.

Ondiep cultiveren om onkruid te ontwortelen of grond
rond planten los te maken, waardoor het gemakkelijker
wordt voor de lucht of het water om diep in de grond
te dringen.

Het afdekken van de bodem met compost, bladeren

of andere organische meststoffen. Ondiepe cultivatie
zal de bovenste laag van de bodem losmaken en de

toegevoegde voedingsstoffen vermengen.

= Sleuven graven of graven in losgemaakte grond.

OPMERKING: Om schade aan de cultivator of bomen
te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat de messen
niet tegen grote wortels van bomen kunnen komen.
Vermijd te diep cultiveren, omdat dit de ondiepe
wortels van sommige planten kan beschadigen.
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GEBRUIKEN VAN HET CULTIVATOR TOEBEHOOR MET
DE MOTORKOP

A\ WAARSCHUWING: Draag gepaste Kleding

om het risico op letsel tijdens gebruik van dit
gereedschap te beperken. Draag geen los hangende
kleding of juwelen. Draag oogbescherming. Draag
veiligheidsschoenen. Draag een stevige lange broek,
laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets. Houd de cultivator
met één hand op het achterste handvat en de andere
hand op het voorste ondersteunende handvat vast.
Houd de cultivator tijdens het gebruik stevig vast met
beide handen. De cultivator dient op een prettige
manier te worden vastgehouden met het achterste
handvat ongeveer op heuphoogte.

Houd uw greep en het evenwicht op beide voeten
(afb. G).

U kunt werken door de cultivator naar voren of naar
achteren, van links naar rechts, van rechts naar links,
of in een cirkelvormige beweging te bewegen. Kies
de beste methode die bij uw doel past, afhankelijk
van de vorm en grootte van het gebied en de
bodemgesteldheid.

Het werken in een afwisselende voor- en
achterwaartse beweging is bijzonder geschikt om
vaste grond los te maken.

Tijdens het sleuven graven of graven, loopt u
langzaam achteruit en trekt aan de cultivator om de
sleuf te trekken. Herhaal indien nodig om diepere
sleuven te trekken.

OPMERKING: Als u de cultivator voorzichtig naar u
toe trekt terwijl deze in de grond graaft, wordt uw
inspanning minder en wordt het sleuven trekken
eenvoudiger.

Weggeslingerd materiaal kan ernstig letsel bij de
gebruiker of omstanders veroorzaken. Om het risico
op persoonlijk letsel te beperken, neem de volgende
voorzorgsmaatregelen:

= |nspecteer en ontdoe het gebied van verborgen
voorwerpen zoals glas, stenen, rotsen, beton,
afrasteringsdraad, stukken metaal, enz. die in de
bladen kunnen worden gegooid of verstrikt kunnen
raken. Vermijd contact met harde of vaste vreemde
voorwerpen.

Inspecteer de bladen regelmatig en vaak op tekenen

van schade of na het raken van een hard voorwerp.
Werk niet verder met een beschadigd mes.

= Houd de cultivator altijd met beide handen vast
tijdens het werken. Gebruik een stevige grip op beide
handvatten.

= \erplaats de cultivator naar het werkgebied voordat u
begint en start de cultivator met een lagere snelheid.

Voor elk gebruik controleren op beschadigde en/of
versleten onderdelen. Controleer de messen, scherm
en voorste handvat en vervang alle onderdelen die
gebarsten, scheef getrokken, gebogen of op enige
manier beschadigd zijn.

Maak de cultivator na elk gebruik schoon
HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE
MOTORKOP” in de gebruiksaanwijzing van de
motorkop PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ONDERHOUDT

A WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke reserveonderdelen gebruiken. Het gebruik
van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan het product veroorzaken. Laat alle
reparaties uitvoeren door een vakbekwame reparateur
om een continue veiligheid en betrouwbaarheid te
waarborgen.

A WAARSCHUWING: Accugereedschap moet

niet op een stopcontact worden aangesloten en

is daarom altijd gereed voor gebruik. Om ernstig
persoonlijk letsel te voorkomen, neem extra
voorzorgsmaatregelen wanneer u het snijelement of
andere accessoires onderhoudt, reinigt of wijzigt.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, verwijdert u het accupack uit de
motorkop en wacht u totdat alle messen zijn gestopt
voordat u onderhoud pleegt, reinigt of accessoires
vervangt of wanneer het product niet in gebruik is.

A WAARSCHUWING: Draag altijd stevige
handschoenen als u het mes installeert of verwijderd
of als u het mes onderhoudt. Wees voorzichtig bij het
mes en bescherm uw handen tegen letsel door het
mes.

ALGEMEEN ONDERHOUD

A WAARSCGHUWING: Zorg dat remvioeistoffen, benzine,
producten op basis van aardolie, olién, etc. op geen enkel
moment in aanraking komen met de kunststof onderdelen.
Chemicalién kunnen de kunststof onderdelen beschadigen,
verzwakken of vernietigen en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.
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A WAARSCHUWING: Als u de cultivator reinigt, dompel
hem dan NIET in water of andere vioeistoffen. Maak uw
gereedschap niet schoon met een hogedrukreiniger. De
stevige waterstraal kan onderdelen van het gereedschap
beschadigen.

= Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven altijd stevig

vastgedraaid zijn en dat het gereedschap zich in een
veilige staat van werking bevindt.

Houd de motor, geluiddemper, accuvak vrij van vegetatief
materiaal en overtollig vet om het brandgevaar te
verminderen.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen uit
veiligheidsoverwegingen.

ONDERHOUD VAN HET MES

= Onderhoud de messen regelmatig met roestwerende olie.

= Als een van de messen moet worden vervangen vanwege
slijtage, vervangt u alle vier de messen voor de beste
prestaties.

Al het onderhoud aan de cultivator, behalve het onderhoud
dat in de gebruiksaanwijzing wordt genoemd, dient door een
geautoriseerde onderhoudsmonteur te worden uitgevoerd.

Vervangen

De cultivator heeft vier messen - twee binnenste messen
en twee buitenste messen. Voor een correcte werking
van de cultivator moeten de messen in de juiste richting
worden geinstalleerd. Symbolen L en R zijn op de messen
gestempeld (afb. H & I).

Afb. H&I beschrijving van de onderdelen zie beneden:

H-1 Aandrijfas H-7 |Koppelpen
H-2 Binnenste mouw |I-1  |Koppelpen
. Buitenste mes
H-3 Buitenste mouw |I-2 gestempeld “R”
Binnenste mes
H-4 Symbool L 1-3 gestempeld “R”
Binnenste mes
H-5 gestempeld “L” -4 |Symbool R
H-6 Buitenste mes
: gestempeld “L”

OPMERKING: DE MESSEN HEBBEN TANDEN DIE IN BEIDE
RICHTINGEN WIJZENMOET AAN DE BINNENZIJDE WORDEN
GEMONTEERD, DICHT BIJ DE VERSNELLINGSBAK

1. Draag handschoenen.

2. Plaats het binnenste mes met de stempel “L", met
de tanden naar beide kanten gericht, links van de
versnellingsbak.
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3. Plaats het buitenste mes met de stempel “L”, (tanden
wijzen maar naar één kant) aan dezelfde kant. met
de buitenste mouw tegen het binnenste mes.

4. Om het mes aan de aandrijfas te bevestigen, steekt u
de koppelpen in het vergrendelingsgat-1. Zie afb. J,
K, L en N ter referentie.

5. Draai het gereedschap met het geinstalleerde mes
om, waarbij het mes op de grond ligt.

6. Plaats het binnenste mes met de markering “R”
met tanden in beide richtingen, rechts van de
versnellingsbak.

7. Plaats het buitenste mes met de stempel “R”, (tanden
wijzen maar naar één kant) aan dezelfde kant. met de
buitenste mouw tegen het binnenste mes.

8. Om het mes aan de aandrijfas te bevestigen, steekt
u de koppelpen in het vergrendelingsgat-1 en draai
de koppelpen vervolgens 90°. Zie afh. J, K, L en N ter
referentie.

A WAARSCHUWING: Het gereedschap werkt niet naar
behoren of kan gevaar voor de bediener of omstanders
opleveren als de messen niet juist zijn geinstalleerd. Als u
een probleem bemerkt met de cultiveringsbewerking van
het gereedschap, dient u te controleren of de messen goed
geplaatst zijn.

DE MESSEN DIE TANDEN HEBBEN DIE IN BEIDE RICHTINGEN
WIJZEN MOETEN OP DE BINNENKANT WORDEN
GEMONTEERD, HET DICHTSTBIJ BlJ DE VERSNELLINGSBAK.

Aanpassen

Bij het bewerken van een besloten ruimte of tussen rijen,
mag de cultivator worden gebruikt met alleen de binnenste
messen geinstalleerd.
Draag handschoenen en verwijder de twee koppelpennen om
de twee buitenste messen te verwijderen (afb. M) en steek
vervolgens de koppelpennen in het vergrendelingsgat-2 (afb.
N &0).

Afb. N beschrijving van de onderdelen zie beneden:
N-1
N-2

Vergrendelingsgat-1
Vergrendelingsgat-2

OPMERKING: Forceer de messen niet op of van de
aandrijfas. Als u problemen ondervindt bij het verwijderen
van de messen, breng dan wat kruipolie aan op de as.
Zorg er bij het opnieuw installeren van de messen voor
dat u de aandrijfas en de messen schoonmaakt en van
olie voorziet.

i
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HET APPARAAT SCHOONMAKEN

Delen van planten, zoals wortels, kunnen tijdens het
werken strak rond of tussen de roterende messen worden
gewikkeld. Om de roterende messen schoon te maken:

= Verwijder de accu.

= Draag handschoenen. Verwijder de stukken wortels,
vastzittende aarde of planten van het mes, de
beschermkap of de versnellingsbak. Voor een grondige
reiniging, verwijder de messen en bescherming om
ze grondig te wassen. Raadpleeg het bovenstaande
gedeelte voor gedetailleerde stappen voor de
vervanging

“DE MESSEN AANPASSEN OF VERVANGEN”.

= Veeg het oppervlak van het gereedschap schoon met
een vochtige doek en een mild zeepsopje

HET APPARAAT OPBERGEN
= Verwijder het accupack uit het gereedschap.

= \erwijder het cultivator toebehoor van de motorkop en
steek de einddop op het uiteinde van de toebehooras
om te voorkomen dat de koppeling vies wordt.

Berg het elektrisch gereedschap op in een droge,
goed geventileerde omgeving buiten het bereik van
kinderen. Berg het apparaat niet op in de buurt van
meststoffen, benzine of andere chemicalién.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu’s en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
geretourneerd voor een milieuvriendelijke
recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING
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PROBLEEM

O00RZAAK

OPLOSSING

De cultivator start niet.

= Het accupack is niet goed aangesloten op
de motorkop.

Er is geen elektrisch contact tussen de
motorkop en het accu pack.

= Het accupack is leeg.

De ontgrendelingshendel en schakelaar
worden niet gelijktijdig gedrukt.

= Sluit het accupack aan op de
motorkop.

Verwijder de accu, controleer de
contacten en plaats het accupack
terug zodat het vast klikt.

Laad het accupack op met een
EGO oplader die in de lijst in deze
gebruiksaanwijzing wordt genoemd.

Druk op de ontgrendelingshendel en
houd deze ingedrukt, druk vervolgens
op de schakelaar om het elektrisch
gereedschap in te schakelen.

De cultivator stopt
tijdens het trekken van
sleuven.

De motor is overbelast.

Het accupack is te warm.

= De messen zitten klem.

Het accupack is niet aangesloten op het
gereedschap

Het accupack is leeg

De motor start weer als de belasting
is verdwenen. Voor ononderbroken
werk, verminder de belasting op

de cultivator en vermijd het te diep
trekken van sleuven; maak in plaats
daarvan geleidelijk dieper wordende
sleuven.

Laat het accupack of het gereedshcap
afkoelen totdat de temperatuur lager
is dan 67°C.

Verwijder de accu van de motorkop,
draai de messen met de hand naar
voren en terug om stenen of andere
obstakels tussen de messen of tussen
het mes en de versnellingshak te
verwijderen.

Plaats het accupack terug.

Laad het accupack op met een
EGO oplader die in de lijst in deze
gebruiksaanwijzing wordt genoemd.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.eu voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

@ LS & FORSTA BRUGSANVISNING

A\ ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Forméalet med sikkerhedssymboler er at gare dig
opmarksom pa mulige farer. Du ber vaere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer til
dem og leere at forsta dem. Symboladvarsler fierner ikke i
sig selv eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne er
ingen erstatning for korrekte forebyggelsesforanstaltninger
mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning,
inklusive alle sikkerhedssymboler, sasom "FARE",
"ADVARSEL" og "FORSIGTIG" for du bruger dette
veerktgj. Hvis du ikke folger advarsler og anvisninger,
kan det resultere i elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A Symbol for sikkerhedsadvarsel: Angiver
FARE, ADVARSEL ELLER FORSIGTIG. Kan anvendes
sammen med andre symboler eller piktogrammer.

A\ ADVARSEL! Nir elvarkigjer
bruges, er der altid en risiko

for at genstande slynges ind i
gjnene, som kan fare til alvorlige
gjenskader. Inden veerktajet

tages i brug, skal brugeren altid
baere beskyttelsesbriller eller
beskyttelsesbriller med sideskaerm,
eller en fuld ansigtsskaerm, hvis
ngdvendigt. Vi anbefaler at brugeren
beere en fuld ansigtsskeerm over
briller eller beskyttelsesbriller med
sideskerm.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og
betjene det.

Sikkerheds- Angiver en potentiel fare for
varsel personskade.

Lees og forstd | For at mindske risikoen for
brugs- skader skal brugeren lese
anvisningen brugsanvisningen.

Brug horevam Brug altid hareveern, nér dette

© @ P

produkt bruges.

Sgrg altid for at baere
Beer beskyttelsesbriller eller
beskyttelse- sikkerhedsbriller med
sbriller sideskarme, nar dette produkt

bruges.

Beskyt dine haender med
Brug handsker, nar klingerne

beskyttelse- héndteres. Kraftige, skridsikre

shandsker handsker forbedrer dit greb og
beskytter dine hander.

Brug sikkerh- | Brug skridsikre sikkerhedssko,

edssko nér du bruger dette udstyr.

Vildtfarende smégenstande
Pas pa kastede | kan slynges ud og fore til

> ® @

genstande personskader eller materielle
skader.
A For at reducere risikoen for at
Hglgfggggrne skeere sig, skal fadderne holdes
@J P vaek fra de drejende klinger.
C— Hold omkring- | Afstanden mellem apparatet og
f ® ./ﬁ. staende pa omkringstéende skal veere mindst
afstand 15 meter.
Dette produkt er i

overensstemmelse med
geldende EU-direktiver.

N
m

Dette produkt overholder

UKCA geeldende britisk lovgivning.

1
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Affald fra elektriske produkter ber
WEEE ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Bring det til
. en godkendt genbrugsplads.
L
XX Stoj Garanteret lydniveau.
B
Vv Volt Speanding
mm Millimeter Lengde eller starrelse
kg Kg Veegt

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MASKINEN

A ADVARSEL! Les alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der falger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

Udtrykket "maskine” i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sorg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller mgrkt omrade kan fare til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfeere, sésom i nerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov. Maskinen danner gnister,
der kan antaende stgv eller dampe.

Hold born og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfgre, at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made andres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Uandrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsetter risikoen for elektrisk stod.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

r
=060
r
= Maskinen mé ikke bruges i regn eller vade

forhold. Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan

oge risikoen for elektrisk sted eller funktionsfejl, og
som kan fere til personskader.

Ledningen méa ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen bruges udendgrs, skal der bruges
en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

= Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt
sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstromsrelee (GFCI)”. Brug af et fejlstramsrele,
reduceres risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er tret eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
jebliks uopmarksomhed under brugen af maskinen
kan fore til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sisom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Sgrg for, at taend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stromkilden eller batteripakken, samt inden
den lpftes op eller baeres rundt. Undga, at beere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
strgmforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fare til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fore til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Sorg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Dette giver bedre
kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Undga, at beere lgstsiddende
toj eller smykker. Hold har og tgj fra bevaegelige
dele. Lase tgj, smykker eller langt har kan blive fanget
i bevaegelige dele.
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Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov

eller andet, skal det sikres, at disse monteres og

bruges korrekt. Brug af stpvindsamlingsenheder, kan

reducere stgv-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan forarsage alvorlig skade i en brokdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til forméalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis taeend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor tend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Treek stikket til maskinens stramforsyning ud
af stikkontakten og/eller fjern batteripakken
hvis dette er muligt, inden du foretager
justeringer, skifter tilbehgr eller legger
maskinen til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
borns rekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i haenderne pa
brugere, der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,

at de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen er beskadiget,
skal den repareres, inden den tages i brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

Hold skaeremaskinerne skarpe og rene.
Skeeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formél, da dette kan fare til
en farlig situation.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, ger maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG 0G PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

= Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

= Brug kun maskiner med serligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vaek fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nogler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbraendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sage lage. Vaske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forarsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsaet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hgj temperatur. Udsattelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Felg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omréade kan beskadige batteriet og gge
risikoen for brand.

ANDRE SIKKERHEDSADVARSLER

OPLARING

= L&s instruktionerne omhyggeligt. Gor dig bekendt
med styreknapperne, og hvordan maskinen bruges
ordentligt.

= Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
eller bern til at bruge apparatet. Lokale bestemmelser
kan begranse brugerens alder.

= Maskinen ma ikke bruges, hvis der er bgrn eller
kaeledyr i naerheden.

= Husk at brugeren er ansvarlig for eventuelle ulykker
eller farer for andre personer eller deres ejendom.
FORBEREDELSE

= Nar maskinen bruges, skal brugeren altid bruge
passende fodtej og langbukser. Maskinen ma ikke
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bruges med bare fadder eller med &bne sandaler pa.

= Undersgg grundigt omradet, hvor udstyret skal bruges,
og fiern alle genstande, der kan slynges veek af
maskinen.

= Se altid maskinen efter for slid og skader inden brug.
Udskift slidte eller beskadigede dele og bolte i sat, for
at bevare balancen.

BETJENING

= Motoren ma ikke bruges i lukkede rum, hvor farligt
carbonmonoxid kan samle sig

Maskinen ma kun bruges i dagslys eller i steerk
kunstigt lys.

Serg altid for, at have et godt fodfaeste pa skraninger.
Ga - Igb aldrig med maskinen.

Hvis du bruger drejemaskiner med hjul pa skraninger,
skal du kere langs skraningen, og ikke op og ned ad
skraningen.

Veer forsigtig, nar du vender retning pa en skréaning.
Undga, at bruge maskinen pa meget stejle skraninger.

Veer meget forsigtig, nér du kerer baglens eller
treekker maskinen mod dig selv.

Lav ikke om pa motorregulatorens indstillinger. Lad
ikke motoren kare hurtigere end specificeret.

Start forsigtigt motoren i henhold til producentens
anvisninger, og med fadderne godt veek fra vaerktgjet.
Dine haender eller fadder ma ikke komme i nerheden
af eller under drejende dele.

Maskinen ma aldrig laftes eller baeres, nar motoren
kerer.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A

BRUG AF APPARATET PA EN SKRANING:

Skraninger er en veesentlig faktor i forbindelse med
glide- og faldulykker, hvilket kan fare til alvorlige skader.
Sprg altid for, at have et godt fodfaeste pa skraninger.
Hvis apparatet bruges pa skraninger, bedes du veere
yderst forsigtig. Hvis du ikke har ordentlig fodfaeste pa
skraningen, skal du ikke bruge apparatet.

= Hold gje med huller, riller, Klipper, skjulte genstande
eller bump, som du kan glide pa eller falde over.
Genstande og forhindringer kan veere skjult i hgjt grees.

GEM DISSE ANVISNINGER!

SPECIFIKATIONER

=660

Gravebredde

240 mm

Gravedybde

215 mm

Klingestarrelse

215 mm

Driftstemperatur

0°C-40°C

Opbevaringstemperatur

-20°C-70°C

Vgt (med skarm)

3,9kg

Malt lydeffektniveau L,

87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31 dB(A)
(PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Lydtryksniveau ved brugerens ore L,

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanteret lydeffekt L, (malti
henhold til 2000/14/EF)

91 dB(A)

Forreste
hjeelpehandtag

0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibrationsvaerdi a,

Bageste
héndtag

1,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
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Ovenstaende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Den samlede veerdi af angivne vibrationer er

malt i overensstemmelse med en standardiseret
prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet;

Den angivne samlede vibrationsstyrke kan ogsé bruges
i en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: Vibrationsemissionen under brug af
elvaerktgjet kan afvige fra den angivne verdi, hvor
verktpjet blev brugt. For at beskytte brugeren, skal
vedkommende bruge handsker og hgrevarn under de
faktiske

PAKKELISTE

Delens navn Antal
Kultivator-tilbeher 1
Skaerm (med bolt) 1
Unbrakonggle 1
Operator’s Manual 1

BESKRIVELSE

KEND DIN KULTIVATOR (fig. A)

ENDEDAKSEL

Kultivatorens monteringsaksel
Gearkasse

Muffe

Ydre klinge

Indre klinge

Lasestift

Skerm

Unbrakonggle

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

©OoND O~

A ADVARSEL: Forsgg ikke at @ndre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug
med dette produkt. Enhver sadan &ndring eller
modifikation er misbrug og kan resultere i en farlig
situation og fare til eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start,

der kan forarsage alvorlige personskader, skal
batteripakken altid tages ud af maskinen, nar delene
seettes pa.

MONTERING AF SKARMEN

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering
eller udskiftning af skaermen. Veer forsigtig med
klingen og skeermen, og undga at skeere dig pa
handen.

A ADVARSEL: NBrug aldrig maskinen uden
skaermen solidt pa plads. Skeermen skal altid vaere
pé veerktojet for at beskytte brugeren! Nar skaermen
seettes pa, ma du aldrig preve at fierne eller tilpasse
den. Hvis den skal skiftes, skal det gares af en
kvalificeret servicetekniker!

1. Lesn og fiern bolten p& skeermen med unbrakongglen
(fig. B).

2. Left kultivatorens monteringsaksel, og fiern deekslet
for enden af akslen.

3. Serg for, at rillen pa skaermen passer med
metaltappen for enden af akslen. Sat skaermen
pé akslen, indtil skruehullerne pa skeermen og i
metaltappen passer med hinanden (fig. C & D).

4. Brug unbracongglen til at stramme bolten med uret,
0g spende skaermen ordentligt fast.

Se beskrivelsen af delene i fig. nedenfor:
[D-1_ [Bott |

MONTERING AF KULTIVATOR-TILBEHORET PA
MOTORDELEN

A ADVARSEL: Tilbehgr ma aldrig monteres eller
tilpasses, mens motordelen korer, eller nar batteriet
sidder i apparatet. Hvis motoren ikke standses

og batteriet ikke fiernes, kan det fare til alvorlig
personskade.

Dette kultivator-tilbehgr er beregnet til brug med EGO
motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Lasn vingemgtrikken pa motordelens kobling.

3. Huvis endedaekslet er pa monteringsakslen, skal du

fierne det og gemme det pa et sikkert sted til senere
brug.
Sprg for, at pilen pé kultivatorakslen passer med pilen
pé koblingen (fig. E), og tryk derefter kultivatorakslen
ind i koblingen, indtil du herer en tydelig “KLIKLYD”
(fig. F).
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Se beskrivelsen af delene i fig. E nedenfor:

E-1 Knap til frigorelse af akslen

E-2 | Pil pa koblingen

E-3 Vingemetrik

E-4 | Pil pa tilbehgrsakslen

E-5 Rad linje

Se beskrivelsen af delene i fig. F nedenfor:

[F-1_ [ Rodlinje

4. Treek let i kultivatorakslen for at sikre, at det
sidder fast i koblingen. Hvis ikke, skal du dreje
kultivatorakslen frem og tilbage i koblingen, indtil du
horer en tydelig “KLIKLYD”, hvilket betyder at den er
ast fast.

5. Spand vingemetrikken.

A ADVARSEL: Sgrg for, at vingemgtrikken er
spandt ordentligt, inden udstyret bruges. Kontroller
regelmassigt at den er spandt under brug, for at
undga alvorlig personskade.

AFTAGNING AF TILBEHORET PA MOTORDELEN
1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Lesn vingematrikken.

3. Tryk pé akseludlgserknappen, og treek eller drej

kultivatorakslen ud af koblingen, for at tage den af
motordelen

BETJENING

A\ ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, s bliv
ikke skadeslgs. Husk, at skadeslgshed i en brokdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A ADVARSEL: Brug altid sikkerhedsbriller samt
hgrevaern. Hvis disse ikke bruges, kan du fa genstande
slynget i gjnene, og der kan ogsa opsté andre alvorlige
skader.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbeher eller pamonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

ANVENDELSER
Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt
nedenfor:

= Til at rive havejord op, som forberedelse til saning af
afgroder.

=660

= Til at kultivere og opdrive ukrudt eller Igsne jord
omkring planter, sa luft og vand lettere kan treenge ned
i jorden.

= Til at l2gge kompost, blade eller andre organiske
gedninger pé jorden. Overfladisk kultivering
Igsner jordens gverste lag, og integrere de tilsatte
naeringsstoffer.

= Til at grave eller fure i Igsnet jord.

BEMZRK: For at undga skade pa kultivatoren eller
treeerne, skal du undga at klingerne rammer storre
treergdder. Undga at grave for dybt, da det kan
beskadige plantergdder, der ikke ligger dybt i jorden.

BRUG AF KULTIVATOR-TILBEHORET MED
MOTORDELEN

A ADVARSEL: Brug rigtig pakleedning for at
mindske risikoen for skader, nar du betjener dette
varktgj. Baer ikke lgst tgj eller smykker. Brug
beskyttelsesbriller Brug sikkerhedssko Brug kraftige,
lange bukser, stovler og handsker. Ga ikke i korte
bukser, sandaler eller pa bare fodder.

Hold altid kultivatoren med den ene hand pa det
bagerste handtag og den anden hand pa det forreste
stgttehandtag. Hold godt fast med begge hander,
nar kultivatoren bruges. Kultivatoren skal holdes i en
behagelig stilling med bagerste handtag i hoftehgjde.

Hold godt fast, og find en god balance pé begge
fodder (fig. G).

Kultivatoren kan bruges ved, at treekke den frem og
tilbage, fra side til side og i cirkelbevaegelser. Veelg
metoden, der passer bedst til dit formal, hvilket
afhaenger af formen og sterrelsen pa arealet og
jordbunden.

Sammenpresset jord lasnes bedst, ved at treekke
kultivatoren frem og tilbage.

Hvis du skal grave og fure, skal du ga langsomt
baglaens og treek kultivatoren tilbage, sé jorden
fures. Gentag processen for at lave dybere furer, hvis
ngdvendigt.

BEMZERK: Nar kultivatoren traekkes forsigtigt mod dig
selv, nar den graver i jorden, bruger du faerre kraefter,
som gor det lettere at grave.

Dele, der slynges ud, kan medfgre alvorlig
personskade pa brugeren eller omkringstaende. For
at reducere risikoen for personskade, er det vigtigt at
tage folgende forholdsregler:
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Underspg omradet, og fiern alle skjulte genstande, sésom
glas, sten, beton, kabler, metalstykker mv., som kan

slynges af eller vikles ind i klingerne. Undgé kontakt med
harde og faste fremmedlegemer.

= Underspg klingerne regelmassigt for tegn pa skader,
og hvis en klinge rammer en hard genstand. Fortseet
ikke arbejdet med en beskadiget klinge.

Hold altid kultivatoren med begge haender, nar den
bruges. Hold med et fast greb pa begge handtag.

Flyt kultivatoren til arbejdsomradet inden start, og start
kultivatoren pa en lav hastighed.

Se altid veerktgjet efter for skader/slidte dele
inden brug. Tjek klingen, skaermen og forreste
stpttehandtag, og udskift eventuelle dele, der
pa nogen made er revnede, skeve, bgjede eller
beskadigede.

Renger kultivatoren efter hver brug
START/STOP AF VERKTOJET

Se afsnittet "START/STOP AF MOTORDELEN" i
brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfore fare eller forarsage skader pa produktet.

For at sikre sikkerhed og pélidelighed skal alle
reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Batteridrevne veerktgjer behgver
ikke at veere tilsluttet en stikkontakt, derfor er de
altid driftsklar. Tag ekstra forholdsregler og udvis
forsigtighed, nar du udferer vedligeholdelse, service
eller skal skifte kultivator-tilbeharet eller andet
tilbehar.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade,
skal du fjerne batteriet fra motordelen og vente pa, at
alle klingerne stopper inden servicering, renggring,
skift af tilbeher, og nér produktet ikke er i brug.

A ADVARSEL: Bzr altid kraftige handsker, nar du
monterer eller fierner klingen eller skeermen eller
udferer vedligeholdelsesarbejde pa klingen. Vaer
forsigtig med klingen, og beskyt dine hander, sa du
ikke skeerer dig pa Klingen.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Lad aldrig bremseveeske, benzin,
oliebaserede produkter, indtreengende olier osv. komme i

kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, svaekke og
pdeleegge plastik, hvilket kan fore til alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Kultivator-tilbehgret ma IKKE nedsaenkes

i vand eller andre veesker, nér det renggres. Rengar ikke

maskinen med en hgjtryksrenser. Den kraftige vandstrale kan

beskadige dele af maskinen.

= Hold alle metrikker, bolte og skruer stramme for at sikre,
at udstyret er sikkert at bruge.

= For at mindske risikoen for brand, skal motoren,
lyddeemperen, batterirummet veere fri for vegetativt
materialer og for meget fedt.

= Udskift slidte eller beskadigede dele.

VEDLIGEHOLDELSE AF KLINGERNE
= Smer regelmaessigt klingerne med rustbeskyttende olie.

= Huvis en af klingeme skal skiftes pa grund af slid, skal alle

Klinger skifte pa én gang, for at opna den bedste ydelse.
Al servicering af kultivatoren - bortset fra de varer, der er
anfert i disse vedligeholdelsesanvisninger - skal udferes af
autoriseret servicepersonale.

Udskiftning

Kultivatoren har fire klinger - to indvendige klinger og to ydre
klinger. For at kultivatoren kan virke ordentligt, skal klingerne
vendes rigtigt, nér de monteres. Klingerne er stemplet med
symbolerne L og R (fig. H & ).

Se beskrivelsen af delene i fig. H & | nedenfor:

H-1 Drivaksel H-7 |Lasestift
H-2 Indre muffe I-1_ [Lasestift
Ydre klinge
H-3 Ydre muffe |-2 stemplet med "R"
Indre klinge
[E| L-symbol I3 stemplet med "R"
Indre klinge
H-5 stemplet med  [I-4 |R-symbol
apn
Ydre klinge
H-6 stemplet med
np o

BEMZRK: KLINGERNE, HVOR TZNDERNE PEGER | BEGGE
RETNINGER SKAL MONTERES PA INDERSIDEN, TATTEST PA
GEARBOKSEN

1. Brug handsker.

2. Placer den indre klinge - stemplet “L”, med
tender pegende i begge retninger - til venstre for
gearkassen.
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3. Placer den ydre klinge - stemplet “L”, med teender
pegende i én retning - pa samme side. Med den ydre
muffe mod den indre klinge.

4. For at spande klingen fast pa drivakslen, skal du
sette lasestiften i lasehul 1. Se fig. J, K, L og N.

5. Vend veerktgjet om, sa den monterede klinge hviler
mod jorden.

6. Placer den indre klinge - stemplet “R”, med tender
pegende i begge retninger - til hgjre for gearkassen.

7. Placer den ydre klinge - stemplet “R”, med taender
pegende i én retning - pa samme side. Med den ydre
muffe mod den indre klinge.

8. For at spaende klingen fast pa drivakslen, skal du
seette lasestiften i 1asehul 1. Drej derefter |asestiften
90°. Se fig. J, K, L og N.

A ADVARSEL: Hvis klingerne monteres forkert, vil
veerkigjet ikke virke ordentligt, og det kan veere farligt for
brugeren og personer i neerheden. Hvis du bemaerker et
problem, nar veerktgjet bruges til kultivering, skal du se om
Klingeren sidder rigtigt.

KLINGER MED TZENDER PEGENDE | BEGGE RETNINGER, SKAL
MONTERES PA INDERSIDEN, TATTEST PA GEARKASSEN.

Justering

Nar der graves i et begreenset omrade eller mellem raekker,
kan kultivatoren bruges kun med de indvendige klinger
monteret.

Brug handsker og fiern de to Iasestifter, s& de to ydre klinger
kan tages af (fig. M). Seet derefter Iasestifterne i lasehul 2
igen (fig. N & 0).

Se beskrivelsen af delene i fig. N nedenfor:

N-1 Lasehul 1

N-2 Lasehul 2

BEMZRK: Klingerne ma ikke tvinges pa eller af
drivakslen. Hvis du oplever problemer med fiernelse af
klingerne, skal du smere akslen med olie. Nar klingerne
saettes pa igen, skal du serge for at rengere og smare
drivakslen og klingerne med olie.

RENGORING AF APPARATET

Dele af planter, sésom rgdder, kan vikles rundt om eller
mellem de drejende klinger under drift. Sadan rengeres
de drejende klinger:
= Fjern batteriet.
= Brug handsker. Fjern eventuelle rodstykker, tilstoppede
jordarter eller planter pa klingen, skeermen og
gearkassen. For grundig renggring, skal klingerne
o0g skaermene tages af, og vaskes grundigt. For flere

r
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oplysninger om udskiftning, bedes du venligst se

afsnittet ovenfor

“UDSKIFTNING ELLER JUSTERING AF KLINGERNE” .

= Tor veerkigjets overflade af med en ren klud, fugtet
med en mild sebeoplasning.

OPBEVARING AF APPARATET
= Fjern batteripakken fra veerktgjet.

= Tag Kultivator-tilbehgret af motordelen, og sat
endedakslet pa monteringsakslen, sa snavs ikke
treenger ind i koblingen.

= Opbevar maskinen pa et tort sted, der er meget
utilgaengeligt for barn. Opbevar ikke apparatet pa eller
ved siden af gadning, benzin eller andre kemikalier.

Beskyttelse af miljoet

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald! Tag
dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det sendes
til genbrug. Elektriske maskiner skal
bortskaffes pa en genbrugsplads.

1]
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Kultivatoren starter
ikke.

= Batteripakken er ikke sat ordentligt i
motordelen.

o0g batteripakken.

Batteripakken er lgbet tar for stram.

Der trykkes ikke pa lasehandtaget og
startknappen pa samme tid.

Ingen elektrisk kontakt mellem motordelen

= Szt batteripakken i motordelen.

= Fjern batteriet, kontrollér kontakterne
og set batteriet i igen, og serg for at
det Klikker pa plads.

Oplad batteriet med de opladere fra
EGO, der er anfart i denne vejledning.

Tryk lasehandtaget ned, og hold det
nede. Tryk derefter pa startknappen
for at starte veerktgjet.

Kultivator stopper, nar
der graves med den.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken er for varm.

= Klingen sidder fast.

Batteriet er lgbet tor for stram

Batteripakken er afbrudt fra veerkigjet.

Motoren begynder at kere igen, nar
belastningen mindskes. Ved konstant
drift, skal du reducere belastningen pa
kultivatoren og undga at grave for dybt
for hurtigt. Grav i stedet gradvist ned.

Lad batteripakken eller motordelen
kole ned, indtil temperaturen kommer
under 67 °C.

Tag batteriet ud af motordelen, drej
klingerne manuelt frem og tilbage
for at fierne stenene eller andre
forhindringer mellem klingerne eller
mellem klingen og gearkassen.

= Set batteripakken i igen.

= Oplad batteriet med de opladere fra
EGO, der er anfert i denne vejledning.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LAS IGENOM OCH FORSTA
BRUKSANVISNINGEN

LAS IGENOM OCH FORSTA
BRUKSANVISNINGEN

4\ VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthélla
produktens sékerhet och driftssékerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sakerhetssymboler &r att fasta din
uppméarksamhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna
och deras betydelser bor uppmarksammas noga och
forstas. Sjélva varningssymboler kan dock inte férebygga
négon fara. De instruktioner och varningar som de hénvisar
till kan aldrig ersatta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING: Se till att 13sa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive
alla varningssymboler sasom "RISK", "VARNING"

och "VAR FORSIKTIG", innan produkten tas i bruk.
Underlatenhet att folja alla nedan angivna instruktioner
kan leda till elstot, brand och/eller svar personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

A Sakerhetslarmsymbol: Indikerar FARA,
VARNING ELLER FORSIKTIGHET.Kan anvéndas i
kombination med andra symboler eller bilder.

A\ VARNING! Anvéndning

av elverktyg kan resultera i att
frammande foremal kastas in i dina
6gon vilket kan resultera in allvarliga
ogonskador.Innan elverktyget borjar
anvandas skall alltid skyddsglasdgon
eller skyddsglasogon med sidoskydd
och full ansiktsskydd anvéndas nér
sa behdvs. Vi rekommenderar att

en ansiktsmask med brett synfélt
anvénds ovanpa glasogonen eller
standard skyddsglasdgon med
sidoskydd.

=660

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvanda den.

Sékerhets- Indikerar en potentiell risk for
varning personskador.

Lés och forsta | For att minska risken for
bruks- skador méste anvandaren lasa
anvisningen bruksanvisningen.

Anvand Anvand alltid horselskydd nar
horselskydd | denna produkt anvénds. E

Anvénd alltid skyddsglasogon
eller sékerhetsglasdgon med
sidoskydd ndr denna produkt
anvands.

Anvénd
skydds-
glaségon

Skydda dina hander med
Anvédnd handskar nér bladen hanteras.
skydds- Kraftiga och halkfria handskar
handskar forbattrar ditt grepp och skyddar
dina hénder.

skyddsskor anvéndning av denna utrustning.

Akta dig for Foremél som slungas ut kan
ivdgslungade | studsa och orsaka skador pa
objekt person eller egendom.

For att minska risken for skarsar,
hall fotter pa avstand fran de
roterande bladen.

Hall fotterna
pa avstdnd

Avsténdet mellan maskinen och
askadare maste vara minst 15
meter.

Hall askadare
pa avstand

Denna produkt ar i enlighet med

CE gillande EC-direktiv.

A
©
®
Anvénd Anvénd halkfria skyddsskor vid
A
w4
Ce

UK Denna produkt uppfyller tillimplig
cA |UKCA lagstiftning i Storbritannien.
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Forbrukade elektriska produkter
WEEE far inte kastas i hushéllssoporna.
L&mna in dem till en auktoriserad
. atervinningsstation.
Brus Garanterad ljudeffektniva.
v Volt Spénning
mm Millimeter Léngd eller storlek
kg Kilogram Vikt

ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

A VARNING: L3s igenom alla sakerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR

FRAMTIDA REFERENS.
Termen “maskin” i varningarna syftar pa din nétdrivna

(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa) maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller mdrka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i nérvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan antédnda damm eller
angor.

= Hall barn och &skadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Maskinens stickkontakt méste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot sétt. Anvand inte
nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg som
ar jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp ér jordansluten eller jordad.

Anvand inte maskinen vid regn eller under vata
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
oka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Vanvarda inte kabeln. Anvénd aldrig kabeln for att
béra, slépa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for
elektrisk stot.

Vid anvéndning av en maskin utomhus, anvand

en forlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvéndning av en sladd som passar for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal &r
oundvikligt, anvénd ett uttag som ar skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmirksam och observant samt anvéand sunt
fornuft nar du anvéander en maskin. Anvénd inte
en maskin om du &r trott eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvéndning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador

= Anvind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid

skyddsglasdgon. Minska risken for personskador
genom att anvinda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
&r i franldge innan du ansluter till stromkallan
och/eller batteripaketet, plockar upp eller

bar verktyget. Att bara maskiner med fingret pa
strombrytaren eller stromsatta maskiner som har
strombrytaren paslagen inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Strick dig inte for langt. Ha ordentligt fotféste och
balans hela tiden. Detta méjliggor béttre kontroll av
maskinen i ovantade situationer.

Kla dig pa lampligt satt. Bar inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost sittande kldder, smycken
och langt hér kan fastna i rorliga delar.

Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsmdjligheter, se till att de ar
anslutna och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvandning av

apparaten gora att du blir sjalvséker och ignorerar
verktygets sakerhetsprinciper. En vardslgs handling
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kan orsaka allvarliga personskador inom bréakdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

= Tvinga inte maskinen. Anvénd ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfér jobbet béttre och
sdkrare med den hastighet som den designats for.

Anvand inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och méste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkallan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar lostagbart, fran
maskinen innan du utfor justeringar, byter tillbehér
eller forvarar maskiner. Dessa forebyggande
sékerhetsatgarder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gér pa tomgang utom
rackhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner ar farliga i handerna pa
outbildade anvéndare.

Underhélla maskiner och tillbehdr. Kontrollera efter
felinstélining eller kdrvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstand som kan péaverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhallna maskiner.

Hall kapmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhélina kapmaskiner med vassa sdgkanter
ar mindre sannolika att fastna och dr lattare att
kontrollera.

Anvénd maskinen, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.
0m maskinen anvénds fér andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och

fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar séker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVEN
MASKIN

= Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
Iamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand ndr den anvénds med ett annat batteripaket.

Anvénd endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvéndning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

r
=060
r
n Nir batteripaketet inte anvinds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till

den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vitska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vétskan kommer i kontakt med
dgonen, sok ocksa lakarhjélp. Vatska som sprutar ur
batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsitt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

OVRIGA SAKERHETSVARNINGAR

UTBILDNING

= Lds igenom instruktionerna noggrant. Bekanta dig med
kontrollerna och korrekt anvéndning av maskinen.

= L4t aldrig personer som &r obekanta med dessa
instruktioner eller barn anvanda maskinen. Lokala
foreskrifter kan begransa aldern for anvandare.

= Arbeta aldrig medan personer, sérskilt barn eller djur
finns i nérheten.

= Kom ihdg att operatéren eller anvandaren &r ansvarig
for olyckor och faror som drabbar andra personer eller
deras egendom.

FORBEREDELSE

= Under anvéndning ska du alltid béra kraftiga skor och
langbyxor. Anvand inte denna utrustning nér du ar
barfota eller anvénder dppna sandaler.

Kontrollera noggrant det omrade dar utrustningen ska
anvandas och ta bort alla foremal som kan slungas
ivdg av maskinen

Innan anvéndning ska du alltid visuellt kontrollera att
verktygen inte &r utslitna eller skadade. Byt ut slitna
eller skadade delar och bultar i set for att bibehalla

balansen.
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anvéandning

= Anvand inte motorn i avgransade utrymmet dér farliga
kolmonoxidangor kan samlas

Arbeta endast i dagsljus eller i bra artificiellt ljus
Se alltid till att du &r stadig pa foten i slanter
Ga. Spring aldrig med maskinen.

For hjulférsedda rotationsmaskiner, ror dig alltid langs
med lutningar aldrig uppét och nedat.

Var extra forsiktig nér du byter riktning i sluttningar.
Arbeta inte i alltfér branta sluttningar.

Var extra forsiktig ndr du backar eller drar maskinen
mot dig.

Andra inte motorns regulatorinstéliningar och
dvervarva inte motorn.

Starta motorn forsiktigt enligt tillverkarens anvisningar
och med fotterna langt bort fran verktyget.

Placera inte hander eller ftter i ndrheten eller under
de roterande delarna.

Anvand endast med de batteripack och laddare som
listas i bild A.

ARBETE | EN SLUTTNING:

Sluttningar &r en stor faktor for halka-och-falla olyckor
vilket kan resultera i allvarlig skada. Se alltid till att du

ar stadig pa foten i slanter. Arbete i sluttningar kraver
extra forsiktighet. Om du kanner dig oséker i en sluttning,
anvénd den inte.

= Se upp for hal, stenar, dolda féremal eller gupp som
kan géra att du halkar eller snubblar. Hogt grés kan
ddlja hinder.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

SPECIFIKATIONER

Lyft aldrig upp eller bar en maskin ndr motorn &r igang.

Bearbetningsbredd 240 mm
Bearbetningsdjup 215 mm
Bladstorlek 215 mm
Driftstemperatur 0°C-40°C
Forvaringstemperatur -20°C-70°C
Vikt (inklusive skydd) 3,9 kg

87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31 dB(A)
(PH1420F)

Uppmétt ljudeffektnivé L,

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Ljudtrycksniva vid anvandarens
ora L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanterad ljudeffektniva L,

) ) 91 dB(A)
(métt enligt 2000/14/EC)

0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Framre
hjalphandtag

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?

Vérdering av (PHX1600)

vibration a,: 1,24 m/s?
K= 1,5 m/s?

(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Bakre handtag

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

» QOvanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéandas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé
anvéndas i en prelimindr utvardering av exponeringen.

0BS! Vidrationsutstralningen under verklig
anvandning av elverktyg kan skilja sig fran det
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deklarerade vérdet i vilken verktyget anvénds.
For att skydda anvandaren skall skyddshandskar
och horselskydd anvandas under faktiska
anvéndningsforhallandet av anvandning.

LEVERANSLISTA

ARTIKELNAMN ANTAL
Kultivatortillbehér 1
Skydd (med bult) 1
Insexnyckel 1
Bruksanvisning 1

BESKRIVNING

LAR KANNA KULTIVATORN (fig. A)

ANDLOCK
Kultivatortillbehdrets axel
Vaxellada

Flans

Yttre blad

Inre blad

Kopplingspin

Skydd

Insexnyckel

MONTERING

A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvénd inte denna produkt forrén delarna
har bytts ut. Anvandning av denna produkt med
skadade eller saknade delar kan resultera i allvarliga
personskador.

©OND WD

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna
produkt eller skapa tillbehér som inte rekommenderas
for anvandning med denna produkt. Alla sddana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvandning
och resulterar i farliga forhallanden som kan leda till
allvarliga personskador.

A VARNING! For att forhindra oavsiktlig start
som kan orsaka allvarliga personskador skall alltid
batteripaketet tas bort fran verktyget innan delar
monteras.

MONTERA SKYDDET

A VARNING! Anvénd alltid handskar vid
montering eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med
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rojsagshladet pa skyddet och skydda din hand.

A VARNING! Anvénd aldrig maskinen utan att
skyddet ar korrekt pa plats. Skyddet maste alltid vara
monterat pa verktyget for att skydda anvéndaren!
Nar skyddet ar fastsatt, forsok aldrig att ta bort eller
justera det, om utbyte krévs maste det utféras av en
kvalificerad servicetekniker!

1. Lossa och ta bort bulten fran skyddet med
insexnyckeln (Bild B).

2. Lyft kultivatortillbehdrets axel och ta bort dndlocket
fran axeln.

3. Rikta in spéret i skyddet med metallfliken pa axelns
ande, satt skyddet genom axeln tills skruvhalen i
skyddet och metallfliken &r inriktade (Bild C & D).

4. Anvand insexnyckel for att dra at bulten medurs sa
att skyddet lases fast ordentligt.

Bild D. Se nedan for beskrivning av delar:

[D-1 [But

ANSLUTA KULTIVATORTILLBEHORET TILL
MOTORENHETEN

A\ VARNING! Du 4 aldrig montera eller justera
négot tillbehér medan motorenheten &r igang eller
med batteriet monterat. Underlatenhet att stoppa
motorn och ta ut batteriet kan orsaka allvarliga
personskador.

Detta tillbehor for kultivatorn dr utvecklat for anvandning
med EGO-motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket
2. Lossa vingmuttern p4 motorenhetens faste.

3. Om &ndlocket ar pa tillbehdrets axel ska du ta bort
det och spara det pa ett sékert stélle for senare
anvandning.

Rikta in pilen pa kultivatorns axel med pilen pa fastet (Bild
E) och tryck kultivatorns axel in i fastet tills du hor ett
tydligt "KLICK”-ljud (Bild F).

Bild E. Se nedan for beskrivning av delar:

E-1 Frigéringsknapp for axeln
E-2 | Pil pa fastet

E-3 Vingmutter

E-4 | Pil pa tillbehorets axel
E-5 Rdd linje

Bild F. Se nedan for beskrivning av delar:

| F-1 | Rod linje |
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4. Dra l4tt i kultivatortillbehorets axel for att bekréfta
att den &r fastlst i kopplingen. Om inte, rotera
kultivatorns axel fram och tillbaka i féstet tills ett
tydligt "KLICK”-ljud indikerar att det &r inkopplat.

5. Dra &t vingmuttern ordentligt.

A VARNING! Sakerstéll att vingmuttern pa fastet ar
helt &tdragen innan utrustningen anvénds. Kontrollera
regelbundet att den &r atdragen fore anvandning for
att undvika allvarliga personskador.

TA BORT TILLBEHOR FRAN MOTORENHETEN
1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.
2. Lossa pa vingmuttern.

3. Nér knappen for att koppla ur axeln ar nedtryckt drar
eller vrider du kultivatortillbehdrets axel ur fastet for
att ta bort det fran motorenheten

ANVANDNING

4\ VARNING! Var aldrig vardsids, ven om du r val
fortrogen med verktyget. Glom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmarksamhet &r tillracklig for att orsaka
svara personskador

A VARNING! Anvand alltid dgonskydd, tillsammans
med horselskydd. Om inte sa gors kan det resultera i att
foremal kastas in i 6gonen och andra mdjliga allvarliga
skador.

A VARNING! Anvénd inte nagra tillsatser eller tillbehdr
som inte rekommenderas av tillverkaren for denna
produkt. Anvandning av tillsatser eller tillbehor som inte
rekommenderas kan resultera i allvarliga personskador.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar
som listas nedan:

» Att luckra upp tradgardsjord for att forbereda frébaddar
for omplantering.

= Grund kultivering for att riva upp ogrés eller mjuka upp
jord runt véxter, vilket gor det lattare for luft och vatten
att tranga ned djupt i jorden.

Toppdressing med kompost, I6v eller andra organiska
g6dningsmedel. Grund kultivering kommer att luckra
upp jordens dvre lager och blanda i de tillsatta
ndringsémnena.

= Skérning eller plojning i mjuk jord.

0BS! For att undvika skador pé kultiveraren eller
trad ska du forsiktig s att inte bladen skadar stora
tradrotter. Undvik att kultivera for djupt, eftersom det

kan skada ytliga rotter pa vissa véxter.

ANVANDA KULTIVATORTILLBEHORET MED
MOTORENHETEN

A VARNING! Anvand korrekta klader for att minska
risken for personskador vid anvandning av detta
verktyg. Bér inte lost sittande klader eller smycken.
Anvénd dgonskydd. Anvand skyddsskor. Anvéand
rejdla langbyxor, kangor och handskar. Anvand inte
kortbyxor, sandaler eller ga barfota.

Hall kultivatorn med ena handen pa det bakre
handtaget och den andra handen pa det framre
handtag. Hall kultivatorn stadigt med béda hénderna
vid anvandning. Kultivatorn bor hallas i ett bekvamt
lage med det bakre handtaget kring hofthojd.

Se till att du har ett bra grepp och god balans med
bada fotterna (Bild G).

Du kan arbeta genom att flytta kultivatorn framat
eller bakat, fran vanster till hoger, hoger till vanster
eller i cirkelrdrelse. Valj den metod som bést passar
ditt syfte, vilket bestdms av formen och storleken pa
omradet och markforhallandena.

Att arbeta med omvéxlande bakat- och framétriktad
rorelse ar sarskilt [Aampligt for att luckra upp hérd jord.

Vid skarning eller plojning gar du langsamt bakat och
drar kultivatorn for att skapa faror. Upprepa vid behov
for att fa djupare faror.

0BS! Genom att dra kultivatorn férsiktigt mot dig
medan den gréver i marken minskar anstrdngningen
och gor bearbetningen enklare for dig.

Utslungade material kan skada anvandaren eller
askadare allvarligt. For att minska risken for
personskador ar det mycket viktigt att utféra foljande
forsiktighetsatgarder:

Kontrollera och rensa omradet pa dolda foremal som
glas, stenar, betong, metalltrad, metallstycken etc. som
kan kastas ivég eller fastna i bladen. Undvik kontakt med
hérda eller fasta frimmande foremal.

= Kontrollera bladen regelbundet efter tecken pa skada
och efter att du kort pa ett hart foremal. Fortsétt inte
arbeta med ett skadad skarblad.

= Hall alltid kultivatorn med bégge hénderna vid
anvandning. Hall stadigt i bada handtagen.

= Flytta kultivatorn till arbetsomradet innan du borjar och
startar kultivatorn pa en 1ag hastighet.
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Kontrollera efter skadade och/eller slitna delar fore
varje anvandning. Kontrollera skérbladen, skyddet
och det frimre handtaget och byt ut delar som ar
spruckna, skeva, bojda eller skadade pé nagot satt.

Rengor kultivatorn efter varje anvandning
STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet "STARTA/STOPPA MOTORENHETEN"
for motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600.

UNDERHALL

A VARNING! Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvindas. Anvandning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador.
For att garantera en séker och palitlig anvandning
maste alla reparationer utforas av en kvalificerad
servicetekniker.

A VARNING! Batteridrivna verktyg behdver inte vara
anslutna till ett eluttag och &r darfér alltid redo for
anvéndning. For att forhindra allvarliga personskador,
vidta extra forsiktighet och omsorg vid underhall,
service eller ndr skarenhet eller andra tillbehor byts ut.

A VARNING! For att forhindra allvarliga
personskador ska du ta bort batteriet fran
motorenheten och vénta tills alla bladen har stannat
fore service, rengdring, byte av tillbehor eller nér
produkten inte anvands.

A VARNING! Anvand alltid kraftiga handskar vid
montering eller borttagning av skérbladet eller vid
underhall av skarbladet. Var forsiktig med skarbladet
och skydda dina hander fran att skadas av skarbladet.

ALLMANT UNDERHALL

A VARNING! Lat aldrig bromsvatska, bensin,
petroleumbaserade produkter, smorjfett osv. komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, forsvaga eller
forstora plast vilket kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Vid rengdring av kultivatortillbehoret,
sénk INTE ned det i vatten eller annan vétska.Rengor inte
maskinen med en hogtryckstvatt. Den harda vattenstralen
kan skada maskinens delar.

= Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt
atdragna for att sékerstalla att utrustningen &r i ett sékert
skick.

= For att minska brandfaran ska du halla motorn,
ljuddamparen och batterifacket rent frén véxtmaterial och
alltfor mycket smuts.
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= Byt ut slitna eller skadade delar av sakerhetsskal.

UNDERHALL AV BLADET
= Behandla bladen regelbundet med rostskyddsolja.

= 0m négot av bladen behdver bytas ut pa grund av slitage
bor du byta ut alla fyra bladen for basta prestanda.

All kultivatorservice, utdver det som anges i dessa
underhallsinstruktioner, ska utféras av auktoriserad
servicepersonal.

Ersétta

Kultivaren har fyra blad — tva inre blad och tvé yttre blad. For
att kultivatorn ska fungera korrekt méste bladen installeras at
rétt hall. Symbolerna L och R &r stdmplade pa bladen

(Bild H &1).

Bild H&I. Se nedan for beskrivning av delar:

H-1 Drivaxel H-7 |Kopplingspin
H-2 Inre flans -1  [Kopplingspin
H-3  |Vttre flans lp |'ireblad
stdmplat "R
H-4 Symbol L 13 InF:e blad stémplat
Inre blad
H-5 stamplat "L” -4 [Symbol R
Yttre blad
H-6 N wp
stémplat "L

OES! BLADEN SOM HAR TANDER | BADA RIKTNINGARNA
MASTE MONTERAS PA INSIDAN, NARMAST VAXELLADAN

1. Anvénd handskar.

2. Placera det inre bladet, stimplat ”L”, som har tander
i bada riktningarna, till vanster om vaxelladan.

3. Placera det yttre bladet, stdmplat "L”, (med ténder
pa ena sidan) pa samma sida, med yttre flansen mot
innerbladet.

4. For att sakra bladet pa drivaxeln sétter du i
kopplingspin i lasningshal-1. Se bild. J, K, Loch N
for referens.

5. Vénd verktyget med det monterade bladet vilande
mot marken.

6. Placera det inre bladet, stdmplat "R”, som har tander
i bada riktningarna, till hdger om vaxelladan.

7. Placera det yttre bladet, stdmplat "R”, (med tander
pa ena sidan) pa samma sida, med yttre flinsen mot
innerbladet.
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8. For att sékra bladet pa drivaxeln satter du i
kopplingspin i lasningshal-1 och vrider sedan
kopplingspin i 90°. Se bild. J, K, L och N for referens.

A VARNING! Enheten kommer inte fungera korrekt och
kan orsaka fara for anvandaren eller andra i ndrheten om
bladen &r felaktigt monterade. Om det uppstér problem med
enhetens kultiveringsfunktion ska du kontrollera att bladen ar
ratt positionerade.

BLADEN SOM HAR TANDER | BADA RIKTNINGARNA MASTE
MONTERAS PA INSIDAN, NARMAST VAXELLADAN.
Justera

Vid bearbetning i ett begransat omrade eller mellan rader kan
kultivatorn anvandas med endast de inre bladen monterade.

Anvénd handskar och ta bort de tva kopplingspin for
att ta bort de tva yttre bladen (Bild M) och sétt sedan in
kopplingspin i lasningshal-2 (Bild N & 0).

Bild N. Se nedan for beskrivning av delar:

N-1 Lasningshal-1

N-2 Lasningshal-2

0BS! Tvinga inte bladen pa eller av drivaxeln. Om det
4r svart att ta bort bladen kan du applicera lite smorjfett
pa axeln. Nar du monterar bladen igen ska du se till att
rengdra samt olja drivaxeln och bladen.

RENGORA ENHETEN

Delar av véxter, som t.ex. rétter, kan vira sig runt eller
mellan de roterande bladen under anvandning. For att
rengora de roterande bladen:

= Ta ut batteriet.

= Anvénd handskar. Ta bort rotdelar, jord och véxter
pé bladet, skyddet och véxelladan. Fér noggrann
rengdring tar du bort bladen och skyddet sa att du kan
tvétta av dem ordentligt. For detaljerade utbytessteg,
se avsnittet ovan

"BYTE ELLER JUSTERING AV BLADEN”.

= Torka av verktygets yta med en ren trasa fuktad med
en mild tvallésning

FORVARA ENHETEN
» Ta ut batteripacket fran verktyget.

= Ta bort kultivatortillbehoret fran motorenheten och tack
fast fastaxeln med &ndkapan for att undvika att smuts
kommer in i fastet.

» Forvara verktyget pa en torr, vdlventilerad plats,
utom rackhall for barn. Forvara inte enheten pa eller
i anslutning till gddningsmedel, bensin eller andra
kemikalier.

Miljoskydd

Kasta inte elektrisk utrustning, anvant
batteri och laddare i hushallssoporna! Ta
denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillgénglig for
separat insamling. Elektriska verktyg maste
returneras till en miljpanpassad
atervinningsanléggning.
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FELSOKNING
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Kultivatorn startar inte.

= Batteripacket &r inte ordentligt monterat
pa motorenheten.

= Det saknas elektrisk kontakt mellan
motorenheten och batteri-packet.

= Batteriet &r helt tomt.

m Startspdrren och avtryckaren trycks inte
in samtidigt.

= Montera batteripacket pa
motorenheten.

Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna
och satt sedan tillbaka batteripacket
sé att det snépper pa plats.

Ladda batteripacket med en
EGO-laddare som listas i denna
bruksanvisning.

Tryck in startspérren och hall den
nertryckt, tryck sedan in gasreglaget
for att sla pa enheten.

Kultivatorn stannar vid
bearbetning.

= Motorn &r dverbelastad.

= Batteripacket &r for varmt.

= Bladen har fastnat.

= Batteripacket &r inte anslutet till verktyget.

= Batteripacket &r helt slut.

Motorn aterhamtar sig nér
belastningen har tagits bort. For
kontinuerligt arbete bor du minska
belastningen pa kultivatorn och
undvika djup bearbetning. Gor istéllet
progressivt djupare nedskarningar.

Lat batteripacket svalna till dess
temperatur sjunker under 67°C.

Ta bort batteriet fran motorenheten,
vrid bladet manuellt fram och tillbaka
for att ta bort stenar eller andra hinder
mellan bladen eller mellan bladen och
véxelladan.

Montera batteripacket igen.

Ladda batteripacket med en
EGO-laddare som listas i denna
bruksanvisning.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.eu for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperéisten kayttdohjeiden kdannos
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE JA YMMARRA OHJEKIRJA

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on Kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kéyttoohjeet ja ymmartad turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessaén poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteitd.

A VAROITUS: Varmista, ettd luet ja ymmarrat
kaikki tdman kayttdjan kasikirjan turvallisuusohjeet,
mukaan lukien kaikki vaaramerkit, kuten "WVAARA",
"VAROITUS" ja "HUOMIOQ", ennen kuin kéytat
tyokalua. Alla mainittujen ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavan henkildvahingon.

MERKIN SISALTO

A Turvallisuusvaroituksen symboli: [Imaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA. Saatetaan
kayttaa yhdessd muiden symboleiden tai kuvien
kanssa.

A\ VAROITUS! Minké tahansa
sahkotyokalun kaytto saattaa
aiheuttaa vierasesineiden
sinkoutumisen silmiin, mik& voi
aiheuttaa vakavia silmdvammoja.
Kéyta aina suojalaseja, joissa on
sivusuojat, ja tarvittaessa koko
kasvot peittavad suojaa, kun kaytit
sdhkotyokaluja. Silmalasien paalla
suosittelemme kaytettévaksi
suojamaskia, jossa on laaja
nakokenttd, tai tavallisia suojalaseja,
joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Télla sivulla esitetadn ja kuvataan tihan tuotteeseen
mahdollisesti liittyvat turvamerkit. Lue kaikki koneen
ohjeet siten, ettd ymmarrat ne, ja noudata niitd ennen
kuin kasaat koneen ja kéytét sité.

Turvallisu- | Osoittaa mahdollista
usvaroitus | henkilévahingon vaaraa.
; Kayttdjan on
@ Lue - luettava kéyttoopas
ymmarra .
Kiytidopas loukkaantumisvaaran
vahentamiseksi.
tﬁﬁzsu— Kayta aina kuulosuojaimia,
S kun kaytét laitetta
ojaimia
Kéyta aina tavanomaisia
@ Kayta tai sivusuojilla varustettuja
suojalaseja | suojalaseja, kun kaytét tata
laitetta.
Kayté suojakasineitd, kun
Kayta kasittelet terid. Kestavat,
suojaka- liukumattomat hansikkaat
sineitd parantavat otetta ja
suojaavat kasiasi.
Kayta Kéyta luistamattomia
turvajal- turvajalkineita varusteen
kineita kayton aikana.
Varo Sinkoutuvat esineet
) .| voivat kimmota ja
sinkoutuvia | _. A
kohteita aiheuttaa henkilo- tai
omaisuusvahingon.
& s Vahennét viiltovammojen
Pidé jalat s ;
ol | Vearaa pamalia jaks
&, etdélla pyorivista terista.
— Pidé Koneen ja sivullisten valilla
I ® ./ﬁ'] sivulliset tulisi olla vahint&én 15
etaalla metrin etdisyys.
c € CE T4ma tuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.
UK Tama tuote on Yhdistyneen
ca UKCA kuningaskunnan lainséddannon
mukainen.
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Vanhoja séhkolaitteita
ei saa havittaa
WEEE kotitalousjétteen mukana.
Vie laite valtuutettuun
— kierratyslaitokseen.
) Lm .
Melu Taattu aénitehotaso.
XXe&
v Voltti Jannite
mm Millimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma | Paino

YLEISET KONETURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS: Lue kaikki timéan koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

Varoituksissa termilld "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakayttoista (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hamarat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

» Al kéyti koneita rajahdysherkéssa ympiristossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahelld. Koneet saattavat aiheuttaa kipin6ita,
jotka voivat sytyttéd polyn tai hoyryt.

= Al paastd lapsia tai sivullisia Iahelle, kun kaytit
konetta. Hairiotekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
Al ikind muokkaa pistotulppaa milldn tavalla.
A4 kiyta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vahentéavat
sdhkoiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, Iimmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

aa—
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= Al3 kiyti konetta sateessa tai mérissi
olosuhteissa. Koneeseen padseva vesi voi lisata
sahkoiskun tai toimintahirididen riskid, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.
Al vaarinkiyta johtoa. Ald ikin kayta johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pid4 johto poissa tulen, 6ljyn, terdvien
reunojen tai liikkuvien osien lahelta. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisddvét sahkdiskun vaaraa.

Kun kaytat konetta ulkona, kéyta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokdytt6on tarkoitetun
jatkojohdon kéytto vahentdd sahkoiskun riskia.

Jos et voi vélttda sahkotyokoneen

kayttoa kosteissa olosuhteissa, kéytéa
vikavirtasuojakytkimella (vvsk) varustettua
pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkoiskuriskid.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Ole valpas, tarkkaavainen ja kdyta maalaisjarkea,
kun kiytit konetta. Ala kaytd konetta, kun olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
laakityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kdytettidessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina
silmésuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypéran tai kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa
vahentad loukkaantumisvaaraa.

Estd vahingossa kadynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettynd olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistét koneen.
Koneen pyodrivaan osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilvahingon.

A4 kurkottele. Silytd aina tukeva asento ja
hyva tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etaalld liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkdt hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnit polynpoistolaitteille

ja kerdilylaitteille, varmista, etta ne on liitetty ja
niitd kaytetdan oikein. Polynpoistolaitteiden kaytto

vahentad polyyn liittyvié vaaroja.
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A4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kayton
takia tehdé sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

= Al pakota konetta. Kiytd omaan
kéyttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtdvésta
sille tarkoitetulla nopeudella.

A3 kiéyta konetta, jos siti ei saa kdynnistettyd ja
sammutettua kytkimelld. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimelld, kédytto on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin

teet mitddn sdatoja, vaihdat apuvélineita tai

laitat koneen varastoon. Ndmé ennaltaehkéisevat
turvallisuustoimenpiteet vahentavét koneen vahingossa
kaynnistymisen riskid.

Sailytd kayttaméattoména oleva kone lasten
ulottumattomissa, dléka anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai naita ohjeita, kayttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kayttdjien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista,
etté liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,

etti osat ovat ehjid, ja ettd koneessa ei ole

muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta se
ennen kayttod. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista koneista.

Pidé leikkuukoneet terévina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on terdvat
leikkuureunat, eivét todennakdisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

Kéyta konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etta otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtévén tyon.
Koneen kayttd muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista koneen turvallista
kasittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKONEEN KAYTTG JA HOITO

= Lataa vain valmistajan méérittelemélla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kaytetéan toisenlaisen akun
kanssa.

= Kéytd koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kéytto saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaaréasta kaytosta
johtuen. Valtd kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestetta
padsee silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Ala kayta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

Al3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille lampéatiloille. Altistaminen yli 130 °C:n
lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa akkua
tai konetta lampétilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampotila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen
ulkopuolella olevassa lampétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisatd palovaaraa.

MUUT TURVALLISUUSVAROITUKSET

OPETTELU

» Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu laitteen s&atimiin ja
oikeanlaiseen kéyttoon.

= Ald koskaan anna ohjeisiin perehtyméttdmien
henkildiden tai lasten kayttaa konetta. Paikalliset
méadraykset saattavat rajoittaa kéyttéjan ikaa.

= Al4 koskaan tydskentele, jos Idhelld on ihmisid, etenkin
lapsia, tai lemmikkieldimia.

= Muista, ettd kayttdja on vastuussa onnettomuuksista
tai vaaratilanteista, jotka tapahtuvat muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen.

VALMISTELU

= Kéytd aina tydskennellessési tukevia jalkineita ja
pitkélahkeisia housuja. Ald kayt laitetta paljain jaloin
tai avonaisissa sandaaleissa.

= Tarkasta laitteen kdyttdalue huolellisesti ja poista
kaikki esineet, jotka voivat sinkoutua koneesta

= Tarkasta aina ennen kéyttoa, etteivét tyokalut ole
kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda kuluneet tai
vaurioituneet osat ja pultit sarjoina, jotta tasapaino
séilyy.

3
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KAYTTO

= Ald kdiytd moottoria suljetussa tilassa, johon voi
kerdéntya vaarallisia hiilimonoksidihdyryja.
Tyoskentele vain pdivanvalossa tai hyvissa
keinovalossa

Varmista aina, etté seisot tukevasti rinteissé

Kévele koneen kanssa, ald juokse.

Kayttaessasi pyorallisia pyorivia koneita tydskentele
rinteissé aina poikittaissuunnassa, ei koskaan ylos ja
alas.

Ole erittdin varovainen, kun vaihdat suuntaa rinteisséa.
Ai4 tydskentele erittdin jyrkissa rinteissa.

Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai vedéat konetta
itsedsi kohti.

Al muuta moottorin sééttasetuksia tai ylita moottorin
suurinta kierrosnopeutta.

Kaynnista moottori varovasti valmistajan ohjeiden
mukaan ja pida jalkasi etdalld tyokalusta.

A4 laita kisiasi tai jalkojasi pydrivien osien lahelle tai
niiden alle.

Ala koskaan nosta tai kanna konetta moottorin
kéydessa.

Kayta vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja latureiden
kanssa.

KAYTTO RINTEESSA:

Rinteet ovat merkittdvé tekija liukastumis- ja
kaatumisonnettomuuksissa, jotka saattavat aiheuttaa
merkittdvan vamman. Varmista, etté seisot tukevasti

rinteissé. Kaytto rinteissa vaatii erityista tarkkaavaisuutta.

Jos tunnet epavarmuutta rinteissa, dlé tydskentele siella.

= Varo kuoppia, uria, piilossa olevia esineita tai
kumpuja, jotka saattavat aiheuttaa liukastumisen tai
kompastumisen. Pitkdssa ruohossa voi olla piilossa
olevia esteita.

SAILYTA NAMA OHJEET!

MAARITYKSET
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87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)
89,48 dB(A)
Mitattu &anitehotaso L, K=1,31 dB(A)
(PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
wow | IR
K=3 dB(A)

(PHX1600)

Aanenpainetaso kéyttajan korvien
tasolla L,

Taattu &énitehotaso L,

(mitattu direktiivin 2000/14/EY 91 dB(A)
mukaan)

0,94 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
1,98 m/s?
Etuapukahva | K=1,5m/s?
(PH1420E)

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
1,24 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1400E)
1,38 m/s?
Takakahva K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?

Térindarvo a,

(PHX1600)

Muokkausleveys 240 mm
Muokkaussyvyys 215 mm
Teran koko 215 mm
Kayttolampotila 0°C-40°C
Varastointilampatila -20°C-70°C
Paino (suojuksen kanssa) 3,9 kg

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupadn PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa.

= [Imoitettu tarindn kokonaispédstdarvo on mitattu
standarditestausmenetelman mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tydkaluja keskenaan;

= lImoitettua tdrindn kokonaispaastoarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.
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HUOMAA: HUOMAA: Tyokalun kdyton aikana mitattu
todellinen tarindpéastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispédastoarvosta tyokalun kéyttotavasta johtuen;
kayttdjan suojaamiseksi tulee kayttad kasineitd ja
kuulosuojaimia todellisissa kéyttdolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO

OSAN NIMI MAARA
Kultivaattorilisdosa 1
Suojus (ja pultti) 1
Kuusioavain 1
Kayttdjan kasikirja 1

KUVAUS

TUNNE KULTIVAATTORI (kuva A)

PAATYTULPPA
Kultivaattorilisdosan varsi
Vaihdelaatikko

Holkki

Ulommat terét

Sisemmat terat
Koukkutappi

Suojus

Kuusioavain

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut
tai puuttuu, 814 kéyta tuotetta ennen kuin osat
on vaihdettu. Tuotteen kaytto silloin, kun siind
on vahingoittuneita osia tai osia puuttuu, saattaa
aiheuttaa vakavan henkilovamman.

© NSO~

A\ varomus: il yritd muuttaa titd tuotetta tai
kayttaa siind lisvarusteita, joita ei ole suunniteltu
kéytettdviksi timan tuotteen kanssa. Kaikenlainen
muuttaminen tai muuntelu on vaérinkayttoa, ja voi
aiheuttaa vaaratilanteen, joka voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun
kokoat osia. Nain varmistat, ettei laite kdynnisty
vahingossa eiké aiheuta vakavia henkildvahinkoja.

SUOJUKSEN ASENTAMINEN

A VAROITUS: Kéyta aina kasineitd, kun kiinnitat
tai vaihdat suojusta. Varo suojuksen teréd ja suojaa
kétesi leikkautumiselta.

A VAROITUS: Ala koskaan kéytd konetta ilman,
ettd suojus on kunnolla paikallaan. Suojuksen on
aina oltava koneessa kayttdjan suojaamiseksi! Kun
suojus on Kiinnitetty, &la poista tai sddda sitd. Jos
suojuksen vaihtaminen on tarpeen, vain asiantunteva
huoltoteknikko saa tehda sen!

1. LOyséaé ja irrota suojuksen pultti kuusioavaimella
(kuva B).

2. Nosta kultivaattorilisdosan vartta ja irrota paatytulppa
varresta.

3. Kohdista suojuksen kolo varren padssa olevaan
metalliulokkeeseen, siirrd suojusta vartta pitkin,
kunnes suojuksen ruuvinreiat ja metalliulokkeet
kohdistuvat (kuvat C ja D).

4, Kiinnitd suojus kunnolla kiristdmélld pulttia
myotapdivaan kuusioavaimella.

Kuvan D osien kuvaukset alla:
[D-1 T Puti

KULTIVAATTORILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

A VAROITUS: AlA koskaan kiinnitd tai saada mitdén
lisdosaa, kun akkupéa on kdynnissa, tai kun akku on
asennettuna. Moottorin sammuttamatta jattdminen ja
akun poistamatta jattdminen voivat aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

Tama kultivaattorilisdosa on suunniteltu kdytettavaksi

EGO-akkupéan PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa.

1. Sammuta moottori ja poista akku.

2. Loysaa akkupaan liitoksen siipinuppi.

3. Jos paatytulppa on lisdosan varressa, irrota se ja
sdilyta sitd varmassa paikassa myohempaa kayttoa
varten.

Kohdista kultivaattorin varren nuoli litoskappaleen

nuoleen (kuva E) ja paina kultivaattorin vartta

litoskappaleeseen, kunnes kuulet “naksahtavan” danen

(kuva F).

Kuvan E osien kuvaukset alla:

E-1 Varren vapautuspainike
E-2 Liitoskappaleen nuoli

E-3 Siipinuppi
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E-4 Lis&osan varren nuoli

E-5 Punainen viiva

Kuvan F osien kuvaukset alla:

[F-1

[ Punainen viiva |

4. Tarkasta kultivaattorilisdosan varren pysyvyys
liitoskappaleessa vetamalld hieman varresta. Jos
se ei pysy, pyorité kultivaattorin vartta edestakaisin
liitoskappaleessa, kunnes "naksahtava” &ani ilmaisee
sen lukittuneen.

5. Kirista siipinuppi kunnolla.

A VAROITUS: Varmista, ettd liitoskappaleen
siipinuppi on kunnolla kiristetty ennen laitteen
kéyttdmistd; tarkista sen kireys saanndllisesti kdyton
aikana vakavien henkilévahinkojen vélttdmiseksi.

LISAOSAN POISTAMINEN AKKUPAASTA

1. Pyséytd moottori ja poista akku.

2. LOys&4 siipinuppi.

3. Pida varren vapautuspainiketta painettuna ja

veda tai kadnna kultivaattorilisdosan varsi irti
liitoskappaleesta, jotta saat sen akkupaén poistettua.

KAYTTD

A VAROITUS: Al4 anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riittd4 aikaansaamaan
vakavan henkilovahingon.

A VAROITUS: Kéyta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Taman ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa
esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkildvahingon.

A VAROITUS: Al kiyti lisélaitteita tai lisdvarusteita,
jos tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Muiden kuin suositeltujen varusteiden ja lisatarvikkeiden
kdytto saattaa aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

KAYTTAMINEN

Voit kéyttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Puutarhan maaperdn muokkaaminen siementen
istuttamista varten.

= Pintamuokkaus rikkaruohojen tai kasvien ympdrilla
olevan irrallisen maaperan poistamiseksi, jolloin ilma
tai vesi padsee syvemmalle maaperaan.

= Kompostin, lehtien tai muiden orgaanisten
lannoitteiden levittdminen maan pinnalle.

=660

Pintamuokkaus irrottaa maaperén pintakerroksen,
jolloin lisétyt ravinteet padsevat maaperaén.

= Irronneen maaperan kaivaminen tai auraaminen.

HUOMAA: Viltat kultivaattorin tai puiden vauriot
varomalla, etteivat terdt osu puiden isoihin juuriin.
Véltd muokkaamasta liian syvdlle, silld se voi
vaurioittaa joidenkin kasvien pintajuuria.

KULTIVAATTORILISAOSAN KAYTTAMINEN
AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti vélttaaksesi
loukkaantumisvaaran tyokalua kayttdessési. Ald kiyta
16ysié vaatteita tai koruja. Kéyta suojalaseja. Kayta
turvajalkineita. Kaytd paksuja, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakésineitd. Ald kéytd
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain
jaloin.

Pida kultivaattorista kiinni siten, etta toinen kétesi on
takakahvalla ja toinen kétesi etuapukahvalla. Pida
kummallakin kadelld kultivaattorista kunnolla kiinni
kayton aikana. Kultivaattoria tulee pitdd miellyttavassa
asennossa ja takakahva noin lonkan korkeudella.

Séilyta ote ja pida tasapaino molempien jalkojen
varassa (kuva G).

Voit liikuttaa kultivaattoria eteenpain ja taaksepdin,
vasemmalta oikealle, oikealta vasemmalle tai pydrivin
liikkein. Valitse tarkoituksiisi paras tapa, mika

riippuu késiteltdvan alueen muodosta ja koosta seka
maaperan olosuhteista.

Tybskentely vaihdellen taaksepéin ja eteenpéin
soveltuu erityisen hyvin kovan maaperéan
méyhentamiseen.

Kun kaivat tai auraat, kdvele hitaasti taaksepdin ja
veda kultivaattoria saadaksesi aikaan vaon. Saat
syvempid vakoja toistamalla tarpeen mukaan.

HUOMAA: Kun vedat kultivaattoria varovasti itsedsi
kohti samalla, kun se kaivaa maaperad, helpottaa
tyotasi ja tekee muokkaamisesta helpompaa.

Sinkoutuvat materiaalit voivat aiheuttaa vakavan
henkildvahingon kéyttéjalle tai sivullisille.
Henkildvahinkojen valttamiseksi toimi seuraavalla tavalla:

= Tarkasta alue kaikkien piilossa olevien kohteiden,
kuten lasi, kivet, betoni, aitavaijerit, metallinpalat ym.
varalta ja poista ne. Ne voivat sinkoutua tai tarttua
kiinni teriin. Valta kosketusta koviin tai kiinteisiin
kohteisiin.

i
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= Tarkasta terat sdédnndllisesti ja usein vaurioiden varalta

ja kovaan kohteeseen osumisen jalkeen. Ald jatka
tydskentelya vaurioituneella teralla.

= Pidd kultivaattorista aina molemmilla k&silla kiinni
kéyton aikana. Pidd kumpaakin kahvaa tukevalla
otteella.

= Siirré kultivaattori tydskentelyalueelle ennen
kéynnistdmistd ja kdynnista kultivaattori hitaalla
nopeudella.

Tarkasta osat ennen jokaista kayttod vaurioiden

ja/tai kulumien varalta. Tarkasta terat, suojus ja
etuapukahva. Vaihda murtuneet, vaintyneet, taipuneet
tai muulla tavoin vaurioituneet osat.

Puhdista kultivaattori jokaisen kdyttokerran
jalkeen

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupaan PH1400E/PH1420E/
PHX1600 kayttooppaasta kohta "AKKUPAAN
KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

HuoLTo

A VAROITUS: K&yt huollossa vain identtisid
vaihto-osia. Muiden osien kayttd saattaa aiheuttaa
vaaran tai laitteen vaurioitumisen. Anna asiantuntevan
huoltoteknikon tehda kaikki korjaukset, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

A VAROITUS: Akkutyokaluja ei tarvitse liittdd
séhkoverkkoon. Tésté syystd ne ovat aina
kéyttokunnossa. Vakavan henkildvahingon vélttamiseksi
ole erityisen varovainen, kun kunnossapidat, huollat tai
vaihdat leikkuuosia tai muita osia.

A VAROITUS: Vakavan henkilévahingon
valttamiseksi poista akku akkupadsta ja odota
kaikkien terien pysahtymistd, ennen kuin huollat tai
puhdistat konetta tai vaihdat siihen liséosia ja silloin,
kun kone ei ole kaytossa.

A VAROITUS: Kayta aina paksuja késineitd, kun
asennat tai poistat terdn tai teet muita toimenpiteita
terdlle. Varo terdd, suojaa kétesi terdn aiheuttamilta
vammoilta.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Al anna jarrunesteiden, bensiinin,
ruosteen irrotusaineiden tai muiden dljypohjaisten tuotteiden
joutua kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit saattavat
vahingoittaa, heikentdd tai tuhota muovia, mika saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévamman.

A\ vAROITUS: Kun puhdistat kultivaattoriliséosaa, ALA
upota sitd veteen tai muihin nesteisiin. Ald pese konetta
painepesurilla. Kova vesisuihku voi vaurioittaa koneen osia.

= Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristettying, jotta
varmistat laitteen turvallisen toimintakunnon.

= Pida moottori, &&nenvaimennin ja akkukotelo puhtaina
kasvimateriaalista ja liiallisesta rasvasta palovaaran
vahentédmiseksi.

= Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuuden takia.

TERAN KUNNOSSAPITO
u Ksittele terét ruosteenestodljylld saannollisesti.

= Jos jokin teristd on vaihdettava kulumisen takia, vaihda
kaikki nelja terad suorituskyvyn séilymiseksi.
Kaikki kultivaattorin huoltotoimet, muut kuin néissé

kunnossapito-ohjeissa luetellut, tulee antaa valtuutettujen
huoltohenkildiden suoritettaviksi.

Vaihtaminen

Kultivaattorissa on neljd terdd — kaksi sisempéd terdd ja
kaksi ulompaa terad. Jotta kultivaattori toimii oikein, terdt on
asennettava oikeaan suuntaan. Teriin on merkitty symbolit L
jaR (kuvatHjal).

Kuvien H ja | osien kuvaukset alla:

H-1 Kayttoakseli H-7 [Koukkutappi
H-2 Sisempi holkki -1 [Koukkutappi
’ . Ulompaan terdan
H-3 Ulompi holkki 1-2 merkitty "R”
’ Sisempadn teradn

H-4 Symboli L I-3 merkitty ”R”

Sisempéaan terdan '
H-5 merkity ”L” I-4  |Symboli R
H-6 Ulompaan terdan

merkitty "L”

HUOMAA: HUOMAA: TERISSA ON PIKKEJA KUMPAANKIN
SUUNTAAN ASENNETTAVA SISAPUOLELLE, LAHIMMAS
VAIHTEISTOLAATIKKOA

1. Kéyta kisineita.

2. Aseta sisempi terd, jossa on "L” ja piikkeja
kumpaankin suuntaan, vaihteistolaatikon vasemmalle
puolelle.

3. Asenna ulompi terd, jossa on "L” (piikkeja vain yhteen
suuntaan) samalle puolelle siten, ettd ulompi holkki
on sisempaa teraa vasten.

4. Jotta terd pysyy kayttoakselissa, tyonnd koukkutappi
lukitusreikdan 1. Katso lisdtietoa kuvista J, K, L ja N.
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5. Kéaénna tyokalu ympéri siten, ettd asennettu terd on
maata vasten.

6. Aseta sisempi terd, jossa on "R” ja piikkeja
kumpaankin suuntaan, vaihteistolaatikon oikealle
puolelle.

7. Asenna ulompi terd, jossa on "R” (piikkejd vain
yhteen suuntaan) samalle puolelle siten, ettd ulompi
holkki on sisempad teraa vasten.

8. Jotta terd pysyy kayttdakselissa, tyonna koukkutappi
lukitusreikadn 1 ja kadnna lukitustappia sitten 90°.
Katso lisétietoa kuvista J, K, L ja N.

A VAROITUS: Laite ei toimi oikein tai se voi

aiheuttaa vaaraa kayttajalle tai sivullisille, jos terid ei

ole asennettu oikein. Jos huomaat ongelman laitteen
muokkaustoiminnassa, tarkasta terén asennon oikeellisuus.

TERAT, JOISSA ON PIIKKEJA KUMPAANKIN SUUNTAAN

ON ASENNETTAVA SISAPUOLELLE LAHIMMAS
VAIHDELAATIKKOA.

Sadtdminen

Muokattaessa ahtaassa paikassa tai penkkien vilissa
kultivaattoria voidaan kéyttaa siten, etta vain sisemmat
terdt on asennettu.

Kéyta késineitd ja irrota kaksi koukkutappia poistaaksesi
kaksi ulompaa terdd (kuva M) ja tyonna koukkutapit sen
jalkeen lukitusreikaén 2 (kuvat N ja 0).

Kuvan N osien kuvaukset alla:

N-1 Lukitusreika 1

N-2 Lukitusreika 2

HUOMAA: Al pakota terid kéyttéakseliin tai irti siité.
Jos terien irrottaminen on vaikeaa, levitd hieman
ruosteenirrotusoljyé akseliin. Kun asennat terat takaisin,
puhdista ja dljya kayttoakseli ja terat.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

Kasvien osat, kuten juuret, voivat kiertya tiukkaan
pydrivien terien ympérille tai niiden véliin kdyton aikana.
Pyérivien terien puhdistaminen:

= Poista akku.

= Kéytd kdsineitd. Puhdista juurien kappaleet, maaperan
ja kasvien aiheuttamat tukokset teréstd, suojuksesta
ja vaihteistolaatikosta. Terét ja suojuksen voi puhdistaa
huolellisemmin irrottamalla ne ja pesemélla kunnolla.
Yksityiskohtaiset vaihtovaiheet kappaleessa

"TERIEN VAIHTAMINEN TAI SAATAMINEN”.

= Pyyhi tydkalun pinta puhtaalla mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

LAITTEEN VARASTOINTI
= |rrota akku tyokalusta.
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= Poista kultivaattorilisdosa akkupéasta ja peitd varsi
paatytulpalla, jotta lika ei padse liitoskappaleeseen.

= Sdilyta tyokalu kuivassa, hyvin ilmastoidussa

paikassa poissa lasten ulottuvilta. Al sailyté laitetta
lannoitteiden, bensiinin tai muiden kemikaalien paalla

tai vieressa.

Ympéristonsuojelu

Al hivita sahkolaitteita, kdytettyjd akkuja

tai laturia kotitalousjtteen seassa! Vie

tama tuote hyvaksyttyyn

kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
keréilyyn. Sahkokoneet tulee palauttaa
. asianmukaiseen ympdristdystavalliseen

kierratyslaitokseen.
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VIANETSINTA

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Kultivaattori ei
kaynnisty.

Akkua ei ole liitetty oikein akkupaéhan.

Akkupéan ja akun vélilla ei ole
séhkaliitantaa.

Akku on tyhja.

Lukituksen vapautusvipua ja liipaisinta ei
paineta samanaikaisesti.

= Kiinnitd akku akkupadhan.

= Poista akku, tarkista kosketuskohdat
ja asenna akku uudelleen siten, etta
se napsahtaa paikalleen.

Lataa akku kéyttdoppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.

= Paina lukituksen poistokytkin alas ja
pidd sitd painettuna, kdynnista laite
sen jélkeen painamalla liipaisinta.

Kultivaattori sammuu
muokkauksen aikana.

Moottori on ylikuormittunut.

Akku on liian kuuma.

Terat ovat juuttuneet kiinni.

Akku on irronnut tyokalusta.

Akku on tyhja

Moottori palautuu, kun kuormitus
poistetaan. Voit jatkaa tydskentelya
vahentdmélla kultivaattorin
kuormitusta ja vélttdmalld syvaa
muokkausta; tee sen sijaan asteittain
syvempié pistoja.

Anna akun jadhtyd, kunnes sen
lampatila laskee alle 67°C.

Irrota akku akkupaastd, pyorité terid
kasin edestakaisin kivien ja muiden
esteiden poistamiseksi terista tai teran
ja vaihteistolaatikon valista.

Asenna akku takaisin.

Lataa akku kéyttdoppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.eu EGO-takuukéytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES 0G FORSTA HANDBOKEN

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er a trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A\ ADVARSEL: Serg for & lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som
«FARE», <ADVARSEL> og «FORSIKTIG> fgr du bruker
dette verktgyet. Hvis du ikke falger alle instruksjonene
nedenfor, kan det fare til elektriske stgt, brann og/eller
alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A Varselsymbol: Indikerer FARE, ADVARSEL eller
FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre symboler
eller piktogrammer.

A ADVARSEL! Bruk av alle
typer elektroverktgy kan fare til at
fremmedlegemer blir slynget mot
gynene, noe som kan gi alvorlige
pyeskader. Fgr du begynner

a bruke elektroverktpyet, skal

du alltid ta pa vernebriller eller
vernebriller med sidebeskyttelse,
og en full ansiktsskjerm der det
trengs. Vi anbefaler en Wide Vision
Safety Mask til bruk over briller,
eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsté og felg alle instruksjoner
péa maskinen far begynner montering og bruk.

Sikkerhets- Indikerer fare for mulig
varsel personskade.

Les og forstd | For & redusere risikoen for
bruker- skader mé brukeren lese
héandboken bruksanvisningen.

Bruk Bruk alltid herselsvern nér du
horselsvern bruker dette produktet

Bruk Brukil?:ri verngbr.itljlelr)ellit(er I
. vernebriller med sidebeskyttelse
vernebriller nar du bruker dette produktet. m

Beskytt hendene med hansker
Bruk verneh- | nar du handterer knivbladene.
ansker Kraftige sklisikre hansker gir
bedre grep og beskytter hendene.

Bruk Bruk sklisikre vernesko nar du
verneskotgy | benytter utstyret.

Pass deg for | Objekter kan rikosjettere og
gjenstander forarsake skader pa person eller
som kastes eiendom.

Hold hender | For & redusere risikoen for skader
og fetter pa ma du holde hender og fotter
avstand unna roterende knivblad.

Hold tilskuere Avstanden mellom maskinen og

==

n L EEPE e 0@ QP

pé trygg X :
avstand tilskuere skal vaere minst 15 m.
CE Dette produktet er utformet i trad

med gjeldende EC-direktiver.

Dette produktet er i samsvar med

UKCA gjeldende britisk lovgivning.

nc
DA
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L
L J
Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig
WEEE husholdningsavfall. Ma
avleveres pa en godkjent
| ] gjenvinningsstasjon.
Lw
XX Stoy Garantert lydeffektniva.
B
v Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller storrelse
kg Kilogram Vekt

GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med denne maskinen. Unnlatelse av & fglge alle
instruksjonene nedenfor kan fore til elektrisk stgt, brann
og/eller alvorlig skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

Begrepet “maskin” i advarslene refererer til din
nettdrevne (med ledning) maskin eller batteridrevne
(tradlgse) maskin.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfarer, for

eksempel i nzrveer av brennbare vaesker, gasser
eller stov. Maskiner lager gnister som kan antenne

stov eller royk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fore til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stapselet pa noen mate. Ikke bruk
noen adapterplugger med jordede (jordede) maskiner.
Umodifiserte stepsler og matchende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er gkt
risiko for elektrisk stt hvis kroppen din er jordet.

Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stot eller funksjonsfeil som kan fare il
personskade.

Ikke bruk maskinen i regn eller under véte forhold.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk
aldri ledningen til & beere, trekke eller koble

fra maskinen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger oker risikoen for elektrisk
stat.

Nar du bruker en maskin utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendgrs bruk.
Bruk av en ledning egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

Hvis det er uunngaelig 4 bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (GFCI) beskyttet
forsyning. Bruk av en GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Vaer pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft
nar du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin mens
du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet under bruk
av maskiner kan fgre til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller hgrselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sarg for at bryteren er i
av-posisjon far du kobler til stremkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
A baere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnekkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
nokkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fore til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgstsittende kiaer eller
smykker. Hold har og klzer pa avstand fra bevegelige

deler. Lgse klaer, smykker eller langt hér kan sette seg
fast i bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stevavsug
og oppsamlingsanlegg, sorg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stovoppsamling kan redusere

stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg & bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i Igpet av en brokdel av
et sekund.
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MASKINBRUK OG -VEDLIKEHOLD

Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjere jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
0g pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stapselet fra streamkilden og/eller fiern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
for du foretar justeringer, skifter tilbehor

eller oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for a starte
maskinen ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for
barn og la ikke personer som ikke er kjent med
maskinen eller disse instruksjonene bruke
maskinen. Maskiner er farlige i hendene pa utrente
brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbeher. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pévirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, f4 maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av
darlig vedlikeholdte maskiner.

Hold skjeeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe
skjaerekanter har mindre sannsynlighet for & binde seg
og er lettere a kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehgr og maskinbits etc. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de
tiltenkte kan fare til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIMASKIN

= Lad kun med laderen spesifisert av produsenten.
En lader som er egnet for én type batteripakke kan
skape brannfare nar den brukes med en annen
batteripakke.

= Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes

unna andre metallgjenstander som binders,
mynter, nokler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.
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Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske i
pynene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp. Vaske
som blir slynget ut av batteriet, kan forérsake irritasjon
eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er

skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte

batterier kan oppfare seg uforutsigbart og medfere
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for
brann eller hgy temperatur. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og ikke lad
batteripakken eller maskinen utenfor
temperaturomradet spesifisert i instruksjonene.
Feil lading eller ved temperaturer utenfor spesifisert
omrade kan skade batteriet og oke risikoen for brann.

ANDRE SIKKERHETSADVARSLER
OPPLARING

= Les instruksene ngye. Veer fortrolig med
betjeningsinstrumentene og riktig bruk av maskinen.

= | a aldri folk som ikke er kjent med disse
instruksjonene, eller barn, bruke maskinen. Lokalt
regelverk kan ha krav til aldersgrense for operataren.

= Unnga & arbeide med verktgyet mens det er personer
og serlig barn eller kjeeledyr i naerheten.

= Husk at operatgren er ansvarlig for skade som skjer pa
andre mennesker eller gjenstander.

FORBEREDELSE

= Ha alltid pa solide sko og langbukser mens du arbeider.
Ikke bruk utstyret hvis du er barbent eller har pa apne
sandaler.

= Kontroller ngye omradet der maskinen skal brukes,
og fiern alle objekter som maskinen kan komme til &
slynge ut

= For bruk ma du alltid sjekke at verktayet ikke er slitt
eller pdelagt. Bytt ut alle slitte og @delagte deler og
skruer samtidig for & fa en jevn funksjon.

BETJENING

= Motoren ma ikke betjenes pa et innelukket omrade
der det kan bli store konsentrasjoner av farlig
karbonmonoksid

= Jobb bare i dagslys eller med god kunstig belysning
= Sprg alltid for & ha godt fotfeste i hellende terreng
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w For roterende maskiner med hjul er det viktig a arbeide 87,6 dB(A)
pa tvers av skraninger, ikke opp og ned. K:,Z 02 dB(A)
w Vaer sveert forsiktig nar du endrer retning i skraninger. (PH1400E)
= Ma ikke brukes i svert bratte skréninger. 89,48 dB(A)
» Viaer svaert forsiktig nér du rygger eller drar maskinen Malt lydeffektniva L, K=1,31 dB(A)
mot deg. (PH1420E)
= |kke endre pa motorinnstillingene eller kjgr motoren pa 89 dB(A)
for hoy hastighet. K=1,6 dB(A)
= Start motoren forsiktig i henhold til produsentens (PHX1600)
anvisninger, og hold fgttene pa god avstand fra 77,0 dB(A)
verktgyet. K=3 dB(A)
= Unngé 4 plassere hender eller fotter under eller i (PH1400E)
naerheten av roterende deler. 81,4 dB(A)
= Maskinen ma ikke lgftes eller baeres mens motoren Lydtrykkniva ved brukerens are L, K=3 dB(A)
erigang. (PH1420E)
= Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfart i 83 dB(A)
fig. A K=3 dB(A)
BETJENING | HELLENDE TERRENG (PHX1600)
Sk tic faktor | forbi d. | §ski Garantert lydeffektniva L, 91 4B
raninger er en viktig faktor i forbindelse med skli- og .
fallulykker som kan resultere i alvorlig skade. Sgrg alltid (mét int. 2000114/EC)
for & ha godt fotfeste i hellende terreng. Bruk i skraninger 0,94 m/s?
krever ekstra arvékenhet. Hvis du fgler deg utrygg i en K=1,5m/s?
skraning, skal du ikke bruke verktgyet. (PH1400E)
= Se etter hull, hjulspor, steiner, skjulte objekter eller Fremre 1,98 m/s?
humper som kan gjore at du sklir eller snubler. Hoyt hielpehandtak K=1,5m/s?
gress kan skjule hindringer. (PH1420E)
1,18 m/s?
TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE K=1.5 m/s?
SFESIFIKASJ"NER Verdsettelse av (PHX1 600)
vibrasjon a,: 1,24 m/s?
K=1,5 m/s?
Arbeidsbredde 240 mm (PH1400E)
Arbeidsdybde 215 mm . 1,38 m/s?
Bladstarrel 25 Bakre handtak | K=1,5 m/s?
adstarrelse mm (PH1420F)
Driftstemperatur 0°C-40°C 1,14 m/s?
' K=1,5 m/s?
Lagringstemperatur -20°C-70°C (PHX1600)
Vekt (inkludert bladvern) 3,9kg = Parametrene over er testet og malt med motorenheten

PH1400E/PH1420E/PHX1600.

m Erkleert total vibrasjonsverdi er malt i

overensstemmelse med en standard testmetode og
kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet;

= Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa brukes i en

forelapig eksponeringsvurdering.
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MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av
elektroverktgyet kan variere fra den opplyste verdien,
avhengig av omgivelser. For & beskytte brukeren skal
det alltid benyttes hansker ved bruk.

PAKKELISTE

BESKRIVELSE

GJOR DEG KJENT MED JORDFRESEREN (fig. A)

Endekapsel

Skaft til jordfreser
Girkasse

Mansjett

Ytre blad

Indre blad
Laseplugg
Bladvern

©ooNDO~ WD

mangler, ma du ikke bruke dette produktet far delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med skadede
eller mangler deler kan fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke prov & tilpasse produktet eller
lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med dette
produktet. Enhver slik endring eller tilpassing er feil
bruk og kan fere til farlige situasjoner og alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.

PASETTING AV BLADVERN
A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer

eller bytter beskyttelse. Legg merke til hvor knivbladet 4.

er pa bladvernet, og beskytt hendene dine sa de ikke
blir skadet.

NAVN PA DEL MENGDE 9.
Jordfreser 1 3.
Bladvern (med skrue) 1
Unbrakongkkel 1
Bruksanvisning 1 4.

MONTERE JORDFRESEREN PA MOTORENHETEN

A ADVARSEL: Tilbehgr ma aldri festes eller justeres
mens motorenheten er i gang, eller batteriet sitter i
verktgyet. Hvis du ikke stopper motoren og fijerner
batteriet, kan det oppsta alvorlig personskade.

Denne jordfreseren er beregnet til bruk med
motorenheten EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Unbrakongkkel 1.

MONTERING >

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller 3.
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A ADVARSEL: Aldribruk maskinen uten at vernet er
godt pa plass. Vekten ma alltid veere pa maskinen for
a beskytte brukeren! Nar bladvernet sitter fast, ma du
ikke forsgke a fierne eller justere det. Hvis det trengs
a byttes, ma dette gjores av en kvalifisert fagperson!

1.

Lasne og ta av skruen pa bladvernet ved hjelp av
unbrakongkkelen (fig. B).

Loft skaftet pa jordfreseren og fiern endekapselen.

La slissen pa bladvernet veere i flukt med
metallappen i enden av skaftet. Tre bladvernet inn pa
skaftet til skruehullene i bladvernet og metallappen
er pa linje (fig. C og D).

Bruk unbrakongkkelen til & stramme skruen i retning
klokken og feste bladvernet forsvarlig.

Se beskrivelse av delene til fig. D under:
[D-1 [ Skrue |

Stopp motoren og ta ut batteripakken

Lasne vingeknotten pa motorenhetens
koplingsstykke.

Hvis endekapselen er pa skaftet, tar du den av og
oppbevarer den til senere bruk.

Juster pilen pa skaftet sa den er i flukt med pilen
pa koplingsstykket (fig. E), og skyv skaftet inn i
koplingsstykket til du herer et tydelig klikk (fig. F).

Se beskrivelse av delene i fig. E under:

E-1 Utlpserknapp pa skaft
E-2 | Pil pa koplingsstykket
E-3 Vingeknott

E-4 | Pil pa skaftet

E-5 Rod strek

Se beskrivelse av delene i fig. F under:
[F-1_ [ Rod strek |

Dra lett i enden pa skaftet for a forsikre deg om at
det sitter fast i koplingsstykket. Hvis sa ikke er tilfelle,
vrir du skaftet frem og tilbake i koplingsstykket til du
herer en Klikkelyd som forteller at det har smekket
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5. Stram vingeknotten godt.

A ADVARSEL: Forsikre deg om at vingeknotten pa
koplingsstykket er strammet godt til fr du starter
verktgyet. Sjekk med jevne mellomrom at den sitter
fast under arbeidet sa du ikke risikerer alvorlig
personskade.

TA TILBEHOR AV VERKT@YHODET
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.
2. Lasne vingeknotten.

3. Trykk ned utlgserknappen pa skaftet. Mens du
holder denne nede, drar eller vrir du pa skaftet sa
det lpsner fra koplingsstykket fr du fierner det fra
motorenheten

DRIFT

A\ ADVARSEL: Ikke Ia fortrolighet med dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller i tillegg til
harselsvern. Dersom dette ikke blir gjort, kan du f&
fremmedlegemer inn i gynene eller padra deg andre
alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: Ikke bruk tilbenor eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke anbefales, kan medfere alvorlige
personskader.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til felgende oppgaver:

» Oppfresing av hagejord for & lage nye bed til
beplantning.

» Fresing i ovre jordlag for a fierne ugress og Igsne hard
jord rundt planter sé det blir lettere for luft og vann &
trenge dypt ned i jorden.

= Legg kompost, blader eller annen organisk gjedsling
pa toppen av matjorden. Fresing i overflaten lgsner
pa skorpen av jordlaget og serger for & blande tilsatte
naringsstoffer i jorden.

= Drenering eller plgying i Igsnet jord.

MERK: For & unnga skader pa jordfreseren eller pa
treer, er det viktig at knivbladene ikke setter seg fast
i store trerptter. Unnga a frese for dypt da dette kan
skade plantergtter som ikke gér sa langt ned.

BRUKE JORDFRESEREN MED MOTORENHETEN

A ADVARSEL: Kle deg riktig sa du unngar risiko

for skader nér du bruker dette verktayet. Ikke bruk
Igstsittende klzer eller smykker. Bruk vernebriller.

Bruk vernestgvler. Bruk solide langbukser, stavler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke
gé barbent.

Hold jordfreseren med en hand pa det bakre
handtaket og den andre handen pa det fremre
héandtaket. Ha et fast grep med begge hender nér du
bruker jordfreseren. Jordfreseren skal holdes i en
behagelig stilling med det bakre héndtaket omtrent i
hoftehgyde.

Fortsett & ha et fast grep, og std med beina stott
pa underlaget (fig. G).

Du kan bevege jordfreseren forover og bakover,

fra venstre til hgyre, hayre til venstre, eller i en
sirkelbevegelse. Velg den beste metoden for formélet,
som avhenger av formen og stgrrelsen pa omradet og
hvordan jordforholdene er.

Det er spesielt effektivt & arbeide med en kombinasjon
av bakover- og foroverbevegelser nar du skal lpsne
hardpakket jord.

Nar du drenerer eller plpyer, skal du ga sakte bakover
mens du trekker i jordfreseren for & lage furer i jorden.
Gjenta hvis ngdvendig for 8 komme dypere ned.

MERK: Ved & trekke jordfreseren forsiktig mot deg
under playing, blir det mindre anstrengende og lettere
a bearbeide jorden.

Materialer som slynges ut, kan péfare bade operatgr
og tilskuere alvorlig skade. For a redusere risikoen
for personskade er det sveert viktig a ta falgende
forholdsregler:

Undersok omréadet og serg for & fierne alle skjulte objekter
som glass, steiner, murstein, staltrad, biter av metall etc.,
som kan slynges ut eller sette seg fast i knivbladene.
Unnga kontakt med harde eller massive fremmedlegemer.

= Undersgk knivbladene regelmessig for tegn pa skader
eller hvis du treffer en hard gjenstand. Unngé a arbeide
med et blad som er skadet.

= Hold alltid jordfreseren med begge hender nar du
betjener den. Ha et godt grep om begge handtakene.

= Flytt jordfreseren til omradet som skal bearbeides, for
du starter jordfreseren pa lav hastighet.

Kontroller om noen deler er gdelagte og/eller

utslitte far bruk. Sjekk knivblad, bladvern og fremre
hjelpehandtak og erstatt det som er sprukket, skjevt,
boyd eller pdelagt pa annen mate.

Rengjor jordfreseren hver gang du har brukt den
SLIK STARTER/STOPPER DU VERKTOYET
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Se avsnittet "STARTE/STOPPE MOTORENHETEN" "
i PH1400E/PH1420E/PHX1600 handboken.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Nér verktoyet trenger service,

ma bare identiske reservedeler benyttes. Bruk av
uoriginale deler kan forarsake fare eller skader pa
produktet. For & sikre trygg og palitelig bruk méa alle
reparasjoner utfgres av en kvalifisert fagperson.

A ADVARSEL: Batteriverktpy trenger ikke & veere
koblet til et stremuttak; derfor er de alltid klare til
bruk. For & unnga alvorlige personskader ma du vaere
ekstra forsiktig nar du utferer vedlikehold, service eller
bytter knivutstyr eller annet tilbehar.

A\ ADVARSEL: For 3 unnga alvorlige personskader
ma batteripakken tas ut av motorenheten og alle
knivblader stoppe helt opp for det utfgres service,
rengjering, bytte av tilbeher eller ndr produktet ikke
eribruk.

A ADVARSEL: Bruk alltid solide hansker nar
du installerer eller fierner knivblad eller utfrer
vedlikehold pa disse. Veer forsiktig med knivbladene,
og beskytt hendene dine sé de ikke blir skadet.

GENERELT VEDLIKEHOLD

A WARNING: Bremsevaeske, bensin, petroleumsbaserte
produkter, rustopplasende olje osv. ma ikke under noen
omstendighet komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier
kan skade, svekke eller gdelegge plastmaterialer, noe som
kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Nér du rengjer jordfreseren, ma du IKKE
legge den i vann eller andre vaesker. Maskinen mé ikke
rengjeres med en heytrykksspyler. En kraftig vannstréle kan
odelegge deler av maskinen.
= Sprg for at alle mutrer, bolter og skruer er godt festet sé
produktet fungerer sikkert.
w For & redusere risiko for brann mé& motor, lyddemper
og batteriholder holdes unna plantemateriale og starre
mengder smerefett.

= Bytt slitte og edelagte deler for & ivareta sikkerheten.

VEDLIKEHOLD AV KNIVBLAD
= Bladene ma jevnlig smgres med rusthindrende olje.

= Hvis noen av knivbladene ma erstattes pa grunn av
slitasje, skal alle fire blad byttes for at maskinen skal
fungere best mulig.

All service pa jordfreseren bortsett fra det som er beskrevet
i disse vedlikeholdsinstruksene, ma utferes av kompetent

=660

fagpersonell.

Bytte knivblad

Jordfreseren har fire knivblad — to indre og to ytre. For

& betjene jordfreseren pé riktig mate ma knivbladene
installeres i riktig retning. Symbolene L og R er stemplet pa
bladene (fig. H og I).

Se beskrivelse av delene i fig. H og | under:

H-1 Drivaksel H-7 |Léseplugg

H-2 Indre mansjett [I-1 |Laseplugg

H-3 Ytre mansjett  |I-2 Y’ge blad stemplet

H-4 Symbol L 13 In;re blad stemplet
Indre blad

H-5 stemplet "L" -4 |Symbol R
Ytre blad

it stemplet "L"

MERK: BLAD SOM HAR KNIVTENNER VENDT BEGGE
VEIERMA MONTERES PA INNSIDEN, N/ERMEST GIRKASSEN

1. Bruk hansker.

2. Sett det indre bladet, stemplet med “L” og med
knivtenner begge veier, til venstre for girkassen.

3. Sett det ytre bladet, stemplet med “L” (knivtenner
bare den ene veien) pa samme side, med ytre
mansjett mot det indre bladet.

4. For a feste bladet pa skaftet setter du lasepluggen
inn i lasehull 1. Se fig. J, K, L og N for referanse.

5. Snu verktpyet s& det installerte bladet hviler mot
bakken.

6. Sett det indre bladet, stemplet med “R” og med
knivtenner begge veier, til hgyre for girkassen.

7. Sett det ytre bladet, stemplet med “R” (knivtenner
bare den ene veien) pa samme side, med den ytre
mansjetten mot det indre bladet.

8. Du fester bladet pa skaftet ved & sette Iasepluggen
inn i lasehull 1 og deretter vri pluggen 90°. Se fig. J,
K, L og N for referanse.

A ADVARSEL: Enheten vil ikke fungere ordentlig eller
kan forérsake fare for operatar eller tilskuere dersom bladene
ikke installeres riktig. Hvis du merker at noe er galt med
fresefunksjonen, ma du sjekke at bladene er satt riktig inn.
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L
BLADENE SOM HAR KNIVTENNER BEGGE VEIER, MA
MONTERES PA INNSIDEN, NERMEST GIRKASSEN.

Justering

Nar du bearbeider jord i et avgrenset omrade eller mellom
rader, kan jordfreseren brukes bare med de indre bladene
installert.

Bruk hansker og ta ut de to lasepluggene for a fierne de to
ytre bladene (fig. M), og sett lasepluggene inn i lasehull 2
(fig. N og 0).

Se beskrivelse av delene i fig. N under:

N-1 Lasehull 1
N-2 Lasehull 2

MERK: Unnga a bruke krefter nar du setter bladene pa
eller tar dem av drivakselen. Hvis du har problemer med

a fierne knivbladene, kan du bruke litt rustopplgsende olje
pa skaftet. Nar du setter bladene pa igjen, mé du serge for
a rengjere og smare drivakselen og bladene.

RENGJORING AV VERKTOYET

Plantedeler som rgtter kan vikle seg rundt eller mellom de
roterende bladene nar maskinen er i gang. Slik rengjor du
de roterende bladene:

= Ta ut batteriet.

= Bruk hansker. Fjern biter av retter, jord- eller
planterrester pa bladet, bladvernet eller girkassen.
For en skikkelig rengjering ber du ta av bladene og
bladvernet og vaske dem grundig. Se avsnittet over for
detaljerte instrukser om hvordan du bytter knivblad

“BYTTE ELLER JUSTERE KNIVBLAD”.

= Tork av overflaten pa verktgyet med en ren Klut, fuktet
med skansomt sapevann

OPPBEVARING AV VERKTOYET
= Ta batteripakken ut av verktgyet.

= Tajordfreseren ut av motorenheten og sett
endekapselen pa skaftet for & unnga at det kommer
skitt inn i koplingsstykket.

Oppbevar verktgyet pa et tart og godt ventilert sted,
utilgjengelig for barn. Unnga & oppbevare verktgyet pa
eller ved siden av gjedningsmidler, bensin eller andre
kiemikalier.

Beskytt miljoet

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert gjenvinner og
gjer det tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske maskiner ma returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Jordfreseren starter
ikke.

= Batteripakken er ikke satt ordentlig inn i
motorenheten.

= Ingen elektrisk kontakt mellom
motorenheten og batteri-pakken.

= Batteripakken er utladet.

w Lasespaken og utlgseren er ikke trykket
ned samtidig.

= Sett batteripakken inn i motorenheten.

= Fjern batteriet, sjekk kontakter og
installer batteripakken pa nytt slik at
den smekker pa plass.

Lad batteripakken med en av EGO-
laderne som stér oppfert i denne
handboken.

Trykk ned lasespaken og hold den
inne, og trykk deretter pa utlgseren for
a sla pa verktoyet.

Jordfreseren stopper
under arbeidet.

= Motoren er overbelastet.

= Batteripakken er for varm.

= Knivbladene har satt seg fast.

= Batteripakken er ikke satt inn i verktgyet

= Batteripakken er utladet

Motoren vil fungere igjen nar lasten er
fiernet. Skal du arbeide kontinuerlig,
ma du minske belastningen pa
jordfreseren og unnga & frese for
dypt, men heller grave dypere i flere
omganger.

La batteripakken eller motorenheten
kjole seg ned til temperaturen kommer
under 67°C.

Ta batteriet ut av motorenheten, drei
bladene manuelt forover og bakover
for & fierne grus og andre objekter
mellom bladene eller mellom bladet
o0g girkassen.

Installer batteripakken pa nytt.

Lad batteripakken med en av EGO-
laderne som star oppfert i denne
handboken.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besok nettsiden egopowerplus.eu for a se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoa OpUrMHANbHbIX MHCTPYKLMIA

Ay
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NPOYUTAMTE BCE UHCTPYKLIMK!

BHUMATENBHO NPOYUTAWTE
PYKOBOACTBO MONb30BATENS.

A MPEOYNPEXOEHUE. YroGbi obecneunts
6e30MacHOCTb ¥ HaZEKHOCTb YCTPOICTBA, €70 PEMOHT U
3aMeHy YacTei AOIMKEH BbINONHATL KBANM(ULMPOBAHHSI
creuyanmcr.

CWUMBOTbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl 6e30nacHOCTY NpesHasHaveHs! ANs NpUBMeYeHNs
BHIMaHWS! K BO3MOXHbIM puckam. CumBorbl GeonacHocTy,
a Taloke 06BACHEHNS K HM, TPeBYIoT 0coBOro BHUMaHMS 1
noHUMaHus. MpeynpexaeHus no TexHuke 6e3onacHocTi
camy 1o cebe He YCTPaHSIOT ONacHoCTb. VIHCTpYKLuN 1
npeAynpexaeHnst He 3aMeHsIIT COOTBETCTBYHOLLWE MepbI N0
MPeAOTBPALLEHI0 HECYACTHBIX CIy4aeB.

A MPEQYNPEXOEHUE. Mepepn ncnonb3osaHnem
YCTPOIICTBA BHUMATENBHO NPOYUTAIATE BCE MHCTPYKLM

B [JaHHOM PYKOBOZCTBE MOMb30BaTENs 1 03HAKOMBTECh C
npeAynpexaaloLLM1 CMMBONaMK1 6e30MacHoCTY, TakvuMM Kak
«OMACHOCTb», «MPEQYNPEXOEHUE» 1 «BHUMAHWUE».
HecobntoaeHue Bcex npuBeaeHHbIX HXE MHCTPYKLNA

MOXET MPUBECTY K NOPEKEHVIO SMEKTPUYECKIM TOKOM,
BO3HWKHOBEHMIO MOXapa Wk NOMy4eHio CEpbe3HbIX TPaBM.

3HAYEHME CMBONOB

A Mpenynpexgaiowmi cumson.O3HavaeT
YBEOOMIEHUSA, NPEQYNPEXOEHUSA n
MPEQOCTEPEXEHUSA. MoxeT ucnonb3osatkcs ¢
LpYrvMY CAMBOMAMIA U U30BPaXEHNAMM.

A Mpeaynpexnenue! B pesynsTate
paboTbl 3aNEKTPOVMHCTPYMEHTa B

rnasa MoryT nonacTb NOCTOPOHHIE
npeamETbI, 4TO NPUBEAET K CEpbe3HOMY
noBpexaeHuto rmaa. Mepea Havanom
MCMONb30BaAHNS 3MEKTPOUHCTPYMEHTa
BCEr/fja HafeBalTe 3alLyTHYI0 Macky unu
3aLLUTHbIE 04K C BOKOBBIMM LLMTKAMM

11 NONHOMPOMUILHYHO 3ALLIATHYIO Macky
(npu HeobxopmmocTy). MoBepx 04KkoB
WK CTaHAAPTHbIX 3aLUMTHBIX O4KOB
peKoMeHAyeTCs HazjeaTb HeaonacHyto
Macky C LUMPOKIM 0630pOM.

WHCTPYKLIMW NO TEXHUKE
BE30MACHOCTH

[Jlanee npuBeAeHo 13obpaxeHine 1 onvcaHue CUMBOOB
©e30MacHOCTH, KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha JaHHOM
ycTpoiicTee. Mepep c6opKoi unu 1Cnonb3oBaH1eM
BHUMATENbHO MPOYMTAIATE BCE UHCTPYKLAM, MPUBEAEHHBIE
Ha ycTpoiicTBe, 1 cobntogarite ux.

A Eg:ﬁgg%em' YkasblBaeT Ha NMoTeHLManbHyto
onacHocT! 0MacHOCTb MOMYYeHNst TPaBMbl.
E;gr;zﬂ:”o [MpounTaitte pykoBOACTBO
Mo 3Kcnnyarauuu, YTobbl
PYKOBOACTBO 0 kCyaTaLiAn, Hrof

nonb3oeaTt-end. YMEHBLLIMTL pick

Vicnonbayiite [Mpu ncnonb3oBaHumM
cpeacTea YCTPOIICTBA BCerza HagesanTe
3alUMTLI OPraHoB | CPEACTBa 3aLUThl OpraHoB
cnyxa. cnyxa.
[Mpu paboTe ¢ faHHbIM
ey e
SAUTHBIE 04K 1 61 3aLLUTHbIE 04K C
GOKOBBIMM LLMTKAMM.
[pu paBoTe ¢ pexyLLum
3MeMeHTOM HaaeBaiiTe
Vicnonbayiite 3alLmTHble nepyaTki. [poyHble
3alUTHbIE nepyaTkv 13 HECKOMb3SALLNX
nepyaTkm. MaTepuanos ynyylaoT 3axsar
MHCTPYMEHTa 1 3alyuLaoT
pyku.
. Mpw ncnonb3oBaH
E;Eg;:awm YCTPOIACTBa HadeBalTe
gy Y HaZEXHYI0 HECKONb3SALLYIO
¥Bb. 06yBb.
OcTeperaiitecs OT6poLLeHHble NpeaMeTbl
ab|6pgcuaaemux MOTYT OTCKOYUTb 1 MPUBECTI
0BLEKTOB. K TPaBMam 1nu noBpexaeHnio

nMyLecTea.

YT06bI CHU3UTB PUCK
MONY4eHIs TpaBM OT NOPe30B,
AepXuTe HOTY nopanblue

OT BPALLAIOLLNXCS PEXYLLMX
3MeMEHTOB.

[epxwure Horn
noganbiue.

Bl [

He no-3gorn-
ANTEN0-CTO-POH-
HUMT-0-AAIMH-
axod-uTbes
no6-nu-30-cT

PaccTosHue mexay
YCTPOMCTBOM M MOCTOPOHHUMM
nL@aM1 AOMKHO COCTaBNATL
He MeHee 15 M.
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= He no3Bonsiite 4eTAM 1 NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA

CoogBeTCTByeT OCHOBHbIM BO6NN3M pabotatowlero ycTpoiicTea. OTBReKaroLLe
TpeboBaHUAM CTaHAaPTOB
C € CE SesonacHocTH Esponelicinx haKTopbl MOTYT NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS.
AYpeiTve. SNEKTPOTEXHWUYECKAS BE30MACHOCTb
= Bunka yctpoiicTBa AOMKHa COOTBETCTBOBATbL
HarHbiit npoaykT po3eTke. Hukoraa He nepefenbiBaiiTe BUMKY.
UK UKCA COOTBETCTBYET AENCTBYIOLEMY H -
cAa saKOHORETENLCTEY e 1CoNb3yITe HUKAKVE NEPEeXOaHUKM NSt

BenukoGpHTaHuy, BIIIOK 3a3eMIIEHHBIX YCTPOIICTB. Vcronb3oBaHie
OpUrMHAsTbHBIX BUTIOK ¥ COOTBETCTBYHOLLMX M PO3ETOK
YMEHBLIAET PUCK NOPaKEHNS AMIEKTPUYECKIM TOKOM.

HevcnipaBHble anektpuyeckie
YCTPOWCTBA HeNb3s

W36eraiiTe NpMKOCHOBEHUI K 3a3eMINEHHbIM

WEEE g:?g:;:;av:;zoaph:)?wag;aaame 06BbeKTaM, TakuM Kak Tpy6bl, paguaTopbl, NAUTbI
— VX B SETOPHAOBAHHLIE MyHETSI 1 XONOAUNLHUKN. PUCK MOPAXKEHUS 3MEKTPUYECKUM
cﬁopa 1 yTURM3aLMM. TOKOM BbILL€E, KOraa TENO 3a3eMIeHo.

He akcnnyatupyiite ycTporcTBO BO Bpemsi

L ; ) AOKAA UMK B YCNOBUSAX BLICOKOi BNaKHOCTH.
Lym apanTUPOBAHHLIN YPOBEHL Monagakye BoAb! BHYTPb YCTPOIICTBA MOBBILIAET PUCK
3BYKOBOW MOLLHOCTW.
XX& NOPAXEHMS 3MEKTPUYECKAM TOKOM 1t BOSHUKHOBEHHS!
HeNCnpaBHOCTe, KOTOPbIe MOryT NPUBECTU K TpaBMam.
v Bonet Hanpsixenve = OGpawaiiteck ¢ kabenem akkypartHo. Hukorga m
mm | Munnaverp [InuHa unm pasmep He nepeHoCHTe, He TAHUTE U He BbIKIiovaliTe
ko Kunorpanm Macca YCTPOWCTBO 3a kabenb. [lepxuTe kabenb noaanbLue
OT UCTOYHMKOB Tenna, Macna, oCTpbIX NpeaMeToB
UNM ABMXKYILMXCA YacTeit. NoBpexaeHHbIe 1
OBLUME MPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTY 3anyTaHHble kabeny NOBLILAIOT PUCK NOPaXeHNs
MPU UCMONb30BAHUN YCTPOUCTBA SNEKTPUHECKUM TOKOM.

= [Ins paGoTbl C yCTPOICTBOM BHE NOMELLEHUs
Mcnonb3yiiTe npeAHa3HaYeHHbIN Ans 3TOro
YANVHUTENbHbINA Kabenb. Mcnonb3osaHue kabens,
NOAXOASLLEro Anst UCTONb30BAHWS BHE MOMELLEHNS,
CHWXaET PUCK NOPaXEHNs SNEKTPUYECKIM TOKOM.

A MPEAYNPEXOEHUE. Mpouurtaiite Bce npasuna
6e30nacHOCTM, MHCTPYKLMK, UNMIOCTPaLn1 1
crneuudukaLmMu, npunaraembie K ITOMy YCTPOACTBY.
HeBbINOMHEHME M3NOXEHHBIX HUKE MHCTPYKLMA MOXET
MPUBECTY K NOPAXEHUIO SMEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy 1

(11ruA) THKENbIM TpaBMaM = Ecnu ucnonb3oBaHue yCTpoicTBa B CbIPOM MecTe

Hens3bexHO, NoAKNIovalTe ero Yepes BbIKMYaTesNb

COXPAHMTE BCE NPEAYNPEXAEHNS U KOPOTKOro 3aMblikaHus Ha 3emnto (BK33).

WHCTPYKLIMM ANS UCIONb30BAHMS B ?;QST‘:’;:’:;;‘L"T%'Sﬁ YMEHBUIAET PUCK TIOPAXEHNR

BYOYLLEM. ‘

TepMuH «yCTPOINCTBO» B MPEAYNPEXAeHNsIX 03HaYaeT NMYHAA BE3OMACHOCTb

9MEKTPOMHCTPYMEHT C NUTaHUEM OT CeTH (C kaBenem) UM ¢ m [py MCnoNb3oBaHUW ycTpoiicTea ByabTe

MUTaHWeM oT akkymynatopa (6es kabens). 6auTenbHbI, CreauTe 3a CBOMMM AEMCTBUAMM U

crnepyiiTe 3apaBomy cMbicny. He nonb3yiitech

BE30NACHOCTb PABOYEIO MECTA YCTPOCTBOM, €CTN Bbl YCTanu U1 HaXoAUTeCh

= O6ecneybTe YNCTOTY M OCBELYEHHOCTL paboyero NoA BO3Ae/iCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons
MecTa. 3arpOMOXIEHHbIE 1 NIIOXO OCBELLEHHbIE MEcTa WInn MeaMKaMeHToB. [laxe kpaTkoBpemenHas
CIIYXAT NPUMHOM HECHACTHBIX ClyYaeE. HEBHUMATENHOCTb Ny paBoTe C YCTPOICTBOM MOXET

. . NPUBECTU K TAXENbIM TpaBMaM.
= He ucnonb3yuTte YCTPOMCTBO BO B3pbIBOOMNACHLIX

MecTax, HanpuMep BGMU3M FOPHOYMX KUAKOCTEH, = VcnonbayiiTe cpeAcTBa MHANBMAYanbHO
ra3oB UNM NbINK. YCTPOICTBO reHepUpyeT UCKpbI, 3awwTel. Beerpa ncnonk3yiTe 3aWuTHeIe
KOTOPbIE MOrYT BOCMaMEHUTS Mbiflb WK UCTIAPEHUS. CpeAcTBa ANA rnas. 3aujuTHoe obopyaosakve,

Takoe Kak NpoTuBOnbInesas Macka, HeCKoIb3kas
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npefoxpaHuTenbHas 0byBb, KecTkas kacka
UMM YCTPOIACTBA 3aLLWUTbI OPraHoB Cryxa B
COOTBETCTBYIOLYMX YCNIOBMSIX YMEHBLUAET PUCK
TPaBMMPOBaHMS.

He ponyckaite HenpeABUAEHHBIX 3aNyCKOB.
lMepepn noaknioyeHMeM YCTPOICTBA K CETU NUTaHUA
(1nm akkymynsiTopy) v nepea ero nepeHockon
y6eanTech, 4TO BbIKMKOYATENb HAXOAUTCA B
BbIKIOYEHHOM NONOXeHUW. He aepxuTe naney

Ha BblKrioyaTene Npu NepeHocke YCTPOCTBa U He
NOLKIIOYANTE K MCTOYHWKY MUTAHNS, ECNU YCTPOICTBO
BKIKOYEHO. OTO MOXET NPUBECTY K HECHACTHOMY
cnyyao.

lMepep BKNOYEHMEM YCTPOWCTBA CHUMUTE C HETO
PerynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U rae4HbIe KIHYM.
PerynnpoBOYHbIit IHCTPYMEHT UMK rag4HbIi KoY,
0CTaBeHHbII Ha BPaLLAOLLeNcs YacTh yCTpOICTBa,
MOXET CTaTb MPUYMHONA TPaBMbI.

He TaHuTeCh. Beerpa coxpansiiTe ycTonumsoe
nonoxeHne 1 paBHoBecue. JTO NO3BONUT NyuLue
KOHTPONMPOBATb YCTPOCTBO B HEMPEBUAEHHbIX
CUTYaLMsX.

OpeBanTech Haanexaiwum obpasom. He HageBaiTe
cBoGoaHyo ofexay v ykpaweHus. [lepxuTe
BOSIOCHI M OAEXAY NOAAnbLUE OT ABWKYLYNXCS YaCTeil.
CBobogHas ofexaa, yKpaLleHus U [IMHHbIE BOMOCHI
MOTyT NoNacTb B ABUKYLLMECS YACTH.

Mpwu Hann4mum ycTpolicTB Ans oTBOAA U c6opa Nbinu
y6eanTech, YTO OHU NOAKMIOYEHbI U NPABUNLHO
paboTatoT. Vcnonb3oBaHue NbieynaBn1BaioLmx
YCTPOWCTB CHIKAET BPeA, MPUIMHSEMbIiA MbINbHO.

He ponyckaitte HeGPeXHOCTH, KOTOpas MOXET
BO3HUKHYTb WU3-33 YaCTOr0 MCMONb30BaHUA
YCTpPOICTBa U NOBNeYb 3a co60oii CaMOyBepeHHOCTb
M UrHOPUPOBaHKe NpaBun 6e30NacHOCTH.
HeocTtopoxHoe eiicTBIe MOXKET NPUYMHNTL CEPbE3HYIO
TPaBMy 3a JONN CEKyHbI.

MCNONb30BAHUE U OBCNYXUBAHUE
YCTPOUCTBA

= He npunaraiTe K ycTpONCTBY Ype3mMepHbIX YCUIUIA.
Wcnonb3yiiTe noaxoasiee Ans Bawmnx 3agay
YCTPOICTBO. [paBunbHO BbIGpaHHOE YCTPOCTBO
Gonee achchekTBHO 1 6e30MacHO MU HOMUHATBHOM
Harpyake.

He ucnonb3yiite ycTponcTBoO, €cnm ero
BbIKINIOYaTeNb HencnpaseH. YCTPOACTBO C
HencnpaBHbIM BbIKIIOYATENEM OMacHO 1 NOANEXNT
PEMOHTY.

lMepen perynupoBKoW, CMeHoI akceccyapoB
WM XpaHeHUeM OTKINIYMTE YCTPOWCTBO OT CETH

NUTaHNA W (NK) M3BNEKUTE aKKYMyNATOP, €CNK
3T0 BO3MOXHO. TaKku1e Mepbl MPefOCTOPOXHOCTI
YMEHbLUAIOT PUCK CAY4aiiHOrO 3anycka ycTporcTea.

= XpaHuTe Hencnonb3yemoe yCTPOMCTBO B
He[lOCTYNHOM ANns feTel MecTe 1 He AoBepanTe
YCTPOICTBO NNLAM, He 3HaKOMbIM C HUM U C 3TUMU
MHCTPYKLMAMK. Takue YCTPOICTBa ONacHbl B pykax
HENoAroTOBNEHHbIX NOMb30BaTeNeN.

BbinonHsitte TexHMyeckoe obcnyxuBanue
yCTpoIicTBa U NpuHaanexHoctei. MpoBepbTe
BbIpaBHWBaHKUe U CLiENNIeHNEe NOABWKHbIX AeTanen,
Harnmyne NOIOMOK M NpoYMe YCrnoBus, KOTopble
MOTyT NOBNUATL Ha paboTy ycTpoicTa. Ecnu
YCTPOICTBO NOBPEXAEHO, Nepea UCNoNb30BaHKeM
€ro He06X0AMMO OTPEMOHTUPOBATL. MHorVe
HecYacTHble Crly4au Bbl3BaHbl HEMPaBUMbHBIM
TexobCnyx1BaHNeM yCTpoicTB.

= XpaHuTe pexyLume YCTPONCTBA B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHMM. [PaBUIbHO OGCTyKMBaEMbIE
11 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIE PEXYLLME YCTPOICTBA MEHbLLE
3aKNVHWBAIOT M yYLUE KOHTPOSMPYHOTCS.

= lcnonb3yiiTe yCTPOWNCTBO, akceccyapbl, Hacaaku
M T. M. B COOTBETCTBUN C 3TUMU MHCTPYKLIUAMM,
Y4uUTbIBas YCNOBUS U cneunduky BbINONHAEMON
paboTbl. Vicnonb3oBaHue YCTPOCTBA ANS BbINOMHEHHS!
HenpeayCcMOTPEHHbIX OnepaLyili MOXET NPUBECTM K
OMacHbIM CUTYaLUsM.

u Crnepgute 3a TeM, 4To6bI PYKOATKM U NOBEPXHOCTH
3axBaTa 6bInM CyXUMM 1 YUCTLIMU U Ha HUX
He 6bI10 Macna UnM cMa3oyHOro Matepuana.
CKonb3kue pyKOSITKI M NOBEPXHOCTI 3axBaTa He
no3BONSOT GE30MacHO UCMONb30BaTh YCTPOICTBO U
KOHTPONMPOBATb €ro B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLUsX.

OKCMNYATAUMA U OBCNTYXKUBAHUE
AKKYMYNIATOPHOIO YCTPOMCTBA

u 3apskanTe aKKyMynsTOpbI TOMBKO C
noMoLLbI0 3apsRHOTO YCTPONCTBA, YKasaHHOTo
u3rotoBuTeneMm. 3apsigHoe YCTPONCTBO,
npefHa3HaYeHHoe Ans OIHOTO TUMa akKyMyNSTOPHbIX
6atapei, MOXeT CTaTb NPUYMHON NoXapa npu
1CNOnb30BaHNUM C Apyrum TUnom batapeit.

Wcnonb3yiite ycTPONCTBO TONLKO CO CRELManbHO
npeaHa3HavYeHHbIMU 41151 Hero akkyMynsiTopamu.
Vcnonb3oBaHue ntoboro Apyroro Buaa
aKKyMynsTOpHbIX 6atapei MoXeT CTaTb NPUYMHON
HeCYaCTHbIX CIy4aeB W noxapa.

Korga akkymynsiTop He MCNONb3yeTcs, XpaHuTe
€ro OTAENbLHO OT MeTaNIMYeCcKNX NpeaMeToB —
KaHLeNsAPCKUX CKPENoK, MOHET, KNkouen, reo3aei,
BMHTOB 1 AP. — OHU MOTYT COEANHUTb KOHTAKTbI.
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KopoTkoe 3amblkaHue KOHTAKTOB akKyMynsTOPHON
BaTapeyn MOXET CTaTb MPUIMHON OXOTOB UMK NoXapa.

Mpw HebBnaronpuATHLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsTopa MOXET NOTeYb ANEKTPONNT;
u3beraiiTe KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyaiiHom
KOHTaKTe NpoMoiiTe BOAOW. Ecnu xuakocTb
nonana B rnasa, obpatutecs k Bpayy. XuakocTs
113 aKkyMynISITOPHOM 6aTapen MOXET Bbl3BaTb
pa3apaxeHe 1 OXOru.

He ncnonb3yiite akkyMynsaTop 1 ycTpoicTBO,
€CINW OHW NOBPEXAEHbI UK NOABEPranuch
mopaudmkaumsam. MoBeaeHe NOBPEXAEHHBIX UM
MOANDULIMPOBAHHBIX aKKYMyNSITOPOB MOXET BbiTh
Herpe/ckasyembIM, Y4TO NPUBEAET K BO3rOPaHUto,
B3pbIBY 1 PUCKY MONYYEHNS TPABM.

He noaBepraiTe akkymynsTopHyto 6atapeto

1 YCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO OTHS U BbICOKOM
Temnepatypbl. BoaaelicTaue orHs unu Temnepartypbl
Bbile 130 °C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

Cnepyiite BCEM MHCTPYKLMAM MO 3apsiaKe 1

He 3apsxanTe akKyMynsATop 1 yCTPOMCTBO Npy
Temneparype, BbIXOASAILEl 3a NpeAesbl yka3aHHoOro
[AvanasoHa. Ecnv 3apsika BbINONHSETCS HenpasunbHO
1N B YCNOBUSIX HENOAXOASLLEN TEMNepaTyphbl, 3T0
MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHWIO akkyMyrisiTopa 1
BO3ropaHmio.

3awuTa okpyxatoLen cpeabl
OOMONHUTENBbHbIE NPEAYNPEXAEHMA NO
TEXHUKE BE3OMACHOCTU

» BHumatenbHo npouuTaiite MHCTPYKLMio. O3HaKoMbTECH
CO BCEMV 3NeMeHTaMI yNpaBneHns 1 Hay4uTech
npaBnbHOMY 1CNONb30BaHNK 060PYLOBaHMS.

Hukorzia He no3BonsiTe MoMb30BaTLCS YCTPONCTBOM
AETSAM UNK TIofSIM, He 3HAKOMbIM C 3TUMM
VHCTPYKUMAMU. MeCTHble HOpMbI MOTYT OrpaHU4MBaTh
BO3pacT oneparopa.

Hukorza He ucnonb3yiiTe YCTPOCTBO €CAN PSAOM
HaxopsTes nioan (0cobeHHo AeTH) Ui foMalLH1e
KVBOTHBIE.

TomHuTE, YTO ONepaTop UnW BRafenel, HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE CMy4au U yiuepo,
HaHeCEHHbIV ApYIUM NIOASM UMM UX UMYLLECTBY.

noaroToBKA

» [Ins paboTbl BCEraa HagesaiiTe npoyHyto 0byBsb
1 AnuHHble 6pioku. He paboTaiite ¢ ycTpoicTBOM
BOCMKOM Wi B OTKPBITbIX CaHAANMUSX.

= BHUMaTenbHO 0CMOTpUTE Y4acTok, rae byaet

1UCMONb30BaTLCS YCTPOUCTBO, W YanuTe Bce 0GbEKTHI,
KOTOpble MOryT GbITb BbIGPOLLEHbI 13-M0f HETO.
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= [lepep paboToii Bceraa ocMaTpuBaiTe MHCTPYMEHTbI
Ha Hanuuue NpU3HaKoB M3HOCA MIW MOBPEXOEHUN.
V3HoLLeHHbIEe 1 NoBpexXaeHHble AeTany v 6onTbl
HeobX0aMMO 3aMeHsITb Cpa3y KOMMEKTOM, YTOBbI He
HapyLaTb 6anaHCcpoBKy.

UCNOJb30BAHUE

= He 3anyckalite ABuratens B 3aKpbITOM MPOCTPAHCTBE,
rAe MOXET HakannueaThCs ONacHoe KoNMYecTBo
yrapHoro rasa.

PaborailTe TONbKO AHEM UMK NpY XOpOLLEM
WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHIM.

= Ha cknoHax Bcera cneaute 3a TeM, 4To0bl HAXOAUTHCA
B YCTOYMBOM MONOXEHNM.

Hukoraa He berute ¢ yCTPOCTBOM.

Mpy UCMONB30BAHNM POTALMOHHBIX YCTPOICTB Ha
Korecax repemeLLaitTech ToNbKO Monepex CKIoHa, HO
He BLOMb.

BynbTe 04eHb OCTOPOXHBI MPY NepeMeHe HanpaBneHust
ABWKEHNS NO CKIOHY.

He paboraiiTe Ha CIULLKOM KPYTbIX CKIOHaX.

= byabTe npefenbHO 0CTOPOXHbI, ABUrasich 3aHIM
XOZO0M WK NepemeLLias YCTPoICTBO N0 HanpaBnexuo
k cebe.

= He n3meHsiiTe HaCTpoOViKy perynstopa asuratens

11 He NpeBbILLaiTe AONYCTUMYIO CKOPOCTb paboTbl
aBuraTens.

3al'|yCTll1Te ABuratenb B COOTBETCTBUN C MHCprKLLMeﬁ
npou3soanTens. Horv JOMKHbI HAXOAUTLCA Ha
6esonacHom paccToaHun.

[lepxuTe pyku 1 HOTY noaanbLLe OT BpaLLaloLuxcst
nervanen.

Hukoraa He noaHUMaliTe 1 He NepeHocuTe YCTPONCTBO
¢ pabotatowym asuraTenem.

Vcnonb3ayiTe TOMbKO akkyMynsTopbl U 3apsifHble
YCTPOIICTBA, YKa3aHHbIe Ha puc. A.

PABOTA HA CKINOHE:

Ha ckrnoHe nerko nockonb3HyTbCs 1 yNacTb, 4TO MOXET
CTaTb NPUYMHON CepbesHbix TpaeM. Ha cknoHax Bceraa
cneauTe 3a TeM, 4ToObl HAXOAMTLCS B YCTONYMBOM
nonoxeHun. Pabota Ha cknoHax TpebyeT noBbILLEHHON
BHUMaTenbHOCTH. He paboTaiiTe Ha CkioHe, ecriv Bam 310
HeyaoBHo.

= OCMOTpUTE CKMOH Ha Hanuume siM, yxabos, kamHel,
He3aMeTHbIX 0GBEKTOB UM HEPOBHOCTENA, B pe3ynbTaTe
KOTOPbIX MOXHO NOCKOMb3HYTLCS UIW CMOTKHYTHCS.
MpensTcTBUS MOTYT GbITb HE3AMETHbI 113-3a BbICOKO
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COXPAHUTE OAHHBIE UHCTPYKLUK!
TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKK

LLnpuHa kynbTuBaLmn 240 mm

'nybuHa kynbTusaLmmn 215 Mm

Pa3mep pexyLuero anemeHTa 215 mm

Paboyast Temnepatypa Ot0p040°C
01-20 no

Temnepatypa XxpaHeHus 70°C

Macca (BmecTe ¢ LuTKOM) 3,9kr
87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

, ; 89,48 dB(A)

/13mepeHHbIl ypoBEHb 3BYKOBON K=1,31 dB(A)
89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)
77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
81,4 dB(A)

YpoBeHb 3BYKOBOIO [JaBNEHNS Ha YLLK K=3 dB(A)

oneparopa, L,, (PH1420E)
83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

["apaHTNpOBaHHbIV YPOBEHL 3BYKOBOW

MOLWHOCTY L,y 91 dB(A)

(M3MepeHHbI B COOTBETCTBUN CO

craHpaptom 2000/14/EC)

0,94 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)
1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

1,24 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)
1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

MepenHss
BCromorare-
NbHast pyKosiTka

3HaveHve
BuOpauum a,

3aaHan pykosiTka

BhiLLeykasaHHble napameTpbl MPOTECTUPOBaHbI W U3MEPEHbI
MY CMIONb30BaHU € NPUBOAHBIM Briokom PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
= YkasaHHOe 3HaueHue BubpaLm 6bino onpeaeneHo
C NOMOLLbK CTaHAAPTHOTO TECTa U MOXET ObITb
1CMONb30BAHO /NSt CPABHEHMS PA3HbIX MHCTPYMEHTOB.

Yka3aHHoe oblLee 3HaueHre BUBpaLm Takke MOXeT
1CNOMNb30BaTLCA NS NPeABapUTENLHON OLIEHKN YPOBHS
BO3MeCTBIS.

MPUMEYAHMUE. PeanbHoe BUGpaLyOHHOE BO3AENCTBIE
9MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTNNYATLCS OT ykadaHHOro
B 3aBMCHMOCTU OT Cnocoba 1cnonb3osanus. B Lensx
Ge30nacHoOCTY onepaTop AOMKEH HaeBaTb nepyaTku

1 CPELCTBA 3aLLMThI OPraHoB Cryxa BO BPEMS!
CIONb30BaHNS YCTPOICTBA.

YNAKOBOYHbIM MIUCT

HA3BAHWE [IETA/N KONMYECTBO
Hacapgka-kynbTuBatop 1
LLuTok (c GonTom) 1
LLlecTurpaHHbIi Koy 1
PykoBoacTBO NO aKkcnnyatauum 1

ONMUCAHUE

YACTU KYNbTUBATOPA (Puc. A)
1. KOHLIEBOW KONMAYOK

2. BanHacapku-kynbTBaTopa
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3. Mpueog (Puc. Cu D).
4. Myora 4. Yrobbl 3aKpenuTb LUKMTOK, 3aKkpyTIUTe GONT MO YacoBoi
5 B CTPerKe C NOMOLLbIO LLIECTUTPAHHOTO Kikoya.
' HELLIFUE PEXYLLIE SNEEHTS! OnucaHue YacTteit Ha Puc. D
6.  BHyTpeHHue pexyLune anemeHTbl
7. WnnuHT | D-1 | Bonr
8. Uurok YCTAHOBKA HACAKU-KYNbTUBATOPA HA
9. LlecTurpaHHbIit Koy NPUBOAHOW BNOK
A NPEAYNPEXAEHUE. Hukoraa He BbINOMHsATE
CBOPKA YCTaHOBKY Wi PEryNPOBKY NPUHAANEXHOCTEN, ecrin

Mp1BOHOI 610K paboTaeT U B HETo YCTaHOBMEH
akkymynsiTop. [lBuratenb [0oMmkeH GbiTb OCTAHOBIEH, a
aKKyMyrsiTop M3BMEYeH, B MPOTUBHOM Cryyae CyLLEeCTByeT

A\ NPERYNPEXAEHVE. Ecnv kakvie-u6o vactn
NOBPEXEHbI UMW OTCYTCTBYIOT, HE UCMONb3YiiTe

YCTPONCTBO, NOKa OHW He Bya1yT 3aMeHeHbl. PUCK NONyYEHUS! CepbeaHbIX TPaBM.

Vcnonb3oBaHue yCTpoICTBa B Criyyae NoBpexaeHus

UMK OTCYTCTBUS YacTel MOXET NPUBECTU K NOMYYEHMI0 Ota Hacajika-KynbTBaTOp NPeAHasHayeHa Ans

CEpbe3HON TPaBMmbI. 1Cronb30BaHNs ¢ NpuBoaHLIM 6riokom EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

A\ PENYNPEXTEHVE. He nbirarecs m

MBMEHWTS KOHCTDYKLIO YCTPOVICTB WITK CO3aTH 1. OcTaHoBwTE ABUraTENb W U3BNEKATE aKKyMynsITOP.

He pekoMeHA0BaHHbIE [151 HEero A0MOMNHUTENbHbIE 2. OcnaGbTe GapalukoBbiit ukcatop Ha Mygre

npucnocobnens. MogobHoe n3mMeHeHne cunTaeTcs npuBoaHoro 6roka.

HeHaZnexallym UCronb3oBaHyem v crocobeTayeT 3. CHMMHTe KOHLIEBOV KONNaYoK C Bana Hacaaki 1

BO3HWKHOBEHWIO OMacHOM CUTyaLm, koTopasi MpUBESET k yBepuTe B HAAEXHOE MECTO A0 NocheayloLuero

MONYYEHNIO CEPbE3HON TPaBMBI. JACTIONb30BAHMSL.

A MPEAYNPEXOEHVE. 4106l npenoTspaTuTs CoBMeCTyTe CTPEnKy Ha Bare Hacaakv-kynbTBaTopa co

cTpenkoit Ha MydTe (Puc. E) v BCTaBbTe Ban Hacagku-

CryyaitHoe BKMIoYEHNe YCTPOIACTBa W NonyyeHue
KynbTUBaTopa B MydhTy A0 Wenyka (Puc. F).

Cepbe3HoN TpaBMbl, Nepes cOOpKoil n3BnekuTe
akkymynstop.” Onmcanue yacteit Ha Puc. E
YCTAHOBKA LUMTKA

A NPEQYNPEXOEHUE. "Bcerga HapeBaliTe nepyatku
NpM yCTaHOBKE 1 AeMOHTaxe WuTka. OcTeperaintech

E-1 KHonka u3Bne4eHus Bana

E=2 Crpenka Ha mycTe

ne3Bnst Ha LnTKe 1 Beperute pyku oT nopesos.” E-3 bapalukoBbIit pukcatop
A NPEAYNPEXAEHUE. “Hukoraa He ucnonbayite E-4 Crpenka Ha Bane Hacasw
YCTPONMCTBO 6€3 HAIEHO YCTAHOBNEHHOTO LMTKA. LLnTok E-5 | KpacHas nuHmua

BCET/a A0MKeH BbITb YCTAHOBMEH Ha YCTPOINCTBO AN

3alMThI Nonb3oBaTens! He nbitalitech CHUMATb UK Onucatue vacreit Ha Puc. F
Peryn1poBaTh YCTaHOBNEHHbIM WUTOK. ECIINA WyToK

HEOBXOANUMO 3aMEHHTb, 3Ty PaBoTy AOMKEH BbINOMHUTL | F-1 | KpacHas nuHus

KBanMMLMpOBaHHbIiA cieuranuct no obcnyxusaHuio!”
4. Cnerka noTsHUTe 3a Ban Hacagku-kynbT1BaTopa,

1. C NOMOLLbHO LIECTUIPaHHOTO KIkoYa OTKpyTUTE 6ONT 1 4T0BbI y6eanTLCS, YTO OH HafeXHO 3admKkcpoBaH

13BnekuTe ero u3 wurka (Puc. B). B MydTe. B npoTBHOM Cnyyae nosopaiusaiTe
Hacaaky B MydTe U3 CTOPOHbI B CTOPOHY, MOKa He
YCMbILLMTE LEMYOK.

2. TNopHumuTe Ban Hacafku-KynbtueaTopa v CHAMUTE C
Bana KOHLteBOVI Konna4ok.

3. COBMECTUTE MPOPE3b B LUMTKE C METATMNHECKUM 5. HanexHo sasHuTe Bapalkosbiil (pukcatop.

BbICTYMOM Ha KOHLIe Bana W HacaauTe LWMTOK Ha Ban A NPEQYNPEXOEHUE. Mepen ncnonb3oBaHuem
TakM 06pa3oM, 4TobbI COBMECTUNNCL OTBEPCTUS AN YCTpoiAcTBa ybeauTeck, YTo GapallkoBblit hukcaTop Ha
BMHTOB B LLWMTKE 1 METANMNYECKOM BbICTYME
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MychTe MONHOCTBIO 3aTsHYT. BO BpeMs Nenonb3oBaHus
BPEMs OT BPEMEHW NPOBEPSIATE HAAEKHOCTb €ro 3aTsKky,
4T0GbI MPESOTBPATUTD PUCK MOMYYEHNS TPABM.

W3BNEYEHUE UHCTPYMEHTA U3 NPUBOAHOIO
BJIOKA

1. OcTaHoBWTE [BUraTeNb 1 U3BMEKUTE aKKyMYMATOP.
2. OtkpyTuTe BapalLKoBblil dukcaTop.

3. HaxwmuTe KHOMKY U3BneYeHus Bana u, yaepxusas ee
HaXaToW, BbITAHUTE UM BLIKDYTUTE Ban Hacafku-
KynbTuBaTopa 13 MyhTbl, YT06bI OTCOEANHUTL €ro OT
npuBoaHoro 6rioka.

UCNONb30BAHUE

A NPEQYNPEXOEHUE. He ponyckaiite HebpexHoCTU
1 BecneyHocTv npu paboTe ¢ ycTpoicTBOM. MoMHUTE, YTO
noTepu 6ANTENbHOCTY Ha [OMI0 CEKYHAbI JOCTATOYHO ANs
nony4yeHnst Cepbe3Hoi TpaBMbl.

A NPEQYNPEXOEHWUE. Bcerna HaaeBaiiTe 3aluTHble
0YKM, a TaKKe UCTIONb3yiiTe 3aLLMUTy OpraHoB cnyxa. B
NPOTMBHOM Cyyae BbiGpacbiBaeMble NPeaMETbI nonaayT
B 11a3a, YT0 MOXET NPUBECTU K NOMYYEHUI0 CEPLE3HON
TPaBMbl.

A NMPEQYNPEXOEHUE. He vcnonb3yiiTe Hacagku unm
[DOMONHUTENbHbIE NPUCTOCOBNEHNS, HE PEKOMEHI0BaHHbIE
NpoM3BOAMTENEM YCTPOICTBA. Mcnonb3oBaHue
HepeKoMeHA0BaHHbIX HACAAOK U [LONONHUTENbHbIX
NpKUCNOCOBNEHNA MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPABMaM.

NPUMEHEHUE

[laHHOe yCTPOMCTBO MOXHO UCMONb30BaTh B
CrieayHoLLmMX Lensx.

L] PaapblxneHme noYBbl AN NOATOTOBKM rPALOK K MOCeBY.

= Merikas kynbTUBaLMA ANA BbIKOPYEBbIBAHMS COPHAKOB
11 Pa3pLIXTIEHUS 38MIW BOKDYT PACTEHMIA, YTO
obner4aet NPOHUKHOBEHME BO3AyXa 1 BOfbI BINy6b
M0oYBbI.

MoakopMKa MOYBbI KOMMOCTOM, NIUCTLSIMU 1 APYTAMM
opraHu4eckumMm yrobpernsmu. HernyGokast
KynbTMBALWS MO3BOMSIET PA3MArYMUTL BEPXHHIA
TBEpAbI CIO NOYBbI M BHEAPUTL B Hee AoGaBMeHHbIe
nuTaTenbHble BeLecTsa.

u Co3faHve TpaHLueit v 6opo3az B PbIXNOit MoYBe.
MPUMEYAHMUE. Bo n3bexaHue noBpexaeHns
KynbT1BaTOPa UMM [JepeBbEB CTapaiTeCh He kacaTbes

BOnbLUMX KOPHEIH AEPEBLEB PEXYLLMMIA ANEMEHTaMM.
1A36eraiiTe cnuwKkoM rny6okon KynbTuBaLmu, Tak kak aTo

MOXET NoBpPeAUTb MeNKMe KOPHU HEKOTOPbIX paCTeHVII?I.

NCMNONb3OBAHUE HACAOKU-KYNIbTUBATOPA C
NPMBOAOHBLIM BJIOKOM

A NMPEAYNPEXAEHUE. OpeBaritech Hagnexatyum
06pa3om, YTobbI CHU3UTL PUCK NONYYEHUS TPABM MpU
1CrI0Nb30BaHIUM AAHHOTO MHCTPYMeHTa. He HapesaiiTe
cB06OAHYI0 0aexay W ykpalueHus. Micnonbayiite
3aLLUUTHbIE 0YKN. VicnonbayiiTe 3aluuTHyto 06YBb.
HapeBaiite NnoTHble ANMHHbIE GOk, NPOYHYto 0ByBb
1 nepyaTku. He HapeBailTe LWOPThI, CaHAANMM U He
pabortaiite 60cuKOM. YaepxuBaiiTe KynbTUBaTOp OLHOI
PYKOV 33 3a[1HIO PYKOSITKY, @ APYroit — 3a NepefHtown
BCrioMoraTenbHyto pykosiTky. Bo Bpemst paboTbl kpenko
JepkuTe YCTpoicTBO 06enmm pykamu. Kynstusatop
HeobxoauMo aepxartb B yAOBHOM MONOXeHUN Tak, 4Tobbl
3a7Has pyKkosiTka Bbina pacnonoxeHa Ha yposHe Gefipa.

O6ecneybTe HageXHbIN 3aXBaT U COXpaHsAiTe
ycTon4MBoe nonoxeHue obeux Hor (Puc. G).

Bbl MOXeTe nepemeLLaTh KynbT1saTop Briepes unm

Hasaf, criesa Hanpaso, Cnpasa Haneso UMk KPyroBbIMMU
[ABVXEHNAMU. BbiBepuTe HanmyuLwumit cnocob,
COOTBETCTBYIOLLWI1 NOCTABEHHOM LieNK, B 3aBICMMOCTY OT
(hopMbl 1 pasmepa pabodelt 0BnacTy, a Takke COCTOSHMS
noYBbI.

Paborta ¢ YepegoBaH1em ABWXKEHUA HA3az U Brepes
0COBEHHO XOPOLLIO MOAXOANT ANs Pa3pbIXNeHus
YNNOTHEHHO NOYBbI.

Mpu co3nanuy TpaHLen unn 6opo3abl MEANEHHO
[BUraiTech Hasaf W TAHUTE KynbTUBATOp, YTOObI CO3AaTh
yrnybnexue. Mpu He0bXoAMMOCTY NOBTOPSIATE 3T
[encTBus, YToBbl caenath TpaHLLet rnybxe.

MPUMEYAHMUE. Koraa KynbTuBaTop norpyxaetcs B
MoYBY, OCTOPOXHO NOTSAHUTE ero Ha cebs. 3o nossonseT
CHWU3UTb ycunmus 1 obneryntb 06paboTKy NoYBbI.

OtbpacbiBaeMble MaTepuanbl MOryT HaHECTH CEPbE3Hble
TpaBMbl OMepaTopy ¥ NOCTOPOHHUM fLaM. YTobbl
CHU3UTb PUCK MONYYEHIs TPABM, HEOBXOANMO NPUHSTL
criefiytoLLye Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTH.

u OCMOTPUTE Y4aCTOK 1 O4UCTUTE ero NtoBbIX CKPbITBIX
NpeMeToB, Takux Kak CTeKNo, kaMHu, KOCTH, BETOH,
NpOBOIIOKa, KyCK MeTanna u T. 4., KoTopble MoryT
6bITb OTOPOLLEHbI YCTPOACTBOM MM 3anyTaTbCs B
PEXyLLMX anemeHTax. M3beraiite KOHTaKTa C TSHKEMbIMN
11 TBEPABIMIA MOCTOPOHHUMM 0GbEKTaMMU.

PerynspHo nposepsiiTe pexyLuue anemeHTbl Ha
Hanuure npusHakos nospexaeHns. 06a3atensHo
CcAenaiiTe 3T0 NOCne CTONKHOBEHMS C NOCTOPOHHIM
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npegmeTom. He npogonxaiite paboty ¢
MOBPEXAEHHBIM PEXYLUMM MIEMEHTOM.

= Bo Bpems paboTbl Bceraa 4epxuTe KynbTBaTOp ABYMS!
pykamu. Kpenko aepxutech 3a 0be pykosiTkit.

= [lepes Hayanom paboTbl nepemMecTuTe KynbTusarop 8
pabouyto 30HY 1 3aNYCTUTE ero Ha HU3KOW CKOPOCTH.

lMepen kaxabiM UCMONb30BaHUEM NPOBEPSITE YCTPONCTBO
Ha Hanuyue NOBPEXAEHHbIX 1 (M) M3HOLLEHHBIX YacTen.
lpoBepbTe pexyLUne SNeMeHTbI, LUTOK U NEPELHIOD
BCIOMOraTenbHyt PYKOSTKY U 3aMEHIUTE BCE TPECHYBLLME,
AehOpMUPOBaHHBIE, U3OTHYTbIE UMK MOBPEXAEHHbIE
yacTu.

OuunwanTe KynbTUBATOP NOCNe KaXaoro
Ucnonb30BaHuA.

BKNOYEHWE W BbIKNIOYEHWUE MHCTPYMEHTA

Cwm. pasgen «BKIMIOYEHUE U BBIKIIOYEHUE
NPUBOOHOIO BENOKA» B pykoBoACTBE
nonb3oBartens npusoaHoro 6noka PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

OBCNYXUBAHME

A NMPEQYNPEXOEHWUE.Mpu pemoHTe ncnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. cnonb3osanme
APYriX 3anacHbix YacTeit MOXeT NpUBECTU K
BO3HUKHOBEHIIO OMACHOM CUTYaLMM UMK MOBPEXAEHUIO
ycTpoiicTaa. [ins obecneyenust 6esonacHocTy u
HaZeXHOCTM YCTPONCTBA er0 PEMOHT [I0MDKEH BbIMOMHSATH
KBaNMULMPOBaHHbIA CNeLyanucT.

NPEAYNPEXAEHWUE. PaboTatoiye oT akkyMynsTopoB
MHCTPYMEHTbI He TpeByeTcs MoakmioyaTh k Po3eTke
3MeKTPOCETH, MOITOMY OHY BCErAA roToBbI K
1CMoNb30BaHNK0. YTobbI NpefoTBpaTUTL NOMyYeHe
CcepbesHbIX TpaBM, by/iTe 0c060 0OCTOPOXHBI U
BHUMATENbHbI MPY BbINONHEHNM TEXHUYECKOTO
obCnyxuBaHWS, PEMOHTA UMK 3aMeHe PeXyLLMX Ui
ApYrux NpucnocobrneHui.

A MPEQYNPEXOEHWUE. YTo6b1 npegotepatuts
MONyYeHe CEpbe3HbIX TPABM, U3BNEKaiTe akkyMynsTop
113 NPUBOAHOTO Br10Ka U JOXMAANTECH MOMHOI OCTaHOBKM
PEXYLUMX SNIEMEHTOB Nepes BbIMONHEHEM CEPBUCHOMO
06Cny)XVUBaHWSI, OYNCTKM, 3aMEHBI NPUHALNEXHOCTEN 1
XpaHeHWeM yCTporcTea.

A NPEQYNPEXAEHUE. Bcerpa HapesaiiTe nNpoyHble
nepyaTkv NpY YCTAHOBKE UMK U3BMEYEHIN PEXYLLETO
97IEMEHTA, a TakKe NPy BbINOHEHNM KakuX-NBOo paboT
no o6enyxvBaHuIo pexyLlero anemeHTa. OcteperaiTecs
pexyLLero anemeHTa u GeperuTe pyku OT NOPE3os.

=660

OBLLEEE OBCNYXXUBAHUE

A MPEOYNPEXOEHUE. He nonyckaitte nonagaqus
Ha NMacTUKOBbIE YaCTV TOPMOZHON XKUAKOCTH, BEH3NHA,
MPOLLYKTOB Ha He(hTAHOM OCHOBE, MPOMUTLIBAOLLMX MACEN
1 T. 8. XUMUKaTbl MOTYT MOBPEAUTL, PA3MSATYUTL UMK
pa3pyLLMTb MNACTUK, YTO MOXET CTaTb MPUUMHOIN TSHKENbIX
TPaBM.

A MPEAYNPEXOEHUE. Mpu ouncTke Hacaaku-
kynbTBaTopa HE norpyxaiite ee B Boy U Apyrie
KNAKocTW. He oumLLiaitTe yCTPOMCTBO C MOMOLLBI0 MOVKM
BbICOKOrO AaBneHns. MolLHas cTpys BoAbl MOXeT
noBpeauTb YacTy YCTPOICTBaA.

CnepuTe 3a TeM, 4ToObl BCe railkin, 6OMTbI 1 BUHTBI ObInn
MNOTHO 3aTsHYTbl — 3T0 obecneuunT BesonacHyto paboty
YCTpOWACTBA.

= B yensx obecneyeHns noxapHor 6esonacHocty
criefiuTe 3a TeM, 4Tobbl ABUraTemb, MyLIMTENb U
6atapeliHblil OTCEK BbINW YNCTBIMM OT OCTaTKOB
PacTUTENBHOCTM 1 M3BLITOYHOTO KONMYECTBA CMA3KN.

= 3aMeHsiiTe N3HOLIEHHbIE 1 NOBPEXAEHHbIE AeTanu.
OBCINYXXWUBAHUE PEXYLLUX SNEMEHTOB

= PerynspHo obpabatbiBaliTe pexyLime anemMeHTbl
@HTUKOPPO3WMOHHOI CMa3KOM.

m ECnv Kakoit-nubo 13 pexyLLmnx SNeMeHTOB HyxaaeTcst
B 3aMeHe BCMeACTBME U3HOCA, 3aMEHMTE BCe YeTbipe
peXyLLMX anieMeHTa Anst obecneyeHns MakcumanbHom
3 heKTMBHOCTH.

Bce paGoTbl Mo 06CnyxvBaHmio KynbTuearopa, kpome
Tex, KOTOPbIE OM1CaHbI B UHCTPYKUMSAX MO OBCIYXMUBAHMIO,
LOMKHbI BbINONHSATHCS KBANM(PULMPOBAHHBIMU
creyvanucTami,

3ameHa

KynbTuBaTop MMEeT YeTbIpe PexyLUMX neMeHTa: Asa
BHYTPEHHIX 1 ABa BHELUHWX. [ns obecneyeHIst npaBunbHoi
paboTh KynbTBaTOPA PEXYLLME NEMEHTbI JOMKHbI ObITb
YCTaHOBMEHbI B ONPeSEneHHOM NomnoxeHuu. PexyLuve
3neMeHTbI uMetoT 0bo3HaueHms L (nesbil) u R (Mpasblit), cM.
Puc. Hul.

OnucaHue yacteit Ha Puc. H i |

H-1 |MpueogHoit Ban  |H-7 |Wnnmnut
H-2 BryTpextas I-1 | Wnanut
mydta
BHeLwHWit pexyLyuin
H-3 |BHewHss mycdpta |I-2 [anemeHT ¢
0603HayeHrem «R»
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BHyTpeHHuit
H-4 |Cumon L [-3 | pexyLumit anemeHT ¢
0603HayeHnem «R»
BHyTpeHHuiA
H-5 |pexywwi anement ¢ |I-4 (Cumson R
0603HaueHem «L»

BHeLUHWiA pexyLupii
H-6 |anemeHT ¢
0603HaveHrem «Ly»

NPUMEYAHME. PEXYLLME SNEMEHTbI C 3YBELIAMY,
HANPABJIEHHbIMW B OBE CTOPOHbI, OOMKHbI
BbITb YCTAHOBNEHbI C BHYTPEHHEN CTOPOHBI,
BIDKHEN K PERYKTOPY.

1. HapgeHbTe nepyatku.

2. TlomecTnTte BHYTPEHHMIA PEXYLUNIA 3NEMEHT C
obo3HayeHnem «L» n 3ybLamu, HanpaBneHHbIMKY B
06e CTOPOHbI, C N1EBOII CTOPOHbI OT peaykTopa.

3. TlomecTuTe BHELIHUA PEXYLLMIA ANEMEHT C
0603HayeHnem «L» n 3ybLamu, HanpaeneHHsIMU B
OfIHY CTOPOHY, C TOI Xe CTOPOHBI. P11 3TOM BHeELUHSS
MydTa [JOMKHa BbITb HAMPOTUB BHYTPEHHETO
PEXYLLEro anemMeHTa.

4. Yr06bl 3aKpenuTh PexyLLMiA ANEMEHT Ha NPUBOAHOM
Bary, BCTaBbTe WNAMHT B oTBepcThe 1. Cm. Puc. J,
K,LunN.

5. TlepeBepHUTE MHCTPYMEHT TakuM 0Bpa3omM, YTobbl
YCTaHOBMEHHbIN PEXYLUNI ANEMEHT Nexan Ha 3emne.

6. [MomecTuTe BHYTPEHHWUIA PEXYLLMIA ANEMEHT C
0603HaYeHnem «R» 1 3ybLamu, HanpasneHHbIMK B
06e CTOpOHbI, C NPaBOil CTOPOHbI OT PeAyKTOpa.

7. TloMecTuTe BHELLHUI PEXYLLMA SMEMEHT C
0bo3HaueHnem «R» n 3ybLamu, HanpaeneHHbIMN B
Of1HY CTOPOHY, C TOM e CTOPOHbI. [1py 3TOM BHELLHSAS
MydTa fomKHa ObITb HANPOTUB BHYTPEHHETO
PEXYLLIEro anemeHTa.

8. Yr0bbl 3aKpenuUTb PeXyLLNi ANeMEHT Ha NPUBOAHOM
Bary, BCTaBbTe LUMNMHT B OTBEPCTUE 1 1 MOBEpPHUTE
ero Ha 90°. Cm. Puc. J, K, Lu N.

A NPEAYNPEXAEHWUE. Ecnu pexylupe anemeHTb
YCTaHOBEHbI HEMPaBILHO, YCTPONCTBO He ByaeT
paboTatb JOMKHbIM 0BPa3OM 1 MOXET CTaTb UCTOYHUKOM
OMacHoCTI Anst onepatopa 1 okpyxatoLLyx. Ecrn npu
paboTe ¢ kynbTBaTOPOM BO3HMKAIOT NPOBNEMbI, MPOBEpLTE
MPaBUbHOCTb YCTaHOBKM PEXYLLIX 3TIEMEHTOB.

PEXYLUME SNEMEHTbI C 3YBLIAMM,
HAMPABJIEHHbIMU B OBE CTOPOHbI, IOMKHbI
BbITb YCTAHOBMNEHbI C BHYTPEHHEW CTOPOHbI,
BIIVXKHEN K PEAYKTOPY.

PerynupoBka

Mpy 06paBoTKe NOYBbI B OFPAHUYEHHOM MPOCTPAHCTBE Ui
MEX(1y PSLIaMM KyTbTUBATOP MOXET UCTIOfNb30BATLCS TOMBKO
C YCTAHOBTIEHHbIMI BHYTPEHHUMM PEXYLLVMM SNEMEHTaMM.

HageHbTe nepyaTki 1 U3BMekuTe ABa LUNMNHTA, YTOObI CHATL
[iBa BHELUHUX PeXyLLMX anemeHTa (Puc. M), 3aTem BCTaBbTe
wnnuHTbl B otBepcTie 2 (Puc. N O).

OnwcaHue yacten Ha Puc. N

N-1 Oteepctue 1
N-2 Oteepctue 2

NMPUMEYAHUE. He npukragbisaiiTe K pexyLmm
areMeHTaM U3MMLLIHNAX YCUTA NIPY YCTAHOBKE W CHATUN C
NPVBOAHOrO Bana. ECIn npu CHATUN PEXyLLX 3MEMEHTOB
BO3HWKAIOT 3aTPyAHEHMS, HAHECUTE Ha Bas HEMHOTO
NPOHMKaroLLEro Macna. Mpu NoBTOPHOI YCTaHOBKE PEXYLLMX
3rIEMEHTOB He 3aby/ibTe O4MCTUTb 11 CMa3aTb NPUBOSHON Ban
1 PeXyLLNe SMEeMEHTI.

OYMUCTKA YCTPOUCTBA

Bo Bpemsi paboTbl YacTu pacTeHwi, Takue kak KOpHM,
MOryT MNOTHO HAMOTATBCS Ha BpaLLatoLLMecs pexyLune
3MeMeHTbI UMK MonacTb MeXAy HUMK. [ins ouncTku
PEXYLUMX SNIEMEHTOB BbINOMHUTE CIIESYHLLNE [EACTBIS.

u /I3BnekuTe akkymynsTop.

= HageHbTe nepyaTtki. YaanuTe YyacTti KopHei, NoyBbl
11 PACTEHMIA C PEXYLLMX 3MIEMEHTOB, LLMTKA 1 Kopryca
penykTopa. [ns TIWaTeNbHON O4UCTKIA CHUIMUTE
PEXyLLME AMEMEHTI U LMTOK U Kak CrieayeT npomoiiTe
1x. MoapoGHoe onmcaHue npoLeaypb! 3aMeHb! CM. B
npeabiayLiem pasgene

«3AMEHA U PETYNTIUPOBKA PEXYLLUX

QNIEMEHTOB».

= OuMLLaiiTe NOBEPXHOCTb MHCTPYMEHTA YUCTON TKaHbHO,
CMOYEHHO B CrlaboM MblIbHOM PacTBOpE.

XPAHEHWE YCTPOUCTBA

m /I3BnekuTe akkyMynsiTop U3 yCTponCTBa.

= I3BnekuTe HacaaKy-kynbTUBaTOp 13 MPUBOAHOMO
6roka 1 3akpoiiTe Ban KOHLEBbIM KOnnaykoM, 4Tobbl
NpefoTBPaTUTL NonagaHue rpsiau B MydTy.

m XpaHuTe yCTPOICTBO B CyXOM XOPOLLO
NpOBETPMBAEMOM MeCTE, HefJoCTYNHOM An1s AeTen. He
XpaHu1Te yCTPOCTBO PSAOM C YA0BpeHUaMU, GeH3MHOM
UNU [PYTUIMU XUIMUYECKMU BELLECTBAMM.
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3awmTa okpyxarolen cpeabl

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpnbopel,
3apsiAHble YCTPOICTBA U aKKyMYTSTOPHbIE
Hatapeu BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTX0AaMM!
OtnpaBbTe AaHHOe U3fenue Ha
nepepaboTKy B CreLyan13npoBaHHoe
npeanpusiTue Unv caaiite ero Ans
L paspenbHoro cbopa. YCTpoicTBa JOMKHbI
6bITb BO3BPALLEHbI HA
nepepabarbiBaioLee NpeanpusTie, He
HaHocsiLLee yilepba okpyxatoLuelt cpee.
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YCTPAHEHME HEUCMIPABHOCTEN

NPOBJIEMA

NPUYUHA

PELLEHUE

KynbTueatop He
3anyckaeTcs.

AKKyMyNSITOp HEMpaBUIbHO YCTAHOBMEH B
NpUBOAHOI BrOK.

Het OIEKTPMUYECKOro KOHTaKTa Mexay
np1BOAHbLIM 6rokom aAKKyMynATOPOM.

AKKyMyNSTOp Pa3psuKeH.

Pblyar 6riokvupoBkm 1 KypKoBbiii
nepeknioyaTenb He 3axarbl
O[IHOBPEMEHHO.

YCTaHOBUTE aKKyMYmATOP B NPUBOAHOI
6riok.

V3BnexuTe akkymynsiTop, npoBepbTe
KOHTaKTbI ¥ YCTaHOBUTE €ro

CHOBA TakuM 06pa3om, YToBb! OH
3aLLenKHyNCs Ha MecTe.

3apsguTe akkyMynsaTop ¢ NOMOLLb
3apszHoro yctpoiictea EGO,
YKa3aHHOro B ;aHHOM PYKOBOACTBE.

HaxmuTe Ha pblyar 6rokupoBKM 1
YIEpXKUBaiTe €ro, 3aTem 3axmuTe
KYPKOBbIil NlepeksioyaTenb, YTobbl
BKIIOYUTD UHCTPYMEHT.

Kynbtusatop
oCTaHaBnM1BaeTCs BO
Bpems paboTbl.

[Buratenb neperpyxeH.

AKKyMynSITOp neperpercs.

Pe)Kyu.me SNEeMEHTbI 3aKMUHNMO.

AKKYMYNSITOp He NOAKIIOYEH K YCTPOMCTBY.

AKKyMyNSTOp Pa3psuKeH.

[lBuratenb HayHeT paboTaTb CHOBA,
KaKk TOmMbKo Harpyska ymeHbLumTes. [ins
HenpepbIBHOI paboTbl yMEHbLUMTE
Harpy3ky Ha KynbTusaTop 1 uberaiite
rny6okoit 06paboTky NOYBbI, BMECTO
aToro yrnybnsiTech B nouBy
NOCTENEHHO.

[laiiTe akkymynsTopy OCTbITb, Moka
TeMmnepartypa He ynaget Hinke 67°C.

W3BnexuTe akkymynsitop 13
MpUBOAHOrO Grioka 1 BPYYHYHO
MPOBEPHUTE PEXYLLNE SNIEMEHTI
Bnepes 1 Hasag, Ytobbl yaanuTs
KaMHy 11 [ipyrue NpensaTcTaus,
KOTOpbIE MOFMK NONacTb Mexay
PEXYLLMMM SIEMEHTAMM UIK PEXYLLIM
3MEMEHTOM 1 KOPMYCOM PefyKTopa.

YCTaHOBUTE aKkKyMYmnsSTOP Ha MECTO.

3apsguTe akkyMynsaTop ¢ NOMOLLbH
3apsgHoro yctpoiictea EGO,
YKa3aHHOro B ;aHHOM PYKOBOACTBE.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MOMUTUKA EGO

[MoceTute Beb-cailT egopowerplus.eu, YTo6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCIIOBUSIMI 11 CPOKAMU FapaHTUIAHOM MOMMTUKM

EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!
PROSIMY PRZECZYTAC ZE
ZROZUMIENIEM INSTRUKCJE OBSLUGI

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

by je uwaznie przestudiowa¢ i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A\ OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,OSTRZEZENIE’ | ,UWAGA”.
Niestosowanie sig do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub
powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A Symbol ostrzegawczy: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE LUB
PRZESTROGE. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

A Ostrzezenie! Praca
elektronarzedziami moze spowodowaé
wyrzucenie ciat obcych w oczy
uzytkownika, co moze doprowadzi¢

do powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem
nalezy zawsze zatozy¢ gogle ochronne
lub okulary z ostonami bocznymi, a

w stosownych przypadkach takze

petng ostone na twarz. Zalecamy
nakfadanie na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej o szerokim polu
widzenia lub stosowanie standardowych
okularéw zabezpieczajacych z ostonami
bocznymi.

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.

Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy

przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowac si¢ do nich.

GO

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenie
dotyczace bezpi-
eczenstwa

Wskazuje na potencjalne
ryzyko urazow ciata.

Przeczytaj ze
zrozumieniem
instrukcje
uzytkownika

Aby ograniczy¢ ryzyko urazow,
uzytkownik musi przeczytat
instrukcje operatora.

No$ nauszniki
ochronne

Podczas pracy urzadzeniem
nalezy zawsze nosic
ochronniki stuchu.

No$ okulary
ochronne

Zawsze no$ ostong na oczy
lub okulary ochronne z
bocznymi ostonami podczas
obstugi produktu.

Nos rekawice
ochronne

Na czas prac przy ostrzach
nalezy zabezpieczy¢ rece
rekawicami. Wytrzymate
rekawice antyposlizgowe
poprawiaja uchwyt i chronig
dtonie.

No$ obuwie
ochronne

Podczas uzywania urzadzenia
nalezy nosi¢ obuwie

ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi.

Uwaga na
przedmioty
wyrzucane w
powietrze

Przedmioty wyrzucone w
powietrze moga odbi¢ sie
rykoszetem i doprowadzi¢ do
urazow lub strat materialnych.

Nie zblizaj stop

ran cietych, rece i stopy
nalezy trzymac z dala od
obracajacych sig ostrzy.

Osoby postronne
trzymaj z daleka

Odlegto$¢ miedzy narzedziem
a osobami postronnymi

musi wynosi¢ co najmniej 15
metrow

~NlEEl e e © e

Ten product jest zgodny
Z majacymi zastosowanie
dyrektywami WE.
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u Nalezy unikac¢ dotykania ciatem powierzchni
UK Progiuk; jest zgodny uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki
z obowigzujacym i lodéwki. Uziemienie ci i Sani
cAa UKCA ustawodawstwer Wielkiej i lodéwki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
Brytanii. pradem.
= Maszyny nie nalezy uzywac podczas deszczu lub w
Zuzytych urzadzen warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca si¢ do
elektrycznych nie nalezy maszyny moze zwigkszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
\WEEE wyrzucac razem ze zyvyktyrm i kto se d dzié d 5w ciat
odpadami domowymi. Nalezy awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.
] Je oddat do autoryzowanego = Nie nalezy nadwyreza¢ przewodu. Nigdy nie nalezy
punktu recyklingu. . . . oL
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia
maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby
L Het Gwarantowany poziom mocy wyjaé wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy chroni¢
XX aas akustycznej. przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami i
& poruszajacymi sie cze$ciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.
v Wolt Napiecie . . .
= Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
mm | Milimetr Dlugosc lub rozmiar stosowaé przediuzacz nadajacy sie do uzywania
kg Kilogram Cigzar na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
. . pradem.
OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE s . - - -
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA MASZYNY = Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej wilgotnosci
jest nieuniknione, nalezy stosowac zasilanie
A\ 0STRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie zabezpieczone wyfacznikiem réznicowopradowym.
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowa¢ specyfikacje i Uzywanie wqu;znlka roznicowopradowego zmniejsza
ilustracje dostarczone wraz z maszyna, Niestosowanie sig ryzyko porazenia pradem.
do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ .
wszysteh potanyeh Nizej STUC 026 doproaGze B zpIECZENSTWO OSOBISTE

do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
» Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY czujnosc, patrze, co si¢ robi i kierowac sig
ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC. zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania sie maszyng moze spowodowac
powazne urazy.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowej).

Nalezy uzywac srodkow ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego
takiego jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne
Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach zagrozonych z podeszwami antypos$lizgowymi, kask lub ochronniki
wybuchem, np. w obecno$ci tatwopalnych cieczy, stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

gazéw lub pytu. Maszyny wytwarzaja iskry, ktére moga,
zapali¢ pyt lub opary.

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre oswietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

Nie nalezy dopuszczac do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowac, aby przed podtaczeniem maszyny

» W czasie pracy maszyne nalezy trzymac z dala od do zasilania illub baterii akumulatorowej oraz przed
dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi moze podniesieniem i przenoszeniem przetacznik byt
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem. ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie palca

, na przetaczniku wiaczajacym w czasie przenoszenia

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE maszyn lub podtaczanie ich do zasilania, gdy

= Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Nigdy przetgcznik ustawiony jest w pozycji witgczone”, moze
w jakikolwiek sposob nie wolno przerabia¢ wtyczki. doprowadzi¢ do wypadku.
Do maszyn wymagajacych uziemienia nie nalezy
uzywacé przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do
nich gniazdka zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé wszystkie
klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz zaczepiony
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0 obracajaca sig cze$¢ maszyny moze spowodowac
obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbac
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq,
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno

sie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy i

odziez nalezy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria

lub dtugie wlosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sie
czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do podiaczania
do odsysacza pylu i urzadzenia zbierajacego, nalezy
dopilnowac, aby systemy te byly podtaczone i
wiasciwie stosowane. Uzywanie systemow stuzacych
do pochtaniania pylu moze zmniejszy¢ zagrozenia
zwigzane z pytem.

Nie wolno dopuscic¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomyslne dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli si¢ jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da si¢ kontrolowa¢ przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji maszyny oraz
przed wymiang akcesoriow lub odtozeniem maszyny
na miejsce, nalezy odfaczy¢ ja od zasilania i/lub
wyjaé akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszaja ryzyko przypadkowego
wigczenia si¢ maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Nie wolno dopuszczaé do
obstugiwania maszyny przez osoby, ktére nie znajg
maszyny lub nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcja.
W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikéw maszyny
moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowa¢, czy czesci ruchome nie
sg odchylone od osi, nie zacinaja sie i nie sg pekniete
lub uszkodzone w inny sposob, ktory mogtby wptynaé
na dziatanie maszyny. Je$li maszyna jest uszkodzona,

=660

przed uzyciem nalezy ja naprawi¢. Wiele wypadkéw
wynika ze ztej konserwacji maszyn.

Nalezy dbac o czystosc i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami tngcymi sa mniej narazone na
zakleszczanie sie i fatwiej jest je kontrolowac.

Maszyny, akcesoriow, wiertel, bitow, itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejsza instrukcja, z uwzglednieniem
warunkow i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie

z maszyny niezgodnie z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja
w bezpieczny sposéb kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

= Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie fadowarki

pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania

innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac wylacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotow metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do wycieku
cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy unika¢ wszelkiego
kontaktu z ta ciecza. W razie przypadkowego kontaktu
ze skora, zabrudzone miejsce nalezy obficie przemy¢
woda. Jezeli ptyn dostanie sig do oczu, nalezy
dodatkowo zasiegnag¢ porady lekarza. Plyn wyciekajacy
z akumulatora moze powodowa¢ podraznienie lub
oparzenia.

Nie nalezy uzywac¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
sa uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposdb nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C mogq
doprowadzi¢ do wybuchu.
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INNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

SZKOLENIE

Przeczytaj uwaznie instrukcje. Nalezy zapoznac sie z
elementami sterujgcymi i metodami poprawnej obstugi
urzadzenia.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywac urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia
dotyczace wieku operatora.

Nigdy nie nalezy pracowac, kiedy w poblizu znajduja sie
ludzie, zwlaszcza dzieci lub zwierzgta domowe.

Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialnos¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0s0b trzecich lub ich wlasnosci.

PRZYGOTOWANIE

= Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ solidne obuwie i
diugie spodnie. Nie wolno korzysta¢ ze sprzgtu na boso
lub w sandatach.

Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ obszar, na ktorym sprzet
ma by¢ uzywany i usuna¢ wszystkie przedmioty, ktére
moga zosta¢ wyrzucone przez urzadzenie.

Przed uzyciem zawsze wizualnie skontroluj, czy
narzedzia nie sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub
uszkodzone elementy i Sruby nalezy wymienia¢ razem,
aby zachowa¢ réownowage.

UZYTKOWANIE

= Nie nalezy wigczac silnika w ciasnych miejscach, w
ktorych mogtyby zbiera¢ sie niebezpieczne spaliny
zawierajace tlenek wegla.

Prace nalezy wykonywac tylko przy $wietle dziennym
lub przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

Upewnij sie zawsze, ze masz punkt oparcia na
zboczach.

Nie biegaj z urzadzeniem lub idz.

W przypadku urzadzen obrotowych na kétkach, pracuj
naprzeciw zbocza, nigdy z géry na dét ani z dotu do
gory.

Zachowaj szczegolng ostrozno$¢ przy zmianie kierunku
na zboczu.

Nie wolno pracowa¢ na nadmiernie stromych stokach.

Konieczne jest z zachowanie szczegdlnej ostroznosci
podczas cofania i ciagniecia urzadzenia do siebie.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulacji silnika ani
dopuszcza¢ do pracy na zbyt wysokich obrotach.

Silnik nalezy wiacza¢ uwaznie i zgodnie z instrukcjami

producenta. Stopy nalezy trzyma¢ w bezpiecznej
odlegtosci od narzedzi.

= Nie wolno przyblizac rak ani nég do ruchomych czesci.

= Nigdy nie nalezy podnosi¢ ani przenosi¢ urzadzenia z
wigczonym silnikiem.

= W urzadzeniu nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na rys. A.

OBSLUGA NA ZBOCZACH:

Zbocza sg gtownym czynnikiem poslizgnie¢ i upadkéw,
ktére moga powodowac¢ powazne obrazenia. Upewnij sie
zawsze, ze masz punkt oparcia na zboczach. Obstuga
na zboczach wymaga dodatkowej ostroznosci. Jesli nie
czujesz sig pewnie na zboczach, nie uzywaj urzadzenia.

= Uwazaj na dziury, skaty, ukryte przedmioty lub wyboje,
ktére moga spowodowac poslizgniecie lub potkniecie.
Wysoka trawa maskuje przeszkody.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC

SPECYFIKACJA

Szeroko$¢ orki 240 mm

Gteboko$¢ orki 215 mm

Rozmiar ostrza 215 mm

Temperatura dziatania 0°C-40°C

Temperatura przechowywania -20°C-70°C

Ciezar (z ostona) 39kg

87,6 dB(A)
K=2,02
dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31
dB(A)
(PH1420E)

Mierzony poziom mocy akustycznej L,

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)
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77,0 dB(A
K=3 dB(A
(PH1400E

81,4 dB(A
K=3 dB(A
(PH1420E]

Poziom cisnienia dzwieku przy potozeniu
LPA operatora ear L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gwarantowany poziom mocy akustycznejL,,,,
91 dB(A)
(pomiar zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE)

0,94 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420F)

Przedni uchwyt
pomocniczy

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?

Szacunkowe (PHX1600)

drgania a,: 1,24 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Uchwyt tylny

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Powyzsze parametry sa testowane i mierzone na
glowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi;

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze roznic sie od deklarowanej wartosci,
w ktdrej narzedzie jest uzywane; aby sie zabezpieczy¢,
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w
rzeczywistych warunkach uzytkowania.
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LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWA CZESCI NMOXOTHTA
Koricdwka do kultywatora 1
Ostona (ze $ruba) 1
Klucz imbusowy 1
Instrukcja Operatora 1

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z KULTYWATOREM (rys. A)
ZASLEPKA

Watek na koncowke kultywatora

Skrzynka przektadniowa

Ostona

Zewnetrzne ostrza

Wewnetrzne ostrza

Zawleczka sprezynowa

Ostona

© ® N o gk~ w DN =

Klucz imbusowy

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowac przerabiaé
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktore nie sg zalecane
do uzywania w produkcie. Wszelkie tego typu zmiany

lub modyfikacje sg niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wiaczeniu, ktére mogtoby spowodowac urazy ciata, na
czas mocowania czesci nalezy zawsze wyjmowac z
maszyny akumulator.

MONTAZ OSLONY

A OSTRZEZENIE: "Podczas zaktadania lub wymieniania
ostony nalezy mie¢ zawsze zatozone rekawice. Nalezy
uwazac na ostrze na ostonie — ryzyko skaleczenia dtoni.”

KONCOWKA DO KULTYWATORA — CTA9500
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A OSTRZEZENIE: “Nigdy nie nalezy wiaczaé maszyny
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na maszyne! Jesli
ostona jest zatozona, nie nalezy nigdy prébowac jej
zdejmowac lub regulowac. Jesli potrzebna jest wymiana,
powinien jej dokona¢ wykwalifikowany technik!”

1. Poluznij i wyjmij $rube z ostony za pomoca klucza
imbusowego (Rys. B).

2. Podnie$ watek koncowki kultywatora i wyjmij z niego
za$lepke.

3. Wyrownaj otwor w osfonie z metalowg zaktadkg
na koncowce walka, przetdz ostone przez watek
az otwory na $ruby w ostonie i metalowa zaktadka
wyréwnaja sie (Rys. Ci D).

4. Zapomoca klucza imbusowego przykre¢ $rube
zgodnie z ruchem wskazowek zegara, by zablokowac
ostone.

Rys. D Opis czesci patrz ponizej:

[D-1 Jsruba

ZAKLADANIE KONCOWKI DO KULTYWATORA NA
GLOWICE UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy zaklada¢

ani regulowac jakichkolwiek koncowek, gdy gtowica
uniwersalna pracuje lub z zatozonym akumulatorem.
Niewytaczenie silnika i niewyjecie akumulatora moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

Ta koricdwka kultywatora zostata zaprojektowana do
uzywania z gtowica uniwersalng EGO model PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.
2. Poluznij pokretto motylkowe na sprzegaczu gtowicy.

3. Jesli na watku koncowki znajduje sie zaslepka,
zdejmij jg i przechowaj w bezpiecznym miejscu do
pozniejszego stosowania. Wyréwnaj strzatke na watku
kultywatora ze strzatkg na sprzegaczu (Rys. E) i popchnij
watek do sprzegacza az ustyszysz dzwigk KLIKNIECIA
(Rys. F).

Rys. E Opis czeéci patrz ponizej:

E-1 Przycisk odtaczania watka

E-2

Strzatka na sprzg¢gaczu

E-3 | Pokretto motylkowe
E-4 | Strzatka na watku na koricowke
E=5 Czerwona linia

Rys. F Opis czeéci patrz ponizej:

| F-1 |Czerwona linia

4. Lekko pociagna¢ watek koricowki kultywatora,
aby upewnic sie, czy jest on dobrze zamocowany
w sprzegaczu. Jesli tak nie jest, obracaj watek
kultywatora do przodu i do tytu az ustyszysz dzwiek
KLIKNIECIA oznaczajacy, ze si¢ zablokowat.

5. Mocno dokreci¢ pokretto motylkowe.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia nalezy
dopilnowaé, aby pokretto motylkowe na sprzegaczu byto
catkowicie dokrecone, w czasie uzytkowania pokretto
nalezy okresowo kontrolowac, aby nie dopusci¢ do
powaznych urazow.

ZDEJMOWANIE KONCOWKI Z GLOWICY
UNIWERSALNEJ

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.
2. Odkreci¢ pokretto motylkowe.

3. Zwcisnietym przyciskiem odtaczania watka pociagnij
lub obré¢ watek koricowki kultywatora, by go wyjaé ze

sprzegacza i glowicy.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosié $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazer oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywaé korncowek

lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricowek lub akcesoridw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
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ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywa¢ wytacznie do celdw podanych
ponizej:

= Rozbij glebe w ogrodzie, by przygotowac grzedy do
sadzenia.

Kop ptytko, by usuna¢ chwasty lub spulchni¢ glebe
wokoét roslin, by woda i powietrze fatwiej i glebiej sie do
nich dostaty.

Nawozenie wierzchniej warstwy gleby kompostem,
spulchni gérng warstwe gleby i umozliwi wprowadzenie
substancji odzywczych.

= Kopanie rowow lub bruzd w spulchnionej glebie.

UWAGA: Aby unikna¢ uszkodzenia kultywatora lub drzew,
uwazaj, by nie wkreci¢ ostrzy w duze korzenie drzew. Nie
kop zbyt gteboko, gdyz moze to uszkodzi¢ ptytkie korzenie
niektorych roglin.

UZYWANIE KONCOWKI KULTYWATORA Z
GLOWICA UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczyé ryzyko obrazen,
podczas pracy narzgdziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
zaktadac okulary ochronne. No$ obuwie ochronne. Nalezy
nosic ciezkie dtugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie
nalezy nosic krétkich spodni lub sandatow ani uzywac
narzedzia na boso. Kultywator nalezy trzymac jedng

rekq na uchwycie tylnym, a drugg na przednim uchwycie
pomocniczym. Podczas pracy kultywatorem nalezy mocno
trzymac uchwyty obiema rekoma. Kultywator nalezy
trzymac wygodnie z tylnym uchwytem znajdujacym sie
mniej wiecej na wysokosci bioder.

Zawsze nalezy dbac o utrzymanie réwnowagi na obu
nogach i o dobra przyczepnosé (Rys. G).

Mozesz pracowa¢ poruszajac kultywatorem do przodu
i do tytu, z lewej do prawej strony, z prawej do lewej lub
kulistymi ruchami. Wybierz najlepszy sposéb zgodny

z Twoim zamiarem, ktéry bedzie zalezat od ksztattu i
rozmiaru obszaru oraz warunkow gleby.

Praca zmiennym ruchem do przodu i do tylu jest
szczegolnie uzyteczna do spulchniania gleby.

Podczas kopania rowéw lub bruzd wolno idz do tytu i
ciagnij kultywator, by tworzy¢ bruzdy. Powtérz, jesli chcesz
uzyskac gtebsze bruzdy.

UWAGA: Ostrozne ciagniecie kultywatora podczas
kopania w glebie zmniejszy wysitek i utatwi orke.

Wyrzucone materiaty moga doprowadzi¢ do cigzkich
urazéw operatora lub 0s6b postronnych. Aby ograniczy¢
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ryzyko obrazen ciata, bardzo wazne jest podjecie
nastepujacych $rodkéw ostroznosci:

= Kontroluj i usun z obszaru wszystkie ukryte przedmioty,
takie jak szkto, kamienie, skatki, beton, przewody
ogrodzenia, cze$ci metalu, itp., ktére moga by¢
wyrzucone lub moga zablokowa¢ ostrza. Unikaj
kontaktu z twardymi lub solidnymi obcymi przedmiotami.

Regularnie kontroluj ostrza, by sprawdzi¢, czy nie sg
uszkodzone lub po uderzeniu w twardy przedmiot. Nie
nalezy kontynuowac pracy, gdy ostrze jest uszkodzone.

Zawsze trzymaj kultywator obiema rekoma podczas
obstugi. Silnie chwy¢ oba uchwyty.

Przesun kultywator do obszaru pracy przed
rozpoczeciem pracy i uruchom kultywator na najnizszej
predkosci.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakies$ czesci
nie sg uszkodzone i/ lub zuzyte. Skontrolowa¢ ostrza,
ostong i przedni uchwyt pomocniczy oraz wymieni¢ czesci
pekniete, wypaczone, skrzywione lub uszkodzone w
jakikolwiek sposab.

Wyczys¢ kultywator po kazdym uzyciu.
WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacji — patrz czes¢ ,,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ” w instrukcji
do gtowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Podczas prac serwisowych uzywaj
wytacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych czesci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Narzedzia akumulatorowe nie
wymagaja podiaczenia do kontaktu elektrycznego i
dlatego sg zawsze gotowe do pracy. Aby zapobiec
powaznym urazom ciata, podczas wykonywania czynno$ci
konserwacyjnych, w czasie serwisowania lub wymiany
konicowek tnacych lub innych nalezy stosowaé¢ dodatkowe
$rodki ostroznosci.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych urazow,
wyjmij akumulator z glowicy uniwersalnej i odczekaj, az
wszystkie ostrza zatrzymaja sie przed serwisowaniem,
czyszczeniem, tadowaniem dodatkowych akcesoriow lub
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A OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub
zdejmowania ostrza oraz podczas wykonywania przy
ostrzu czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze zaktada¢
solidne rekawice. Nalezy uwaza¢ na ostrze i chroni¢ dfonie
przed skaleczeniem ostrzem.

KONSERWACJA OGOLNA

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dopuszczac do
zetkniecia sie czesci plastikowych z substancjami takimi
jak ptyn hamulcowy, benzyna, produkty ropopochodne,
oleje penetrujace itp. Substancje chemiczne moga,
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik i spowodowac
powazne obrazenia ciafa.

A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia koncowki
kultywatora, NIE zanurzaj jej w wodzie ani innych ptynach.
Nie czy$¢ urzadzenia myjka wysokocisnieniowa. Silny
strumien wody moze uszkodzi¢ czesci urzadzenia.

= Nalezy dbac o to, aby wszystkie nakretki, Sruby i wkrety
byty mocno dokrecone, tak aby sprzet byt w pelni
sprawny i dziatat w sposob catkowicie bezpieczny.

= Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, z silnika, tumika,
schowka na baterii, nalezy usuna¢ wszelki materiat
ro$linny oraz nadmiar smaru.

= Wymien zuzyte lub uszkodzone czesci dla
bezpieczenstwa.

KONSERWACJA OSTRZA

= Regularnie smaruj ostrza smarem antykorozyjnym.

= Jedli jedno z ostrzy nalezy wymieni¢ na skutek
zuzycia, wymien wszystkie cztery ostrza, dla lepszej
skutecznosci.

Wszystkie serwisy kultywatora, inne n iz wymienione w
niniejszej instrukcji konserwacji, powinny by¢ wykonane
przez autoryzowany Serwisowy.

Do wymiany

Kultywator jest wyposazony w cztery ostrza - dwa
wewnetrzne ostrza i dwa zewnetrzne ostrza. By
kultywator poprawnie dziatat, ostrza nalezy zamontowac
w poprawnym kierunku. Symbol L i R sg oznaczone na
ostrzach (Rys. Hi ).

Rys. H i | Opis cze$ci patrz ponizej:

Watek
napedowy

Zawleczka

H-1 .
sprezynowa

H-7

Wewnetrzny Zawleczka
H-2 I-1 .
rekaw sprezynowa
Zewnetrzny Zewnetrzne ostrze
H-3 I-2
rekaw oznaczone R
H-4 Symbol L 13 Wewnetrzne ostrze
oznaczone R
Wewnetrzne
H-5 ostrze -4 |Symbol R
oznaczone L
Zewnetrzne
H-6 ostrze
oznaczone L

UWAGA: OSTRZA Z ZEBAMI SKIEROWANE W
OBU KIERUNKACH MUSZA BYC ZAMONTOWANE
WEWNATRZ, JAK NABLIZEJ SKRZYNKI
PRZEKLADNIOWEJ

1. Nalezy nosi¢ rekawice.

2. W6z wewnetrzne ostrze, oznaczone L, ktérego zeby
sg skierowane w obie strony, po lewej stronie skrzynki
przektadniowej.

3. Wi6z zewnetrzne ostrze, oznaczone L (zgby sg
skierowane tylko w jedna strone) po tej samej stronie, z
zewnetrzng tulejg ustawiong przy wewnetrznym ostrzu.

4. Aby zamocowac ostrze na watku napedowym, wiéz
zawleczke sprezynowa do otworu blokujacego 1. Zob.
Rys. J, K, LiN.

5. Przekre¢ narzedzie z zainstalowanym ostrzem
opartym o podtoze.

6. WIi6z wewnetrzne ostrze, oznaczone R, ktorego
zeby sq skierowane w obie strony, po prawej stronie
skrzynki przektadniowej.

7. W6z zewngtrzne ostrze, oznaczone R (zeby sg
skierowane tylko w jedna strong) po tej samej stronie,
z zewnetrzna tulejg ustawiong przy wewnetrznym
ostrzu.

8.  Aby zamocowat ostrze na watku napedowym, wiéz
zawleczke sprezynowa do otworu blokujacego 11
przekre¢ zawleczke 0 90°. Zob. Rys. J, K, LiN.

A OSTRZEZENIE: Urzadzenie nie bedzie dziataé
poprawnie lub mozesz by¢ zagrozeniem dla operatora
lub 0s6b postronnych, jesli ostrza nie sa poprawnie
zainstalowane. Jesli zauwazysz jaki$ problem podczas
kopania narzedziem, skontroluj, czy ostrze jest wiasciwie
ustawione.
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OSTRZA Z ZEBAMI SKIEROWANE W OBU
KIERUNKACH MUSZA BYC ZAMONTOWANE
WEWNATRZ, JAK NABLIZEJ SKRZYNKI
PRZEKLADNIOWEJ.

Wyreguluj

Podczas orki na matym obszarze lub miedzy rzedami,
kultywatora mozna uzywa¢ tylko z zainstalowanym
wewnetrznym ostrzem.

No$ rekawice i wyjmij dwie zawleczki sprezynowe, by
wyja¢ dwa zewnetrzne ostrza (Rys. M). Nastepnie wioz
zawleczki do otworu blokujacego 2 (Rys. N i O).

Rys. N Opis czesci patrz ponizej:

N-1 Otwor blokujacy 1

N-2 Otwor blokujacy 2

UWAGA: Nie forsuj ostrzy przy ich wktadaniu lub
wyjmowaniu z watka napedowego. Jesli napotykasz
trudnoci przy wyjmowaniu ostrzy, lekko nasmaruj olejem
watek. Przy ponownym zakfadaniu ostrzy upewnij sie, ze z
watka i ostrzy zostat usuniety olej.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

Czeéci rodlin, takie jak korzenie, moga owinag¢ sig wokot
lub miedzy ostrzami obrotowymi podczas dziatania. Aby
wyczyscic ostrza obrotowe:

= \Wyja¢ akumulator.

= Nalezy nosi¢ rekawice. Usun kawatki korzeni, zapchang
glebe lub rosliny z ostrza, ostony lub ze skrzynki
przektadniowej. Dla doktadniejszego czyszczenia wyjmij
ostrza i ostone i doktadnie je umyj. Ponizszy rozdziat
przedstawia szczegétowe etapy ponownej instalacji.

“WYMIANA LUB REGULACJA OSTRZY”.

= Powierzchnig narzedzia przetrze¢ czysta szmatka
zwilzong roztworem mydta.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Wyja¢ akumulator z narzedzia.

= Wyjmij koncowke kultywatora z glowicy i zatoz zaslepke
na watek koricowki, by unikna¢ penetracji brudu do
ztaczy.

Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym, dobrze
wentylowanym miejscu niedostepnym dla dzieci.
Urzadzenia nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich
poblizu, to samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych
benzyna i substancjami chemicznymi.
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Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzucaé do zwyktych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy odda¢
do zbiorki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Maszyny elektryczne
nalezy oddawac do przyjaznych dla
Srodowiska zaktadow recyklingu.

Ochrona $rodowiska
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

= Akumulator nie jest poprawnie podiaczony | m Wiozy¢ akumulator do gtowicy.
do gtowicy.

Gtowica uniwersalna i akumulator nie

Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
zatozy¢ akumulator z powrotem do

oporu.
Kultywator nie
uruchamia sie.

kontaktuja.

Natadowa¢ akumulator jedng,
z tadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

Akumulator jest roztadowany. Aby wiaczy¢ narzedzie, weisnaé i
przytrzyma¢ dzwignie odblokowujaca,

a nastepnie nacisna¢ spust.

Silnik jest przetadowany. Gdy tylko obcigzenie zostanie
usuniete, silnik wznowi prace. |Przy
ciagtej pracy zmniejsz obcigzenie
kultywatora i unikaj gtebokiej orki,
zamiast tego wykonuj stopniowo

gtebsze rowki.

Akumulator jest zbyt goracy.

Pozwoli¢, aby akumulator ostygt do
temperatury ponizej 67°C.

Kultywator zatrzymuje Ostrza zablokowaly sie. wyjmij akumulator z glowicy, recznie
sie podczas orki. obro¢ ostrza do tytu i do przodu, by
usuna¢ kamienie lub inne przeszkody
z ostrzy lub miedzy ostrzami oraz
skrzynka przektadniowa,

Akumulator nie jest podtaczony do
urzadzenia.

Ponownie zatozy¢ akumulator.

Bateria jest prawie wyczerpana

Natadowa¢ akumulator jedng,
z tadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Preklad pvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!
PRECTETE SI A SEZNAMTE SE S
NAVODEM K OBSLUZE

A VAROVANi: Z divodu bezpeénosti by mél véechny
opravy a vymeény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich

vysvétleni vyZzaduiji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nghradou vhodnych
opatfeni pro prevenci (rrazu.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symboltl, jako napt. ,NEBEZPEC, ,VAROVANi* nebo
,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize uvedenych pokynti
m0Zze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A Bezpecnostni vystrazny symbol: Upozoriiuje na
NEBEZPECI, VAROVANI, NEBO UPOZORNENI. Mize
byt pouzit ve spojeni s dal$imi symboly nebo piktogramy.

A Varovani! Pii pouziti elektrickeho
naradi mdze dojit k vymrsténi cizich
téles do oci, coz mlze zpUsobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouzitim
elektrického naradi si vzdy nasadte
ochranné bryle, ochranné bryle

s boénim krytem nebo v pfipadé
potfeby oblicejovy Stit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s bo¢nimi
kryty doporucujeme pouzit ochrannou
masku.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si pfectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré

pokyny ke stroji.

Bezpecnostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné riziko
(razu.

Prectéte si a
pochopte navod k
obsluze.

Z divodu snizeni rizika Urazu
si musi uzivatel precist navod
k obsluze.

Pouzivejte
ochranu sluchu.

Pfi praci s timto vyrobkem
vzdy pouzivejte chranice
sluchu.

© @ II>

P¥i préaci s timto vyrobkem

ochrannou obuv.

Pouzivejte vzdy noste ochranné bryle

ochranu oi nebo bezpecnostni bryle s
bo&nimi ochrannymi &tity.
Chrarite své ruce rukavicemi

Pouzivejte pfi manipulaci s ¢epelemi.

ochranné Odolné protiskluzové rukavice

rukavice. zlep8uji va$ uchop a chrani
ruce.

Pouzivete Pfi pouziti tohoto zafizeni

noste protiskluzovou
bezpecnostni obuv.

> ®

Vrzené objekty se mohou

vzdalenost nohou

2>

Pozor na . : A
odhozené odragnla m|L za rt;asleqik )
fedméty. zranéni 0sob nebo poskozeni
P majetku.
. Aby se snizilo riziko pofezani,
t?:zd réléjr:zu udrzujte nohy v bezpe¢né
P vzdéalenosti od rotujicich

Cepeli.

Udrzujte ostatni
osoby v bezpe¢né
vzdalenosti.

Vzdélenost mezi naradim
a ostatnimi osobami musi byt
nejméné 15 m.

Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smérmicemi ES.
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UK ] ] m Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
UKCA Tento vyrobek je v souladu s jsou potrubi, radiatory, sporaky a ledni¢ky. Existuje
cA piislugnou britskou legislativou. AR " >
zvySené riziko razu elektrickym proudem, pokud je
vade télo uzemnéno.
Odpadni elektrické vyrobky se i . .
nesmi likvidovat s domovnim = Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. Voda
WEEE odpadem. Odevzdejte do vstupuijici do stroje muze zvysit riziko Urazu elektrickym
f— gt‘;g’(;i'él‘(’;’a”em recyklatniho proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za nésledek
) zranéni osob.
= Nepouzivejte kabel nevhodnym zplisobem. Nikdy
L . Garantované hladina nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
XX Hlunost akustického vikonu. odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte
B kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych €asti. Poskozené nebo spletené kabely
v Voltd Napéti zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.
mm Milimetr Délka nebo velikost = P¥i praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
) kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
kg Kilogram Hmotnost X . S ex e o
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko urazu

elektrickym proudem.
Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi STROJE

A VAROVANI: Prectéte si véechny bezpeénostni prostiedi, pouzijte pferusova¢ zemniho spojeni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické tdaje dodané s (GFCI). Pouziti prerusovace zemniho obvodu (GFCI)
timto strojem. NedodrZeni v8ech nize uvedenych pokynl snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

m muze vést k Urazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo OSOBNi BEZPECNOST

véznému Urazu.
< Lo u P¥i praci se strojem bud'te stale pozorni, sledujte,
VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte

PRO BUDOUCI POUZITI. stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
Viyraz ,stroj* v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se

sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy). strojem miize mit za nasledek vazny draz.
BEZPECNOST NA PRACOVISTI = Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.

Vzdy pouzivejte ochranu oéi. Ochranné pomdcky,
jako napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv,
pevna pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve
vhodném prostfedi sniZi riziko urazu.

= Udrzujte pracovni prostor v €istoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pfi¢inou urazl.

Nepouzivejte stroje ve vybusném prostiedi,
napiiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plyni
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskeni, které mize
zapalit prach nebo vypary.

Zabraite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti alnebo akumulatoru, zvedanim nebo
prenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve vypnuté
poloze. Pfenaseni stroju s prstem na spinaci nebo

Pfi préci se strojem udrZujte déti a pfihliZejici osoby zapinani stroj{i se zapnutym spinagem vybizi k nehodam.
v bezpecné vzdalenosti. Nesoustiedénost mize
zpUsobit ztratu kontroly.

Pied zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Nafadi nebo kIi¢, ktery zistane upevnén k

ELEKTRICKA BEZPECNOST otacejici se Gasti stroje, miiZe zptisobit zranani.

m Zastréky stroje musi odpovidat zasuvce. V Zzédném u Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj
pfipadé nikdy neupravuijte zastrcku. Nepouzivejte a rovnovahu. To umozni lep$i ovladani stroje v
zadné adaptérové zastréky s uzemnénymi stroji. necekanych situacich.

Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy a obleceni mimo dosah
pohybujicich se ¢asti. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohyblivych dild.

= Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
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jejich spravné pripojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu mize snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

= Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti castym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zplsobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITI A PECE O STROJ

= Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj pro
danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe a
bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.

Nepouzivejte stroj v pfipadé, ze vypina¢ nefunguije.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpeény a
musi se opravit.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastrcku ze zdroje
napéjeni a/nebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuiji riziko nahodného spusténi stroje.
Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny

se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpecné.

Provadéjte udrzbu stroju a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich se
¢asti, naruSeni dilt a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz stroje. V pripadé poskozeni nechte
stroj pred pouzitim opravit. Mnoho nehod a Urazl je
zpUsobeno nedostate¢né udrzovanymi stroji.

Udrzujte zaci stroje ostré a éisté. Radné udrzované
Zaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a Iépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfislusenstvi a strojové hroty

atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na ¢innosti jiné, nez je
urcujici pouziti, mize vést k nebezpecnym situacim.
Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoZriuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

= K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru mtze zpUsobit riziko pozaru pii pouziti s
jinym akumulatorem.

= Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi

=660

akumulatory. PouZiti jinych akumulator( muze zplisobit
riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych piedmétu, jako jsou kancelaiské sponky
na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty baterie. Zkratovani kontakt( baterie mize
zpUsobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach miize z baterie unikat
kapalina. Zabraiite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi zasazeni

o¢i kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici
kapalina z akumulatoru mdze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné, coz
muze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfilis
vysoké teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad
130 ° C mlze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pii teplotdch mimo stanoveny rozsah muze
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

DALSI BEZPECNOSTNI VAROVANI

SKOLENi

m Peclivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzitim stroje.

= Osoby, které se neseznamily s témito pokyny, nebo déti
nesmi stroj pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhy.

= Nikdy nepracujte, pokud jsou v blizkosti osoby, zejména
déti, nebo domaci zvirata.

= Nezapominejte, Ze obsluha nebo uzivatel je
zodpovédny za nehody nebo ohroZeni jinych osob nebo
jejich majetku.

PRIPRAVA

= Béhem prace vZdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Nepouzivejte nafadi, kdyz jste bosi, nebo méate na
nohou oteviené sandaly.

Dukladné zkontrolujte oblast, kde se ma nafadi
pouzivat, a odstrante vSechny pfedméty, které mohou
byt odhozeny strojem.

Pred pouzitim vzdy vizualné zkontrolujte, zda nastroje
nejsou opotfebené nebo poskozené. Opotfebované
nebo poskozené prvky a Srouby vymériujte v sadach z
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= Neprovozujte motor v uzavieném prostoru, kde mohou
vznikat nebezpecné vypary oxidu uhelnatého.

Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

Ve svahu vZdy dbejte na pevny postoj.

Kracejte, nikdy se strojem nebéhejte.

S kolovymi rotaénimi stroji pracujte ve svahu podélnég,
nikdy nahoru a dold.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi zméné sméru svahu.
Nepracujte na pfili§ prudkych svazich.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi jizdé vzad, nebo tazeni
stroje smérem k vam.

Nemérite nastaveni regulatoru motoru, nebo
neprekradujte otaCky motoru.

Startujte motor opatrné podle pokynt vyrobce a s
nohama daleko od nastroje.

Nestrkejte ruce ani nohy do blizkosti nebo pod rotujici
Casti.

Béhem chodu motoru nikdy nezvedejte ani neprenadejte
stroj.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na
obr. A.

POUZITi NA SVAHU:

Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s nehodami
pfi uklouznuti a padu, coz miZe vést k vaznému Urazu.
Ve svahu vzdy dbejte na pevny postoj. PouZiti na svazich
vyZaduje zvySenou opatrnost. Pokud se na svahu citite
nejisti, stroj nepouzivejte.

= Davejte pozor na diry, vyjeté koleje, kameny, skryté
predméty nebo hrboly, na kterych mizete uklouznout
nebo klopytnout. Ve vysoké travé se mohou skryvat
prekazky.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZIT

SPECIFIKACE

Sitka obrabéni

240 mm

Hloubka obrabéni

215 mm

Velikost Cepele

215 mm

Provozni teplota

0°C-40°C

Skladovaci teplota

-20°C-70°C

Hmotnost (vEetné chranice)

3,9kg

Méfena hladina akustického vykonu L,

87,6 dB(A)
K=2,02
dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31
dB(A)
(PH1420F)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Hladina akustického tlaku na sluch
obsluhy L,

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
L, (pomiar zgodnie z dyrektywa 2000/14/
WE)

91 dB(A)
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0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Predni pomocna
rukojet

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?

Ohodnotenie (PHX1600)

vibrécii a,: 1,24 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Zadni rukojet

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

ViySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Deklarovana celkova urover vibraci byla méfena v
souladu se standardni zku$ebni metodou a mize byt
pouZita pro srovnani jednoho nastroje s jinym;
Deklarovana celkova hodnota vibraci mize byt také
pouZita pfi pfedbézném posouzeni expozice.
POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického naradi se mohou [isit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uZivatel ve skute¢nych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi

NAZEV DILU MNOZSTVI
Nastavec pro kultivator 1
Chrani¢ (se Sroubem) 1
Imbusovy kli¢ 1
Néavod k obsluze 1

POPIS

SEZNAMTE SE S VASIM KULTIVATOREM (obr. A)
1. KONCOVKA

2. Nastavcova hfidel kultivatoru

3. Prevodovka

o
=0

o

Objimka

Vnitfni Cepele

Zavésny kolik

Kryt

Imbusovy kli¢

© ©® N o g &

MONTAZ

A\ VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozeng, nebo
chybi, nepouZivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily mUze vést k vaznému urazu.

A vAROVAN: Nepokousejte se vyrobek upravovat

ani vytvaret pfisluSenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
zneuziti a mze vést k nebezpecné situaci, ktera miize
zapfi¢init vazny Graz.

A\ VAROVAN: "Pokud provédite montéz dild, vzdy
vyjméte akumulator ze stroje, aby nedoslo k neimysinému
spusténi, které mlze zpusobit vazny Uraz.”

MONTAZ CHRANICE

A\ VAROVANI: "Pii montazi nebo vymené krytu vzdy
pouzivejte rukavice. Pozor na nliz na krytu, chrarite si ruce
pred pofezanim.”

A\ varoVANi: “Nikdy nepouzivejte stroj bez fadné
nainstalovaného krytu. Kryt musi byt vzdy na stroji z
davodu ochrany uZivatele! Pokud je kryt instalovany
napevno, nikdy se jej nepokousejte odstranit nebo
upravit; pokud je nezbytna vyména, musi byt provedena
kvalifikovanym servisnim technikem!”

1. Povolte a odstrarite Sroub z chrani¢e pomoci
imbusového klice (obr. B).

2. Zvednéte hridel nastavce pro kultivator a odstrarite
koncovku z hridele.

3. Srovnejte Stérbinu v chranici s kovovym vystupkem
na konci hfidele, nasurfite chrani¢ na hfidel, dokud nejsou
otvory pro Srouby v chrani¢i a kovovy vystupek zarovnany
(obr. Ca D).

4. Pro utazeni $roubu ve sméru hodinovych rucic¢ek
pouZijte imbusovy kli¢, abyste bezpeéné zajistili chranic.

Opis dilt na obr. D viz nize:

[D-1 [3roub |
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PRIPOJENi NASTAVCE PRO KULTIVATOR NA
POHONNOU HLAVU

A\ VaROVANi: Nikdy nepfipojujte nebo neupravuijte
nastavec, kdyZ pohonna hlava bézi nebo je nainstalovana
baterie. Neschopnost zastavit motor a vyjmout baterii mize
zpUsobit vazné zranéni.

Tento nastavec pro kultivator je uréen pro pouziti s
pohonnou hlavou EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Zastavte motor a odstrafite akumulator.
2. Uvolnéte kfidlovy knoflik na spojovaci pohonné hlavy.

3. Pokud je koncovka umisténa na nastavcové hfideli,
sejméte ji a uloZte ji na bezpecném misté pro pozdéjsi
pouziti. Srovnejte Sipku na hfideli kultivatoru se Sipkou
na spojovaci (obr. E) a zatlaéte hfidel kultivatoru do
spojovace, dokud neuslyite jasné ,CVAKNUTI* (obr. F).

Opis dilti na obr. E viz nize:

E-1 Tlagitko pro uvolnéni hridele

E-2 | Sipka na spojovadi

E-3 | Kfidlovy knoflik

E-4 | Sipka na nastavcové htideli

E-5 | Cervena znacka

Opis dili na obr. F viz nize:

| F-1 |Cervené znacka

4. Mirné povytahnéte hiidel nastavce pro kultivator
pro ovéfeni jeho bezpeéného zajisténi ve spojovaci.
Pokud tomu tak neni, otocte hridel kultivatoru dopfedu
a dozadu v spojovagi, dokud neuslysite jasné
L,CVAKNUTI, Ze je zapojen.

5. Dobre utdhnéte kidlovy knoflik.

A\ VAROVANi: Pred uvedenim zafizeni do provozu se
ujistéte, Ze kfidlovy knoflik na spojovaéi je pevné utazen;
béhem pouzivani pravidelné kontrolujte jeho dotazeni, aby
nedoslo k vaznému zranéni.

ODPOJENi NASTAVCE Z POHONNE HLAVY
1. Zastavte motor a odstrafite akumulator.
2. Uvolnéte kfidlovy knoflik.

3. Se stisknutym tlaCitkem pro uvolnéni hfidele
vytahnéte hridel nastavce pro kultivator ze spojovace a
vytahnéte jej z pohonné hlavy.

POUZITI

A VAROVAN: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mize se stat vazny Uraz.

A VAROVAN: Vzdy pouZivejte ochranu zraku spolu

s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit k
vymrsténi predmétu do oéi, nebo piipadné jinym vaznym
Graztim.

A vAROVAN: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavci a pislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

APLIKACE
Viyrobek Ize pouzit k nasledujicim Gceltm:

m Rozbijeni zahradni pldy k pfipravé semennych lizek
k opétovné vysadbé. Mélka kultivace pro vykofenéni
plevele nebo uvolnéni plidy kolem rostlin, coz
usnadriuje pronikani vzduchu nebo vody hluboko do
pldy.

= Vrchni oSetfeni pady kompostem, listy nebo jinymi
organickymi hnojivy. Mélka kultivace uvolni vrchni kiru
pudy a integruje pfidané Ziviny.

= Zlabkovani nebo brazdéni v uvolnéné puds.

POZNAMKA: Abyste zabranili poskozeni kultivatoru
nebo stromd, dbejte na to, abyste nezachytili Cepelemi

o velké kofeny stromU. NepouZivejte kultivator do pfili§
velké hloubky, protoze by to mohlo poskodit mélké kofeny
nékterych rostlin.

POUZITi NASTAVCE PRO KULTIVATOR S
POHONNOU HLAVOU

A\ VAROVANI: Pro praci s timto naadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. Pouzivejte ochranu o¢i. PouZivejte ochrannou
obuv. Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.
Uchopte kultivator jednou rukou za zadni rukojet a druhou
rukou za pfedni rukojet. UdrZujte pevny Gchop obéma
rukama pfi provozu kultivatoru. Kultivator by se mél drzet
v pohodiné poloze se zadni rukojeti ve vysSce kycelniho
kloubu.

Udrzujte vas uchop a rovnovahu na obou nohach
(obr. G).

Muzete pracovat s kultivatorem smérem dopredu nebo
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dozadu, zleva doprava, zprava doleva nebo s kruhovym
pohybem. Vyberte nejlepsi zplisob, ktery bude vyhovovat
vaSemu Ucelu a ktery bude zaviset na tvaru a velikosti
plochy a ptdnich podminkach.

Préce stfidavym pohybem dozadu a dopredu je zviasté
vhodna pro rozbijeni hroudovité pudy.

Pfi Zlabkovani nebo brazdéni postupujte pomalu dozadu a
tahnéte kultivator, abyste vytvorili brazdu. Opakuijte podle
potfeby, abyste ziskali hlubsi brazdy.

POZNAMKA: Peglivé pritahovani kultivatoru smérem
k sobé pfi kopani do pudy snizi vasi namahu a ulehci
obrabéni.

Viymrsténé materialy mizou vazné poranit obsluhu ¢i
kolemjdouciho. Aby se sniZilo riziko poranéni osob, je
nutné pfijmout nasledujici opatfeni:

= Zkontrolujte a vycistéte prostor od skrytych pfedmétd,
jako jsou sklo, kameny, skaly, beton, plotovy drat, kusy
kovu apod., které mohou byt vrzeny nebo zapleteny
do Eepeli. Vyhybejte se kontaktu s tvrdymi nebo cizimi
pevnymi pfedméty.

= Pravidelné a ¢astéji kontrolujte Cepele, zda nedoslo k
jejich poskozeni nebo po zasazeni tvrdého pfedmétu.
Nepokracujte v préaci s poskozenou ¢epeli.

» P¥i provozovani vzdy drzte kultivator obéma rukama.
Pevné uchopte obé rukojeti.

= Pfesunite kultivator do pracovniho prostoru pfed
spusténim a nastartujte kultivator s nizi rychlosti.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poskozené a / nebo
opotfebené dily. Zkontrolujte Cepele, chrani¢, pfedni
pomocnou rukojet a vyméite dily, které jsou prasklé,
zdeformované, ohnuté nebo jinak poskozené.

Vydistéte kultivator po kazdém pouziti.
ZAPNUTIIVYPNUTI NASTROJE

Viz éast ,,ZAPNUTIIVYPNUTi POHONNE HLAVY* v
priruéce PH1400E/PH1420E/PHX1600 pro obsluhu
pohonné hlavy.

UDRZBA

4\ VAROVANI: Pii opravach pouzivejte pouze origindini
nahradni dily. PouZiti jinych dilt maZe byt rizikem nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku. Z divodu bezpeénosti by mél
vSechny opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Akumulatorové nafadi se nemusi
zapojovat do elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim
stavu. Aby nedoslo k vaznému drazu, vénujte zvySenou
pozornost a péci udrzbé, servisu, vyméné zaciho nebo
jiného nastavce.
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A vAROVAN: Aby nedoslo k vaznému osobnimi
zranéni, tak pfed Udrzbou, €iSténim, vyménou
prisluSenstvi, nebo kdyZ se vyrobek nepouziva, vyjméte
akumulator z pohonné hlavy a pockejte, az se vSechny
Cepele zastavi.

A\ varoVAN: Vzdy pouzivejte pevné rukavice pri
instalaci nebo odstranovani ¢epele nebo provadéni
jakékoliv UdrZby na ¢epeli. Davejte pozor na ¢epel a
chrarite svoje ruce pred poranénim cepeli.

CELKOVA UDRZBA

A\ varoVANi: Dbejte na to, aby nikdy nedoslo ke
styku plastovych ¢asti s brzdovymi kapalinami, benzinem,
ropnymi produkty, penetraénimi oleji atd. Chemické latky
mohou poskodit, zeslabit nebo poskodit plast, coz mlize
vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVANI: Pii cisténi NEPONORUJTE nastavec
pro kultivator do vody ani jinych kapalin. Stroj necistéte
tlakovym ostikem. Pevny proud vody miZze poskodit ¢asti
stroje.

= Radné utahujte viechny Srouby a matice pro zajisténi
bezpecného provozniho stavu zafizeni.

m Abyste omezili nebezpeéi pozaru, udrzujte motor,
tlumic, prostor pro baterie bez rostlinného materiélu a
nadmérného maziva.

m Z dlivodu bezpecnosti opotfebené nebo poskozené dily
vymérite.

UDRZBA CEPELE

= Pravidelné oSetfujte Cepele s antikoroznim olejem.

m Pokud néktera z Cepeli vyzaduje vyménu v disledku
opotfebeni, vyménte vSechny ¢tyfi Cepele najednou pro
zaruceni nejlep$iho vykonu.

Veskeré opravy kultivatoru, kromé polozek uvedenych v

tomto navodu na udrzbu, smi provadét pouze kvalifikovany

servisni technik.

Vyména
Kultivator ma Ctyfi Cepele - dvé vnitini cepele a dvé vnéjsi
Cepele. Pro spravné fungovani kultivatoru musi byt ¢epele

nainstalovany ve spravné orientaci. Na ¢epelich jsou
vyrazeny symboly L a R (L-leva a R-prava, obr. Ha I).

Opis dilt na obr. H a | viz nize:

H-1 Hnaci hfidel H-7
H-2 Vnitfni pouzdro |I-1

Zavésny kolik

Zavésny kolik
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Vnéjsi cepel
H-3 Vnéjsi pouzdro (-2 [s vyrazenym
symbolem ,R*
Vnitfni Cepel
H-4 Symbol L -3 |s vyrazenym
symbolem ,R*
Vnitfni ¢epel
H-5 svyrazenym  |I-4 |Symbol R
symbolem L
Vnéjsi Cepel
H-6 S vyrazenym
symbolem ,L*

POZNAMKA: CEPELE, KTERE MAJi ZUBY V OBOU.
SMERECH, MUSI BYT NAMONTOVANY NA VNITRN
STRANE, CO NEJBLIZE K PREVODOVCE

1. PouZivejte rukavice.

2. Umistéte vnitfni ¢epel, oznacenou L, ktera ma zuby
sméfujici v obou smérech, nalevo od prevodovky.

pouze v jednom sméru) na stejnou stranu s vnéj$im
pouzdrem proti vnitfni ¢epeli.

4. Pro upevnéni ¢epele na hnaci hfidel zasurite zavésny
kolik do blokovaciho otvoru - 1. Viz odkazy na obr. J,
K,LaN.

5. Otocte nastroj s nainstalovanou ¢epeli opfenou o
zem.

6. Umistéte vnitini Cepel, oznacenou ,R", ktera ma zuby
sméfujici v obou smérech, napravo od pfevodovky.

pouze v jednom sméru) na stejnou stranu s vnéj§im
pouzdrem proti vnitfni ¢epeli.

8. Pfipevnéte ¢epel na hnaci hfidel, zasurite zavésny
kolik do blokovaciho otvoru - 1 a otocte zavésny kolik
090°. Viz odkazy na obr. J, K, La N.

A\ VAROVAN: Stroj nebude fungovat spravné nebo

muze zpusobit nebezpe¢i pro obsluhu nebo kolemstojici

osoby, pokud Cepele nejsou spravné nainstalovany. Pokud
zjistite potize s funkci kultivétoru, zkontrolujte spravné
umisténi cepeli.

CEPELE, KTERE MAJi ZUBY V 0BOU SMERECH,

MUSi BYT NAMONTOVANY NA VNITRNi STRANE, CO
NEJBLIZE K PREVODOVCE.

Nastaveni

Pfi obrabéni v uzavfené oblasti nebo mezi fadky mize

byt kultivator pouZit pouze s nainstalovanymi vnitfnimi
Cepelemi.

Pouzijte rukavice a vyjméte dva zavésné koliky pro
odstranéni obou vnéjsich cepeli (obr. M) a potom zasurite
zavésné koliky do uzamykaciho otvoru - 2 (obr. N a O).

Opis dilt na obr. N viz nize:

N-1 Uzamykaci otvor - 1

N-2 Uzamykaci otvor - 2

POZNAMKA: Netlaéte na &epele pfi montovani na hnaci
hfidel nebo pfi demontazi. Pokud se pfi odstrarovani
Cepeli setkate s obtizemi, naneste na hfidel trochu
penetracniho oleje. Pi opétovné instalaci ¢epeli
nezapomente vycistit a promazat hnaci hfidel a ¢epele.

CISTENI STROJE

Casti rostlin, napfiklad kofeny, se béhem provozu mohou

tésné namotat kolem nebo mezi rotujici ¢epele. Cisténi

rotujicich cepeli:

= Vyjméte akumulator.

m Pouzivejte rukavice. Odstranite ¢asti kofen(,
ucpané ptdy nebo rostlin na ¢epelich, chranici nebo
prevodovce. Pro dikladné ¢isténi odstrarite Cepele
a chranic, abyste je dukladné umyli. Podrobné kroky
vymény naleznete v ¢asti vySe

,VYMENA NEBO NASTAVENi CEPELI.

= Otfete povrch pfistroje ¢istym hadrem navihéenym ve
slabém mydlovém roztoku.

SKLADOVANI NARADI

= Vyjméte akumulator z naradi.

= Demontujte nastavec pro kultivator z pohonné hlavy a
zakryjte pfipojovaci hridel koncovkou, abyste zabranili
vnikani necistot do spojovace.

Néfadi skladujte na suchém, dobfe vétraném misté
mimo dosah déti. Nafadi neskladuijte v blizkosti hnojiv,
benzinu nebo jinych chemickych latek.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory a
nabije¢ku nevhazujte do domovniho
odpadu! Tento vyrobek predejte
autorizované recyklacni spole¢nosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické stroje musi
byt odevzdany do recyklaéniho zafizeni
na ekologicky Setrnou likvidaci.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

=660

Akumulator je vybity.

Jistici packa a spoust nejsou stisknuty
soucasné.

PROBLEM PRICINA RESENi
= Akumulator neni spravné pfipojen k = Pfipojte akumulator na pohonnou
pohonné hlavé. hlavou.
= Bez elektrického kontaktu mezi pohonnou = Vyjméte akumulator, zkontrolujte poly a
hlavou a akumulatorem. znovu jej nainstalujte tak, aby zaskogil
na misto.
Kultivator se nespusti.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.

Zatlacte jistici packu a podrzte ji, pak
stisknéte spoust pro zapnuti stroje.

Kultivator se zastavi pii
obrabéni.

Motor je pfetizen.

Akumulator je pfilis horky.

Cepele uvizly.

Akumulator je od stroje odpojen.

Akumulator je vybity.

Po odstranéni zatéze se motor znovu
rozbéhne. Pro kontinualni praci
snizte zatizeni kultivatoru a vyhnéte
se hlubokému obrabéni. Misto toho
délejte postupné hlubsi brazdy.

Nechte akumulator nebo pohonnou
hlavu vychladnout, dokud teplota
neklesne pod 67°C.

Vyjméte akumulator z pohonné hlavy,
ruéné pretocte Cepele dopfedu a
dozadu a odstrante kameny nebo jiné
pfekazky mezi Cepelemi nebo mezi
Cepeli a pfevodovkou.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad origindlnych pokynov

Ay
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PRECITAJTE S| VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI A POCHOPTE NAVOD NA
POUZITIE.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vietky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozornit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusna pozornost

a pochopte bezpec¢nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokéZu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahujd, nie
s nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte v3etky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane v3etkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako su ,NEBEZPECENSTVO",
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a / alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A Bezpecnostny vystrazny symbol: Upozoriiuje
na NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, ALEBO
UPOZORNENIE. MdZe byt pouZity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A Varovanie! Prevadzka akéhokolvek
elektrického naradia moze viest k
vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich oci, co moZze spdsobit vazne
poskodenie zraku. Predtym, nez
zacnete pouZzivat elektrické naradie, si
vzdy nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannym krytom
a pripadne celotvarovy §tit. Odporicame
pouZit bezpe¢nostnd masku so Sirokym
priezorom na okuliare alebo Standardné
bezpec¢nostné okuliare s postrannymi
krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrziavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpecnostna
vystraha

Upozorfiuje na potenciaine
nebezpecenstvo Urazu.

Pouzivatel si musi precitat
néavod na obsluhu, aby zniZil
riziko Urazu.

Precitajte si
navod na obsluhu

Pri praci s tymto vyrobkom
vzdy pouzivajte ochranu
sluchu.

Pouzivajte
ochranu sluchu.

©@®IP

Precitajte Si Pri praci s tymto vyrobkom
Navod Na vzdy noste ochranné okuliare s
Obsluhu bo¢nymi ochrannymi Stitmi.
Chrarite si ruky rukavicami pri
Pouzivajte manipuldcii s cepelami. Pevné
ochranné a protiSmykové rukavice
rukavice. zlep3uju uchopenie a chrania
ruky.
Pouzivaite Pri pouzivani tohto zariadenia

noste protismykovu

ochrannu obuv. 5 b
bezpecnostnt obuv.

Viyhodené objekty sa moézu

> ®

soé?értgﬂ o odrazit a mat za nasledok
¥e dmet zranenie 0s6b alebo
P Y. poskodenie majetku.
. Aby sa zniZzilo riziko
A E :fgzg{:z porezania, udrZujte nohy v
; R bezpecnej vzdialenosti od
.@'J vzdialenost noh rotujlicich cepeli.

UdrZiavajte
— okolostojace Vzdialenost medzi strojom
i ® ./k osoby v a okolostojacimi osobami
bezpecnej musi byt najmenej 15 m.
vzdialenosti

Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami ES.

N
m
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UK Tento vyrobok je v stlade s
cA |%CA prislugnou britskou legislativou.
Odpadové elektrické vyrobky
sa nesmu likvidovat spolu
WEEE s domovym odpadom.
Odovzdajte do autorizovaného
| recyklacného strediska.
Lo Hiugnost Garantovana hladina
XX akustického vykonu.
i}
v Voltd Napétie
mm Milimetr Dizka alebo velkost
kg Kilogram Hmotnost

VSEOBECNE BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

A\ VAROVANEE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané s
tymto strojom. Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov
mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/
alebo véazne zranenie.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napéjany zo siete (so $ndrou) alebo na stroj napajany z
akumulétora (bezsntrovy).

BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

= Udrziavajte pracovisko €isté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spdsobuju nehody.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré moZzu zapalit
prach alebo vypary.

Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moZze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka stroja musi zodpovedat’ elektrickej
zésuvke. Nikdy a ziadnym spdsobom nemodifikujte
zéstréku. NepouZivajte Ziadne rozboCovacie zastréky
s uzemnenym strojom. Neupravené zastréky a vhodné
z&suvky obmedzia nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
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sU rary, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza
k zvySeniu rizika Urazu elektrickym pridom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkujte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. Voda vstupujlca do stroja méze zvysit riziko
Urazu elektrickym pridom alebo poruchy, ktora by
mohla mat za nasledok zranenie 0sob.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. UdrZujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
Snlra zvySuije riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit’ v exteriéroch, pouzite
vyhradne predlzovaciu $ntru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie $nury vhodnej pre pouZitie v
exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Ak je pouzivanie stroja vo vihkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusovac¢om obvodu uzemnenia (GFCI). Pouzitie
GFCl znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Bud'te pozorni, sledujte to, Co robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
s0 strojmi méze mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpeénostna obuy, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuju nebezpecenstvo zranenia.

Zabrante neamyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania alalebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie strojov s prstom na vypinaci alebo
zapéjanie strojov, ktoré maju vypina¢ zapnuty, moze
viest k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrarite nastavovaci

kFuc alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechéate
pripevnené k otacajlcej sa Casti stroja, mdze spdsobit
zranenie 0sob.

Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umoziuje lepSiu ovladatelnost
stroja v neCakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy a oblecenie mimo dosah
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dihé
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vlasy mozu byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontroluijte, i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré svisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skusenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mdze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O STROJ

= Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj
pre vasu aplikaciu. Stroj bude pracovat lepsie a
bezpeénejsie pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut' a vypnut’
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinaéom, je nebezpeény a musi sa opravit.

Pred akymikolvek ipravami, vymenou prisluSenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastréku od zdroja
napéjania a/alebo vyberte zo stroja akumulator,

ak je odpojitelny. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti a
nedovol'te osobam, ktoré nie sii oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje st v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecné.

Vykonavaijte udrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'alSie okolnosti,
ktoré mozu mat’ vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit. Mnoho
nehdd sposobuijl zle udrziavané stroje.

Rezacie stroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezacie stroje s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladajd.

Pouzivajte stroj, prislusenstvo, nadstavce apod.
podfa tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PouZitie stroja na iné ako uréené Ucely moze viest k
nebezpeénym situaciam.

UdrzZujte rukovate a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziuju bezpeént manipulaciu so strojom a
jeho ovladanie v neCakanych situaciach.

POUZ{VANIE A STAROSTLIVOST O
AKUMULATOROVY STROJ

= Nabijajte len pomocou nabijacky Specifikovanej

vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
batérie, mdze predstavovat pri nabijani iného typu
batérie nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. Pouzitie inych typov akumulatorov
modze sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako su sponky, mince,
kPuce, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora méZe spdsobit popaleniny alebo poziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat' kvapalina. Zabrante kontaktu. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti oci
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajlca kvapalina z
akumulatora moze spdsobit podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené batérie mat nepredvidatelné chovanie, ktoré
mdze viest k poziaru, vybuchu alebo nebezpegenstvu
poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo

nadmernej teplote. Pri vystaveni ohiu alebo teplote
nad 130 ° C moZze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte

akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu

uvedeného v pokynoch. Nesprévne nabijanie alebo

nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah moze

poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

SKOLENIE

m Pregitajte si pozorne tieto pokyny. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim stroja.

= Nikdy nedovolte ludom, ktori nie su oboznameni s
tymito pokynmi, alebo detom pouzivat stroj. Miestne
predpisy mozu obmedzovat vek obsluhy.

= Nikdy nepracuite, ak st v blizkosti osoby, najma deti,
alebo doméce zvierata.

= Majte na paméti, Ze obsluha alebo pouZivatel nesie
pInt zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti
voci inym osobam a ich majetku.

PRIPRAVA

m Pocas prace vzdy noste pevnu obuv a dihé nohavice.

Nepouzivajte zariadenie, ak ste bosi alebo mate obuté

otvorené sandéle.

= Dokladne skontrolujte oblast, na ktorej ma byt
zariadenie pouZité a odstrérite vietky predmety, ktoré
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mozu byt vymrstené strojom.

= Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte, ¢i nastroje nie
su opotrebované alebo poskodené. Opotrebované alebo

poskodené prvky a skrutky vymiefajte v stpravach z
dévodu zachovania vyvéazenia.

OBSLUHA

= Neprevadzkujte motor v uzatvorenom priestore, kde
mozu vznikat nebezpecné vypary oxidu uholnatého.
Pracujte len za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Pri pohybe na svahu vzdy dbajte na pevny postoj.
Kracajte, nikdy so strojom nebehajte.

S kolesovymi rotacnymi strojmi pracuijte na svahu
pozdizne, nikdy smerom hore a dole.

Zvyste opatrnost pri zmene smeru na svahu.

Nepracuijte na prili§ strmych svahoch.

smerom k sebe.

Nemerite nastavenie regulatora motora, alebo
neprekracujte otacky motora.

Startujte motor opatrne podra pokynov vyrobcu a s
nohami daleko od néstroja.

Nedavaijte ruky alebo nohy do blizkosti rotujucich Casti
alebo pod nich.

Nikdy stroj nedvihajte ani neprenasajte za chodu
motora.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré st
uvedené na obr. A.

PREVADZKA NA SVAHU:

Svahy su hlavnym faktorom v sivislosti s poSmyknutim a
padom, ktoré mozu viest k tazkym zraneniam. Pri pohybe
na svahu dbajte na pevny postoj. Pouzitie kosacky na
svahoch vyzaduje zvy$enu pozornost. Ak sa na svahu
necitite dobre, stroj nepouzivajte.

= Davajte pozor na diery, vyjazdené kolaje, skaly,
skryté predmety alebo hrbole, ktoré mézu spdsobit
poSmyknutie alebo zakopnutie. Vysoka trava moze
skryvat prekazky.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI

POUZITI

ODLOZTE SI TIETO POKYNY
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Prevadzkova teplota

0°C-40°C

Skladovacia teplota

-20°C-70°C

Hmotnost (vratane chrénica)

3,9kg

Merana hladina akustickeho vykonu L,

87,6 dB(A)
K=2,02
dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31
dB(A)
(PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Budte mimoriadne opatrni pri clvani alebo tahani stroja

Hladina akustického tlaku na sluch
obsluhy L,,,

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zarucena Uroveri akustického vykonu L,
(merana podla 2000/14/ES)

91 dB(A)

Predna pomocna
rukovat

Ohodnotenie

0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibracii a,:

Zadna rukovat

1,24 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Sirka obrabania 240 mm
Hibka obrabania 215 mm
Velkost ¢epele 215 mm

= \/y$Sie uvedené parametre sU testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/

PH1420E/PHX1600.
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= Uvadzana celkova hodnota vibracii bola merana v

stlade so Standardnou skiSobnou metédou a moze byt
pouZita na porovnanie jedného zariadenia s inym.

= Deklarovana celkova hodnota vibrécii sa tiez moze
pouzit na predbezné vyhodnotenie expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutonom pouzivani
naradia sa moZe odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; Za U¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouzitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO
Nastavec pre kultivator 1
Chranic (so skrutkou) 1
Imbusovy kla¢ 1
Navod na obsluhu 1

POPIS

ZOZNAMTE SA S VASIM KULTIVATOROM (OBR. A)
KONCOVKA

Néstavcovy hriadel kultivatora

Prevodovka

Objimka

VonkajSie epele

Vnutorné cepele

Zavesny kolik

Chrani¢

© ©® N o ok~ w N~

Imbusovy kft¢

ZOSTAVA

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivaite tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajtcimi Castami, méze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: NepokusSajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je
odporucané na pouZitie s tymto vyrobkom. Kazda takato
zmena alebo modifikacia sa povaZuje za zneuzitie a
mdze spdsobit nebezpecny stav, ktory vedie k moznému

vaznemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: "Pri montai dielov vidy vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili nAhodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia.”

Montaz chranica
A\ VAROVANIE: "Pri montaZi alebo vjmene chranica

vzdy pouzivajte rukavice. Dajte si pozor na ostré hrany na
chranici a chrante si ruky pred porezanim.”

A VAROVANIE: “Nikdy nepouZivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
stroji pre ochranu pouzivatela! Ked je chréni¢ pripevneny,
nikdy sa nepokusSajte ho odobrat alebo upravit. Ak je nutna
vymena, nechajte ju vykonat opravnenému servisnému
technikovil”

1. Povolte a odstrafte skrutku z chrani¢a pomocou
imbusového kltuca (obr. B).

2. Zdvihnite hriadel nastavca pre kultivator a odstrarite
koncovku z hriadela.

3. Vyrovnaijte Strbinu v chranici s kovovym vystupkom
na konci hriadela, nasurite chrani¢ na hriadel, kym nie st
otvory pre skrutky v chranici a kovovy vystupok zarovnané
(obr.CaD).

4. Na dotiahnutie skrutky v smere hodinovych ruciciek
pouzite imbusovy kIU¢, aby ste bezpecne zaistili chranic.

Opis dielov na obr. D si pozrite nizSie:

| D-1 |Skrutka

PRIPOJENIE NASTAVCA PRE KULTIVATOR NA
POHONNU HLAVU

A VAROVANIE: Nikdy nepripéjajte alebo neupravuijte
nastavec, ked pohonna hlava bezi, alebo je nainStalovana
batéria. Neschopnost zastavit motor a vybrat batériu méze
sposobit vazne zranenie.

Tento nastavec pre kultivator je uréeny na pouzitie s
pohonnou hlavou EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.
1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2. Uvolnite kridlovy gombik na spojke pohonnej hlavy.

3. Akje koncovka umiestnena na hriadeli nastavca,
ZloZte ju a uloZte na bezpe¢nom mieste pre neskorsie
pouZitie. Zarovnajte Sipku na hriadeli kultivatora so Sipkou
na spojke (obr. E) a zatlacte hriadel kultivatora do spojky,
kym nebudete pocut jasné ,CVAKNUTIE" (obr. F).

Opis dielov na obr. E si pozrite nizSie:
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E-1 Tlac¢idlo na uvolnenie hriadela
E-2 | Sipka na spojke

E-3 | Kridlovy gombik

E-4 | Sipka na hriadeli nastavca
E-5 | Cervena znacka

Opis dielov na obr. F si pozrite nizsie:

| F-1 |Cervené znacka

4. Mierne povytiahnite hriadel nastavca na overenie
jeho bezpecného zaistenia v spojke. Ak tomu tak nie je,
otocte hriadel kultivatora dopredu a dozadu v spojke, kym
nebudete pocut jasné ,CVAKNUTIE®, Ze je zapojeny.

5. Dobre utiahnete kridlovy gombik.

A VAROVANIE: Pred uvedenim zariadenia do
prevadzky sa uistite, Ze kridlovy gombik na spojke je pevne
dotiahnuty; poCas pouzivania pravidelne kontrolujte jeho
dotiahnutie, aby nedoslo k vaZznemu zraneniu.

ODPOJENIE NASTAVCA Z POHONNEJ HLAVY
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.
2. Uvolnite kridlovy gombik.

3. So stlacenym tlaCidlom na uvolnenie hriadela
vytiahnite hriadel nastavca pre kultivator zo spojky a
vytiahnite ho z pohonnej hlavy.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrmymi. Zapamétajte si, Ze

zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie

vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouZivajte ochranu zraku spolu
s chrani¢mi sluchu. Ak tak neurobite, moze dojst k
vymrsteniu predmetov do o¢i a inym moZnym vaznym
zraneniam.

A VAROVANIE: NepouZivajte Ziadne pridavné
zariadenia alebo prisluSenstvo, ktoré nie st odpori¢ané
vyrobcom tohto vyrobku. Pouzivanie pridavnych zariadeni
alebo prisludenstva, ktoré nie st odporii¢ané, méze viest k
vazZnemu zraneniu.

APLIKACIE
Tento vyrobok méZete pouZit na nizSie uvedené ucely:

= Rozbijanie zahradnej pody na pripravu semennych
16Zok pre opétovnu vysadbu.

m Plytka kultivacia pre vykorenenie buriny alebo uvolnenie
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pddy okolo rastlin, ¢o ulahéuje prenikanie vzduchu
alebo vody hiboko do pody.

= Povrchové oSetrovanie pddy kompostom, listami alebo
inymi organickymi hnojivami. Plytka kultivacia uvolni
vrehnU kéru pddy a integruje pridané Ziviny.

= Zliabkovanie alebo brazdenie v uvolnenej pode.

POZNAMKA: Pre zabranenie poskodenia kultivatora
alebo stromoyv, dbajte na to, aby ste nezachytili cepelami
velké korene stromov. Nepouzivajte kultivator do prili§
velkej hibky, pretoze by to mohlo poskodit plytké korene
niektorych rastlin.

POUZITIE NASTAVCA PRE KULTIVATOR S
POHONNOU HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. PouZivajte ochranu zraku. Noste
ochrannu obuv. Oblecte si odolné, dihé nohavice, vysoké
topanky a rukavice. Nenoste kratke nohavice, sandale
alebo nebudte naboso. Uchopte kultivator jednou rukou za
zadnU rukovat a druhou rukou za prednu rukovat. Udrzujte
pevny tchop obomi rukami pri pouzivani kultivétora.
Kultivator sa méa drzat v pohodinej polohe so zadnou
rukovatou vo vyske bedrového kibu.

Udrzujte vas achop a rovnovahu na oboch nohach
(obr. G).

Mbzete pracovat s kultivatorom smerom dopredu alebo
dozadu, zfava doprava, sprava dolava alebo s kruhovym
pohybom. Vyberte najlepsi spdsob, ktory bude vyhovovat
vadmu Ucelu a ktory bude zavisiet na tvare a velkosti
plochy a péddnych podmienkach.

Préca striedavym pohybom dozadu a dopredu je zvIast
vhodné na rozbijanie hrudovitej pody.

Pri Zliabkovani alebo brazdeni postupujte pomaly dozadu a
tahajte kultivétor, aby ste vytvorili brazdu. Opakujte podla
potreby, aby ste ziskali hibSie brazdy.

POZNAMKA: Pozorne pritahovanie Kultivatora smerom
k sebe pri kopani do pddy znizi vadu namahu a ulah¢i
obrabanie.

Vymrstené materialy mozu vazne poranit obsluhu €i
okoloiduceho. Aby sa zniZilo riziko poranenia osdb, je
nutné prijat nasledujlice opatrenia:

= Skontrolujte a vycistite priestor od skrytych predmetov,
ako su sklo, kamene, skaly, beton, plotovy drét, kusy
kovu apod., ktoré mézu byt vyhodené alebo zapletené
do &epeli. Vyhybajte sa kontaktu s tvrdymi alebo
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Pravidelne a €asto kontrolujte ¢epele, ¢i nedoslo k ich
poskodeniu alebo po zasiahnuti tvrdého predmetu.
Nepokracujte v préci s poskodenou ¢epelou.

Pri pouzivani vzdy drzte kultivator obomi rukami. Pevne
uchopte obe rukovate.

Presurite kultivator do pracovného priestoru pred
spustenim a nastartujte kultivator na nizSej rychlosti.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pokodené a/alebo
opotrebované diely. Skontrolujte Cepele, chranic a prednd
pomocnu rukovat a vymerite diely, ktoré st prasknuté,
zdeformované, ohnuté, alebo inak poskodené.

Vycistite kultivator po kazdom pouziti.
ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si Cast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/

PH1420E/PHX1600.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouZivajte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych ¢asti moze vyvolat
nebezpegenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Nastroje na batérie nemusia byt
zapojené do elektrickej zasuvky; preto st vzdy v
prevadzkovom stave. Aby nedo$lo k vaznemu zraneniu,
prijmite osobitné opatrenia a pozornost pri vykonavani
UdrZby, opravy alebo vymene rezacieho alebo iného
prisluSenstva.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vdznemu osobnému
zraneniu, tak pred Udrzbou, Cistenim, vymenou
prisluSenstva, alebo ked sa vyrobok nepouZiva, vyberte
akumulator z pohonnej hlavy a pockajte, az sa vsetky
Cepele zastavia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte pevné rukavice pri
instalacii alebo odstrafiovani ¢epele alebo vykonavani
akejkolvek Udrzby na Eepeli. Davaijte pozor na ¢epel a
chraite svoje ruky pred poranenim ostrim.

CELKOVA UDRZBA

A VAROVANIE: Nikdy nedovolte, aby brzdové
kvapaliny, benzin, ropné vyrobky, penetracné oleje atd.,
prisli do styku s plastovymi ¢astami. Chemické latky
mdzu poskodit, oslabit alebo zni€it plast, o mdze viest k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri ¢isteni NEPONARAJTE nastavec
pre kultivator vody ani inych kvapalin. Stroj necistite
tlakovym ostriekanim. Pevny prad vody méze poskodit
Casti stroja.

= Udrzujte vSetky matice a skrutky dotiahnuté, aby bol
pristroj v bezpe¢nom prevadzkovom stave.

= Aby ste zamedzili nebezpe€enstvu vzniku poZiaru,
udrZujte motor, timi¢, priestor pre batérie bez rastlinného
materialu a nadmerného maziva.

=V ramci zaistenia bezpe€nosti vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

UDRZBA CEPELE

= Pravidelne oSetrujte Cepele s antikoréznym olejom.

m Ak niektora z Cepeli vyZaduje vymenu v dosledku
opotrebovania, vymerite v3etky Styri Cepele naraz pre
zarucenie najlepSieho vykonu.

V3etky opravy, okrem poloZiek uvedenych v tomto navode
na udrzbu, musi vykonavat kvalifikovany servisny technik.

Vymena

Kultivator ma $tyri Cepele - dve vnatorné cepele a dve
vonkajsie Cepele. Pre spravne fungovanie kultivatora
musia byt ¢epele naintalované v spravnej orientacii. Na
Cepeliach st vyrazené symboly L a R (L-lava a R-prava,
obr.Hal).

Opis dielov na obr. H a | si pozrite nizSie:

H-1 Hnaci hriadel  [H-7
H-2 Vnttorné puzdro |I-1

Z&vesny kolik

Zévesny kolik

Vonkajsia epel

H-3 Vgsgij)&e |2 |s vyrazenym
P symbolom ,R"
Vnatorna cepel
H-4 Symbol L -3 |s vyrazenym
symbolom ,R*
Vnutorna cepel
H-5 S vyrazenym I-4  [Symbol R

symbolom ,L*

Vonkajsia Cepel
H-6 S vyrazenym
symbolom ,L*

POZNAMKA: CEPELE, KTORE MAJU ZUBY V
OBOCH SMEROCH, MUSIA BYT NAMONTOVANE NA
VNUTORNEJ STRANE, €O NAJBLIZSIE K PREVODOVKE
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1. PouZivajte rukavice.

2. Umiestnite vnatornt ¢epel, oznacenu L, ktora
ma zuby smerujlce v oboch smeroch, nalavo od
prevodovky.

3. Umiestnite vonkajsiu ¢epel, oznacenu L, (zuby
smerujlce iba v jednom smere) na rovnaku stranu s
vonkaj8im puzdrom oproti vnitornej ¢epeli.

4. Na upevnenie epele na hnaci hriadel zasurte
zavesny kolik do blokovacieho otvoru - 1. Pozrite si
odkazy na obr. J, K, LaN.

5. Otocte nastroj s nainstalovanou ¢epelou opretou o
zem.

6. Umiestnite vnatornd ¢epel, oznacenu ,R", ktora
ma zuby smerujlce v oboch smeroch, napravo od
prevodovky.

7. Umiestnite vonkajsiu ¢epel, oznacenu ,R", (zuby
smerujuce iba v jednom smere) na rovnaku stranu s
vonkaj8im puzdrom oproti vnutornej ¢epeli.

8. Pripevnite ¢epel na hnaci hriadel, zasunte zavesny
kolik do blokovacieho otvoru - 1 a otocte zavesny
kolik 0 90°. Pozrite si odkazy na obr. J, K, La N.

A VAROVANIE: Stroj nebude fungovat spravne
alebo mdze sposobit nebezpecenstvo pro obsluhu
alebo okolostojace osoby, ak ¢epele nie st spravne
nainstalované. Ak zistite problémy s funkciou kultivatora,
skontrolujte spravne umiestnenie ¢epeli.

CEPELE, KTORE MAJU ZUBY V OBOCH SMEROCH,
MUSIA BYT NAMONTOVANE NA VNUTORNEJ
STRANE, CO NAJBLIZSIE K PREVODOVKE.

Nastavenie

Pri obrabani v uzatvorenej oblasti alebo medzi riadkami
modze byt kultivator pouzity iba s nainstalovanymi
vnatornymi epelami.

PouZite rukavice a vyberte dva zavesné koliky pre
odstranenie oboch vonkajsich Cepeli (obr. M) a potom

zasurite zavesné koliky do uzamykacieho otvoru - 2 (obr.
NaO).

Opis dielov na obr. N si pozrite nizSie:

N-1 Uzamykaci otvor - 1

N-2 Uzamykaci otvor - 2

POZNAMKA: Netladte na ¢epele pri montovani na
hnaci hriadel nebo pri demontazi. Ak sa pri odstrariovani
Cepeli stretnete s tazkostami, naneste na hriadel trochu
penetracného oleja. Pri opatovnej indtalacii Cepeli
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nezabudnite vygistit a premazat hnaci hriadel a Eepele.
CISTENIE STROJA

Casti rastlin, napriklad korene, sa pocas prevadzky mozu
tesne namotat okolo alebo medzi rotujlice ¢epele. Cistenie
rotujlcich ¢epeli:

= Vyberte akumulator.

m PouZivajte rukavice. Odstrarite ¢asti korefiov, upchanej
pddy alebo rastlin na epeliach, chraniéi alebo
prevodovke. Pre dokladne Cistenie odstrarite Cepele a
chrani¢, aby ste ich mohli dokladne umyt. Podrobné
kroky vymeny najdete vo vysSie uvedenej Casti

,VYMENA ALEBO NASTAVENIE CEPELI“,

m Utrite povrch pristroja Cistou handrou navihéenou v
slabom mydlovom roztoku.

USKLADNENIE PRISTROJA

= Vyberte akumulator z naradia.

= Demontujte nastavec pre kultivator z pohonnej hlavy a
zakryte pripojovaci hriadel koncovkou, aby ste zabranili
vnikaniu necistot do spojky.

= Néradie skladujte na suchom, dobre vetranom mieste
mimo dosahu deti. Naradie neskladuijte v blizkosti
hnojiv, benzinu alebo inych chemikalii.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu! Tento vyrobok odneste
na autorizované recyklacné miesto a
poskytnite ho na separovany zber.
Elektrické stroje sa musia odovzdat do
prislu$ného zariadenia na ekologicky
Setrnu recyklaciu.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM PRICINA

RIESENIE

Akumulator nie je spravne pripojeny na
pohonnd hlavu.

Bez elektrického kontaktu medzi pohonnou
hlavou a akumulatorom.

Kultivator sa nespusti.

Akumulétor je vybity.

Poistna packa a spinac nie su sicasne
stlacené.

= Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.

Vyberte akumulator, skontrolujte pély a
znovu ho naintalujte tak, aby zaskogil
na miesto.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek
EGO, ktoré su uvedené v tomto
navode na obsluhu.

Zatlacte poistnu packu a podrzte ju,
potom stlacte spustac pre zapnutie
nastroja.

Motor je pretazeny.

Akumulator je prili§ hordci.

Kultivator sa zastavi pri

o = Cepele uviazli.
obrabani. P

Akumulator je od stroja odpojeny.

Po odstraneni zataze sa motor znovu
rozbehne. Pre nepretrZiti pracu znizte
zatazenie kultivatora a vyhybaijte sa
hibokému obrabaniu. Miesto toho robte
postupne hibsie brazdy.

Nechajte akumulator alebo pohonnu
hlavu vychladnut, kym teplota neklesne
pod 67°C.

Vyberte akumulator z pohonnej hlavy,
rucne pretocte ¢epele dopredu a
dozadu a odstrante kamene alebo iné
prekazky medzi ¢epelami alebo medzi
Cepelami a prevodovkou.

Znovu nainstalujte akumulator.

= Akumulator je vybity. = Nabite akumulator pomocou nabijaciek
EGO, ktoré st uvedené v tomto
navode na obsluhu.
ZARUKA
ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre UpIné podmienky zarucnej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST

A\ FIGYELMEZTETES: Abiztonsagosség és
megbizhatésag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonségi szimbolumok célja, hogy felhivjék a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel balesetmegelézd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata eltt
feltétlendl olvassa el a jelen hasznélati Utmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és FIGYELEM’ biztonsagi szimbdlumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tiizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sértilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

A Biztonsagi szimbélum: Jeldlhet VESZELYT,

FIGYELMEZTETEST, VAGY VIGYAZATRA INTEST.
Mas szimbdlumokkal vagy rajzokkal egyitt hasznélhato.

A Figyelmeztetés! Barmely
elektromos kéziszerszam mikddtetése
azzal jarhat, hogy idegen targyak
szembe kerlilnek, amely stlyos
szemsériléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam mikddtetése
el6tt mindig vegyen fel oldalso
véddlemezzel ellatott véddszemiiveget
és a teljes véddalarcot, ha sziikséges.
Javasoljuk, hogy viselien Wide

Vision Safety Mask-ot (véd6alarc) a
véddszemiiveg fol6tt vagy standard

véddészemiiveget oldalso véddlemezzel.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbolumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy miikddtetés eldtt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi Potencialis személyi sértilés
figyelmeztetés veszélyét jelzi.

Olvassa el és Asériilések kockazatanak
értelmezze csokkentése érdekében a

a hasznalati hasznalonak el kell olvasnia a
Utmutatot hasznélati Utmutatot.

Viseljen fiilvédst

Mindig viseljen hallasvédoét a
termék mikodtetése kdzben

> e 00 QP

Mindig viseljen
- véddészemiiveget vagy
Visellen oldals vedélemezzel elltott
védbszemiiveget a termék
mikodtetése kozben.
Védje a kezét keszty(ivel,
- ikor a pengéket kezeli.
Viselien ami AYP
K . Anagy teherbirasu,
veddkesztyit csuszasmentes keszty( segit
a fogasban, és védi a kezét.
Viselien véds Viseljen cslszasgatlo
Iébbejzlit cip6t, amikor a készuléket
hasznélja.
Firlayan A visszapattand targyak
nesnelere dikkat | sulyos személyi sértilést vagy
edin anyagi kart okozhatnak.

Tartsa tavol a
labat

>

Avégési sériilések
veszélyének csokkentése
érdekében tartsa tavol a labat
a forgd pengéktdl.

Tartsa tavol a

A gép és a kozelben
tartozkodok kdzott legalabb

nézeltddket 15 m tavolsag legyen.
CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.
Ez a termék megfelel
EE UKCA az alkalmazando brit

jogszabalyoknak.
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L
Az elhasznélédott elektromos
termékek nem helyezhetok
WEEE a haztartasi hulladék kozé.
Vigye hivatalos Ujrahasznositd
| telephelyre.
L Zai Garantalt
XX ) hangteljesitményszint.
B
v Volt Feszilltség
mm milliméter Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly

ALTALANOS GEPBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt dsszes biztonségi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt ésivagy stlyos
sértilést idézhet eld.

ORIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES
FIGYELMEZTETEST, HOGY KESGBB IS ELG TUDJA
MAJD VENNI.

Afigyelmeztetésekben szerepld ,szerszam” kifejezés az
On halézati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték
nélkiili) gépére vonatkozik.

MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkaterileten uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznélja a szerszamot robbanéasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyuijthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kézelben tartozkodd
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

= A szerszam csatlakozoinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa
a csatlakozodugat. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozodugokat a (foldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugé és megfeleld halozati aljzat
alkalmazasaval megel6zi az aramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
fltdtestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az aramités

kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne miikddtesse a gépet es6ben vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe jutd viz ndvelheti az
aramiités és a személyi sériilést okozé meghibasodas
kockazatat.

Ne haszndlja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, huizza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektol. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halozati kabelek megnovelik az
aramiités veszélyét.

= A szerszam szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhat6 hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazasa csokkenti
az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamot nedves
helyen hasznaljak, hasznaljon foldel6 aramkori
megszakitoval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYES BIZTONSAG

= Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gydgyszerek hatasa alatt
all. Aszerszamok lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon egyéni védofelszerelést. Mindig viseljen
véddészemiiveget. A véddfelszerelések — mint példaul
porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak és
hallasvédd — rendeltetésszerli hasznélata révén elkerdli
a személyi sériiléseket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsolo kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a héldzatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a halézati csatlakozédugot
gy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kézben az ujja a
bekapcsolé gombon van.

A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot.
Személyi sériilést okozhat, ha a szerszamban felejtett
csavarkulcs vagy beallité kulcs forgé alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat vératlan
helyzetekben.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. A haj és a ruhézat ne érjen
a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert vagy a
hosszu hajat becsiphetik a mozgd alkatrészek.
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Ha az elektromos szerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zédjon
meg arrol, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja dket a rendeltetésiiknek
megfelelden. Porgyiijtd hasznalata csokkentheti a
porral jar6 veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt tal magabiztossa
véljon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt sUlyos sértilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

Ne eréltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazésanak
megfeleld szerszamot. A megfeleld szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon belll.

Ne hasznalja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoléval,
veszeélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a haldzati csatlakozé dugét az aljzatbol és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet

az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. A megel6z6 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditasanak kockézatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati utmutatét. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznalo
kezébe keril.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellenérizze
amozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikddését. Ha sérlilt, hasznalat el6tt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagogépeket éles, tiszta allapotban. A
megfelelden karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkezd vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgérbilésre, valamint kdnnyebben kezelheték.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

sth. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznalja, figyelembe véve a munkakoriilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.
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Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtdl mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiszos
fogantydk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése vératlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott toltét hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipust akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.

A keésziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sértilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznélja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktdl, amelyek
kapcsolatba léphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzarlata égési sérilést vagy tizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; tigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
kerill, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol kiszivargo
folyadék irritaciot vagy égési sérilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté médon
viselkedhetnek, aminek eredménye t(iz, robbanas vagy
sérlilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tliznek vagy til magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott hdmérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili toltés
karosithatja az akkumulatort, és néveli a tlizveszélyt.

EGYEB BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
KEPZES

Kériiltekintéen olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg
a gép szabalyozasat és helyes hasznalatat.

Ne engedélyezze a gép hasznalatat gyermekeknek
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vagy olyan személyeknek, akik nem ismerik ezeket
az utasitasokat. A helyi rendelkezések korlatozasokat

tartalmazhatnak a szerszam mikodtetdjének életkorara

vonatkozdan.

vagy kis allatok vannak a kozelben.

Ne feledje, hogy a szerszam mikédtetdje a felelds

azokeért a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek mas
embereket érintenek vagy mésok vagyontargyait érintik.

ELOKESZITES

= Munkavégzés kdzben mindig megfeleld labbelit és
hosszUszarl nadrégot kell viselni. Ne hasznélja a
késziiléket mezitlab vagy nyitott cipében.

Alaposan vizsgalja meg a teriletet, ahol a késziléket
hasznalni fogja és tavolitson el minden targyat, amit a
gép felvehet

nem késorodtak vagy kopottak-e. Készletek forméajaban

cserélje a kopott vagy karosodott elemeket az
egyensuly fenntartasa érdekében.

MUKODTETES

= Ne miikddtesse a motort olyan zart térben, ahol
veszélyes szén-monoxid gz gylilhet fel

Csak nappali vilagossagnal vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett dolgozzon

Ha lejt6s terepen van, mindig tigyeljen ra, hova Iép
Sétaljon, soha ne fusson a géppel.

Kerekes gépek esetén lejtékon mindig keresztiranyban
dolgozzon, soha ne fel és le.

Legyen kildndsen elévigyazatos, amikor iranyt valt a
lejtén.

Ne dolgozzon tilsagosan meredek lejtékon.

Legyen rendkiviil dvatos, ha megforditja vagy 6nmaga
felé hizza a gépet.

és ne miikddtesse tul gyorsan a motort.

Ovatosan inditsa be a motort, a gyarto utasitasainak
megfelelden, a labakat az eszkdztdl tavol tartva.

Ne tegye kezét vagy labfejét a forgd alkatrészek ala.

Bekapcsolt llapotban soha ne emelje fel vagy cipelie
a gépet.

Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket és

toltéket hasznalja.

MUKODTETES LEJTON:

Alejtdkon torténik a legtobb csuszas vagy esés baleset,
amely sulyos sérlilést okozhat. Ha lejt6s terepen van,

Soha ne dolgozzon, ha emberek, killénésen gyermekek,

mindig Ugyeljen ra, hova lép. A lejtdkdn vald mikodtetés
kilénleges odafigyelést igényel. Ha nehézkesnek tartja a
lejtdn, ne hasznalja.

= Ugyeljen a lyukakra, kovekre, rejtett targyakra, vagy
kiemelkedésre, amely miatt megcsuszhat vagy
megbotolhat. A magas fliben lehetnek rejtett akadalyok.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!
MUSZAKI ADATOK

Szelvények szélessége 240 mm

Szelvények mélysége 215 mm

Penge mérete 215 mm

Miikodési hémérséklet 0°C-40°C

Hasznalat el6tt mindig vizsgélja meg, hogy az eszkozok

Tarolasi hémérséklet -20°C-70°C

Suly (burkolatta egyiitt) 3,9kg

87,6 dB(A)
K=2,02
dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31
dB(A)
(PH1420F)

Mért hangteljesitmenyszint L,

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Ne maodositsa a motor fordulatszam-iranyité beallitasait,

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

Hangnyomasszint a kezel6 L, fiilénél

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantalt hangteljesitmeényszint L,

(a 2000/14/EK szerint mérve) 91 dBA)
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0,94 m/s? 4. Tavtart6 gy(ri
K=1,5m/s* | 5 Kiilsé pengék
H1400 i .
@ ) 6. Bels6 pengék
o 1,98 m/s?
EIUIng K= 15 m/s? 7. Sasszeg
) i )

Se0ecloganyl | prita20n | 8. Véddburkolat
1,18 m/s? 9. Imbuszkulcs
K=1,5 m/s?
PHX1600 A L

Vibracio értéke a,: : i /32) OSSZESZERELES
K; 1,5 m/s? A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
(PH1400E) vagy hianyzik, akkor ne miikédtesse a terméket, amig
™ az alkatrészeket ki nem cserélik. Sér(ilt vagy hianyzo6
" i 1,38 m/s alkatrészekkel valo hasznalat silyos személyes sériilést

Hatso fogantyl K=1.5m/s? | o\ oshat
(PH1420E) ' .
114 m/s? A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
K‘=1 5m/s? terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
(PHX1600) nem javasoltak ehhez a termékhez. Barmilyen médositas

vagy valtoztatas helytelen hasznélatnak mindsil, és
n Afenti paraméterek PH1400E/PH1420E/PHX1600 veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos személyi
meghajtofejjel felszerelve kerliltek tesztelésre és sériiléssel végzédhet.

mérésre. .
A FIGYELMEZTETES: "Az akar sUlyos személyi

sériilést okozo véletlenszer( inditas elkertilése érdekében
mindig vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol,
amikor 0sszeszereli az alkatrészeket.”

= Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznélataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok;

= Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes . m
felméréséhez is felhasznalhato. A BURKOLAT FELSZERELESE
MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos A FIGYELMEZTETES: "Mindig viseljen keszty(it, amikor
szerszam aktulis hasznalata kozben eltérhet attol a felszereli vagy kicseréli a véddburkolatot. Legyen Gvatos a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a védéburkolat alatti pengével, és ovja a kezét vagastdl.”
ﬁf"o Vzdﬂf‘ﬁ ﬁrdek‘:‘:’e.” a ?Ef‘g{‘i'?’“if kbeSZ‘y“‘ és A\ FIGYELMEZTETES: “Soha ne mikodtesse a
allasvedot kell hasznainia mUKOGLeles Kozoen. szerszamot, ha a véddburkolat nincs megfeleléen a
CONTINUTUL AMBALAJULUI helyén. A véddburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie
’

a felhasznald védelme érdekében! Ha a védéburkolat

rdgzitve van, akkor soha ne prébalja meg eltavolitani

DENUMIRE PIESA CANTITATE vagy bedllitani, ha ki kell cserélni, akkor azt szakképzett

Kultivator tartozék 1 szerviztechnikus végezze!”

Burkolat (csavarral) 1 1. Az imbuszkulccsal lazitsa meg és tavolitsa el a

Imbuszkulcs 1 csavarokat a burkolatrol (B abra).

- — 2. Emelje fel a kultivétor tartozék tengelyét és tavolitsa el
Manual de instructiuni 1 a zérosapkat a tengelyrdl.
3. lllessze a burkolaton lévé nyilast a fémcimkével a

DESCRIERE tengely végén, vezesse &t a burkolatot a tengelyen,

amig a burkolat és a fémcimke csavarmenetei

ISMERJE MEG A KULTIVATORT (A dbra) illeszkednek egymashoz (C és D abra).

1. ZAROSAPKA 4. Hasznalja az imbuszkulcsot a csavar meghtzasahoz
2. Kultivator tartozék tengely oramutato jarasaval megfelel iranyban a burkolat

3. Sebességalto biztos rogzitéséhez.

AD abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:
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| D-1 |Csavar

KULTIVATOR TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

A FIGYELMEZTETES: Soha ne csatlakoztasson vagy
allitson be tartozékot, mialatt a meghajtofej mikddésben
van, vagy ha az akkumulator be van helyezve. Ha nem
sikerl ledllitani a motort, vagy kivenni az akkumulatort,
akkor az stlyos személyi sériiléseket okozhat.

Akultivator tartozékot EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600
meghaijtofejhez tervezték

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet

2. Oldja ki a régzitégombot a meghajtéfej csatlakozojan.

3. Haazér6sapka a tartozék tengelyen van, tavolitsa
el és tegye biztos helyre késdbbi felhasznalashoz.
Igazitsa a kultivatoron tengelyén 1évé nyilat a
csatlakozén 1évé nyillal (E &bra) és tolja a kultivator
tengelyt a csatlakozoba, amig KATTANG hangot nem
hall (F abra).

Az E ébra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

E-1 Tengelykioldd gomb

E-2 | Nyil a csatlakozon

E-3 Rogzitégomb

E-4 Nyil a tartozék tengelyen

E-5 Piros csik

Az F abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

| F-1 |Piros csik

4. Huzza ki kissé a tengelyt a kultivatorbdl, hogy
megnézze, biztonsagosan van-e a csatlakozéban
régzitve. Ha nem, forgassa a kultivator tengelyt
elére-hatra a csatlakozoban, amig egy jol hallhato
KATTANAS nem jelzi, hogy a helyére keriilt.

5. Huzza meg biztonsagosan a rogzitdgombot.

A FIGYELMEZTETES: A késziilék mikddtetése eltt
gy6z6djon meg arrél, hogy a csatlakozon 1évd rogzitdgomb
meg van-e hlzva; idénként ellendrizze a régzitettséget
hasznalat kdzben a stlyos személyi sériilések elkerilése
érdekében.

ALKATRESZ LEVETELE A MEGHAJTOFEJROL

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az

akkumulatoregységet.
2. Oldja ki a régzitégombot.

3. Atengelykioldd gomb megnyomasa utan hiizza
vagy forgassa ki a kultivator tartozék tengelyét a
csatlakozobdl, hogy eltavolitsa a meghaijtéfejbdl

MOKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc toredéke alatt torténd ovatlansag
sulyos sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen védészemiiveget
és hallasvéddt. Amennyiben nem ezt teszi, targyak
repilhetnek a szemébe, és mas komoly sériilések
keletkezhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne haszndlion a gyarto ltal
nem javasolt tartozékokat a termékhez. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyes sériilést okozhat.

ALKALMAZASOK
Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

u Akerti fold feltérésére, az Uj vetés elokészitéséhez.

m Felszini kultivalas gyomlalashoz vagy a fold
fellazitdsahoz a ndvények korlll, ezaltal egyszerlibbé
téve a levegd vagy a viz szdmara a behatolast mélyen
a talajba.

u Atalaj felsd rétegének megmunkélasa komposzttal,
levelekkel vagy egyéb biotragyaval. Talajmenti
kultivalasra a talaj laza fels6 kéregrétegénél és a
tovabbi td6agyagok bejuttatasahoz.

m Laza talaj arkolaséra van barazdalasara.

MEGJEGYZES: A kultivator vagy fak karosodasanak
elkerilése érdekében Ugyeljen ra, hogy a pengék ne
akadjanak nagy gydkerekbe vagy fadarabokba. Keriilje a
tul mélyen torténd kultivalast, mivel az karosithatja egyes
talajmenti névények gyokereit.

KULTIVATOR TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen 6ltszzon fel a
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor

a szerszamot miikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viselien szemvédot. Viseljen véds cipét.
Viseljen er6s, hosszu szarl nadragot, cip6t és kesztyit. Ne
viseljen révidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitiab.

A kultivatort mindig az egyik kezével a hats¢ fogantyun és
a masik kezével az elsé
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fogantyUn tartsa. A kultivatort miikddtetés kdzben mindig
ersen fogja. A kultivatort kényelmes pozicidban tartsa, a
hatsé fogantyu korilbeliil csipémagassagban legyen.

Fogja meg, és a két laban egyenstlyozzon (G abra).

Dolgozhat a kultivatort elére-hatra, balrél jobbra, jobbrél
balra vagy korkorosen mozgatva. Valassza a céljanak
leginkabb megfeleld modszert, ami a teriilet alakjatol és
méretétdl, valamint a talaj allapotatdl fiigg.

Az el6re-hatra valtakoz mozgast munkavégzés
kiilonésen alkalmas a tdmor talaj fellazitasara.

Arkolasnal és barazdalasnal Iépjen lassan hatrafelé és
hizza a kultivatort a barazda kialakitasahoz. Ismételje meg
szlikség szerint a mélyebb barazdak eléréséhez.

MEGJEGYZES: A kultivator dvatos 6nmaga felé hizasa,
mikdzben a talajban as, csokkenti a szlikséges erdkifejtést
és egyszer(ibbé teszi a talajm(ivelést.

Arepul6 anyagok stlyosan megsebesithetik a kezel6t
vagy a nézelddoket. A személyi sérilések kockazatanak
csokkentése érdekében mindenképpen tartsa be a
kovetkezé ovintézkedéseket:

m Vizsgalja és tisztitsa meg a terliletet a takarasban
1évé targyaktdl, példaul Gvegektdl, kovektdl, betontdl,
keritésdrottol, fémrészektdl, stb., amelyek elreplilhetnek
vagy amelyekben a penge elakadhat. Kerillje a kemény
vagy szilard idegen targyakkal valo érintkezést.

Vizsgalja meg rendszeresen, gyakran a pengéket,
hogy egy kemény targgyal Uitk6zés utan észrevegye a
kérosodas jeleit. Sértilt pengével ne folytassa a munkat.

Miikédés kézben mindig tartsa két kézzel a kultivatort.
Fogja er6sen mindkét fogantyut.

Beinditas el6tt vigye a kultivatort a munkateriletre és
lassu sebességen inditsa be.

A sériilt és/vagy kopott alkatrészek ellenérzése minden
hasznélat el6tt. Ellendrizze a pengét, véddburkolatot és
els6 segédfogantyut, és cserélje ki a repedt, behajolt vagy
serilt alkatrészeket.

Minden hasznalat utan kozvetleniil tisztitsa meg a
kultivatort

AKESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd “,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA“
fejezetet a PH1400E/PH1420E/PHX1600 meghaijtofej
hasznalati Gtmutatéjaban.

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznalion azonos
potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata veszélyt
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okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A biztonsagossag
és megbizhatésag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Az akkumulétorral miikdé
szerszamokat nem kell halozati aljzathoz csatlakoztatni;
ezért mindig mikddoképes allapotban vannak. A sulyos
személyi sériilések elkerilése érdekében legyen rendkivil
o6vatos, amikor karbantartast, szervizelést végez, vagy
kicseréli a vagéegységet vagy mas alkatrészeket.

A FIGYELMEZTETES: A stilyos szemeélyi

sérilés megelézése érdekében tavolitsa el az
akkumulatoregységet a meghajtofejbdl és varja meg,
hogy az 6sszes penge leélljon szervizelés, tisztitas, a
tovabbi tartozékok cseréje és a termék hasznalaton kivil
helyezése el6tt.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
a pengét fel- vagy leszereli, vagy karbantartast végez a
pengén. Legyen dvatos a pengével, és védje a kezét a
penge vagasatol.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Fékolaj, benzin, petréleum alapt
termékek, behatol6 olajak stb. soha ne érintkezzenek a
mianyag alkatrészekkel. A vegyszerek megrongéalhatjak,
gyengithetik vagy megsemmisithetik a miianyagot, amely
stlyos személyi sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: A kultivator tartozék tisztitaskor
NE meritse vizbe vagy més folyadékba. Ne tisztitsa a
gépet nagynyomasu mosoval. Az éles vizsugar karosithatja
a gép alkatrészeit.

m Az dsszes csavar, alatét és hasonld rész legyen
j6l meghtzva, hogy biztositsa, hogy a készilék
biztonsagos munkaallapotban legyen.

m Atlizveszély csdkkentése érdekében tartsa a motort,
a hangtompitét és az akkumulatortartot vegetativ
anyagoktol és maradvany kendanyagoktél mentesen.

= Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elkopott vagy
megseériilt alkatrészeket.

PENGE KARBANTARTAS
= Apengéket rozsdamentesitd olajjal rendszeresen tartsa
karban.

= Ha valamelyik pengét kopas miatt cserélni kell, a
legjobb teljesitmény érdekében mind a négy pengét
cserélje.
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Egyll kultivator szervizt, amely eltér a jelen karbantartasi
utasitasokban felsoroltaktdl, arra jogosult szakembereknek
kell végezni.

Cseréhez

Akultivatornak négy pengéje van — két bels6 penge és két
kiilsé penge. A kultivator helyes miikddéséhez a pengéket
helyes iranyban kell felszerelni. Az L és R szimbolumok
lathatok a pengéken (H és | abra).

AH és | abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

H-1 Hajtott tengely H-7 [Sasszeg
H-2 Be!,s? tavtarto -1 [Sasszeg
gylrd

Kils tavtarto Killsé penge ,R”
H-3 o R s

gy(rl jelzéssel
H-4  |L szimbdlum |3 |Belsdpenge,R

jelzéssel

Bels6 penge ,L”

H-5 S
jelzéssel

-4 |R szimbélum

Kiilsé penge ,L”

H-6 o
jelzéssel

MEGJEGYZES: A PENGEK, AMELYEKNEK MINDKET
IRANYBA MUTATO KULTIVATORFOGA VAN A BELSO
OLDALRA KELL SZERELNI, A SEBESEGVALTOHOZ
LEGKOZELEBB

1. Viseljen védbkeszty(it.

2. Helyezze az ,L” jelzés(i belsé pengét, amelynek
mindkét iranyba mutaté kultivatorfoga van, a
sebességvalto bal oldalara.

3. Helyezze az ,L" jelzésii kiilsd pengét (a kultivatorfog
csak egy irdanyba mutat) ugyanarra az oldalra, a kiilsé
tavtarto gydriivel a bels6 pengével szemben.

4. Apenge meghajtd tengelyhez torténd rogzitéséhez
illessze a sasszeget az 1-es zamyilasba.
Referencidért lasd a J, K, L és N abrat.

5. Forditsa az eszkdzt a felszerelt pengével a fold felé.

6. Helyezze az R’ jelzésii bels6 pengét, amelynek
mindkét irdnyba mutaté kultivatorfoga van, a
sebességvaltd jobb oldalara.

7. Helyezze az ,R” jelzésii kiils6 pengét (a kultivatorfog
csak egy irdnyba mutat) ugyanarra az oldalra, a kiilsé
tavtarto gydriivel a belsé pengével szemben.

8.  Apenge meghajt6 tengelyhez torténé rogzitéséhez
illessze a sasszeget az 1-es zamnyilasba, majd forditsa

a sasszeget 90°-ban. Referencidért lasd a J, K, L és N
abrat.
A FIGYELMEZTETES: Az egység nem fog megfeleléen
miikddni vagy veszélyhelyzetet teremthet a kezel6 vagy
nézeléddk szamara, ha a pengéket helytelenil szerelik
fel. Ha problémat észlel az egység kultivalé mikddésével
kapcsolatban, ellendrizze a megfelelé penge pozicionalast.

A PENGEKET, AMELYEKNEK MINDKET IRANYBA
MUTATO KULTIVATORFOGA VAN, BEFELE, A
SEBESSEGVALTOHOZ LEGKOZELEBB KELL
FELSZERELNI.

Beallitas
Ha zart teriileten vagy sorok kézott miiveli a talajt,a

kultivator hasznalhaté csak a belsé felszerelt pengékkel is.

Hasznaljon kesztydit és tavolitsa el a két sasszeget a két
kiilsé penge leszereléséhez (M abra), majd illessze a
sasszegeket a 2-es zarnyilasba (N és O abra).

Az N abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

N-1 1-es zamyilas
N-2 2-es zamyilas

MEGJEGYZES: Ne erdltesse a pengéket le vagy fel a
hajtott tengelyrdl. Ha nehézséget tapasztal a pengék
leszerelésekor, tegyen egy kis zsirzoolajat a tengelyre.
Apengét Ujra felszerelésekor gondoskodjon a meghajtd
tengely és pengeék tisztitasarol és beolajozasarol.

AZ EGYSEG TISZTITASA

Andvények darabjai, példaul a gyokerek, a forgopengék
kéré és kozé tekeredhetnek miikodés kdzben. A
forgdpengék tisztitasahoz:

u Vegye ki az akkumulatort.

m Viseljen védokeszty(t. Tisztitsa le a gyokérdarabokat,
a pengéken, a burkolaton vagy a sebességvalton
lerakédott féld- vagy ndvénydarabokat. Az alapos
tisztitashoz tavolitsa el a pengéket és a burkolatot, hogy
lemoshassa 6ket. A csere részletes 1épéseihez tekintse
meg a fenti szakaszt

“APENGEK CSEREJE VAGY BEALLITASA”.

m Tordlje le a szerszam fellletét egy tiszta, kimélé
szappanos oldattal megnedvesitett ruhaval

AZ EGYSEG TAROLASA

= Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol.

= Tavolitsa el a kultivator tartozékot a meghajtofejrol és
fedje le a tartozék tengelyt a zarosapkaval, hogy ne
juthasson kosz a csatlakozasba.
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m Az eszkozt széraz, jol szelléz6 helyen tarolja, ahol
gyermekek nem érik el. Ne térolja az egységet benzin
vagy mas vegyszerek mellett.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
héztartasi hulladékok kézé! Vigye
hivatalos Ujrahasznosité telephelyre, és
tegye hozzaférhetdvé a szelektiv
gy(jtéshez. Az elektromos eszkozoket a

I megfeleld, kérnyezetbarat Ujrahasznositd
lizembe kell visszavinni.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

Akultivator nem indul.

Az akkumulatoregység nincs megfeleléen
csatlakoztatva a meghajtéfejhez.

Nincs elektromos kapcsolat a meghajtéfej
és az akkumulatoregység kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Akapcsolé gomb és a trigger nem
egyidejlleg van megnyomva.

= Csatlakoztassa az
akkumulatoregységet a
meghajtofejhez.

= Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozast, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet tgy ,
hogy a helyére ugorjon.

Toltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen utmutatoban megadott
toltével.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a
kapcsolo gombot, majd oldja ki a
triggert az egység bekapcsolasahoz.

Akultivator leall
talajmivelés alatt.

A motor tulterhelt.

Az akkumulatoregység tal forro.

A penge beakadt.

Az akkumulatoregység ki van véve a
szerszambol

Az akkumulator lemerdilt

A motor Ujra m(ikéd6képes, ha

a terhet eltavolitja. A folyamatos
munkavégzéshez csokkentse a
kultivator terhelését és kertilie a mély
talajmunkat, inkabb fokozatosan
mélyitse a vagasokat.

Hagyja kihiini az akkumulatoregységet
67°C alatti homérsékletre.

Tévolitsa el az akkumulatort a
meghaijtofejrdl, forgassa a pengéket
manuélisan elére-hatra a pengék
kozotti kdvek és egyéb akadalyok
eltavolitdsahoz vagy azokhoz, amik
a penge és a sebességvalto kotott
vannak.

Helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen utmutatoban megadott
toltével.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlik, latogasson el az.egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI $IINTELEGETI MANUALUL DE
INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si Intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual
de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A Simbol de avertizare privind siguranta:Indica
PERICOL, AVERTISMENT, SAU ATENTIE. Poate fi utilizat
fmpreuna cu alte avertismente sau pictograme.

A\ AVERTISMENT: Operarea oricaror
scule electrice poate rezulta in proiectarea
Tnspre ochii dumneavoastra a unor obiecte
straine, ceea ce poate duce la vatamari
grave ale ochilor. inainte de a incepe s&
utilizati scula electrica, intotdeauna purtati
ochelari de protectie cu aparatori laterale si
viziera faciald completa cand este nevoie.
Va recomandam s& purtati o Viziera lata
de protectie peste ochelarii de vedere sau
ochelari de protectie standard cu aparatori
laterale.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si

operare.
Alerta privind | Indica un risc posibil de vatamare
siguranta personala.
Cititi si

Pentru a reduce riscul de

mﬁigﬁ}; de accidentari, utilizatorul trebuie sa

instructiuni citeasca manualul de instructiuni.

Zgﬁag ment Purtati intotdeauna echipament
pament | o protectie auditiva cand utilizati

de proteclie |, Coasta scula '

auditiva ’

Purtati Purtati intotdeauna ochelari de

echipament protectie sau ochelari de protectie
de protectie cu aparatori laterale cand utilizati
oculara acest produs.

Protejati-va méinile cu manusi
cand manevrati lamele. Manusile
super rezistente, nealunecoase
va imbunatatesc aderenta si va
protejeaza mainile.

Purtati manusi
de protectie

Purtati S, , <
ncaltiminte Purtati incaltaminte antiderapanta

de protectie cand utilizati acest echipament. m

Atentie la Obiectele aruncate pot ricosa
obiectele si cauza vatamari corporale si
aruncate pagube.
Tineti Pentru a reduce riscul de rani
vicioarele la cauzate de taieturi, tineti-va la
Eistanté distanta picioarele de lamele
’ rotative.
Tineti Di di dus si trecatori
trecatorii la istanta dintre produs si trecatori
distanti ar trebuie sa fie de cel putin 15 m.
Acest produs este in conformitate
CE cu directivele europene
aplicabile.
UK Acest produs este in conformitate
caAa UKCA cu legislatia aplicabila din Marea
Britanie.
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L J
Deseurile produselor electrice nu
DEEE trebuie sa fie eliminate impreuna
cu degeurile menajere. Predati-le
. unui punct de reciclare autorizat.
L
XX Zgomot Nivelul puterii sunetului garantat.
B
v Volt Voltaj
mm Milimetru Lungime sau dimensiuni
kg Kilogram Greutate

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
MASINI

A\ AVERTISMENT: Cititi toate avertizarile de
sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertismente si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masind” din avertizari se referé la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la
reteaua electrica sau masina )(fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu puneti in functiune masini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

= Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta

un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu utilizati scula in conditii de ploaie sau

umezeala. Patrunderea apei in sculé poate creste riscul
de electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la
vatamari corporale.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodaté cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
masinii. Tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, margini taioase sau piese in miscare.
Cablurile electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

= Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

= in cazul in care este inevitabil3 utilizarea unei masini
intr-o locatie umeda, utilizati o sursa cu intrerupétor
de circuit cu impamantare (GFCI). Utilizarea unui
intrerupator GFCI reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o masina cénd sunteti obosit(a), sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vataméri grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta masina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
Tntrerupdtor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

Indepartati orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie lasata intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce la vatamari.

Nu incercati s ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

] imbréca;i-vé corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
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departe de componentele in miscare. Imbracamintea
largd, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele
in miscare.

Daci sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobéndita in urma
utilizérii frecvente a masinilor s va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenta poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corectd va face

o treaba mai bund si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu Tntrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau scoateti setul de acumulatori, dacé este
detasabil, de la magina inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a depozita masinile.
Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentala a masinii.

Pastrati masinile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu masina sau cu aceste instructiuni sa
opereze masina. Masinile sunt periculoase in méinile
utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati dacd
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Dacé este deteriorata, reparati masina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.

Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si biturile de masina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tindnd
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti méanerele si suprafetele de apucat uscate,
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curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINILOR CU BATERIE

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producdtor. Un incarcétor adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati maginile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

= Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificatd. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau magina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

= Respectati instructiunile de incarcare si nu
incarcati setul de acumulatori sau masina in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.

ALTE AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

INSTRUIREA

= Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile i cu utilizarea corectd a masinii.

= Nu permiteti niciodata persoanelor nefamiliarizate
cu aceste instructjuni sau copiilor sa utilizeze
masina. Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

Nu lucrati niciodata in timp ce sunt oameni, mai ales
copii, sau animale in apropiere.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
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de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

PREGATIREA

= intimp ce lucratj, purtatj intotdeauna incaltaminte
trainica si pantaloni lungi. Nu utilizati echipamentul cand
suntetj descult sau cand purtatj sandale.

Inspectati cu atentie zona in care echipamentul
urmeaza sa fie utilizat si indepartatj toate obiectele pe
care masina le poate arunca.

fnainte de utilizare, verificatj intotdeauna vizual pentru
a va asigura ca sculele nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti lamele uzate sau componentele deteriorate si
suruburile in seturi, pentru a pastra echilibrul.

UTILIZAREA

= Nu puneti motorul in functiune ntr-un spatiu inchis
unde se pot acumula gaze periculoase de monoxid de
carbon.

Utilizati produsul numai pe timp de zi sau in conditii de
luming artificiald buna.

Mentineti intotdeauna o pozitie stabila pe pante.

Mergeti, nu alergati niciodata cu masina.

Pentru magini rotative pe rofj, lucrati transversal pe
pante, niciodata in sus si in jos.

Fiti foarte atenti cand schimbatj directia pe pante.

Nu lucrati pe pante excesiv de inclinate.

Fiti foarte atent cand schimbati sensul sau cand trageti
masina cétre dumneavoastra.

Nu schimbatj setarile regulatorului de motor sau sa
supraturati motorul.

Porniti motorul cu atentie, conform instructjunilor
fabricantului si cu picioarele la distanta de scula.

Nu puneti niciodatd méinile sau picioarele in apropiere
sau sub piesele in miscare.

Nu ridicatj sau sa deplasati 0 magina in timp ce motorul
este in functiune.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii
din fig.A.

UTILIZAREA PE O PANTA:

Pantele sunt un factor major in accidentele datorate
alunecérilor si caderilor, care pot rezulta in raniri

grave. Mentineti intotdeauna o pozitie stabila pe pante.
Functionarea pe pante necesita grija suplimentara. Daca
nu va simtiti in siguranta pe o panta, nu o lucrati pe panta.

= Atentie la gauri, brazde, pietre, obiecte ascunse sau
denivelari care v-ar putea face sé cadeti sau sa va
Tmpiedicati. larba inalta poate ascunde obstacole.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!
SPECIFICATII

Latime de sapare 240 mm

Adancime de sapare 215 mm

Dimensiune lama 215 mm

Temperatura de functionare 0°C-40°C

Temperatura de stocare -20°C-70°C

Greutate (inclusiv cu aparatoare) 3,9kg

87,6 dB(A)
K=2,02
dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
Nivel de putere sonora masuraté L, K=1,31
dB(A)
(PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Nivel de presiune sonora la nivelul
urechii utilizatorului L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de putere acustica garantat L,

(masurat in conformitate cu 2000/14/CE) 91 dB(A)
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0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Maner frontal de
operare

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Valoarea vibratiilor a: 1.24 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Maner posterior

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand scula

este echipata cu capul de alimentare PH1400E/PH1420E/

PHX1600.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective

a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate

pentru scula utilizat; Pentru protejarea operatorului,

utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in

timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu motosapatoare 1
Apératoare (cu surub) 1
Cheie hexagonala 1
Manual de instructiuni 1

DESCRIERE

DESCRIEREA MOTOSAPATOAREI (Fig. A)
1. DOP

2. Tija dispozitiv
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Cutie de viteze
Manson

Lame exterioare
Lame interioare
Stift de blocare

Aparatoare

© ® N o o ~ »

Cheie hexagonald

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs dacé piesele nu sunt
Tnlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsa poate rezulta in vatamari personale grave.

A AVERTISMENT: Nu incercati sa modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru acest
produs. Orice alterare sau modificare este considerata
utilizare gresita si poate duce la conditii periculoase ce pot
rezulta in vatdmari personale grave.

A AVERTISMENT: "Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din masina cand
asamblati componente.”

INSTALAREA APARATORII

A\ AVERTISMENT: “Purtati intotdeauna ménusi cand
montati sau Tnlocuiti aparatoarea. Aveti grija la lama de pe
aparatoare si protejati-va mana impotriva téieturilor.”

A AVERTISMENT: “Nu utilizati niciodatd masina

fara aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa

fie intotdeauna instalata pe masina pentru a proteja
utilizatorull Cand aparatoarea este atasata, nu incercati
niciodata sa o indepartati sau sa o reglati; daca este
nevoie sa fie nlocuitd, aceasta operatie trebuie executata
de un tehnician de service autorizat!”

1. Slabiti si indepartati surubul de pe aparatoare cu
ajutorul cheii hexagonale (Fig. B).
2. Ridicati tija accesoriului si indepartati dopul de pe tija.

3. Aliniati fanta de pe apératoare cu clapeta de metal de
la capatul tijei, treceti aparatoarea prin tijd pana cand
orificiile suruburilor de pe aparatoare si clapa de metal
sunt aliniate (Fig. C & D).

4. Utilizati cheia hexagonala pentru a strange surubul
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aparatoarea.

Fig. D pentru descrierea pieselor consultati tabelul de
mai jos:

[D-1 |Bol

CONECTAREA MOTOSAPATOAREI LA CAPUL DE
ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Niciodata nu instalati, indepartati sau
ajustati vreun dispozitiv in timp ce capul de alimentare este
in functiune sau dacé acumulatorul este instalat. Neoprirea
motorului si neindepartarea acumulatorului se pot solda cu
rani personale grave.

Aceasta motosapatoare a fost conceputa pentru a fi
utilizata cu Capul de alimentare EGO Power PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

1. Opriti motorul si scoatetj setul de acumulatori.

2. Slabiti surubul cu cap de fluture de pe racordul capului
de alimentare.

3. Daca dopul se afla pe tija accesoriului, indepartati-| si

pastrati- intr-un loc sigur pentru utilizari ulterioare.
Aliniati sageata de pe tija motosapatoarei cu sageata de
pe racord (Fig. E) si impingeti tija motosapatoarei in racord
pané la auzul unui declic (Fig. F).

Fig. E pentru descrierea pieselor consultati tabelul
de mai jos:

E-1 Buton de eliberare tija

E-2 | Sageata de pe racord

E-3 | Surub fluture

E-4 | Sageata de pe tija accesoriului

E-5 | Linie rosie

Fig. F pentru descrierea pieselor consultati tabelul de
mai jos:

| F-1 | Linie rosie

4. Trageti usor de tija accesoriului pentru a va asigura
¢4 aceasta este bine blocata in racord. In caz contrar,
rotiti tija motosapatoarei inainte si inapoi in racord
péna la auzul unui declic clar ce indica anclansarea
acesteia.

5. Strangeti bine surubul cu cap de fluture.
A AVERTISMENT: Asigurati-vé ca surubul cu cap de
fluture de pe racord este bine strans inainte de a utiliza

echipamentul; asigurati-vé periodic ca este bine strans in
timpul utilizarii pentru evitarea ranilor grave.

DECONECTAREA DISPOZITIVULUI DE CAPUL DE
ALIMENTARE

1. Opriti motorul si scoatetj setul de acumulatori.
2. Slabiti surubul cu cap de fluture.
3. Apasand pe butonul de eliberare a tijei, trageti sau

rasuciti tija motosapatoarei pentru a o scoate din
racord si a o detasa de capul de alimentare.

FUNCTIONAREA

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractjune
de secunda de neglijenta este suficientad pentru a provoca
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtaj intotdeauna echipament de
protectie oculard impreuna cu echipament de protectie
auditiva. Nerespectarea acestei instructjuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

A AVERTISMENT:Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

APLICATII
Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Afénarea solului de gradina in vederea prepararii
rasadurilor pentru replantare.

Cultivare superficiala pentru dislocarea radacinilor
buruienilor sau a solului din jurul plantelor, facilitand
penetrarea aerului sau a apei adanc in sol.

Amestecarea stratului superior de pamant cu compost,
frunze sau alti fertilizanti organici. Saparea superficiala
va desface stratul superior al solului si va integra
nutrientii suplimentari.

= Sdparea sau brazdarea solului moale.

OBSERVATIE: Pentru a se evita avarierea sapatoarea sau
a copacilor, aveti grija s& nu prindeti lamele in radacinile
mari de copaci. Evitati sdparea prea adanca, deoarece
aceasta ar putea avaria radacinile de suprafaté ale unor
plante.

UTILIZAREA ACCESORIULUI MOTOSAPATOARE
CU CAPUL DE ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Imbracati-v4 corespunzator pentru
areduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd.

Nu purtatj haine largi sau bijuterii. Purtati echipament
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de protectie oculara. Purtati incaltaminte de protectie.
Purtati pantaloni lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu
purtati pantaloni scurti, sandale sau sa stati descult. Tineti
ntotdeauna motosapatoarea cu 0 mana pe manerul
posterior si cu cealaltd mana pe manerul frontal de
operare. Apucati ferm cu ambele maini in timpul utilizarii
motos&pétoarei. Motosapatoarea trebuie mentinuta intr-o
pozitie confortabild, cu manerul posterior aproximativ la
inaltimea soldului.

Apucati cu fermitate si mentineti-va echilibrul pe
ambele picioare (Fig. G).

Puteti lucra deplasand motosdpéatoarea inainte sau fnapoi,
de la stanga la dreapta, dreapta la stanga, sau intr-o
miscare circulara. Alegeti cea mai bung metoda pentru
obiectivul dumneavoastrd, care va depinde de forma si de
dimensiunile suprafetei si de conditia colului.

Executarea unei miscéri alternative inapoi si inainte
este deosebit de adecvata pentru destelenirea solului
compactat.

Cand sapati sau brazdati, mergeti incet inapoi si trageti
motosdpatoarea pentru a forma brazda. Repetati in functie
de necesitati pentru obtinerea unei brazde mai adanci.

OBSERVATIE: Tragand motosapatoarea cu grija inspre
dumneavoastra in timpul sapérii solului, va micsora efortul
depus si va face lucrarea mai usor de executat.

Materialele aruncate pot rani grav operatorul sau trecatorii.
Pentru a reduce riscul de ranire, este esential s& respectati
urmatoarele masuri:

= |nspectati si curatati zona de orice obiecte ascunse
precum sticld, pietre, bolovani, ciment, sarma de gard,
bucati de metal, etc. care pot fi ejectate sau prinse
in lame. Evitati contactul cu obiecte straine dure sau
solide.

Inspectati periodic si des lamele pentru depistarea
semnelor de avariere sau dupa lovirea unui obiect dur.
Nu continuati sé lucrati cu o lama avariata.

Tntotdeauna tineti motosépatoarea cu fermitate cu
ambele maini in timpul utilizarii. Apucati ferm ambele
manere.

Deplasati motosapatoarea spre zona d elucru inainte de
a porni si demarati-o la viteza mica.

Tnaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate si/sau avariate. Verificati lamele,
aparatoarea si manerul frontal de operare si inlocuiti
piesele care sunt fisurate distorsionate, indoite sau
avariate in vreun fel.
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Curatati motosapatoarea dupa fiecare utilizare.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati capitolul privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE ” din manualul de
instructiuni al capului de alimentare PH1400E/
PH1420E/PHX1600

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese

de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile ar trebui
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Sculele electrice alimentate cu baterii
nu trebuie sa fie racordate la o priza electricd, de aceea,
acestea sunt intotdeauna n stare de functionare. Pentru
prevenirea ranilor personale grave, adoptati méasuri de
siguranta suplimentare si de ingrijire cand efectuati operatii
de intretinere, service sau inlocuiti accesoriile de taiere sau
alte accesorii.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor grave,
detasati setul de acumulatori de capul de alimentare

si asteptati ca toate lamele sa se opreasca inainte de
efectuarea operatiilor de service, de curatarea, inlocuirea
atasamentelor sau cand produsul nu este utilizat.

A\ AVERTISMENT: ntotdeauna purtati manusi
rezistente cand instalati sau indepartati lama ori cand
efectuati orice operatie de intretinere asupra lamei de
taiere. Atentie la lama si protejati-va méainile pentru a nu
fi ranite de lama.

INTRETINERE GENERALA

A AVERTISMENT: Nu permiteti niciodata lichidelor de
frana, benzinei, produselor petroliere, uleiurilor penetrante
etc. sa intre Tn contact cu piese din plastic. Substantele
chimice pot deteriora, pot slabi sau pot distruge plasticul,
ceea ce se poate solda cu vatamari grave.

A AVERTISMENT: Cand curatati motosapatoarea, NU o
scufundati in apa sau in alte lichide. Nu curatati masina cu
aparatul de curatat cu presiune. Jetul puternic de apé risca
s& avarieze componentele masinii.

= Mentineti stranse toate piulitele, bolturile si suruburile,
pentru a fi siguri ca echipamentul este in stare buna de
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= Pentru a reduce riscul de incendiu, mentineti motorul,
toba de esapament, compartimentul bateriilor curat, fara
resturi vegetale si unsoare excesiva.

= Inlocuitj piesele uzate sau defecte in vederea asigurarii
securitatii.

iNTRETINEREA LAMELOR

= Tratati periodic lamele cu ulei antirugina.

= Daca vreuna din lame trebuie inlocuita datorita uzurii,
inlocuiti toate cele patru lame pentru rezultate cat mai
bune.

Toate operatiile de intretinere, cu exceptia celor insirate
in aceste instructiuni de intretinere, trebuie efectuate de
personal de service autorizat.

in vederea inlocuirii

Motosapatoarea are patru lame - doud lame interioare

si doua lame exterioare. Pentru functionarea corecté a
motosépatoarei, lamele trebuie s fie instalate in directia
corectd. Simbolurile L si R sunt marcate pe lame (Fig. H & ).

Fig. H&I pentru descrierea pieselor consultati tabelul

de mai jos:
Mot Arbore de H-7 |[Stift de blocare
antrenare ’

H-2 Manson interior  [I-1 | Stift de blocare

Lama exterioara
Marcata cu "R"

q
N

H-3 Manson exterior |

Lama interioara

H-4 Simbol L 1-3 Marcats cu "R"

H-5 Lama interioara 4

Marcata cu "L" Simbol R

Lama exterioara

W6 |Marcats cu'L”

OBSERVATIE: LAMELE CARE AU DINTII

iNDREPTA'!'I iN AMBELE DIRECTII TREBUIE

MONTATE PE INTERIOR, CAT MAI APROAPE DE

CUTIA DE VITEZE .

1. Purtati manusi.

2. Montati lama interioara, marcata cu “L", care are dintii
indreptati in ambele directii, in stanga cutiei de viteze.

3. Instalati lama exterioara, marcata cu “L", (dintii sunt
ndreptati intr-o singura directie) pe aceeasi parte cu
mansonul exterior lipit de lama interioara.

4. Pentru a prinde lama de arborele de antrenare,

introduceti stiftul de prindere in orificiul de blocare-1.
Vezi Fig. J, K, L si N pentru ilustratii.

Rasturnati scula cu lama instalata sprijinita pe sol.

6. Montati lama interioara, marcata cu “R”, care are
dintii indreptati in ambele directii, in dreapta cutiei de
viteze.

7. Instalati lama exterioard, marcatd cu “R”, (dintii sunt
indreptati numai intr-o singura directie) pe aceeasi
parte cu mansonul exterior lipit de lama interioara.

8. Pentru a prinde lama de arborele de antrenare,
introduceti stiftul de prindere in orificiul de blocare-1,
dupa care rotiti stiftul de prindere la 90°. Vezi Fig. J,
K, L'si N pentru ilustratii.

A AVERTISMENT: Unitatea nu va functiona corect sau
poate fi periculoasa pentru utilizator sau trecatori daca
lamele sunt instalate gresit. Daca remarcati probleme
modul de functionare al motosapéatoarei, verificati daca
lamele sunt pozitionate corect.

LAMELE CARE AU DINTII INDREPTATI iN AMBELE
DIRECTII TREBUIE INSTALATE PE INTERIOR CAT MAI
APROAPE DE CUTIA DE VITEZE.

Pentru reglare

Cand sapati intr-un spatiu inchis sau intre randuri,
motosapatoarea poate fi utilizaté chiar si numai cu lamele
interioare instalate.

Purtati manusi si indepértati cele doua stifturi de prindere
pentru indepértarea celor doua lame exterioare (Fig. M), dupa
care introducefi stifturile in orificiul de blocare-2 (Fig. N & O).

Fig. N pentru descrierea pieselor consultati tabelul de
mai jos:

N-1 Orificiu de blocare-1

N-2 Orificiu de blocare-2

OBSERVATIE: Nu fortati lamele pe sau de pe arborele
de antrenare. Daca intdmpinati dificultati la indepartarea
lamelor, ungeti arborele cu ulei penetrant. Cand repuneti
lamele la loc, curatati si ungeti arborele antrenant si
lamele.

CURATAREA UNITATII

Unele parti din plante, precum radacinile, se pot infasura
strans n jurul sau intre lamele rotative in timpul utilizarii.
Pentru a curata lamele rotative:

= Indepartati acumulatorul.

= Purtati manusi. Curatati bucatile de radacini, pamant
nfundat sau plante de pe lama, aparatoare sau cutia
de viteze. Pentru o curatare aprofundata, indepartati
lamele si aparatoarea pentru a le putea spéla bine.
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Pentru pasi detaliati privind inlocuirea, va rugam
consultati capitolul de mai sus.
“INLOCUIREA SAU REGLAREA LAMELOR”.

m Stergeti suprafata sculei cu o carpa curata, umezita cu
o solutie ce contine un detergent slab.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
» Detasati setul de acumulatori de pe scula.

= Detasati motosapatoarea de capul de alimentare si
acoperiti tija accesoriului cu dopul pentru a se evita
intrarea murdariei in racord.

Depozitati scula intr-un loc uscat, bine aerisit,
inaccesibil copiilor. Nu depozitati produsul pe sau langa
fertilizanti, benzina sau alte chimicale.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incarcatorul de
acumulator impreuna cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-| la
dispozitia colectarii separate. Masina

I electrica trebuie returnaté unui centru de
reciclare ecologic.
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Motosapatoarea nu
porneste.

Setul de acumulatori nu este atasat corect
de capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre capul de
alimentare si setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este descarcat.

Maneta de blocare si trégaciul nu sunt
apasate simultan

= Atasati setul de acumulatori de capul
de alimentare.

= Indepértati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati setul de
acumulatori astfel incat s& se
anclanseze in pozitie.

Tncarcati acest set de acumulatori cu
incarcétorul EGO mentionat in acest
manual.

Apéasati maneta de blocare si tineti-o
apasata, dupa care apasati tragaciul
declansator pentru a pune porni
unitatea.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori este prea fierbinte.

Motorul isi va reveni dupa ce sarcina
este indepartata. Pentru functionare
continud, descresteti gradul de
solicitare al motosépatoarei si evitati
saparea adanca; in schimb, efectuati
taieri mai adanci in mod progresiv.

Lasati setul de acumulatori sa se
raceascd pana cand temperatura

Motosdpatoarea se scade sub 67°C .
opreste in timpul
saparii. = Lama este blocata. m Detasati acumulatorul de capul de
alimentare, rotiti manual lamele inainte
si inapoi pentru a indeparta pietrele
sau alte obstacole situate intre lame
sau dintre lama si cuta de viteze.
= Setul de acumulatori este deconectat de = Reinstalati setul de acumulatori.
la scula.
= Setul de acumulatori este descarcat. = Incércati acest set de acumulatori cu
incarcétorul EGO mentionat in acest
manual.
GARANTIA
POLITICA DE GARANTIE EGO

Va rugam consultati website-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE IN OSVOJITE PRIROCNIK Z
NAVODILI

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo va$o pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so YNEVARNOST«,
»OPOZORILO, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
poZaru in/ali resnih telesnih poSkodbah.

POMEN SIMBOLOV

A Simbol varnostnega opozorila: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO! Delovanije katerega
koli elektricnega orodja lahko povzroCi
metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzrogi resne poskodbe ocesa. Pred
zacetkom dela z elektriénim orodjem
vedno nosite zadcitna ocala ali
varnostna ocala s stranskimi zascitami

in kadar je treba tudi §Cit za celoten
obraz. Priporo¢amo vam uporabo
varnostne maske Wide Vision Safety
Mask za uporabo preko ocal ali
standardnih varnostnih o¢al s stransko

zascito.

r 4
=060
VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravijati.

Varnostno Oznacuje potencialno nevarnost
opozorilo telesnih poskodb.

Priroénik

z navodili Za zmanj$anje nevarnosti

za uporabo telesnih poskodb je pomembno,
morate da uporabnik prebere priro¢nik z
prebratiinga | navodili za uporabo.

razumeti.

Nosite zas¢ito | Pri upravijanju tega izdelka
za sluh vedno nosite zasCito za uSesa

Pri upravljanju tega izdelka
Nosite zad¢ito | vedno nosite zas¢itna ocala
za ofi ali varnostna o¢ala s stransko
zadcito.

Med dotikanjem rezil zascitite

el > ® @O @ P

'z\‘aoggfne roke z rokavicami. Robustne in
rokavice protizdrsne rokavice izbolj$ajo
prijem in za&citijo vase dlani.
Nosite K bi .
7asditno 0 upora J@}g to opremo, nosite
obutev nedrsno za¢itno obutev.
Pazite na lzvrzeni predmeti se lahko
vrzene odbijejo in povzrogijo telesne
predmete. poskodbe ali materialno $kodo.
. Ce zelite zmanjsati tveganje za
Egzl;elana ureznine, drZite stopala stran od
P vrtecih se rezil.
o Prisotni naj Razdalja med napravo in drugimi
w ® ‘/k bodo varno prisotnimi ljudmi mora biti
oddaljeni najman;j 15 m.
CE Ta izdelek je v skladu z veljavnimi
direktivami ES.
UK Ta izdelek je v skladu z veljavno
cAa UKCA zakonodajo Zdruzenega

kraljestva.
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Odpadnih elektricnih izdelkov
se ne sme odlagati med
OEEO gospodinjske odpadke. Odnesite
jih k pooblas¢enemu izvajalcu
| ] postopka recikliranja.
L Hru Zajamé&ena raven zvocnega
XX P tlaka.
B
v Volt Napetost
mm Millimeter DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA STROJ

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poSkodb.

V'sa opozorila in navodila shranite za kasnej$o
uporabo.

izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektricni tok (Zicni), ali na baterijski (brezziéni) stroj.
VARNOST NA OBMOCJU DELA.

Delovno obmog¢je naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmodjih se hitro zgodijo
nesrece.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, na
primer ob prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrocijo vzig
prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v bliZini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vti€i naprave se morajo prilegati vtiCnicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin. Z
ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakr$nih
adapterskih vti¢ev. Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vtiénice bodo zmanjsali tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano
tveganje elektriCnega udara.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih
pogojih. Voda, ki pride v napravo, lahko poveca
tveganje za elektrini udar ali okvaro, kar bi lahko

povzrogilo telesne poskodbe.

Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zviSujejo tveganje elektricnega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje
tveganie elektricnega udara.

Ce je uporaba naprave na vlaznem mestu
neizogibna, uporabite stikalo za prekinitev
napajanja pri najmanj$em okvarnem toku (GFCI).
Uporaba stikala bo zmanj$ala nevarnost elektricnega
udara.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave
ne uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zas¢ito za oéi. Ce v dologenih okolig¢inah
nosite ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti
prahu, za$¢itna obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in zas€ita za sluh, zmanjSate moznost
telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
PrenaSanje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v polozaju za vklop, povzroci
tveganje za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali viliaste kljuce. Vili¢asti ali drug
klju¢, ki je pritrien na vrtljivi del naprave, lahko povzrogi
telesne poSkodbe.

Ne stegujte se preve¢. Pazite, da ves Cas stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoc¢a boljsi
nadzor nad napravo v nepricakovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljuéene in ali se
ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje
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prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

= Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivost pri uporabi
lahko povzroci hude telesne poSkodbe v delcu sekunde.

UPORABA IN NEGA STROJA

= Naprave orodja ne preobremenjujte. Uporabite
napravo, ki je primerno za vase delo. Ustrezna
naprava bo nalogo opravila bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoCe upravljati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Pred kakr$nimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vti¢ iz
vira napajanja in/ali iz naprave odstranite baterijski
sklop, ¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok

in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in Ciste.
Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, ¢iste in
brez madezev olja ali masti. Drseci ro¢aji in prijiemalne
povrsine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKE NAPRAVE

= Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzroéi nevarnost
pozara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.

Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
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baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzroéi tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite loceno od
drugih kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko povzro€ijo stik med enim in drugim
kontaktom. Kratek stik zaradi povezanih kontaktov
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne teko€ina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekoéine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekoc€ina v stik z o¢mi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomo¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzrogi drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. Pokodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo delujejo,
zaradi esar lahko pride do poZara, eksplozije ali
nevarnosti telesnih poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljanje
ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali naprave ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do podkodb baterije in
povecanega tveganja za pozar.

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILA

USPOSABLJANJE

= Pozorno preberite navodila. Seznanite se s kontrolami
in pravilno uporabo naprave.

= Nikoli ne dovolite, da napravo uporabljajo osebe, ki niso
seznanjene s temi navodili, ali otroci. Lokalni predpisi
morda omejujejo starost upravljavca.

= Nikoli ne delajte, ¢e so v bliZini ljudje, zlasti otroci, ali
domace Zivali.

= Ne pozabite, da je upravijavec ali uporabnik orodja
odgovoren za nevarnosti ali tveganja za druge ljudi in
lastnino, do katerih lahko pride.

PRIPRAVA

= Med delom vedno nosite ustrezno obutev in dolge
hlace. Elektricnega orodja ne upravljajte bosi ali v
odprtih sandalih.

= Povrsino, na kateri boste uporabljali opremo, temeljito
preglejte in odstranite vse predmete, ki bi jih lahko
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naprava vrgla v zrak.

= Pred uporabo orodje vedno preglejte in se prepricajte,
da ni obrabljeno ali poSkodovano. Obrabljene ali
poskodovane elemente in vijake zamenjajte hkrati, da
ohranite uravnotezenost naprave.

DELOVANJE

= Orodja ne uporabljajte v zaprtem prostoru, kjer lahko
nastaja ogljikov monoksid.

Delajte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.
Pri uporabi na pobocjih vedno pazite na ravnoteZje.

S strojem le hodite in nikoli ne tecite.

Rotacijske naprave vedno uporabljajte poSevno glede
na pobocje, nikoli navzgor in navzdol.

Pri menjavanju smeri na pobogjih bodite izredno
previdni.

Ne delajte na preve¢ strmih pobocij.

Pri vzvratnem premikanju ali ob potegu naprave proti
sebi bodite izjemno previdni.

Ne spreminjajte nastavitev krmilnika motorja ali
prekoracite hitrosti motorja.

Previdno zazenite motor v skladu z navodili proizvajalca
in drZite stopala stran od orodja.

Roke in stopala drzite stran od vrtecih se delov.

Medtem ko motor deluje, naprave ne dviguijte in ne
nosite.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in
polnilniki, navedenimi v sliki A.

DELOVANJE NA POBOCJU

Pobocja predstavijajo velik faktor pri nastanku nesre¢
zaradi zdrsa in padca, ki lahko vodijo v resne telesne
poskodbe. Pri uporabi na pobogjih vedno pazite na
ravnotezje. Uporaba na pobocjih zahteva dodatno
previdnost. Ce na pobodju niste sprodéeni, tam ne delajte.
Pazite na luknje, skale, skrite predmete ali izbokline, zaradi
katerih lahko zdrsnete ali se obnje spotaknete. Visoka
trava lahko skriva ovire.

TA NAVODILA SHRANITE

TEHNICNI PODATKI

Velikost rezila

215 mm

Delovna temperatura

0°C-40°C

Temperatura za shranjevanje

-20°C-70°C

Teza (vklju€no z zacito)

3,9kg

Izmerjena raven zvocne moci L,

87,6 dB(A)
K=2,02
dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31
dB(A)
(PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Raven zvocnega tlaka pri
usesu upravljavea L,

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zajamcena raven zvocnega tlaka L,
(izmerjeno v skladu z direktivo 2000/14/ES)

91 dB(A)

Sirina oranja 240 mm

Globina oranja 215mm

Sprednji rocaj

Vrednotenje

0,94 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

oddajanja vibracij

a

Zadnji rocaj

1,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

m Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z

name$¢eno pogonsko enoto PH1400E/PH1420E/

PHX1600.
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= Navedena skupna koli¢ina vibracij je bila izmerjena v
skladu s standardnimi metodami in se lahko uporablja
za primerjavo razliénih orodij.

= Navedeno skupno koli¢ino vibracij se lahko uporablja v
predhodni oceni izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko uporabo
elektriCnega orodja razlikujejo od deklarirane vrednosti, pri
kateri se orodje uporablja. Z namenom zas¢ite upravljavca
mora uporabnik v dejanskih pogojih uporabe nositi rokavice
in zas¢ito za uesa.

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
Prikljuéek motokultivatorja 1
ZasCita (z vijakom) 1
Imbus kljué 1
Priro¢nik z navodili za uporabo 1

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ MOTOKULTIVATOR (slika A)
1. POKROVCEK

Priklju¢na gred motokultivatorja
Onhisje zobnikov

Pusa

Zunanja rezila

Notranja rezila

Varnostni zati¢

ZaCita

© ©° N o g B~ w D

Imbus kljué

SESTAVA

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajo¢imi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne spreminjajte in ne
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izdelujte dodatkov, ki niso priporoCeni za uporabo s tem
izdelkom. Vsako tako spreminjajte je zloraba in lahko
privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: "Pri names¢anju delov vedno odstranite
baterijski sklop, da preprecite nenamerni zagon, ki bi lahko
povzrogil resno telesno poskodbo.”

NAMESCANJE ZASCITE

A\ 0POZORILO: *Pri montazi ali zamenjavi &Gitnika
vedno nosite rokavice. Bodite pozorni na rezilo na ¢itniku
in za&¢itite dlan, da se ne poskodujete.”

A OPOZORILO:“Stroja nikoli ne upravijajte brez
4citnika, vamo pritrienega na mestu. Sgitnik mora biti
vedno pritrjen na orodju za za$¢ito uporabnika! Ko je
&¢itnik pritrjen, ga ne poskusaite odstraniti ali prilagoditi. Ce
ga morate zamenjati, naj delo izvede kvalificiran serviser!”

1. Zimbus klju¢em sprostite in odstranite vijak z zaS¢ite
(slika B).

2. Dvignite drog prikljucne gredi motokultivatorja in
odstranite pokrovéek z droga.

3 Poravnajte rezo v za&¢iti s kovinskim jezickom na
eni strani droga, potisnite zascito skozi drog, dokler
niso luknje vijakov v za&¢iti in v kovinskem jezicku
poravnane (sliki C in D).

4 Zimbus klju¢em zategnite vijak v smeri vrtenja urinih
kazalcev, da trdno pritrdite zas¢ito.

Slika D: za opis delov glejte spodaj:

|

[D4 | vijak

PRIKLJUCITEV MOTOKULTIVATORJA NA
POGONSKO ENOTO

A OPOZORILO: Nikoli ne prikljucujte ali prilagajajte
prikljuckov, Ce pogonska enota deluje oz. je baterija

name$cena. Ce ne zaustavite motorja in odstranite
baterije, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta priklju¢ek za motokultivator je zasnovan za uporabo s
pogonsko enoto EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Odvijte krilni vijak na spojniku pogonske enote.

3. Ceje na prikljuéni gredi pokrovéek, ga odstranite in
shranite na varno za poznej$o uporabo.

Poravnajte puscico na gredi motokultivatorja s puscico

na spojniku (slika E) in potiskajte gred motokultivatorja v

spojnik, dokler ne zasliSite jasnega »klika« (slika F).
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Slika E: za opis delov glejte spodaj:

E-1 Gumb za sprostitev gredi
E-2 Puscica na spojniku

E-3 Krilni vijak

E-4 | PuscCica na prikljucni gredi
E-5 Rdeca Crta

Slika F: za opis delov glejte spodaj:

[F1 [Rdecaéra |

4. Rahlo povlecite prikljuéno gred motokultivatorja, da se
prepricate, ali je trdno namesgena v spojniku. Ce temu
ni tako, zavrtite gred motokultivatorja naprej in nazaj v
spojniku, dokler ne zasliSite »klika«, ki pomeni, da je
gred namescena.

5. Trdno privijte krilni vijak.

A OPOZORILO: Pred uporabo opreme preverite, ali je
krilni vijak na spojniku povsem privit. Med uporabo opreme
redno preverjajte, ali je vijak dovolj privit, da preprecite
hude telesne poskodbe.

ODSTRANJEVANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
ENOTE

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Odvijte krilni vijak.

3. Ko je gumb za sprostitev gredi sproscen, povlecite ali
zavrtite prikljuéno gred motokultivatorja iz spojnika, da
ga odklopite s pogonske enote.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

VA OPOZORILO: Vedno nosite zas€ito za oi in uesa.
Ce tega ne storite, vam lahko v oci priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih po$kodb.

A OPOZORILO: ne uporabljate prikljuckov ali dodatkov,
ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca. Uporaba
prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko privede
do hudih telesnih poskodb.

NAMENI UPORABE
Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

= Razbijanje zemlje na vrtu za pripravo gred za sajenje.

= Plitko obdelovanje za izruvanje korenin plevela ali
rahljanje zemlje okoli rastlin zaradi boljSe prodiranja
zraka ali vode globoko v zemljo.

= PovrSinska priprava zemlje s kompostom, listi ali
drugimi organskimi gnajili. S povrsinsko obdelavo
zrahljate zgornjo skorjo zemlje in omogocite boljse
prodiranje dodatnih hranilnih sredstev.

= Prekopavanja ali oranje zrahljane zemlje.

OPOMBA: Ce Zelite prepreiti poskodbe na

motokultivatorju ali drevesih, pazite, da se rezila ne

zataknejo na velikih koreninah dreves. Izogibajte se

preglobokemu obdelovaniju, saj lahko s tem poSkodujete

povrSinske korenine nekaterih rastlin.

UPORABLJANJE MOTOKULTIVATORJA S POGONSKO
ENOTO

A OPOZORILO: za upravljanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poSkodb. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Uporabljajte zas¢ito za o¢i.
Nosite zaS¢itne Cevlje. Nosite robustne dolge hlace,
Skornje in rokavice. Ne nosite kratkih hla¢, sandal in

ne bodite bosi. Motokultivator drZite z eno roko na
zadnjem rocaju in drugo roko na sprednjem rocaju. Med
upravljanjem motokultivator trdno drZite z obema rokama.
Motokultivator drzite v udobnem poloZaju z zadnjim
roCajem priblizno v viini bokov.

Ves €as pazite na trden oprijem in da stabilno
stojite na obeh nogah (slika G).

Med hojo lahko motokultivator premikate naprej in nazaj,

z leve proti desni, desne proti levi ali v krogu. Izberite
najbolj8i nacin glede na va$ namen, ki je odvisen od oblike
in velikosti obmocja ter stanja zemlje.

Izmeni¢no premikanje naprej in nazaj je Se posebej
primerno za rahljanje zbite zemlje.

Med prekopavanje in oranjem hodite pocasi nazaj in vlecite
motokultivator, da ustvarite brazdo. Ponavljajte po potrebi,
da dobite globlje brazde.

OPOMBA: Ce boste povlekli motokultivator previdno proti
sebi, medtem ko ta koplje po zemlji, bosta laZje orali.

IzvrZeni deli lahko resno poSkodujejo upravijavca ali
mimoidoce. Za zmanj$anje tveganja za telesne poskodbe
je pomembno, da upoStevate naslednje previdnostne
ukrepe:

u Preglejte in odstranite z obmocja vse morebitne skrite
predmete, kot so steklo, kamni, beton, Zice ograje,
kovinski delci itd., ki se lahko zapletejo ali udarijo ob
rezila. Preprecite stik s trdimi ali kompaktnimi tujimi
predmeti.
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= Redno in pogosto pregledujte, ali so rezila poskodovana
in v kakSnem stanju so po udarcu s trdim predmetom.
Poskodovanega rezila ne uporabljajte.

= Med uporabo drZite motokultivator vedno z obema
rokama. Trdno ga drZite na obeh rocajih.

m Preden zaZenete motokultivator, ga premaknite na
delovno obmodje in zaénite delati z nizko hitrostjo.

Pred vsako uporabo preglejte, ali je naprava morda
poskodovana in/ali so njeni deli obrabljeni. Preglejte
rezila, zascito in spredniji rocaj ter zamenjajte dele, ki so
razpokani, zviti, upognjeni ali kakor koli poskodovani.

Po vsaki uporabi ocistite motokultivator.
ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priroéniku z navodili za uporabo
pogonske enote PH1400E/PH1420E/PHX1600.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za servisiranje uporabljajte samo
enake nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana
in lahko poskoduije izdelek. Za zagotovitev varnosti in
zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposobljen
serviser.

A OPOZORILO: Baterijskih orodij ni treba priklopiti v
elektriéno vtiénico, zato so vedno v stanju delovanja. Da
preprecite resno telesno poskodbo, bodite izjemno previdni
pri vzdrzevanju, servisiranju ali zamenjavi prikljucka za
ko3njo oziroma drugih prikljuckov.

A OPOZORILO: Ce Zelite prepregiti hude telesne
poskodbe, odstranite baterijski sklop iz pogonske enote
in pocakajte, da se vsa rezila ustavijo, preden orodje
ocistite, servisirate ali zamenjate prikljucke ali ko naprave
ne uporabljate.

A OPOZORILO: Med namestitvijo in odstranjevanjem
rezila oziroma med vzdrzevanjem rezila vedno nosite
robustne rokavice. Pazite na rezilo in zacitite dlani, da se
ne poskodujete.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Nikoli naj zavorna tekogina, gorivo,
izdelki na osnovi naftnih derivatov, prodirajoce olje ne
pridejo v stik s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko plastiko
poskoduijejo, oslabijo ali unicijo, kar lahko privede do hudih
osebnih poskodb.

=660

A OPOZORILO: Pri ¢iscenju motokultivatorja tega
NE potopite v vodo ali druge tekoCine. Stroja ne Gistite
z visokotlaénim Eistilnikom. Trden vodni curek lahko
poskoduije dele stroja.

= Vse matice in vijaki naj bodo trdno priviti, da boste
zagotovili varno delovno stanje opreme.

= Nevarnost za pozar zmanjSajte tako, da z motorja,
dusilca zvoka in iz prostora za baterijo redno
odstranjujete vse rastline in odve¢no mast..

= Obrabljene ali poskodovane dele zaradi varnosti redno
menjajte.

VZDRZEVANJE REZILA

= Rezila redno vzdrzujte z oljem proti rjavenju.

= Ce morate zaradi obrabe zamenjati katero kol rezilo,
zamenjajte vsa $tiri rezila, da zagotovite najboljSe
delovanje.

Vsa servisna dela na motokultivatorju, razen tistih, ki

so navedena v navodilih za vzdrzevanje, mora izvesti
usposobljen serviser.

Za zamenjavo

Motokultivator ima $tiri rezila — dve notranji in dve zunanji
rezili. Za pravilno delovanje motokultivatorja morajo biti
rezila names$cena tako, da so pravilno usmerjena. Na
rezilih sta odtisnjena simbola L (levo) in R (desno)

(sliki Hin 1).

Sliki H in I: za opis delov glejte spodaj:

H-1 Pogonska gred |H-7 |Varnostni zati¢

Notranja

b objemka

-1 |Varnostni zati¢

Odtisnjena ¢rka
H-3 Zunanja objemka|l-2  [»R« na zunanjem
rezilu

Odtisnjena ¢rka

H-4 Simbol L -3 [»R« na notranjem
rezilu
Odtisnjena
H-5 ¢rka »L« na -4 |Simbol R

notranjem rezilu

Odtisnjena ¢rka
H-6 »L« na zunanjem
rezilu

PRIKLJUCEK MOTOKULTIVATORJA — CTA9500

115




=60

OPOMBA: REZILA Z ZOBMI, KI SO USMERJENA V OBE
SMERI, MORAJO BITI NAMESCENA NA NOTRANJI
STRANI, CIM BLIZJE OHISJU ZOBNIKOV

1. Nosite rokavice.

2. Namestite notranje rezilo z oznako »L« z zobmi,
usmerjenimi v obe smeri, na levo stran ohija
zobnikov.

3. Namestite zunanje rezilo z oznako »L« (zobje so
usmerjeni le v eno smer) na isto stran. Zunanja
objemka mora biti obrnjena proti notranjemu rezilu.

4. varnostni zati¢ v odprtino za zaklep — 1. Glejte slike J,
K, LinN.

5. Obrnite orodje, tako da namesc&eno rezilo dotika tal.

6. Namestite notranje rezilo z oznako »R«, na katerem
S0 zobje usmerjeni v obe smeri, na desno stran ohisja
zobnikov.

7. Namestite zunanje rezilo z oznako »R« (zobje so
usmerjeni le v eno smer) na isto stran. Zunanja
objemka mora biti obrnjena proti notranjemu rezilu.

8. Rezilo pritrdite na pogonsko gred tako, da vstavite
varnostni zati¢ v odprtino za zaklep — 1, nato pa
zavrtite varnosti zati¢ za 90°. Glejte slike J, K, Lin N.

A OPOZORILO: Ce rezila niso nameséena pravilno,
enota ne bo delovala ustrezno oziroma lahko ogrozi
upravljavca ali opazovalce. Ce opazite tezave s pogonsko
enoto motokultivatorja, preverite namestitev rezila.

REZILA Z ZOBI, USMERJENIMI V OBE SMERI, MORAJO
BITI NAMESCENA NA NOTRANJI STRANI, CIM BLIZJE
OHISJU ZOBNIKOV.

Nastavitev

Pri oranju na omejenem obmocju ali med vrstami lahko
uporabite motokultivator samo z name$¢enimi notranjimi
rezili.

Nataknite si rokavice in odstranite dva varnostna zatica,
da odstranite dve zunaniji rezili (slika M), nato pa vstavite
vamostna zati¢a v odprtino za zaklep — 2 (sliki N in O)

Slika N: za opis delov glejte spodaj:

N-1 Odprtina za zaklep — 1

N-2 Odprtina za zaklep - 2

OPOMBA: Rezil ne potiskajte in odstranjujte s pogonske
gredi na silo. Ce imate teZave pri odstranjevanju rezi,

nanesite na gred nekaj kapljic olja. Pri vnovicnem
names$canju rezil ocistite gred, nato pa na pogonsko gred
in rezila nanesita nekaj kapljic olja.

CISCENJE ENOTE

Deli rastline, npr. korenine, se lahko med delom tesno
zapletejo okoli rezil ali med vrte¢a se razila. Vrte¢a se
rezila odstranite tako:

» Odstranite baterijo.

= Nosite rokavice. Z rezila, zas¢ite ali ohisja zobnikov
ocistite koScke korenin, grude zemlje ali rastline. Za
temeljito CiSCenje odstranite rezila in zascito ter jih
temeljito operite. Podrobnejsi postopek za zamenjavo je
opisan v zgornjem poglavju

»ZAMENJAVAALI NASTAVITEV REZIL«.

= Povrsino orodja obrisite s Cisto in vlazno krpo ter blago
milnico.

SHRANJEVANJE ENOTE
= QOdstranite baterijski sklop z orodja.

= Odklopite motokultivator s pogonske enote in na
prikljuéno gred nataknite pokrovcek, da v objemko ne
zaide umazanija.

= Orodje shranite v suhem in dobro zraéenem prostoru,
da ne bo na dosegu otrok. Enote ne shranjujte na ali v
blizini gnojil, bencina ali drugih kemikalij.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite v pooblaséeni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektricne stroje je treba odnesti na obrat
za recikliranje in jih reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motokultivator se ne
zazene.

Baterijski sklop ni pravilno names¢en na
pogonsko enoto.

Med pogonsko enoto in baterijskim
sklopom ni elektri¢nega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vzvod za odklepanje in sprozilec nista
socasno sproscena.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko
enoto.

Qdstranite baterijo, preverite kontakte
in ponovno namestite baterijski sklop,
tako da se zaskoCi na svoje mesto.

Baterijske sklope polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem priro¢niku.

Pritisnite vzvod za odklepanje in ga
pridrzite, nato pritisnite sproZilec, da
vKljucite orodje.

Motokultivator se med
oranjem ustavi.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop je prevrog.

Rezila so zagozdena.

Baterijski sklop je odklopljen iz orodja.

Baterija je skoraj prazna.

Motor bo zopet deloval, ko boste
odpravili obremenitev. Za neprekinjeno
delo zmanjSajte obremenitev
motokultivatorja in se izogibajte
preglobokemu oranju; namesto tega
delajte globlje reze postopoma.

Pocakaijte, da se baterijski sklop ali
pogonska enota ohladi do temperature
pod 67°C.

Odstranite baterijo s pogonske enote,
ro¢no zavrtite rezila nazaj in naprej, da
odstranite kamne ali druge predmete
med rezili ali med rezilom in ohigjem
zobnikov.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijske sklope polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem priro¢niku.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO

Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE OPERATORIAUS
VADOVA IR [SITIKINKITE, KAD J|
SUPRATOTE

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis - atkreipti démesj  galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémekite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

ISPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti & gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS",
LISPEJIMAS®, ir PERSPEJIMAS", ir fsitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS ISPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo
PAVOJY, |[SPEJIMA arba |SPEJIMA (DEMESIO). Gali biti
naudojamas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS! Naudojant bet
kokius elektrinius jrankius, | org gali
bti i8sviesti ir sunkiai suzaloti akis
svetimkdniai. Prie$ pradédami naudoti
elektrinj jrankj, visada uzsidékite
apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su Sonine apsauga ir, kai
reikia, visg veida dengiantj skydelj.
Rekomenduojame naudoti platy
matymo laukg uZztikrinan¢ig apsaugine
kauke ant akiniy arba standartinius
apsauginius akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant 8io gaminio. Prie$ pradédami surinkti

ir naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, sitikinkite, kad juos supratote, ir jais
vadovaukités.

Saugos ) — )
A ispéjimas Nurodo galima suzalojimo pavojy.
segsr:?;ﬁ':ﬁg Norédamas sumaZinti
vgd ova ir susizalojimo pavojy, naudotojas
isitikin%ite kad privalo perskaityti naudojimo
ji supratote instrukcija.
Bgzigﬁe Visada dévékite apsaugines
apsaugos ausines, kai dirbate su Siuo
priemones gaminiu.
o . Visada uzsidékite apsauginius
@ Se;/:lljmgsaku akinius arba apsauginius akinius
?iemgnes su Sonine apsauga, kai dirbate su
P Siuo gaminiu.
- Tvarkydami peilius mavekite
QAUS\;euk'tiz es apsaugines pirtines. Su tvirtomis
iﬁétings neslidziomis pirstinémis galima
P geriau suimti ir apsaugoti rankas.
Mﬂvékitle Naudodami $ig jranga mavekite
apsauging dodami Si2 rangq
avalyne neslidzig avalyne.
Saugotis | org iSsviestos Siukslés gali
iSsviesty atSokti rikoSetu ir suzaloti ar
daikty. sugadinti turta.
& i Kad sumazéty pjautiniy traumy,
E:.k'Sk'te artyn pavojus, nekiskite kojy prie
@J u sukamujy peiliy,
— e Visi pa3aliniai asmenys nuo
H ® ] ggz‘:l:}t:gt:n S irenginio turi bati atsitrauke ne
asmenims mazesniu kaip 15 m atstumu
CE Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.
UK Sis gaminys atitinka jam taikomus
cA [UKCA JK reglamentus.
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Elektros prietaisy atliekas
WEEE draudziama utilizuoti kartu su
buitinémis atliekomis. Perduoti
. igaliotam perdirbéjui.
[
XX TriukSmas Garantuotas garso galios lygis.
B
v Voltas [tampa
mm Milimetras ligis arba dydis
kg Kilogramas Svoris

BENDRIEJI |RENGINIO SAUGOS |SPEJIMAI

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir perzidrékite visus
su Siuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy, toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.
ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy
gali prireikti ateityje.

{spéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys* vadinamas i§
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

SAUGA DARBO ZONOJE

= Darbo vieta turi biti $vari ir gerai apSviesta. Jei

darbo vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiujy skys€iy, dujy arba dulkiy.
[renginys kibirk¢iuoja, o kibirkstys gali uzdegti dulkes
arba garus.

Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrenginio.

ELEKTROS SAUGA

u Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais biidais kiStuko neperdarykite. Su
{zemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriy. Originalls kistukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumaZina elektros smagio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jasy
kiinas bus {zemintas, padidés elektros smagio pavojus.
Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés
salygomis. | renginj patekes vanduo gali padidinti
elektros smagio arba gedimo pavojy, dél kurio galite
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Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagj.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirtg
maitinimo laida, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.
Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smag;.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj biikite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
salygomis naudojamos apsaugos priemoneés, pvz.,
respiratorius, neslidis apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Prie$
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo
padétyje. Nesant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba nety¢ia jjungiant jrenginj su {jungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami jrenginj patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak¢ius. |renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakgiui galima
susizaloti.

susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanéiy
daliy. Laisvus drabuZius, papuoSalus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judancios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazéti su dulkémis susijusiy pavoju.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
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saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. UzZtenka
akimirkos i$siblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susiZalotuméte.

IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Irenginio pernelyg nespauskite. Naudokite jusy
darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
greiciu, tinkamas irenginys darba atlieka veiksmingiau
ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir ji batina sutaisyti.

Pries$ reguliuodami jrenginj, keisdami jo priedus
arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite kiStuka
nuo maitinimo $altinio ir (ar) iSimkite sudétine
baterija. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netycinio {renginio jjungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
{renginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy techning prieziiira.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra luzusiy daliy, ar néra kity
salyguy, galinéiy tureéti jtakos jrenginio veikimui. Jei
jrenginys pazeistas, prie$ naudodami jj sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai

Pjovimo jrenginiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
prizitrimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal $ig instrukcija, atsizvelgdami j darbo salygas
ir atliekamga darba. Naudojant jrenginj ne pagal paskirtj
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny,
ir laikymo pavirsiu, jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
iSsprasti netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIO |RENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikkoma

atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekeéti
skystis — nelieskite jo. SkyscCiui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko | akis, kreipkités ir | gydytojus. I$
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. PaZeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti
ar kaitinti. Baterijg deginant ar {kaitinus vir§ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar net
sukelti gaisra.

KITI SAUGOS |SPEJIMAI

APMOKYMAS

u AtidZiai perskaitykite instrukcijas. Susipazinkite su
valdymo itaisais ir nurodymais, kaip tinkamai jrenginj
naudoti.

[renginio niekada neleiskite naudoti vaikams arba
Zmonéms, nesusipazinusiems su $ia instrukcija.
Vietiniai teisés aktai gali riboti operatoriaus amziu,

Niekada nedirbkite, kai netoliese yra zmoniy, ypa¢
vaiky, arba naminiy, gyvany.

Turékite omenyje, kad operatorius arba naudotojas
atsako uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus
kitiems Zmonéms ir jy nuosavybei.

PASIRUOSIMAS

= Dirbdami visada avékite tvirta avalyne ir vilkékite ilgas
kelnes. Nedirbkite jrenginiu badami basi arba avédami
sandalus atviru priekiu.

m Atidziai apzitrékite pavirsiu, kurj ketinate apdoroti
irenginiu, ir pasalinkite visas klidtis, kurias jrenginys
galéty iSsviesti j ora.

u Prie§ elektrinj ranki naudodami visada jj apzitirékite, ar
jis nepazeistas ir nesugadintas. Sudilusias ar pazeistas
dalis ir varztus keiskite komplektais, kad iSlaikytuméte
mechanizmy balansa.

DARBAS
= Nejunkite {renginio variklio uzdaroje erdvéje, kurioje gali
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kauptis pavojingos anglies monoksido dujos. 87,6 dB(A)
= Dirbkite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam K=2,02
apSvietimui. dB(A)
= Visada tvirtai atsistokite nuoZulniose vietose. (PH1400E)
= Dirbdami jrenginiu visada Zingsniuokite ir niekada . . . 89,48 dB(A)
nebekite. ISmatuotas garso galios lygis L, K=1,31
T o dB(A)
= Naudodami rotacinius jrenginius su ratukais, visada
o IS LRV o9 TRELE (PH1420E)
dirbkite skersai nuoZulnios vietos, o ne kildami aukStyn
ir leisdamiesi zemyn. 89 dB(A)
- L A K=1,6 dB(A)
] Bluklt-e itin atsargus, kai keiciate kryptj nuozulnioje (PHX1600)
vietoje. 77,0 dBA)
= Nedirbkite per didelio nuolydZio vietose. K=Y3 dB(A)
= Bukite itin atsargds, kai einate atbulomis arba traukiate (PH1400E)
irenginj saves link. s L ) 81,4 dB(A)
= Nekeiskite variklio sikiy reguliatoriaus nuostatu ir arso sLIeglo lygis ties operatoriaus K=3 dB(A)
nedidinkite variklio sakiy, ausimi Ly, (PH1420E)
= Varikli pagal gamintojo instrukcijas paleiskite atsargiai ir 83 dB(A)
atitrauke kuo toliau nuo jrenginio kojas. K=3 dB(A)
= NekiSkite ranky ir kojy arti sukamujy daliy arba po jomis. (PHX1600)
= Niekada nekelkite ir neneskite jrenginio, kai jo variklis Garantuotas garso galios lygis L, 91 dB(A)
dirba. (iSmatuotas pagal 2000/14/EB)
= Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis sudétinémis 0,94 m/s*
baterijomis ir {krovikliais. K=1,5 m/s?
N (PH1400E)
DARBAS NUOZULNIOJE VIETOJE: 198 m/s?

Co T " Priekiné pagalbiné . 2
NuoZulnios vietos yra pagrindinis veiksnys, susijes rankena K=1,5m/s
su nelaimingais atsitikimais, kuriy metu paslystama ir (PH1420E)
nugritinama. Siose vietose galima sunkiai susizaloti. 1.18 m/s?
Visada tvirtai atsistokite nuozulniose vietose. Dirbant K=1,5 m/s?
nuoguln!oge \{|eto_se, reﬂqa_puh vl_tln _atsarglgmg. ‘J?'. Vibraciy jvertinimas (PHX1600)
nuoZzulnioje vietoje netvirtai jauciatées, nedirbkite joje. .

a; 1,24 m/s?
= Stebékite, ar néra duobiy, provézy, akmenu, sunkiai K= 1,5 m/s?
pastebimy daikty arba nelygumu, ant kuriy galite (PH1400E)
paslysti arba uz kuriy galite uzkliati. AukSta Zolé gali 1.38 m/s?
i slépti kliatis. i Galing rankena K=1,5m/s?
ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS! (PH1420E)
2
TECHNINIAI DUOMENYS 114 ms
K=1,5 m/s?
PHX1600
|dirbimo plotis 240 mm ( )
o I = Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
ldrbimo gylis 215 mm naudojant elektring galvute PH1400E/PH1420E/
Peilio dydis 215 mm PHX1600.
Darbiné temperatira 0°C-40°C = Nurodyta bendroji vibracijos verté imatuota taikant
. standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
Sandéliavimo temperatira -20°C-70°C palyginti skirtingus {renginius.
Svoris (jskaitant apsauga) 39kg = Nurodytg bendraja vibracijos verte taip pat galima
! naudoti pirminiam poveikio vertinimui.
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PASTABA: naudojant elektrinj jrankj realiomis salygomis,
skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir dévéti
apsaugines ausines.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Kultivatoriaus priedas 1
Apsauga (su varztu) 1
Sesiakampis raktas 1
Naudojimo instrukcija 1

APRASAS

KULTIVATORIAUS APRASYMAS (A pav.)
Apsauginis dangtelis

Kultivatoriaus priedo kotas

Krumpliné pavara

Mova

ISoriniai peiliai

Vidiniai peiliai

Vielokaistis

Apsauga

Sesiakampis raktas

© © NS A W=

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu bet kuri dalis yra sugadinta arba

jos triksta, nenaudokite Sio jrenginio, kol ji nebus pakeista.

Jeigu jrenginys naudojamas, kai dalys yra sugadintos arba
ju trksta, galima sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS: nebandykite modifikuoti $io gaminio
arba jungti priedus, kurie nerekomenduojami naudoti su
Siuo gaminiu. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos laikomi
netinkamu naudojimu. Jie gali lemti pavojingas aplinkybes,
dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

A\ [SPEJIMAS: "Kad isvengtuméte atsitiktinio renginio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami
jrenginio dalis visada i$ jo iSimkite sudéting baterija.”

APSAUGOS MONTAVIMAS
A ISPEJIMAS: "Tvirtindami arba keisdami apsauga

batinai mavékite pirstines. Saugokités prie apsaugos
pritvirtinto peilio ir saugokite rankas nuo jpjovimo.”

A ISPEJIMAS: “Niekada nenaudokite jrenginio be savo
vietoje pritvirtintos apsaugos. Apsauga visada turi bti ant
{renginio, kad apsaugoty naudotoja! Po to, kai apsauga
pritvirtinama, niekada nebandykite jos nuimti ar reguliuoti.
Jeigu apsauga reikia pakeisti, tai turi atlikti kvalifikuotas
techninés prieZidros specialistas!”

1. Sesiakampiu raktu atsukite ir istraukite i§ apsaugos
varzta (B pav.).

2. Pakelkite kultivatoriaus priedo kotg ir nuimkite nuo jo
apsauginj dangtelj.

3. |taikykite apsaugos plysj | metaline isky$a koto gale
ir uzmaukite apsauga ant koto taip, kad varzto skylés
apsaugoje atitikty skyles metalinéje iskysoje (C ir D
pav.).

4. Sesiakampiu raktu priverzkite varzta pagal laikrodzio
rodykle ir pritvirtinkite apsauga.

Toliau pateiktas D pav. parodyty daliy aprasas:

| D-1 | Varztas |

KULTIVATORIAUS PRIEDO PRIJUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

A ISPEJIMAS: niekada nemontuokite ir nereguliuokite
jokiy priedy, kol veikia elektriné galvuté arba prijungta
baterija. Nesustabde variklio ir nei$éme baterijos galite
sunkiai susizaloti.

Sis kultivatoriaus priedas skirtas naudoti su EGO elektrine
galvute PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. I1§junkite variklj ir iSimkite sudétine baterija.
2. Aflaisvinkite sparnuotaja rankenéle ant elektrinés
galvutés jungiamosios movos.

3. Jeigu ant priedo koto uzdétas apsauginis dangtelis,
nuimkite ji ir pasidékite saugioje vietoje, nes jo reikés
véliau.

Sulyginkite rodykle ant kultivatoriaus koto su rodykle ant

jungiamosios movos (E pav.) ir stumkite kota | mova, kol

i3girsite fiksatoriaus spragteléjima (F pav.).

Toliau pateiktas E pav. parodyty daliy aprasas:

E-1 Koto atjungimo mygtukas

E-2 Rodyklé ant jungiamosios movos
E-3 | Sparnuotoji rankenélé

E-4 | Rodyklé ant priedo koto

E-5 Raudona linija

Toliau pateiktas F pav. parodyty daliy sarasas:
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| F-1 |Raudona linija

4. Atsargiai truktelékite kultivatoriaus priedo kota, kad
patikrintuméte, ar jis patikimai uzsifiksavo. Jeigu ne,
pasukinékite kultivatoriaus kot jungiamojoje movoje,
kol i8girsite aisky fiksatoriaus spragteléjima.

5. Tvirtai uzverzkite sparnuotaja rankenéle.

A |SPEJIMAS: pries jungdami frengini patikrinkite,

ar sparnuotoji rankenélé tvirtai uzverzta. Darbo metu

reguliariai tikrinkite uzverzima, kad iSvengtuméte

suzalojimy.

ITAISO NUEMIMAS NUO ELEKTRINES GALVUTES
1. I8junkite variklj ir iStraukite sudétine baterija.
2. Atlaisvinkite sparnuotaja rankenéle.

3. Spausdami koto atjungimo mygtuka, traukite ar sukite
kultivatoriaus priedo kota i$ jungiamosios movos, kad
atjungtuméte ji nuo elektrinés galvutés.

NAUDOJIMAS

A JSPEJIMAS: mokéjimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teisés dirbti neripestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: visada naudokite akiy ir klausos
apsaugos priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis
gali patekti iSsviesty svetimkaniy arba galite patirti kitokiy
sunkiy traumuy.

A ISPEJIMAS. Nenaudokite priedy arba jtaisy, kuriy
nerekomendavo $io {renginio gamintojas. Naudodami
nerekomenduojamus priedus arba jtaisus galite sunkiai
susizaloti.

PASKIRTIS
8 gaminj galima naudoti toliau i$vardytais tikslais:

m Arti darZo Zeme ruoSiant sodinimui lysves.
= Purenti Zeme aplink augalus, iSravint piktzoles ir

padedant orui bei vandeniui lengviau patekti  dirvozem;.

= Apkasti dirvozemio pavirsiy su kompostu, lapais ar
kitomis organinémis traSomis. Negilus dirvozemio
{dirbimas iSpurena virSutinj jo sluoksnj ir sumaiso su
pridétinémis traSomis.

= Vagy formavimas i$judintame dirvozemyje.

PASTABA: kad kultivatoriumi nepazeistuméte medziy,

saugokite nuo jo peiliy medziy Saknis. Peiliy neleiskite

pernelyg giliai, nes galite paZeisti kai kuriy augaly,

pavirsines 3aknis.

r
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KULTIVATORIAUS PRIEDO NAUDOJIMAS SU
ELEKTRINE GALVUTE
A ISPEJIMAS: siekdami sumazinti susizalojimo rizika
irenginio naudojimo metu, tinkamai apsirenkite. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosalu.
UZsidékite apsauginius akinius. Avékite apsaugine avalyne.
Maveékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir pirStines, avékite
tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis kelnémis, su
sandalais ar basomis. Laikykite kultivatoriy viena ranka uz
galinés rankenos, kita — uz priekinés pagalbinés rankenos.
Dirbdami su kultivatoriumi laikykite ji tvirtai abiem rankomis.
Kultivatoriy reikia laikyti patogioje padétyje taip, kad galiné
rankena bty mazdaug kluby aukstyje.

|rankj tvirtai laikykite iSlaikydami pusiausvyra ant
abiejy kojy (G pav.).

Su kultivatoriumi galite dirbti judédami { priekj ar atgal,

i$ kairés | deSine, i$ desinés | kaire ar ratu. Pasirinkite
geriausiai jusy tikslui tinkantj bada, kuris priklauso nuo
idirbamos Zemés formos ir dydzio ir jos baklés.

Judeéjimo pakaitomis atgal ir | priekj metodas ypac tinka
suspaustam dirvozemiui i8judinti.

Formuodami vagas eikite i$ léto atgal ir kultivatoriy, traukite,
kad jis iSkasty vaga. Jei vaga reikia pagilinti, proceddrg
kartokite.

PASTABA: atsargiai traukdami veikiantj kultivatoriy link
saves palengvinsite sau darba, nes Zeme {dirbti bus
lengviau.

I8sviestos Siukslés gali suzaloti operatoriy arba pasaling
asmen;. Norint sumazinti traumy pavoju, svarbiausia imtis
$iy atsargumo priemoniy:

= Patikrinkite darbo zong ir pasalinkite i$ jos visas
pasléptas klidtis, tokias kaip stiklai, akmenys, betono
atplai$os, vielos, metaliniai daiktai ir pan., kuriuos peiliai
gali iSsviesti arba | kuriuos gali jsipainioti. Saugokités,
kad irankis neatsitrenkty | kietas ir tvirtas klidtis.

m Peilius reguliariai ir daZnai tikrinkite, ar jie nenudile, ir po
atsitrenkimo | kietas klititis. Nedirbkite su paZeistu peiliu.

= Darbo metu kultivatoriy visada laikykite abiem rankomis.
Tvirtai laikykite suéme uZ abiejy rankenuy.

= Kultivatoriy paleiskite tik perkéle jj | darbo zong ir
pradZioje {junkite mazesnj greit].

Kiekvieng karta prie$ naudodami tikrinkite, ar néra

sugadinty arba nusidévéjusiy daliy Patikrinkite

peilius, apsauga ir prieking pagalbine rankeng ir

pakeiskite visas dalis, kurios jtrilkusios, deformuotos,

sulinkusios ar kitaip pazeistos.
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Kultivatoriy po kiekvieno naudojimo isvalykite.
|RANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

Zr. elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E/PHX1600
operatoriaus vadovo skyriy ,,ELEKTRINES GALVUTES
PALEIDIMAS IR STABDYMAS*.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Atlikdami techninés priezitros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti saugy ir patikimg gaminio naudojima, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros
specialistas.

A ISPEJIMAS: elektriniy jrankiy su baterijomis nereikia
jjungti | elektros lizda; dél to jie visada yra darbinés
basenos. Norédami iSvengti rimty, suzalojimy, imkités
papildomy atsargumo priemoniy ir bikite atidds atlikdami
techning prieZidra arba keisdami pjovimo taisa ar kitus
priedus.

A ISPEJIMAS: kad sunkiai nesusizalotuméte, prie$
vykdydami techninés prieZitros, valymo, priedy keitimo
darbus ar gaminio nenaudodami, visada nuo elektrinés
galvutés atjunkite sudéting baterija.

A ISPEJIMAS: visada tvarkydami, tvirtindami ar
nuimdami peili mavékite tvirtos medziagos pirstines.
Saugokite rankas, kad nejsipjautuméte i peil;.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: visada saugokite plastikines dalis nuo
stabdZiy skysciu, benzino, naftos produktu, skvarbiy alyvy
ir pan. Cheminés medziagos gali sugadinti, susilpninti arba

suardyti plastika ir dél to galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Valydami kultivatoriaus prieda, NIEKADA
nejmerkite jo | vandenj arba kita skystj. Neplaukite savo
jrenginio suslégta vandens srove. Stiprus vandens srautas
gali sugadinti jrenginio dalis.

w Visi varztai, verzlés ir sraigtai turi bati priverzti, kad
{renginj bty saugu naudoti.

Kad sumazéty gaisro pavojus, variklis, duslintuvas ir
baterijos skyrius turi bati nuvalyti nuo augaly liekany ir
tepaly pertekliaus.

Pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas dalis, kad
uztikrintuméte sauguma.

PEILIY TECHNINE PRIEZIURA

= Peilius reguliariai tepkite priemonémis nuo radziy.

= Jeigu reikia keisti kuri nors sudilusj peilj, pakeiskite
visus keturis peilius, kad {renginys geriau dirbty.

Visus Siose instrukcijose neivardintus kultivatoriaus
techninés prieziros darbus turi vykdyti jgalioto techninés
priezidros centro specialistai.

Keitimas

Kultivatoriuje sumontuoti keturi peiliai: du vidiniai ir du
iSoriniai. Kad kultivatorius tinkamai veiktu, peilius reikia
sumontuoti tinkama kryptimi. Ant peiliy jspaustos zymés ,L*
(kaire) ir ,R“ (deSiné) (H ir | pav.).

Toliau pateiktas H ir | pav. parodyty daliy sarasas:

o |VARESS g elokaistis
velenas
H-2 Vidiné mova -1 |Vielokaistis
H3  |Sornemova [l |SOMniS pelissu
JR" Zyme
Ho4 L+ zyme 13 Yldlnls peilis su ,R
zyme
H-5 VI?I'HIS peilis su 4 |R zyme
,L“ Zyme
H-6 Is?rjnis peilis su
,L“Zyme

PASTABA: PEILIUS SU DANTIMIS ABIEM KRYPTIMIS
REIKIA TVIRTINTI VIDUJE, ARCIAUSIAI KRUMPLINES
PAVAROS.

1. UZsimaukite pirstines.

2. Vidinj peil{ su ,L* jspaudu ir dantimis abiem kryptimis
uzdékite kairéje krumplinés pavaros puséje.

3. I8orinj peil{ su ,L" jspaudu ir dantimis viena kryptimi
uzdékite toje pacioje puséje taip, kad iSoriné mova
baty atsukta | vidinj peil].

4. Pritvirtinkite peil; prie varanciojo veleno vielokaisciu,
istatydami jj 1 fiksavimo anga. Zr. J, K, LirN
paveikslus.

5. Apverskite jrankj taip, kad uzdétas iSorinis peilis
remtysi | Zeme.

6. Vidinj peilj su ,R* {spaudu ir dantimis abiem kryptimis
uzdékite desinéje krumplinés pavaros puseéje.

7. 18orinj peil{ su ,R* {spaudu ir dantimis viena kryptimi
uzdékite toje pacioje puséje taip, kad iSoriné mova
baty atsukta  vidinj peilj.

184

KULTIVATORIAUS PRIEDAS — CTA9500




8.  Pritvirtinkite peilj prie varanciojo veleno vielokaisCiu,
istatydami ji | 1 fiksavimo anga, o po to pasukdami
vielokaistj 90° kampu. Zr. J, K, L ir N paveikslus.

A ISPEJIMAS: netinkamai uzdéjus peilius jrenginys gali
tinkamai nedirbti arba kelti pavojy operatoriui ir pasaliniams
asmenims. Jei dirbdami pastebésite kokius nors jrenginio
sutrikimus, patikrinkite peilius, ar jie tinkamai uzdéti.

PEILIUS SU DANTIMIS ABIEM KRYPTIMIS REIKIA
TVIRTINTI VIDUJE, ARCIAUSIAI KRUMPLINES
PAVAROS.

Reguliavimas

|dirbant Zeme ribotame plote ar tarp eiliy, kultivatoriy
galima naudoti tik su uzdétais vidiniais peiliais.

Uzsimaukite pirstines ir iStraukite abu vielokaiscius, kad
nuimtuméte iSorinius peilius (M pav.), o po to vielokai$¢ius
istatykite | 2 fiksavimo anga (N ir O pav.).

Toliau pateiktas N pav. parodyty daliy sarasas:

N-1 1 fiksavimo anga

N-2 2 fiksavimo anga

PASTABA: montuodami ar nuimdami peilius nespauskite
ju jéga ant varanciojo veleno. Jeigu sunku juos nuimti,
veleng sutepkite nedideliu skvarbios alyvos kiekiu. Vél
uzdédami peilius varantjjj veleng ir peilius nuvalykite ir
sutepkite.

|RENGINIO VALYMAS

Darbo metu ant sukamujy_peiliy, ir tarp jy gali tvirtai
apsivynioti augaly dalys, pvz., Saknys. Norint nuvalyti
sukamuosius peilius:

= [Simkite baterija.

= UZsimaukite pirStines. Nuvalykite nuo peiliy, apsaugos
ir krumplinés pavaros $akny dalis, prikibusig Zeme ir
augalus. Jei norite kruops¢iai iSvalyti, peilius ir apsauga,
nuimkite ir nuplaukite. Detali iSardymo ir surinkimo
proceddra apraSyta pirmesniame skyriuje.

»PEILIY KEITIMAS IR REGULIAVIMAS*.

= |rankio pavirsiy nusluostykite Svaria $luoste, suvilgyta
silpname muilo tirpale.

=660

IRENGINIO SANDELIAVIMAS

= Atjunkite nuo jrankio sudétine baterija.

= Atjunkite nuo elekirinés galvutés kultivatoriaus prieda ir
ant priedo koto uzdékite apsauginj dangtelj, kad movos
neuztersty nesvarumai.

= [rank| laikykite sausoje, gerai védinamoje vietoje ir
vaikams neprieinamoje vietoje. Nelaikykite jrankio ant
arba prie traSuy, benzino ar kity cheminiy medZiagy.

Aplinkos apsauga

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
baterijy ir jkroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vietq ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrenginius reikia grazinti | tokiy,

. atlieky perdirbimo jmone.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR JY SALINIMAS

nejmanoma paleisti.

Sudétiné baterija iSsikrové.

Vienu metu nenuspaudziama fiksavimo
svirtelé ir jungiklis.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Sudétiné baterija tinkamai neprijungta prie | = Prijunkite sudéting baterijg prie
elektrinés galvutés. elektrinés galvutés.
= Néra elektros kontakto tarp elektrinés = |$imkite baterija, patikrinkite kontaktus
galvutés ir sudétinés baterijos. ir vél jstatykite sudéting baterija,
Kultivatoriaus kaduzsifiksuoty savo vietoje.

|kraukite sudéting baterijg Siame
vadove nurodytu EGO ikrovikliu.

Norédami jjungti rankj, paspauskite ir
laikykite nuspaude fiksavimo svirtele, o
po to nuspauskite jungiklj.

Kultivatorius darbo
metu sustoja.

Variklio perkrova.

Sudétiné baterija pernelyg ikaito.

Peiliai jstrigo.

Sudétiné baterija atsijungé nuo jrankio.

Sudétiné baterija i$sikrové.

Variklis pradés veikti pasalinus
apkrova. Kad darbas vykty be
pertrakiy, sumazinkite kultivatoriaus
apkrova ir giliai Zemés nerauskite;
vietoje to gilyn | dirvozemj skverbkités
palaipsniui.

Leiskite sudétinei baterijai ar elektrinei
galvutei atvésti, kol temperatra nukris
Zemiau 67°C .

Atjunkite baterijg nuo elektrinés
galvutés ir ranka prasukite peilius |
vieng ir | kita puse, kad iSkristy tarp
peiliy ar peiliy ir krumplinés pavaros
istrige akmenukai ir kitos Siukslés.

Vel prijunkite sudétine baterija.

|kraukite sudéting baterijq Siame
vadove nurodytu EGO ikrovikliu.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS

Norédami suZinoti visas ,EGO* garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.

186

KULTIVATORIAUS PRIEDAS — CTA9500




Instrukciju tulkojums no originalvalodas

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET UN IZPROTIET LIETOSANAS
INSTRUKCIJU

A\ BRIDINAJUMS. Lai garanttu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Drosibas apzimé&jumu noldks ir pievérst uzmanibu
iespéjamiem apdraudé&jumiem. DroSibas apzimé&jumiem un
to skaidrojumiem japievérs Tpaa uzmaniba, un tie pilntba
jaizprot. Apziméjumu bridinajumi pasi par sevi nenovers
apdraudgjumu. Apziméjumos ieklautie noradijumi un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba droSibas pasakumus.

A\ BRIDINAJUNS. Pirms & darbarika lietosanas noteiki
izlasiet un izprotiet visus $aja lietoSanas rokasgramata
ieklautos noradijumus, tostarp visus dro§Tbas bridinajumu
apzimgjumus, pieméram, ,BISTAMI”, ,BRIDINAJUMS” un
L,UZMANIBU!". Neievérojot talak uzskaititos noradijumus,
var rasties elektrotrauma, aizdeg$anas un/vai smaga
trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

A Drosibas bridinajuma apziméjums: Norada uz
BRIESMAM, BRIDINAJUMU vai aspektiem, kam japievérs
UZMANIBA. Var tikt izmantots kopa ar citiem apziméjumiem
vai piktogrammam.

A Bridinajums! Jebkura
elektroinstrumenta lietoSanas laika
iespéjamas situacijas, kur sveskermeni
var nonakt acfs, ka rezultata varat

gat nopietnu acu traumu. Pirms
elektroinstrumenta ieslégsanas vienmér
uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem un, ja nepiecieSams,
pilnu sejas aizsargmasku. lesakam
izmantot aizsargmasku ar plasu skata
lenki, ko uzvelk virs parastajam brillem,
vai ari standarta aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem.
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DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paradtti un aprakstiti drosibas apziméjumi,
kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salikSanas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Drosibas Norada uz iespgjamu
bridinajums ievainojumu gtsanas risku.

Izlasiet un Lai mazinatu traumu gtsanas
izprotiet lietotaja | bistamibu, lietotajam jaizlasa
rokasgramatu lietotaja rokasgramata.

Stradajot ar $o instrumentu,
vienmér izmantojiet dzirdes
aizsarglidzeklus.

Lietojiet dzirdes
aizsarglidzeklus

lzmantojiet acu vienmér valkajiet
aizsarglidzeklus aizsargbrilles vai droSibas
brilles ar sanu aizsargiem.

Darbojoties ar asmeniem
vai asmens aizsargu,
sargajiet savas rokas,
Lietojiet valkajot cimdus. Neslidosi
aizsargcimdus augstakas aizsardzibas
pakapes aizsargcimdi palidz
labak satvert instrumentu un
aizsargat jusu rokas.

. Stradajot ar So izstradajumu,

Lietojot 8o instrumentu,
valkajiet drosibas apavus ar
neslido3u zoli.

- Lidojosi priek3meti var
gg':gcligts'gzm atsisties un radit miesas
rieksmetiem bojajumus vai kaitéjumu
P TpaSumam.

Valkajiet drosibas
apavus

Lai samazinatu ar iegrieSanu
Turét kajas saistitu ievainojumu draudus,

@ atstatus turiet kajas atstatus no

rotéjo$am asmeniem.

o ./k Nelaut tuvoties Attalumam starp iekartu un

w ® nepiederosam tuvuma eso$am personam jabat
personam vismaz 15 m.
Sis izstradajums atbilst
CE piemérojamajam Eiropas

Komisijas (EK) direktivam.
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UK Sis produkts atbilst speka
cAa UKCA esoSajiem Apvienotas
Karalistes tiesibu aktiem.
Elektriskos izstradajumus
nedrikst utilizét kopa ar
EEIA sadzives atkritumiem.
Nogadajiet tos pilnvarotam
| atkritumu parstradatajam.
Lw Troksnis Garantétais skanas
XX intensitates limenis.
B
v Volti Spriegums
mm Milimetrs Garums vai izmérs
kg Kilograms Svars

VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA
UZ IEKARTU

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus &is iekirtas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un apliikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievérodana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

bridinajumos lietotais termins ,iekarta” attiecas uz elektriski
darbinamu iekartu, kuras baro$anu nodrosina elektrotikls
(ar elektrokabeli) vai akumulators (bez elektrokabela).

DARBA ZONAS DROSIBA

u Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet instrumentus eksplozivas videés,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbutné. Instrumenti var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesosajiem atrasties
instrumenta tuvuma, kameér tas darbojas. Apjukuma
bridt jus varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRISKA DROSIBA

= Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.

Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa ar
iezemétiem instrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdaksas un atbilsto$as kontaktligzdas, tiek

samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurujvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietii vai mitros

apstakjos. Udens, kas iekltst iekarta, var palielinat
elektriskas stravas trieciena vai darbibas traucgjumu
risku, kas var izraisTt miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet instrumentu aiz stravas
vada. Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dajam. Bojati vai sapinuSies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Stradajot ar instrumentu arpus telpam, izmantojiet
tikai tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti

lieto$anai arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

= Jatomér iekartas darbinasana mitra vidé ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsleguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. lzmantojot GFCI,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

= |zmantojot instrumentu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
instrumentu, ja esat nogurusi vai atrodaties
apreibinosu vielu, alkohola vai medikamentu
ietekmé. Bridis neuzmanibas, darbojoties ar
instrumentiem, var izraisit smagus savainojumus.

lzmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek]us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoSs aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslegs$anas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas pozicija. Parnésajot iekartu ar pirkstu uz
slédza vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavokl,
var notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslég$anas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu vai
regulédanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie

instrumenta rotgjoSas dalas, var radt savainojumus.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét instrumentu neparedzétas situécijas.

Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs, rotaslietas
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vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savieno$anai ar putek|u
nosiksanas un savaksanas iekartam, parliecinieties,
vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi.
Puteklu savaksanas iericu izmantoSana var samazinat ar
putekliem saistitos apdraudé&jumus.

Nepielaujiet, ka instrumenta bieza lietoSana izraisa
nevérigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
instrumenta lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

IEKARTAS LIETOSANA UN KOPSANA

= Nepiespiediet instrumentu ar spéku. Izmantojiet
lietojuma noliikam atbilsto$o instrumentu. Pareizais
instruments nodro3inas labakus rezultatus un bis
dro3aks darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet instrumentu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslegt ar
slédzi, ir bistams un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, piederumu
mainas vai iekartas novietoSanas glabasana
atvienojiet kontaktdak$u no baroSanas avota un/
vai iznemiet no iekartas akumulatoru, ja tas ir
iespéjams. Sie drosibas pasakumi palidzes izvairities
nejaudas instrumenta ieslég$anas riska.

Ja instruments kadu laiku netiek lietots, uzglabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
instrumentu darboties personam, kas to neparzina
vai nav izlasiju$as $o instrukciju. Instrumenti ir
bistami, ja ar tiem darbojas neapmactti lietotaji.

Uzturiet instrumentus un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudgéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
saliizusi vai nav kada cita klume, kas var ietekmét
instrumenta darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms
lietoSanas lieciet salabot instrumentu. Daudzus
nelaimes gadijumus izraisa slikti uzturéti instrumenti.

Griezejinstrumentiem jabut asiem un tiriem. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet iekartu, tas piederumus un uzgalus atbilstosi
Siem noradijumiem, nemot véra darba apstakjus

un veicamo uzdevumu. Instrumenta lietoSana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.
Rokturiem un satverSanas dalam jabit sausam, tiram
un uz tam nedrikst bt ella vai smérviela. Ja rokturi un
satver$anas dalas ir mitras, tas novérsis drosu instrumenta
vadamibu un kontroli neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA IEKARTAS LIETOSANA UN
KOPSANA
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Uzladejiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radrt aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet instrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lietoana var radit traumu gti$anas
un aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu
stku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraisit aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nok|uvis uz adas, noskalojiet ar tideni.
Ja skidrums iek|uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairinjumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru vai
instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas rada
aizdegSanas, spradziena vai traumas gusanas draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru vai instrumentu uguns
liesmu vai parmérigas temperatiiras iedarbibai.
Uguns liesmu iedarbiba vai temperatra virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladgjiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noradrtas uzladésanas temperatiras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdegSanas risku.

CITI DROSIBAS BRIDINAJUMI
INSTRUMENTA LIETOSANAS APGUSANA

Rapigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar instrumenta
vadibas elementiem un pareizu lieto$anu.

Nekada gadijuma nelaujiet instrumentu lietot cilvékiem,
kas nav iepazinusies ar Siem noradijumiem, ka art
bérniem. Vietgjie noteikumi var ierobeZot instrumenta
lietotaja vecumu.

Nekad nestradajiet, ja darba zonas tuvuma atrodas
cilvéki, it ipasi bérni vai dzivnieki.

Nemiet véra, ka instrumenta lietotajs vai operators ir
atbildigs par negadijumiem vai apdraudgjumiem, kas

SAGATAVOSANAS DARBAM
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Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet piemérotus
apavus un garas bikses. Nestradajiet ar instrumentu
basam kajam vai sandalés.

Apskatiet darba zonu, kura stradasiet ar instrumentu, un
aizvaciet visus Skerslus, kurus instruments var atsviest
atpakal.

Pirms lietoSanas vienmér apskatiet instrumentu, vai
nav nolietojusies nav bojata kada dala. Nomainiet visas
bojatas dalas un bultskrives vienlaicigi, lai netiktu
izjaukts $o dalu lidzsvars.

EKSPLUATACIJA

= Nedarbiniet motoru slégta telpa, kur var sakraties
bistamie oglekla monoksida daimi.

Stradajiet tikai dienas laika vai laba maksligaja
apgaismojuma.

Vienmér parliecinieties, vai jums, atrodoties slipuma,
zem kajam ir dro$s pamats.

Stradajot ar instrumentu ejiet, nekad neskrieniet.
lekartam ar rotéjosiem riteniem — stradajiet tikai
Skersam pret slipumu, bet nekad uz aug$u un uz leju.

Esiet Tpasi uzmanigs(-a), kad mainat virzienu, atrodoties
slipuma.

Nestradajiet parak liela slipuma.
Esiet pasi piesardzigs(-a), stumjot iekartu atpakalgaita,
vai velkot to uz savu pusi.

Nemainiet motora apgriezienu skaita regulatora
iestatljumus un nedarbiniet motoru ar parak augstiem
apgriezieniem.

ledarbiniet motoru uzmanigi, atbilsto$i razotaja
instrukcijam un raugiet, lai pedas $aja laika atrastos
pietiekama attdluma no instrumenta.

Neturiet plaukstas vai pédas rotéjosu dalu tuvuma vai
zem tam.

Nekad neceliet un nenesiet instrumentu, kamér
darbojas motors.

lzmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora blokus
un ladetajus.

DARBS SLIPUMA:

Nogazes ir galvenais faktors, kas saistits ar paslidésanas
un paklup$anas negadijumiem, kas var novest pie smagu
traumu gaSanas. Vienmer parliecinieties, ka, atrodoties
uz nogazes, ir dro§s pamats. Stradajot slipuma ir
nepiecieSama papildus piesardziba. Ja jutaties neomuligi,
stradajot nogazés, partrauciet darbu.

= Uzmanieties no bedrém, grambam, akmeniem,
pasléptiem priekSmetiem vai izcilniem, kuru dé| varat

paslidét vai paklupt. Gara zalé var atrasties Skersli,

kurus nevar saskatit.
SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJAS

KultivéSanas darba platums

240 mm

KultivéSanas platums

215 mm

Asmens izmérs

215 mm

Darba temperatiira

0°C-40°C

UzglabaSanas temperatira

-20°C-70°C

Svars (kopa ar aizsargu)

3,9kg

Izmeritais skanas intensitates limenis L,

87,6 dB(A)
K=2,02
dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31
dB(A)
(PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Skanas spiediena lTmenis pie operatora
auss L,

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantgtais skanas intensitates imenis L,
(izmeérits saskana ar 2000/14/EK)

91 dB(A)
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0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Prieksgjais
paligrokturis

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibracijas ietekmes (PHX1600)

novertgjums a,: 1,24 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Aizmuguréjais
rokturis

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= |epriek§ minétie parametri ir parbaudti un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Deklarétas vibraciju emisijas kopéjas vértibas ir
izméritas saskana ar standarta parbaudes metodi, un
vértibas var izmantot viena instrumenta salidzinasanai
ar citu.

Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$éjai vibraciju iedarbibas novértésanai.
PIEZIME. Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinasanas laika var atskirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzek|i atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS DAUDZUMS
Kultivatora papildierice 1
Aizsargs (ar bultskravi) 1
Seskan3u atslega 1
LietoSanas rokasgramata 1

APRAKSTS

PARZINIET SAVU KULTIVATORU (A att.)
1. UZGALIS

2. Kultivatora papildierices varpsta

3. Parnesumkarba

aa—
=00
aa—
Uzmava
Argjie asmeni
lek$gjie asmeni
Stiprinajuma tapa
Aizsargs

© o N oo~

Sesiakampis raktas

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS. Ja kada no dalam trikst vai i

bojata, nelietojiet $o izstradajumu, lidz dalas ir nomainitas.
Izmantojot S0 izstradajumu, ja trokst kada no dalam vai arf ta
ir bojata, var rasties smagas traumas.

A\ BRIDNAJUMS! Neméginiet parveidot 30 instrumentu
vai izveidot piederumus, kas nav ieteicami lieto$anai kopa
ar 8o instrumentu. Jebkadi Sadi uzlabojumi vai parveidojumi
uzskatami par neatbilstou lietoSanu un var radit bistamus
apstaklus, kas var izraisit smagus miesas bojajumus.

A\BRIDINAJUS! "Lai nepielautu nejausu iekartas
iesléganos, kas var radit smagas traumas, to saliekot,
vienmér iznemiet no tas akumulatoru bloku.”

AIZSARGA MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! "Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmeér valkajiet cimdus. Sargieties no asmens,

kas atrodas uz aizsarga, un aizsargajiet rokas pret
sagrie$anos.”

“Nekada gadijuma nedarbiniet

iekartu, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmer
jabat uzstaditam uz iekartas, lai aizsargatu lietotaju! Kad
aizsargs ir piestiprinats, nekad neméginiet to nonemt vai
regulét; ja aizsargs ir janomaina, nogadajiet to kvalificétam
apkopes tehnikim!”

1. Atskrvgjiet un iznemiet no aizsarga skravi ar
sedkandu atslégu (B att.).

2. Paceliet kultivatora paligierices varpstu un nonemiet
no tas uzgali.

3. Salagojiet aizsarga rievu ar metala izcilni varpstas
gala, velkot aizsargu caur varpstu, lidz sakrt aizsarga
esoSie sviras skrivju caurumi ar metala izcilni (C un D
att.).

4. Lai stingrak piestiprinatu aizsargu, izmantojiet
seSkansu atslegu, ar kuru pieskrave bultskravi
pulkstenraditaja kustibas virziena.

Zemak noradits D attéla detalu apraksts:

| D-1 | Bultskrive |
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KULTIVATORA PAPILDIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nepiestipriniet vai nesalagojiet
papildierici, kamér darbojas instrumentgalva vai, ja

taja atrodas akumulators. Ja motors netiek apturéts un

nav iznemts akumulators, jis varat git smagus miesas
bojajumus.

S kultivatora papildierice ir paredzéta lietosanai kopa ar
EGO instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.

2. Atskravejiet instrumentgalvas savienotajapskavas
sparnveida pogu.

3. Jauzgalis ir piestiprinats pie paligierices varpstas,
nonemiet to un saglabajiet drosa vieta vélakai
lietoSanai.

Salagojiet bultinu uz kultivatora varpstas ar bultinu uz
savienotajapskavas (E att.) un iespiediet kultivatora
varpstu savienotajapskava, I1dz ir skaidri dzirdama ,klik3ka“
skana (F att.).

Zemak noradits E attéla detalu apraksts:

E-1 Varpstas atbrivosanas poga

E-2 | Bultina uz savienotajapskavas
E-3 | Sparnveida poga

E-4 Bultina uz papildierices varpstas
E-5 | Sarkana linija

Zemak noradits F attéla detalu apraksts:

[F-1

|Sarkané [inija |

4. Viegli pavelciet varpstu no kultivatora papildierices, lai
parbaudrtu, vai ta ir drodi nofikséta savienotajapskava.
Ja tas ta nav, pagrieziet kultivatora varpstu uz prieksu
un atpakal, [idz ir skaidri dzirdama ,klikSka“ skana, kas
norada, ka ta ir nofikséjusies.

5. Pieskravéjiet sparnveida pogu.

A\ BRIDINAJUNIS! Pirms instrumenta iedarbinasanas

parliecinieties, vai sparnveida poga uz savienotajapskavas

ir pilniba pieskravéta; lai izvairitos no nopietniem miesas

bojajumiem, periodiski parbaudiet, vai ta ir stingri

pieskravéta.

PAPILDIERICES NONEMSANA NO
INSTRUMENGALVAS

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.
2. Atskraveéjiet sparmveida pogu.
3. Nospiediet varpstas atbrivo$anas pogu,

pavelciet no savienotajapskavas vai pagrieziet
kultivatora papildierices varpstu, lai to iznemtu no
instrumentgalvas.

LIETOSANA

A BRIDINAJUMS. lepazistot darbu ar $o ierici,
nek|Tstiet nolaidigs. Atcerieties, ka neuzmaniba sekundes
dala var radit smagu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer valkaiiet aizsargbrills, ka
ar dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievéroanas
rezultata acis var tikt iesviesti sveSkermeni vai jus varat gt

cita veida smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet nekadas papildierices
vai aksesuarus, kurus neiesaka 3T izstradajuma razotajs.
Sadu neapstiprinatu papildiericu vai aksesuaru lietosana
var radit nopietnus ievainojumus.

PIELIETOJUMS

So instrumentu var litot talak noraditajam mérkim

m Darza augsnes virskartas drupinasanai, lai sagatavotu
augsni stadi$anai un sésanai;

Seklajai augsnes virskartas kultive$anai, lai izravétu

nezales vai uzirdinatu augsni ap augiem, lai gaiss vai
Udens vieglak ieklatu augsné;

Augsnes virskartas parklasanai ar kompostu, lapam

vai citiem organiskajiem méslojumiem. Seklas augsnes
virskartas kultivéSanas rezultata tiek atbrivota augsnes

virséja karta, kas palidz augsnei labak absorbét baribas
vielas;

= Vagu veido$anai uzirdinata augsné.
PIEZIME. Lai nesabojatu kultivatoru vai kokus,
uzmanieties, lai asmeni neiegrieztos lielajas koku saknés.

Izvairieties no parak dzilas kultivésanas, jo tas var sabojat
augu saknes, kas atrodas tuvak zemes virséjai kartai.

KULTIVATORA PAPILDIERICES LIETOSANA KOPA
AR INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUNS! Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu rasanas draudus, lietojot $o instrumentu.
Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas. Valkajiet acu
aizsardzibas lidzeklus. Valkajiet droSibas apavus. Valkajiet
izturigas, garas bikses, apavus un cimdus. Nevalkajiet
Tsas bikses, sandales; nestaigajiet basam kajam. Turiet
kultivatoru ar vienu roku uz aizmuguréja roktura, savukart
ar otru roku — aiz priek$&ja paligroktura. ledarbinats
kultivators ir jatur stingri ar abam rokam. Turiet kultivatoru
@rta pozicija, aizmuguréjam rokturim atrodoties gurnu
augstuma.
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Turiet kultivatoru stingri un saglabajiet lidzsvaru, stavot uz
abam kajam (G att.)

Kultivatoru var parvietot gan uz priekSu, gan atpakal,

gan no kreisas uz labo, gan no labas uz kreiso pusi, vai
veicot aplveida kustibu. Izvélieties savam vajadzibam
vispiemérotako metodi, kas bas atkariga no zemes formas
un izméra, ka arf no augsnes apstakliem.

Kultivatora parvieto$ana parmainus virziena atpakal un uz
priekSu ir Tpasi piemérota cietakas augsnes irdinasanai.

Veidojot vagas, ejiet [enam virziena uz aizmuguri un velciet
kultivatoru, lai izveidotu vagu. Ja ir jaizveido dzilakas
vagas, atkartojiet to pasu darbtbu tik reizu, cik tas ir
nepiecie$ams.

PIEZIME. Kultivé$ana bs vieglaka, ja kultivatoru uzmanigi
pavilksiet sava virziena, kamér tas augsné veido bedriti.

Izsviestie materiali var nopietni savainot operatoru vai
blakus stavoSu cilvéku. Lai samazinatu traumu risku, ir
svarigi veikt turpmak noradrtos piesardzibas pasakumus.

= Parbaudiet un aizvaciet visus augsné pasléptos
sveSkermenus, pieméram, stiklu, kaulinus, akmenus,
betona gabalus, Zoga stienus, metala gabalus u.tml.,
kuri var tikt izsviesti vai nonakt saskare ar asmeniem.
Izvairieties no saskares ar cietiem priekSmetiem un
sveSkermeniem.

Parbaudiet asmenus regulari un biezi, lai konstatétu, vai
tiem nav radusies bojajumi, ka art péc to sadursmes ar
cietu priekSmetu. Neturpiniet stradat ar bojatu asmeni.

Vienmér turiet kultivatoru ar abam rokam. Satveriet
abus rokturus stingri.

Kultivators pirms iedarbina$anas ir japarvieto uz darba
zonu un jaiedarbina ar zemaku atrumu.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu un/vai nodiluSu daju. Parbaudiet asmenus,
aizsargu un priek$éjo paligrokturi un nomainiet
detalas, ja tas ir saplaisajusas, savijusas, salocijusas
vai bojatas.

Iztiriet kultivatoru péc katras lietosanas reizes
INSTRUMENTA PALAISANA/APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E/PH1420E/PHX1600
operatora rokasgramata sadaju ,INSTRUMENTGALVAS
PALAISANA/APTURESANA”.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Ja instrumentam ir janomaina
dalas, izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
Jebkuru citu dalu izmanto3ana var radit apdraudéjumu
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vai izstradajuma bojajumus. Lai garantétu droSibu un
uzticamtbu, visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa
specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! Ar akumulatoru darbinamiem
instrumentiem nav jabit pievienotiem stravas avotam,
tapéc tie vienmér ir gatavi darbam. Lai nepielautu
smagas traumas, apkopes un remontdarbu laika, ka art
griezéjierices vai citu piederumu mainas laika veiciet
papildu piesardzibas pasakumus un esiet uzmanigs.

A\ BRIDINAJUNS! Lai nepielautu smagas traumas,
pirms apkopes un tiridanas darbu veikSanas, papildiericu
nomainas, ka arf pirms instruments tiek novietots
uzglabasana iznemiet akumulatoru no instrumentgalvas un
pagaidiet, kamér visi asmeni ir pilniba apstajusies.

A BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nonemot asmeni,

vai ar veicot apkopi, vienmér valkajiet izturigus cimdus.
Esiet piesardzigi, rikojoties ar asmeni, un sargiet rokas no
traumam, ko var izraisit asmens.

VISPAREJA APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelauiiet bremzu
Skidrumiem, benzinam, naftas produktiem, piestcinasanas
ellam u. tml. vielam nonakt saskaré ar plastmasas dalam.
Kimikalijas var sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu,
ka rezultata varat gat nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS! Tiriganas laika kultivatoru
NEDRIKST iemérkt Gdent vai kada cita $kidruma. Netiriet
instrumentu ar spiediena mazgataju. Spéciga tdens strikla
var sabojat instrumenta dalas.

= Parbaudiet, vai ir pieskravéti visi uzgriezni un skraves,
lai garantétu droSu griez&jinstrumenta darba stavokli.

= Lai mazinatu aizdeg$anas risku, motora, trokna
slapétaja un akumulatora nodalfjuma nedrikst bat
vegetativais materials, ka arf parak daudz uzkrajusies
smérviela.

= Dro$ibas noldkos nodilu$as vai bojatas dalas ir
janomaina.

ASMENS APKOPE

= Regulari ieellojiet asmenus ar pretkorozijas ellu.

= Ja kads no asmeniem ir janomaina nodiluma dé|,
nomainiet visus Cetrus asmenus reize, lai nodroSinatu
vislabako veiktspéju.

Visi kultivatora apkopes darbi, iznemot $ajos apkopes
noradijumos uzskaititos darbus, javeic kompetentam

KULTIVATORA PAPILDIERICE — CTA9500
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Nomaina
Kultivatoram ir Cetri asmeni — divi iek$&jie un divi aréjie
asmeni. Lai kultivators darbotos pareizi, asmeni jauzstada

pareiza virziena. Uz asmeniem ir noraditi burti L (kreisa
puse) un R (laba puse) (skat. H un | att.).

Zemak noradits H un | attéla detalu apraksts:

H-1 Pledzmas H-7 |Stiprinajuma tapa
varpsta
H-2 lek$&ja uzmava |I-1  [Stiprindjuma tapa
H-3  |Argja uzmava |[I-2 R uz argja
asmens
H4  [Burts,L* by | uziekea
asmens
W5 L UEERSER g g R
asmens
H-6 ,L*uz argja
asmens

PIEZIME. ASMENI, KURU ZARI VERSTI ABOS
VIRZIENOS, IR JAUZSTADA VIRZIENA UZ IEKSPUSI,
KAS IR VISTUVAK PARNESUMKARBAI.

1. Valkajiet cimdus.

2. Uzlieciet iek$&jo asmeni ar burtu ,L”, kura zari atrodas
abos virzienos, pa kreisi no paresumkarbas.

3. Uzlieciet argjo asmeni ar burtu ,L” (zari vérsti tikai
viena virziena) taja pasa puseé, lai aréja uzmava btu
vérsta pret iek$&jo asmeni.

4. Lai piestiprinatu asmeni pie piedzinas varpstas,
ievietojiet stiprinajuma tapu blokéSanas atveré-1.
Skatit J, K, Lun N attélu.

5. Pagrieziet instrumentu ar uzstadita asmens pusi pret
zemi.

6. Uzlieciet iek$&jo asmeni ar burtu R, kura zari atrodas
abos virzienos, pa labi no parnesumkarbas.

7. Utzlieciet argjo asmeni ar burtu ,R” (zari vérsti tikai

viena virziena) taja pasa pusé, lai aréja uzmava batu
vérsta pret iek$&jo asmeni.

8. Lai piestiprinatu asmeni pie piedzinas varpstas,
ielieciet stiprinajuma tapu bloké$anas atveré-1 un péc
tam pagrieziet tapu par 90°. Skatit J, K, L un N attélu.

A\ BRIDINAJUMS! Ja asmeni nebis pareizi uzstadi,
instruments nedarbosies pareizi vai radis draudus
operatoram vai apkartgjiem cilvékiem. Ja kultivé$anas
laika pamanat problémas, parbaudiet, vai asmens ir pareizi
uzstadrts.

ASMENI, KURU ZARI IR VERSTI ABOS VIRZIENOS,
IR JAUZSTADA UZ IEKSPUSI, KAS IR VISTUVAK
PARNESUMKARBAI.

Regulésana
Kultivéjot norobeZota laukuma vai starp vagam, kultivatoru
var izmantot tikai ar uzstaditiem iek$&jiem asmeniem.

Lai nonemtu abus aréjos asmenus (M att.), uzvelciet
cimdus un iznemiet abas stiprinajuma tapas, un péc tam
ievietojiet stiprindjuma tapas blokéSanas atverg-2

(N'un O att.).

Zemak noradits N attéla detalu apraksts:

N-1
N-2

Blokésanas atvere - 1
Blokésanas atvere - 2

PIEZIME. Neuzspiediet vai neraujiet asmenus no piedzinas
varpstas ar speku. Ja asmenus nevar viegli nonemt,
uzklajiet uz varpstas nedaudz piesticina3anas ellu. Kad
asmeni ir uzlikti, notiriet un ieellojiet piedzinas varpstu un
asmenus.

INSTRUMENTA TIRISANA

KultivéSanas laika augu dalas, pieméram, saknes, var
stingri aptities ap rotéjoSiem asmeniem vai iekerties starp
tiem. Lai nofiritu rotéjoSos asmenus:

= iznemiet akumulatoru;

= uzvelciet cimdus. Iznemiet saknes, augsni vai
augus, kas uzkrajusies uz asmens, aizsarga vai
parnesumkarba. Lai instrumentu varétu rapigi
notirit, nonemiet asmenus un aizsargu. Detalizétaku
informaciju par dalu nomainu skatit iepriek$ noraditaja
sadala.

»ASMENU NOMAINA VAI REGULESANA”.

= Noslaukiet instrumenta virsmu ar tiru dranu, kas
samitrinata ar siltu ziepjadeni.

INSTRUMENTA UZGLABASANA

= |znemiet no instrumenta akumulatoru bloku.

= |znemiet kultivatora papildierici no instrumentgalvas
un uzlieciet papildierices varpstai uzgali, lai
savienotajapskava neiekldtu netirumi.

m Uzglabajiet instrumentu sausa, labi védinama,
aizslédzama vai augsta — bérniem nepieejama —
vieta. Neuzglabajiet instrumentu blakus méslojumam,
benzinam vai citam kimikalijam.
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Apkartéjas vides aizsardziba

Neutilizejiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet $o produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu SkiroSanai.
Elektriskas iekartas ir janogada videi
nekaitiga parstrades rapnica.

KULTIVATORA PAPILDIERICE — CTA9500
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KL, UMJU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Kultivatoru nevar
iedarbinat.

Instrumentgalva nav pareizi ievietots
akumulatoru bloks.

Starp instrumentgalvu un akumulatoru
bloku nav elektriska savienojuma.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta blokéanas svira
un parsledzgjs.

= |evietojiet instrumentgalva akumulatoru
bloku.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet
kontaktus un ievietojiet atpakal, Idz tas
nofikséjas.

Uzladgjiet akumulatoru bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO
ladétajiem.

= Nospiediet blokéSanas sviru un
pieturiet, pec tam nospiediet
parslédzéju, lai ieslégtu instrumentu.

KultivéSanas laika
kultivators peksni
parstaj darboties.

Motora parslodze.

Akumulators ir parak karsts.

Asmens ir sakTlgjies.

Akumulatoru bloks ir atvienots no
instrumenta.

|zladgjies akumulatoru bloks

Motors péc noslogojuma atbrivo$anas
atsaks darboties. Lai darbs ritetu

bez nevajadzigiem partraukumiem,
samaziniet kultivatora slodzi un
izvairieties no dzilas kultivésanas;

ta vieta veidojiet vagu dzilumu
pakapeniski.

Laujiet akumulatoram vai
instrumentgalvai atdzist, I1dz
temperattra nokritas zemak par 67°C.

Iznemiet akumulatoru no
instrumentgalvas, manuali pagrieziet
asmenus uz priekSu un atpakal, lai
iznemtu akmenus vai citus Skérslus,
kas iekerusies starp asmeniem vai
starp asmeni un parnesumkarbu.

lelieciet atpakal akumulatoru bloku.

Uzladgjiet akumulatoru bloku ar $aja
rokasgramata noraditajiem EGO
ladétajiem.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija..
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEE!

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: TMa va dlag@ahiete v
ao@AAeia kal Ty agloTmaTia, OAEG Of ETTIOKEUEG TIPETTEN VOl
diegayovtan amo EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

O oxomdg Twv aupBOAwy aopdheiag eival va oag
TPABRAgoUV TNV TIPOCOXH YIa EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoatgre kal karavonaTte Ta aUPBoAa aceaeiag Kai Tig
emegnynaeig ou Ta guvodelouv. O TTPOEIBOTIOINTEIG
OupBOAwv a6 poveg Toug dev eGaheipouv kavévav
Kivouvo. O1 0dnyieg kal o1 TPOEIBOTIOIRTEIS TTOU
Trapéxouv Oev UTIoKaBITOUV Tal PETPO OWAOTAG TTPOANYNG
ATUXNMATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 6T Exete

diapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAeiag

oTo TTap6v Eyxelpidio xelpioTh, cuptepiAapBavopévwv
OAwv Twv oupBOAwv acdieiag 6Tws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMNOIHZH» kai «MPOZOXH», mpotou
XpnoipotoiaeTe autd 1o epyaleio. H pn Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYILWV UTTOpEi val 0dnyAaEl Ot NAeKTPOTIANSial,
TIUpKayId A/Kal GoBapd aTopikd TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A Z'YMBOAO EIAOMNOHZHZ AZOAAETIAL:
YmodnAwver KINAYNO, MPOEIAONOIHEH, 'H
MPOZOXH. Mropei va xpnaipoTolEiTal € GUVOUAGHO e
aMa oUpBoAa f elkovoypappaTa.

A Mpoeidooinon! H Aeitoupyia
NAEKTPIKWY epyaAeiwv pTropei va
ETTIPEPEI EKTOSEUTN EEVWV QVTIKEIPEVWV
0Ta pATia oag, Pe amotéAeapa aopapn
BAGBN o€ autd. Mpotou EekivAaaeTe T
Aertoupyia Tou NAekTPIKOU epyaAeiou
QopATE TIAVTA TTPOCTATEUTIKA

YUaAid 1) yuaAi&r pe TTAEUPIKI
TpoaTaGia Kal EQOTOV aTaITeTal
TIAf|pN TTPOCTATEUTIKI| TTPOCWTTIdA.
YUOTAVOULE Ia TTPOoWTTIda
acpaAeiag eupeiag 6paang yia

XpAon mavw amd yuahid f ouvAen
TIPOCTATEUTIKA YUONIG PE TIAEUPIKA
TpoaTacia.

r 4
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OAHTIEL ALOAAEIAL

Auth n oehida ameikoviel kar Teplypdgel Ta aUpBoAa
A0QAAEIOG TIOU UTIAPXOUV EVOEXOUEVWG T€ AUTO TO
TP0idV. AlaBAdeTe, KaTavoeite kal akoAouBeiTe OAEG
TIG 00NYi€G OTN Pnxavr TPoToU TTPOaTTABATETE Va
OiegayeTe pyaaie ouvapuoAdynang kai Aeitoupyiag.

. YTodnAwver evOeXOpEVO
A E?ogg%m Kivduvo atopikou
@ < TpAUPATIOHOU.
AloBoTe ka Mpokelpévou va pelwbei o
KATQVONOTE T0 Kivduvog Tpauparopoy, o
£vyel igo oo XPAaTng Tpémel va Siaaoel
YXEIPIOIO XpNONG | 7o eyxelpidio xpriong.
Na gopare ®opare mavra mpooTacia
TIPOCTATEUTIKA QKONG 6TaV XPNOIUOTIOIEITE
akong auTd 1O TTPOIGV
®opdre TavToTe
i 4 yuahid
Gopére TIPOCTATEUTIKA Yua
i 1 yuahid ao@aAeiag pe
nﬁgﬁ;amuma TAEUPIKA TTpOCTaTia KAT(
¥ T Aeitoupyia autoU Tou
TIPOIOVTOG.
[MpoaTarelete Ta xépia oag
i JE YaVTIO KATA TO XEIPIOUO
sogg:énum 4 Aemridwv. Ta avBekTIKd,
gvn o avTioNIoOnTIKG yavTia
¥ BeATiiovouv To Kpdmnua Kal
TIPOOTATEUOUV Tal XEPIQA TG,
i ®opare avriohiobnTikG
?T?ggjsma umrodripara acaheiag 6tav
MKC XPNOIHOTIOIEITE AUTO TOV
aogakeiag eComhiopo.
AVTIKEigva TIoU TIETIOUVTAI
Mpoooxn ota TTOpEI Val E00TPaKIOTOUV
TIETapEVa Kal va TIpOKUWE! aTopIKOG
QvTIKEiUeva. TpaUPaTIopds f {nuid ot
1dioKTnaia.
[Na va pelwaoeTe Tov Kivouvo
& Tamodia oag TPAUKCTIOHWY KOTTAG
va TTapapévouy | dlarnpeite Ta TOSIA PaKPIA
'&J Hakpia QTT0 TIG TTEPIOTPEPOUEVEG
M S Aetrideg.
. . H améoTaon peragy Tou
ln!*® ‘/ﬁ' ﬁ;’gﬂ;p;g; E”S;p JNXQVARATOG Kall TIAIOTAEVWY
10KOp-EVOU Tspsgm va gival TouAdyioTov

NMPOZAPTHMA KAAAIEPTHTH— CTA9500
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CE AuTO TO TTPOIGV GUUQWVE e
TIG 10XUoUCEG 0dnyieg TG EK.
UK AUTO TO TIPOIGY GUHHOPQUWVETal
cAa UKCA JE TNV 10)Uouoa vopoBeaia
Tou HB.
Ta axpnata NAEKTPIKA
TpoidvTa dev TPETTEN Val
\WEEE QTTOPPITITOVTAl OTA OIKIAKA
amopAnta. Mapadideré Ta o€
— uia e§ouaiodoTnuévn eTaipeia
QAVaKUKAWONG.
o Eyyunpé aBN NXNTIKAG
. Yyunpévn oTadun nxnTIK
XX B 0dpupog 1000G.
v Volt Taon
mm XiAiogTé Mrkog i SiaoTdoeig
kg KiAé Bdpog

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MHXANQN

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetioTe OAeg TIg
TPOEIBOTOINOEIS aTPAAEING, TIG 0DNYiES, TIG
€IKOVEG Kal TIG TTPOdIayPaPES TTOU Guvodelouv
auTA T pnxavi. Eav dev TnpnBolv OAeg o1 0dnyieg
TIOU ava@éPovTal TTapakdaTw, UTTopei va TTpokAnBei
nAekTpotTAngia, TTupkayId kai/f GoBapdg TPAUPATIGHOG.

®uhagre 0Aeg TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl TIG ODNYIEG
ylo HEAAOVTIKN ava@opa.

0 0pOg «unXavr» aTIG TIPOEISOTIOINTEIS AVAPEPETAI OTN
unxavh aag Tou Aeitoupyei pe pedpa (evalpuam) A
pmarapia (acuppam).

AZOAAEIA £TO XQPO EPFAZIAZ

= Aiatnpeite TNV mEPIOXN Epyaciag kabBaph kai KaAd
QwTiopévn. O1 aKATATTATOl XWPO! KAl 01 XWPO! HE
KaKO QWTIONO EVIOKUOUV TV THBAVOTNTA ATUXNMATWY.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE INXAVEG O€ EKPNKTIKEG
aTHOOPAIPES, Yia Tapadelypa, TTapouaia
€0@AEKTWV UYPWV, aEPiwV i oKOVNG. O1 Pnyavég
dnuioupyolv OTTIVERAPEG TTOU PTTOPET va avagAEgouv
okévn 1§ avabupidoeig.

AlaTnpeite Ta TTIBIG KOl TOUG TTOPEUPIOKOHEVOUG
HaKpId, OTaV XPNOIHOTIOIETE TN PnXavi. Edv kam

QTTOOTIAOE! TV TIPOCO[| OCG, UTTOpET Va XATETE TOV EAEYXO.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

= To @I TNG uNXavNG TTPETE! va TaipIdel aThv
mpida. Mnv TPOTTOTTOINCETE TTOTE KAl JE KAVEVOV
1pOTTO TO PIG. MNV XpnoIpoTToIEiTE KaveVg Eidoug
TPOCOPHOYEIG TPIJWV HE YEIWPEVES INXOVEG. Ta N
TPOTIOTIOINUEVA QIG KAl O KATAANAES TTPICEG EIVOUV
TOV Kivduvo nAektpomrAngiag.

ATroQelyeTE TNV ETTOPN PE YEIWPEVEG ETIPAVEIES,
OTTWG OWANVEG, BEPPAVTIKG GWHOTA, EOTIEG KAl
yuyeia. Ymépyer augnuévog kivouvog nAekTpotrAngiag
4TavV T0 GWHA 0ag EiVal YEIWHEVO.

Mnv xpnoipoTroigite To pnxavnua uté BpoxA n
uypég ouvenkeg. H eioxwpnan vepol aTo unxavnua
ptmopei va augiael Tov Kivuvo nAektpotrAngiag i
SuaAeiToupyiag, 0dnNyWVTag G€ TPAUUATITHO.

Mnv kakopeTayelpileate 1o kaAwdio. Mnv
XPNOIHOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIA VA PETAPEPETE,
va TpaBNEETE A va aTTOOUVOEDETE TN PnXavi amo
v mpila. Alatnpeite To KAAWSI0 PaKPIG OO
BeppoTnTa, AddIa, aiXunpEG Ywvieg A KIvoUupeva
egaptApara. Ta kareoTpappéva f pmAeypéva kaAwdia
augavouv Tov Kivouvo nNAeKTpoTIANgiag.

= 01OV XPNOIPOTIOIEITE PIO PNXaVH G€ ESWTEPIKO
XWPO, XPNOIHOTIOIEITE KAAWSIO TTPOEKTATNG
katdAAnAo yia xpAon o€ e§wTepikolg xwpoug. Ta
KaAwdia Tou eivar kataAMnAa yia e§wTepikoUs XWPoug
Tepiopigouv Tov Kivouvo nAekTpoTAngiag.

E@ooov dev propeite va amo@uyeTe TN XPAON TNG
unXavig o€ TEPIOXA HE UypaaTia, XPNOILOTIOIEITE
TpoPodoaia pe SlakoTTn KUKAwpaTog BAGBNG
yeiwong (GFCI). H xprian evag S1akdTn KUKAWHATOG
BAABNG yeiwang mepiopidel Tov kivduvo nAeKTPOTTANGiaG.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

u Na BpiokeoTe TAVTA OE EYPYOPAN, VO TIPOTEXETE
TI KAVETE Kl va EQapo6TeTe koIvi) Aoyiki oTav
Xpnoipotoigite pnxavi. Mnv xpnoipotrolgite
Kopio pnxavi otav €ioTe KOUPAGHEVOI 1 UTTO TV
ETNPEI VAPKWTIKWY, AAKOOA N pappdkwv. Mia
OTIyUA aTTPOCESiag katd m xpAan UNXAvAG UTTopEi va
0dnynoel g€ copapd TPAUPATIGHO.

XpnoipoTrolcite pEoa aTOPIKAG TPOaTATiag. PopdTe
TAVTA TPOOTATEUTIKA Yia Ta pdTia. H xprion Twv
kat@AAnAwv péowv atopikAg TTpoaTaciag, OTTwg,
pdokag poataaiag amé T akévn, avtioNgBnTIKWY
TIATTOUTOIWY ao@PaAEiag, KpAvoug A wToaaTridwy,
MEIWVEI TOV KiVOUVO TPaUNATIOHOU.

m AapPdvere pérpa yia va unv evepyotroineei kard
A&Bog n guokeun. BeBaitveoTe 0TI 0 SIaKOTTNG
BpiokeTal oTn €0 aTrEVEPYOTTOINONG TTPOTOU
OUVOETETE TN PNXAVA GTNV TTapoxn peupaTog i/
KOl 0T OUGTOIXiO PTTOTOPIWY, ] 6TAV ONKWVETE
1 PETOQEPETE TN PNXavi. Mnv peTagepeTe Pnyavég
£X0VTaG T0 OAKTUAO TIAVW OTO BIKATITN KAl PNV TIg
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OUVOEETE OTNV TTAPOXN PEUHATOG LE EVEPYOTTOINUEVO TO
Siakdtrm, di6TI augaveral o Kivouvog aTuxAPaToG.

MpoTo0 EVEPYOTTOINGETE TN PNXAVH), OTTOPAKPUVETE
KaBe epyaheio i) kA€1di pUBPIONG. EAV TO epyaleio

1} T0 KA€IOi pUBUIONG TTapapEivEl ETAVW OTO
TIEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG MNXAVAG, UTTOPET VO
TIPOKANBET TpaupaTIoNAS.

Mnv tevrwveoTe utrepBoAikd yia va
TPAYHATOTIOINCETE TNV Epyaaia. Mardre wavTa
oTaBepd Kal SlaTnpeiTe TNV I00ppoTTia oag. E1al
Ba eAéyxeTe KaAUTEPQ TN UNxavr|, O€ TTEPITITWON
QTPOCTAOKNTWY KATAGTACEWV.

®opdre kardAAnAa pouxa. Mnv @opare papdid
pouxa n koopApara. Alatnpeite Ta poAAIG Kal Ta
pouxa oag pakpid amd Kivodpeva pépn. Ta gapdid
pouxa, Ta kogpApaTa A Ta Yakpid JaAAid evdéxeTal va
euTTAaKOUV G€ KIVOUPEVA PEPN.

Edv utrdpyel Suvardtnta o0VEETNG CUTKEUWY
amopdkpuvong Kai ouhAoyng okovng, BeBaiwoeite
OTI QUTEG Ol CUOKEUEG £XOUV OUVDEDET Kal
XPNOIHOTTOI0UVTaI CWOTA. AUTEG OI GUOKEUEG
UTIOPOUV VOl TIEPIOPITOUV TOUG KiVOUVOUG TIOU
OxeTiCovTal Ue Tn oKovn.

AKOMO KI EGV XPNOIPOTIOIEITE GUXVA PNXAVES, PNV
e@nouyadere kal unv apaBAEmeTe TIg BACIKES
apxég ao@aleiag. Mia aTiyur ampooegiag pmopei va
0dnynoel o€ 0opapd TPAUPATIONO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY MHXANHMATOZ

= Mnv médere 10 pnxavnua. XpnoipotoInoTe T
OWOTH PNXaVA yia TV EKaaToTE epyaaia. H epyaaia
Ba payparotoinBei kaAlTepa kal ao@aréaTepa EGV
xpnoipomoinBei n karaAnAn pnxavn kai oy TaxumTa
yia v otroia £Xel OXEOIOOTE.

TNV EVEPYOTTOINOETE KAl VO TNV OTTEVEPYOTTOITETE

o6 1o Slak6TTH. OToIadATIOTE PNYavVn SV PTTOpET val

eAeyxOei e 10 BIAKATITN €ivanl ETTIKIVOUVN Kal TIPETTEN val
€TTIOKEUAOTE.

ATroouvdEeTe To QIG a6 TNV TNYN pedpaTOg Ko/
QQOIPEITE TN CUCTOIXiO UTTATOPIWY, EYOCOV Eival
OTTOOTIWHEVH, OO TN HNXAVA TPOTOU KAVETE
omoladnote pUBPIaN, aANGSeTe TapeAkOpEVa 1

omoBnkedoETE TN PNXavi. AUTA Ta TTPOANTITIKA PETPO

aoakeiag peiivouy Tov Kiviuvo akouaIiag ekkivnong
NG MNXavAS.

Eg@ooov dev T xpnoipoTroleite, amrodnkeUeTe T
unxavi g€ onpeio 61rou dev £xouv pooPaon Ta
ToSIG Kl PNV EMITPETETE G€ ATOHA TTOU BEV Eival
€SOIKEIWPEVD IE QUTAV A PE QUTEG TIG OBNYiEG va TN
xpnoipotroigouv. O1 pnxavég eivai Emkivouveg oTa
XEPIQ aTOPWY TToU eV £XOUV EKTIQIBEUTET O XPraM TOUG.

Mnv xpnoipoTroigite T pnxavi €av Sev pTropeite va
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ZuvTNPNGN PNXavwyV Kail TrapeAkopevwy. EAEyxeTe
Y10 KoK €UBuypappion A ETTAOKN TV KIVOUPEVWV
€§apTNUATWY, YIO OTTOOHEVA EEAPTARATA KOl VIO
KABe GAAN KATAGTACN TTOU PTTOPE VO ETTNPEATEI

™ A&iToupyia Tng pnxaving. Ze mepimrwaon npidg,
EMOKEVAOTE TN PNXaVA TPIV OO TN XPROT).

MoAAG atuyAuaTa mpokaAoUvTal e§aTiag TANUPEAWS
OUVTNPNPEVWV UNXOVV.

AloTnpEiTE TIG PNXavEG KOTTAG KOPTEPES Kall
KaBapég. O1 unxavég KOTTAG TToU GuVTNPOUVTal CWaTd
kai diaBétouv aiyunpég kOWeIS eival Aiyétepo moave va
MTTAOKGPOUY, EVW Eival EUKOAOTEPES OTO XEIPITHO.
XpnoipoToIEiTe T pnxavi, To TapeAkOpEva,

TIG PUTEG, KTA., GUPPWVA PE AUTEG TIG 0BNYiEg,
AapBavovrag uroyn TIg CUVBNKES Epyaaiag Kal TNV
Tpog ekTéAeon epyacia. H xpraon tng unxavig yia
0KOTIOUG SIAPOPETIKOUG AT TOUG TTPOPAETTONEVOUS
uTTOPET va 0dnyroEl O€ ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Alotnpeite TIG AaBEG Kail TIG EMIPAVEIES
OUYKpATNONG OTEYVES Kal KaBapég, xwpig Addia Kai
ypaaoa. Eav o1 AaBég kai ol emipaveieg cuykpamang
eival oNlgBnpég Oev Ba UTTOPETETE VAl XEIPIOTEITE e
ac@aheia Tn Pnxave, oUte Ba TTOpETETE Var TV EAEYEETE
O€ TIEPITITWAN TTOU TTPOKUWeI K&TTola aTTpoadOKNT
karaoTaon.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANQN MMATAPIAZ

Emavagoprtilere To nAekTPIKO Epyaleio povo pe To
@OpPTIOTA TTOU £XEI KaBopioel 0 kaTaokeuaoTng. O
QOPTIOTEG TTOU €ival KATAAANAOI YIa Evav GUYKEKPIUEVO
TUTIO GUGTOIYIAG MTTATAPIWY PTTOPE] VO TIPOKAAETOUV
TTUpKayId €dv XpnaipotoinBolv yia kdmolov GAhov
TUTIO.

XpnOIYOTTOIEITE TN PNXAVIA HOVO HE TIG GUOTOIXIES
PTTOTOaPIWV TTOU TIpoopifovTal EISIKA yia auTAv. EGv
Xpnaiyotoin6ei omroiadrToTe GAAN CUTTOIKia PTTATAPILY,
pTTopEi v POKANBE] TPAUPATIONOG Kail TTUPKaYId.

‘Otav n ouoToIyia pTraTapiwy Sev XxpnaoipoTolgital,
QUAGGOETE TNV paKpId omd PeTAAAIKG avTIKEipEVa,
OTTWG, GUVIETNPES, KEPHaTA, KAEIBIA, Kap@Id, Bideg
1 GAAa pIKpG PETAAAIKA QVTIKEIPEVQ, TA OTTOIA
pTropei va dnuioupynoouv ouvdean PeTagl Twv
OaKPOJEKTWYV. To BpayuKUKAWHA TwV OKPODEKTWY

NG GUCTOIXIOG PTTATAPIWV PETALH TOUG EVOEXETAI VOl
TpoKaAEael eykalpaTa fi TTupkayid.

Ze ouvOnKeg KaKAG XpRong, Hopei va Slappeloel
uypo ad TN ouaTolia PTaTapiwy. ATTOQUYETE TNV
EMOPN PE aUTO. L€ TEPITITWAN TUXAiOG ETAPAS,
SemAOveTe kaAd pe vepo. Eav To uypo épbel o€
EMOQN PE TA PaTIO, avadnTAoTE EMITAEOV 10TPIKN
Bondeia. To uypod Tou diappéel aTmd Tn auaTolyia

gykauyara.
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= Mnv XpnOILOTIOIEITE TN GUGTOIXiO UTTATOPIWV
A T pnxavi €av €Xouv utroaTei {npid i Exouv
TpotroTroindei. O1 GUCTOIXiEG PTTATAPIWY TTOU EXOUV
uTToOTEl {NuId 1 €XOUV TpoTTOTIOINBET PTTOPET VO EXOUV
QTPORAETITN GUPTIEPIPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV
TrupKayId, €kpnén 1 TpaupaTiopd.
Mnv ekBéTeTe T GUOTOIYIO PTTATAPIWY 1) TN PNXAvA
o€ wTid N urepBoAikd uynAég Beppokpaaieg. H
£kBean o€ Quwrid i Beppokpacia mavw amd 130 °C
uTTopEi va TTpoKaAEael Ekpngn.
Tnpeite 6Aeg TIg 0dNYieg POPTIONG KAl PN POPTIlETE
TN GUGTOIXi0 PTTATOPIWY 1 TN HNXAVH EKTOG TOU
e0poug Beppokpaaiag ou kabopileTal aTig 0dnyieg.
Edav n goption de yivel owaoTd A Tpayparomoineei
o€ Beppokpacia ektog Tou kaBopiapévou eUpoug, n
UaTOIYia UTTATAPIWY PTTOPE] VAl UTTOaTET {nuid Kai va
auénBei o kivduvog TrupkayIdg.
AAEZ MPOEIAONOIHZEIX AZOAANEIAZ
EKNAIAEYZH

= AlaBdoTe pe mpoooxr) OAeg TIg 0dnyieg. EoikeiwBeiTe pe
0 XEIPIOTAPIC KAl T OWATH XPACN TOU UNXavAHaTog.
Mnv emmiTpémeTe TOTE GE ATOHA N ECOIKEIWLEVA JE
QuTég TIG 00nyieg 1} o€ TTaIBIG VOl XPNTIHOTIOICOUV

10 pnxavnua. O ToTTIKOi Kavoviapoi evOEXeTal va
€mBANoUV TTEPIOPITG OTNV NAIKIa TOU XEIPIOTH.

Mnv epyadeate 6tav utrdpyouv kovtd dvBpwrol,
1Biaitepa TaIdIA 1 KaTolkidia {wa.

‘Exete umown oag 611 0 XelpIoTAG 1} 0 XpAOTNG Eivai
aTmoKAEIOTIKG UTIEUBUVOG YIa aTUXAKATA fy KIVOUVOUG
TIOU TTPOKUWOUV P0G GAAa dTopa Ay TV Treplouaia
TOUG.

NPOETOIMAZIA

u Or1av epyadeate, eopdare mavTa avBekTikG TramouTola
Kai pakpu ravieAdvi. Mn XpnoIUOTIOINCETE T CUCKEUN
gumoAnTol i 6tav goparte avoixtd aavddhia.

» EmBewprioTe d1€€00IKG TOV XWpo aToV oToio Ba
XPNO1MoTIoINGEi TO PNXAvNHa Kal aTTOPAKPUVETE BAa T
QVTIKEIPEVD TTOU UTTOPET va TIETATOUV aTré auto

u [IpIv T XpAon EAEYXETE TTAVTA OTITIKG Kal BePaIVETTE
o1 Ta epyaleia Oev eivar eBappéva r xahaopéva. Na
avtikaBiaTare pBappéva atoieia kal Bideg Tautdxpova
WaTe va S1aoPaAileTe TNV I00PPOTTIA.

AEITOYPTIA

u Mn AeiToupyeite 10 HOTEP T€ KAEIOTO XWPO OTTOU PTTOPET
va ouyKevTpwBOoUV eTTIKivOUVOI aTOi HovOgeIdiou Tou
avBpaka

u Na epy@deaTe POVo pe TO QWG TNG NPEPAG ) HE KAAS
TEXVNTO QWTITUO.

u [larare mavia aTabepd TAvW o€ ETMIKAIVEG £00POG
m [1GvTa va TIepTIaTdre, TTOTE PNV TPEXETE JE TO PNXAvVNUa.

‘OTav Xpno1UOTIOIEITE TPOXOPOPA TTEPITTPOPIKA
unxavAiuara, va epyaceaTe katd Uikog Tou KekAIEvou
€dAQOUG, TTOTE TIPOG TOl TTAVW 1 KATW.

Na eioTe 181aiTepa TPoaeKTIKO 6TaV aAAGdETE
kareuBuvan oTig TAQyIEG.

Mnv epyaleaTe o€ TOAD amroTOUO ETTIKAIVEG £D0OG.

Mpoaéyete TTOAU 61OV YUPileTe avamoda A TpaBATe T0
unx@vnua pog To PéPog aag.

Mnv aMageTe Tig puBpioelg Tou puBpIoTA eTmTaXUVONG
AeiToupyiag KivntApa f kavete utépBaan TaxutTag
TOU HOTEP.

ZEKIVATE TO HOTEP OUPPWVA e TIG 0dnyieg Tou
KATAOKEUAOTA Kal £X0vVTag Ta TTOdI0 00 APKETA HAKPIA
amé 10 epyaAeio.

Mn Bédete Ta xépia Ay Ta TOSIA oAG KOVTA fy KATW aTTO
TO TIEPIOTPEPOUEVA EGOPTAAT.

m [10TE PN ONKWVETE 1} HETAYEPETE TO PNXAvnua dTav 1o
uotép Bpioketal ae Asitoupyia.

Na XpnOIMOTIOIEITaI HOVO L€ TIG GUCTOIXIEG MTTATAPIWV
Kal TOUG QOPTIOTES TIOU AVAPEPOVTAl OTNV €IK. A.

AEITOYPTIA ZE ENI®ANEIA ME KAIZH:

Ta edagn pe kKAion ammoteAolv onuavTiké Tapdyovia oe
oxéan We atuyrpara oAicbnang kai TTwong, Ta otoia
umopei va 0dnyriaouv o€ 0oBapolg TPauPaTIopoUS.
Marére mavra atabepd évw o emKAIVEG £dagog. H
Xpnon ot eda@n pe KAion amaite emmAEOV TTpoTo) ).
Eav aioBaveate aoTabeia ot emaveia pe kAion, un
XPNOIMOTIOIEITE TO PNXAvNLA.

u [1poCExETE OTTEG, QUAAKIA, TTETPEG, KPUPHEVT
avTIKEPeva A TTpoeoxég ammd Ta oTroia umopei va
yhigTprioeTe A akovtayeTe. To ynAd ypaaidi utmopei va
KpURE! Ta EPTIOOIAL.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

MPOAIATPAOEL

MMA&Tog opywuaTog 240 mm
BabBog opywpatog 215 mm
Méyebog Aemridag 215 mm
Oepuokpaaia Asitoupyiag 0°C-40°C
Oeppokpaaia amobrikeuong -20°C-70°C
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Bapo (GUpTEPIAGUBAVOLEVOU TOU = H avagepopevn GUVOAIKN TIA KPadAGHWY UTTOpE
TTPOOTATEUTIKOK) 39kg Va XPNOIKOTIoINBE ETTIGNG YIal TV TIPOKATOPKTIKNA
876 B aglohoynon Tng ékBeang.
K;2 02 dB(R) IHMEIQZH: O1 ekmropuTég Kpadaauwy kard Tn S1apKeia
(PH1’400E) NG TPAYMATIKAG XPONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
utopei va dlagépouv amo Tn dSnAwpévn TR otV
. . . ., 89,48 dBA oToial XpnalyoToleiTal To epyaAeio. Na Ty TpoaTacia
MeTpniévn oTaBun nxnTikAg oxdog L, | K=1,31 dBA) TOU XEIPIOTA, TIPETIEI VA XPNGIMOTTOI00VTaI Y&VTIC KOl
(PH14208) TIPOCTACIa TG AKOAG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBAKES XPAONG.
89 dB(A)
(KPT-I1X$ 6"0%()’*) KATAAOTOZ EZAPTHMATQN ZYZKEYAZIAZ
77,0 dB(A) _
K=3 dB(A) ONOMA E=APTHMATOX MOZOTHTA
(PH1400E) Mpoodptua kaAAiepynt 1
$168uN NXTIKAC THeang aTo ﬁlg SBB((:)) MpoaTateuTikd (e PTTOUAGVI) 1
agri Tou xelpioTh Ly, (PH1420E) KAeidi AMev 1
83 dB(A) Eyxeipidio xpiang 1
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Evvunp%vn cT'depn NXNTIKAG 10X00G L, 91 dB(A) HEPIFPA(DH
(ketpnévn oGHgwva e T 2000/14/EC) INQPIETE TO KAAMEPTHTH ZAE (Eik. A)
2
POt o | 1. TEPMATIKO NloMA
(PH1400E) 2. Afovag mpoaaptiparog kaAAiepynTh
) . .
Ao mpooTiviie |1(=9ﬁ r;/ns1 < 3. per@doang kivnong
utroBorénong (PH14206) 4. Xiwvio
118 m/s? 5. Efwrepikég Aetrideg
K=1,5 m/s? 6. Eowrepikég Acmrideg
AgloAdynon (PHX1600) 7. Teipog o0vdeang
dovAcewv a,: 1,24 m/s? :
Ke 1.5 m/s? 8. MpoaTareutikd
(PH1400E) 9. Kheidi AMev
1,38 m/s?
OmioBia AaBn K=1,5m/s? YYNAPMOAOIHEH
(PH1420E)
114 m/s? A MPOEIAOMOIHZH: ¢ mepimmwaon Tou KAmola
K‘:1 5m/s? amé Ta EapTARATA EXOUV UTIOaTET {NpId Ay AciTouy, n
(PHX1600) XPNOIMOTIOINCETE TO PNXAVNUA, LEXP! VO aVTIKATAOTABO00V.

H xpron autol Tou TpoidvTog pe Bapuéva fi AT
u O1 Tapamavw TTapapeTpol Exouv eAeyxBei kal YeTpnbei  eEapTAuaTa pTTopE va xel oav ammoTéAEaHa copapo
pe e§omAIopd nAekTpikig kepaAg PH1400E/PH1420E/  atopikd TpaupaTiopo.
PHX1600.
= H avagepopevn guvolikn TIUA Kpadaouwy £xel
peTpnBei oUpQwva pe TV TTPATUTM PEBODO EAEYKOU
Kall pTropei va XpnaipoTroingei yia m oUyKpian evog
epyaAeiou pe kamoio dAAo.
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A MPOEIAOMOIHEH: My emyeiproere va Aut 10 TTIPOTAPTNHA KAANIEPYNTA EXEI OXEDIOTTE IO

XPnon pe v nAektpikr kepahn EGO PH1400E/PH1420E/

TPOTIOTIOINCETE AUTO TO EPYaAEio A va dnuioupynaeTe PHX1600.

€¢apTApaTa TTOU dEV GUVIGTWVTAI I XPHON WE AUTO TO

Tpoi6v. OTTOIadATIOTE TETOIO UETATPOTIN /) TPOTIOTIOINGN 1. ZTOPATACTE TO HOTEP KAI QPAIPETTE TN GUCTOIXIT
TTOpET Va TIPOKAAETE! ETTIKIVOUVEG TUVOIKES e pTarapiwv

enakdhouBo coBapd Tpaupamad. 2. Aaokapete Ty merahoUda aTov ZEUKTN NAEKTRIKAS
A\ POEIAONOIHEH: Ta va eymodioere Tuaia KEQaNTG.

ekkivnon Tou Ba pmropouae va TrpokaAéatl ooBapd 3. Edv 10 TeppaTIKO TIMA BpioKeTal ETAVW aTOV GEova
TPOAUWATIONO, ATTOMAKPUVETE TIGVTA T GUaTOIXia TIPOCAPTANATOG, ATTOMAKPUVETE TO Kall aTToBnKeUaTE
PTTATAPIWY ATTO T PnXavr OTav ouvappoloyeite T0 O€ £va A0QANEG ONUEIO YIa PETETTEITA XPAOT.
e¢apripara.

EuBuypappioTe 1o BéAog aTov agova kaANiepynTh pe

10 BéAog aTov Zeukm (Eik. E) kar TiéaTe Tov Ggova
TOMOGETHZH TOY NPOZTATEYTIKOY KaANiepynT Yéaa aTov JeUKTN PEXPI VO aKOUTETE Evav Ao

A\ nPOEIAONOIHEH: PopdTe TAVTA YAVTIQ KATA TV «KAIK» (Eik. F).

TPOCAPTNON A AvTIKATAGTACN TG KAAUTITPAG. MpoatxeTe Eik. E Mepiypagi efapmparuwv, Seite Tapakarw:

T Aerida TG KAAUTITPAG Kal TTPOCTATEUETE TO XEPI OAG

Qo KoTm. E-1 | Koupi ameAeudépwong agova

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnoipgomoifaete moTé T E-2 Béhog atn ouokeur} Celéng

unxavA xwpic va eivar kaAd TomoBetnpévn n kaAlTITpa. E-3 | Koupmi merahotda

H kaAUTITpa TTpéTTEl va BpioKeTal TAVTA TIPOCTPTNHEVN - - -

o UNXaVA yia T TipoaTaaia Tou xpRom! Egéaov E-4 | Béhog oTov afova mpoodprripatog

Exel TPOoaPTNOE N KAAUTITRA, NV ETTIXEIPAOETE TIOTE E-5 Kokkivn ypappr

va TV agaipéaeTe f va T puBpicete. Epdaov amaitnBei

avrikardoTtaon, aut Ba mpémel va diegayBei amo Eik. F Na mepiypagn twv egaptnudrwy, BA.

€CeIOIKEUPEVO TEXVIKO TEpPIg! TTapakaTw:

1. AQOKAPETE KAl ATTOMAKPUVETE TO MTTOUAGVI aTTO TO | F-1 | KokKivR ypapun
TIPOCTATEUTIKG ME TO KAEIDi AMev (EIK. B).

2. ZnKWaTe T0 TPOadpTnua KAANIEPYNTA Kall 4. TpaBnhgre ehagppd Tov Ggova Tou TTPOCaPTARATOG
QTTOPAKPUVETE TO TEPUATIKG TIWHA aTé Tov dgova. KaANiEpYNT yia va BeBaiwBeite 0TI ExEl KAEIBWOE

e aopdheia péaa o ouokeun Ceugng. Ze avtiBemn
TIEQITITWON TIEPITTPEWTE TOV GEova KAAAIEPYNTH TTPOG
T0 oW KaIl EPTTPAG 0N GUOKEUN CEUENG péXP! évag
0aeng fxog «KAIK» va utrodnAwae! 0Tl €xel euTTAQKEI.

3. EuBuypappioTe Tnv utrodo)1) OTO TIPOGTATEUTIKO LE
TN JeTaAAIKR YAwTTIda 07O AKpO Tou GEova, TTEPAaTE
TO TIPOCTATEUTIKO PETT OTTO TOV AGOVa PEXPI OI OTTEG
Bidag aTo TPOCTATEUTIKS KOl OTNV PETAANIKR YAWTTIdQ

va eivar eubuypapuiopéveg (Eik. C & D). 5. Zire ye aopaleia Ty meTahodda.

4. Xpnoipotroinate kAeidi ANev yia va ogigeTe T A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwBeite 611 n meTaholda
UTTIOUAGVI BECIOOTPOPA YIa VO A0QANITETE CWATA TO 07N OUOKeUN CEUENG Exel TQIKTE TTAfPWG TTpoToU BéTETe
TIPOCTATEUTIKO. o¢ hermoupyia Tov e€omAIopd. EAEyXeTé TV avd TakTd

XPOVIKG diaoTAPATA YIa TO OPI§I0 VW XPNOIHOTIOIEITE
Tr GUOKEUN, TTPOG ATTOQUYT GORapPOU aTopIKoU
[D-1 [Mmourowi | Tpaupariopod.

Eik. D Mepiypagn egaptudtwy, deite TapakaTw:

SYNAESH TOY MPOSAPTHMATOS KAMIEPTHTH ~ AMOMAKPYNZH TOY MPOZAPTHMATOZ AMO THN
STHN HAEKTPIKH KEQAAH HAEKTPIKH KEOAAH

A\ NPOEIAONOIHEH: Mot {nV TIpoGapTaTE f puBpiCere 1+ ZTOHATAOTE TO LOTED Kall apaipéate ) ouaTolXia
OTI0I00ATIOTE TIPOCAPTNHA EVL) AEITOUPYET N NAEKTPIKN HTTaTapiwy.

KeQaAN 1) pe ToTroBeTnpévn TV Pttatapia. Eav dev 2. Naokapere mv meTaholda.

OTAPATACETE TO HOTEP i BEV ATTOAKPUVETE TN PTTaTapia,

umropei va pokAnBei coBapdg aTopIKGG TPAUNATIONOS.
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3. Me mampévo 1o KoupTi amodéapeuang agova,
TPARAETE A TTEPIOTPEWTE TOV AEOVA TIPOCAPTAUATOG
kaAigpynT €§w amd T auakeun Leugng yia Tov
ammopakpUOVETe aTrd TNV NAEKTPIKI KEQAAR

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H €foikeiwar| oag e autod 1o
mpoidv de Ba Tpémel va aag Kavel AiyoTepo TTPOCEKTIKOUG.
OupnBeite WG éva KAAoUa deUTEPOAETITOU ATTPOCESiag
UTTOpET va TIPOKAAEDEI GOBAPS TPAUPATITHO.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre Tévta TpoaTacia yia Ta
péma padi pe TpoaTacia akong. Ze avtiBem mepiTTwon,
eival mBavé va uTrapeel EKTOEEUTN aVTIKEIPEVWY OTA MATIA
oag kal GAor TBavoi coBapoi TpaupaTIoNof.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipoTolgite eEaptipaTa
TIoU &€ GUVICTWVTAI ATT6 TOV KATAOKEUAOTH auTol Tou
TPOidVTOG. H XprAaon TrapeAkSUEVWY A eE0pTHATWY TTOU
O GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUOTH, EVEXEI TOV KiVOUVO
oofapol TpaupaTIoPoU.

E®APMOrEZ

Mmopeite va XpnaIMOTIOINTETE AUTO TO TTPOIGY YIa TOUG
KOTWTEPW avapepOEVOUS aKoTToUG:

= AIGOTTO0N XWHATOG GTOV KATIO YIa TV TTPOETOIATia
€dApoug aTTopdg yia €K VEOU QUTEUDT).

ABabrg kKaAiEpyela yia To Gepiwpa aypioxopTwy f
XaAapou xwpatog yopw atmé Quta €101 WOTE 0 aEPag 1
70 vepd va dieIgdUouv o e0koAa kai o€ BaBog péaa
070 €300,

Emiaveiakr d1a0Tropd XwHaTog e KoPToaT, UAAQ

1) @M\a opyavikd Aimraopara. H afabig kaAigpyeia
O10AUEl TNV ETTAVW KPOUTTA OTO XWHA KOl EVOWHATWVEI
TIG BPETITIKEG OUTTES TIOU TTPOCTIBEVTAl.

n Emywpdrwon i auhdkwpa o€ kaAAiEpynpévo Xwpa.

THMEIQZH: MMpog amopuyn {nuidg oTov KaAiepynTr

1} o€ BEVTPa, TIPOCEXETE WATE VAl THIAVOVTAI 01 AETTIOEG

o€ PeyaAeg pideg dévtpwy. ATogelyete KaAIEpyela O€
peyaho Babog kaBug €Ta1 uTropei va TTpokAn6ei {nuid aTig
ETTIPAVEIOKES PICEG OPITHEVIWV QUTWV.

XPHZH TOY NPOZAPTHMATOZ KAAAIEPTHT'H ME
THN HAEKTPIKH KEOAAH

A MPOEIAOMOIHZH: N1OveaTe katAnAa yia Tn
eiwan KIvdivou TpaupaTiopol Katd T Aeitoupyia autol
ToU epyaAeiou. Mn @opare @apdid poUxa i KOOHAKATA.
®opdre TpooTaTeuTikd yuahid. Gopdre uTOdAUATA
acgaheiag. Popare Bapid, pakpid TavieAdVIa, PTToTeG
Kai yavtia. Mnv @opdre Kovta TravieAovia, cavdahia Kai
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unv gioTe gumroAutol. Kpardme Tov kaAhiepynTh Ue 10 éva
XEp1 aTnv otrioBia xelpoAapr Kai To aAo xépl aTn Aapn
utpoaTiviig utroonenang. Kpatde o@ixtd kai pe Ta dUo
xépia evw xelpiceaTe Tov kaMigpynT. O kaANiepynTAG
TIPETTEN VOl KpaTIETal O€ Gvetn BEan pe Tv Triow AaBn
TIEPITTOU OTO UWOG TWV YOPWV.

Aiatnpeite kaAn oT@ON Kl I00pPOTTia KAl aTa SUO
wodia (Eik. G).

Mmopeite va GoueUeTe peTakIvivTag Tov KaAAiEpynTh
P0G Ta EUTTPOG fy THoW, aTTd apIaTepd TPog Ta deCId, ammd
70 O€€1é TTPOG Ta apIaTePd 1} pe KUKAIKA Kivnan. ETiAéyete
TV KaAUTEPN PEBOGO yia TV Epyacia aag, Trou egapTaTal
amd 10 oXAKA Kal To PéyeBog Tou TopED Kal Ao TIG
ouvenKeg edAPOUG.

H epyaacia og 81ad0xIKr Kivnan pog Ta Tiow Kai
euTrpdg evdeikvutal 1d1aiTepa yia TNV avapdyAeuon
OUTIUKVWHEVOU EBAPOUG.

Katé v emxwpatwan rj 10 auAdKwpa va TepTTaTaTe
apyd Tpog Ta THow Kal va TpaBarte Tov kaAAiepynTA yia va
dnpioupyeite 10 auAdkl. ETravalapete 6mwg amaiteital yia
va dnuioupynoete BablTepeg AUAAKWOEIG.

ZHMEIQZH: EASn Tou KaANiepynTr TIPOTEKTIKG TIPOG E0GIG
€V OKABEI 0TO £50QOG, PEIWVEI TNV TTPOTTIABEIG Tag Kal
€101 n KaANIEpyeIa yiveTal eukoAdTepa.

Mmopei va ektivayBouv UAIKG Kal va TpaupaTioouv
goBapd Tov XEIPIOTA A KATToloV TIEPACTIKO. Ma va PeIwBEi
0 kivduvog TpaupaTiapoy, o akGAouBeg TPOQUAGEEIG
£xouv kaBopIaTIKA anuaaia:

m EmIOEwPEITe Kl ATTOPOKPUVETE ATTO TO XWPO KPUPMEVA
QVTIKEIMEVA OTTWG YUONAI, TIETPEG, MEYOAUTEPES TTIETPEG,
TO1EVTO, CUPUATOTTAEYHaTa, PETAANIKG KOMPATIO K.ATT,
TQ OTTOi0 PTTOPE] VO TIETAXTOUV ) VO HTIEPSEUTOUV OTIG
Aemrideg. ATTOQeUYETE ETTAQR e OKANPG 1 aTeped EEva
QVTIKElEVA.

EmiBewpeite TIG AeTTidEG TAKTIKA Kal guyva yia anpadia
{NUILV 1 PeTa aTmd XTUTMUA € OKANPO avTikeipevo. Mn
ouveyilete TV epyaacia e @Bappévn Aetrida.

Na kpardre Téva Tov kaAiepynT kai e Ta duo xépia
kara T Aermoupyia. Mavete kaAd kai Tig 500 Aapeg.

MeTakiveiTe TOV KAAIEPYNTA GTO XWPO Epyaaiag

TIPIV TNV €KKivNOT Kl EKKIVEITE TOV KAAAIEPYNTY OE
XapnAéTepn TaxdTnTa.

Mpiv amo kabe xprion, eAEyXETE yia {nuIEg f/kal @Bopég
oTa e§aptipaTa. EAEyXETe TIG AeTTidEG, TO TTPOCTATEUTIKG
Kkai  AaBn pmmpoaTiviAg uToBonBnang kai avtikaBioTdre
T0 EGAPTAPATA TTOU £XOUV PWYHEG, TTAPAOPPWAN,

NMPOZAPTHMA KAAAIEPTHTH— CTA9500

Auyiouara r {nuiég oTroloudrTIoTE €idOUG.




=60

KaBapilete Tov kaAAiepynTh pETa atrd KaBE XpAon
ENAP=H/:TAMATHMA TOY EPFAAEIOY

Acite 10 améoTaopa «kEKKINHEH/IZTAMATHMA THE
HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» 070 €yXeIpidio xpriong TG
nAekTpIKiG keahng PH1400E/PH1420E/PHX1600.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Ortav kdvere guvtipnaon Tou
epyaleiou, xpnaIUoTIOIEITE POVO id1a avTaAakTIKG. H
XpAaon otolwvorTIoTE AWV EEAPTNHATWY UTTOPET VOl
TpoKaAéael Kivouvo Iy UNkEG {nuieg. MNa va diacpaidete
v ag@dAeia Kal v agloTmiaTia, OAEG o1 ETIOKEVES TIPETTEI
va diegdyovtal amo ee1dIkeupévo TeXVIKG Tou oépPIg.

A MPOEIAOMNOIHZH: Ta epyaAeia patapiag dev
TIPETEI va ouvdEovTal 0 NAEKTPIKN TTpida. [T autd
Bpiokovral mévta o kardioTaon Asitoupyiag. Ma va
€TTOdioETE TORAPS ATOMIKO TpaUPATIONS, AdBETE
€MITPOCOETA TPOANTITIKA PETPA KAl TIPOTEXETE OTAV
diegayete auvtpnan, oépPig f o1av ahddeTe TpooapTnUa
KOTTAG 1) GAal TIpOCapTAKATA.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpog amoguyr copapol
aTouIKoU TPAUUATIoNOU, ATTOPAKPUVETE TN oUCTOIXia
pTTaTapIwV amoé TNV NAEKTPIKY KEQAAR Kal TTEPIPEVETE OAEG
01 AeTTidEG va OTaPATAGOUVY TIPIV aTo Epyaaies a€pPIg,
kaBapiopou, alayng egaptudTwy TPooapTang f €Gv T
TIPOidV dev XpnalWoTIoIEiTAl.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opare mavta avBekTIka yavTia
Kard v eykardoTaon fi amopdkpuvan g AeTidag i
dietayete ouvtrpnaon atn Aetrida. Mpoaéxete T Aemida kal
TpoaTaTeUETE TA XEPIA GAG ATTO TPAUPATIONO Adyw TNG
Aemridag.

FENIKH ZYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: AmogUyete T xpAon diaAuTwv
Karé Tov kaBapioud Twv TAACTIKWY eEapTnuaTwy. Ta
TEPIooOTEPA TAAOTIKA €ival euTrabh aTn xpAon dlagdpwyv
TOTIWV BIGAUTWV TOU EUTIOPIOU KOl KATAGTPEPOVTAI ATTO

N Xpron Toug. Xpnaiuotoieite kaBapd mavid yia Ty
amopdkpuvan BpwuIdg, akovng, Aadiol, ypdoou KATT.

A MPOEIAOIMOIHZH: Otav kaBapidete T0 TPOTAPTHUA
kaMiepyntA, MHN 1o BuBilete o€ vepd i dAAa uypd. Mnv
kaBapidete T0 pnxavnua e TAUGTIKG pnyévnua ou
xpnaipotrolei mriean. O duvardg midakag vepou PTopei va
TPOKAAEDEI (NI O€ EGAPTARATA TOU PnXavALATOG.

AlaTnpeite 0Aa Ta ragipadia, Ta mepIKOXAIa Kai TIG
Bideg kaAd a@iypéva, £T01 WOTE va EGaTPaNITTET N
ao@aAng Aeitoupyia Tou e§oTAIgHOU.

m [0 va PEIWOETE Tov Kivouvo TTupkayIag Slatnpeite Tov
KIvVNTrPa, TO G1yaaTrPa, TO SIAUEPITHA MTTATAPIWY
kaBapd amoé QuTd kai uTrePPOAIKI TTOgdTTA
NiravTikoU.

AvtikaBioTare Ta Bapuéva A xahaopéva egaptipara
yia Adyoug ao@aAeiag.

ZYNTHPHZH AEMIAAZ

m YUVTNpEiTe TIG AETTIdEG TAKTIKA e AAdI KaTdl TG
OKOUPIAG.

m Edv kamola o 1ig Aetrideg TpéTel va avTikaraoTalei
Aoyw @Bopdg, avTIKaBIoTATE Kl TIG TETOEPIG AETTIOEG
yia KaAUTEPN aTrddoam.

O1 epyaaieg ouviipnang, Tou dev avagépovtal
oTIG TTapouaeg odnyieg, TpEmel va diegayovtal amd
€£ouai0d0TNpEVO TTPOCWTTIKG TOU TEPPIG.

Mo v avrikardoTaon

O kahNiepyNTAG €xel TEOTEPIG AeTTIdEG — BUO ECWTEPIKEG
Aetrideg kai 600 e§wrepikég Aetrideg. MNa T owoTh
Aerroupyia Tou kaAAiepynTh, ol AeTTideg Tpéel va
eykabioTavral e owaTd mpooavatohiopd. Ta oluBoAa L
kai R eivar xapaypéva oTig Aemideg (Eik. H & 1).

Eik. H&I Tia mepiypagr) Twv e€aptnudrwy, BA.

TapakATw:
1 Kivnmipiog T . .
H-1 dEovag H-7 |Meipog ouvdeong
L Eowrepikd i . .
H-2 XITGNIO -1 |Meipog aOvdeong
X Xapaypévo «R»
H-3 ElﬁTugleleo -2 |omv e§wrepikn
X hemridal
Xapaypévo «R»
H-4 Z0pBoAo L -3 |omv eowtepiki
Aemida
Xapayuévo «L»
H-5 otnv ecwtepiky (-4 |Z0uBoro R
Aemrida
Xapaypévo «Ly»
H-6 oTnV €§WTEPIKA
Aemrida
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ZHMEIQZH: Ol AEMIAEZ NOY 'EXOYN OAONTQZEIZ
NOY BAEMOYN KAI ZTIZ AYO KATEYOYNZEIZ NPENEI
NA TOMOGETOYNTAI ZTO EZQTEPIKO OZO Mo
KONTA TINETAI ZTO KIBQTIO METAAOZHZ KINHZHZ

1. ®opare yavtia.

2. TomoBetiaTe TV ecwtepIkA AcTrida, pe xapagn
«L», pe 0d0VTWOEIG Kal TTPOG TI 500 KaTEUBUVOEIG,
apIoTEPA a6 TO KIBWTIO HETAd0ONG Kivnang.

3. TomoBetiaTe TV e§wrepikn Aerida, pe xapagn «L»
(oBovTwaoelg BAETouV TTpog pia KaTelBuvan pévo)
oV id10 TIAEUPA, JE TO EEWTEPIKS XITWVIO TTPOG TNV
EOWTEPIKN AETTIdAL.

4. Tia va ao@ahioete Tn Aetrida oTov d&ova Kivnang,
€100yAyETE TOV TTEIPO OUVOEDNG PETT OTNV OTIT
aopahiong - 1. Aeite v Eik. J, K, Lkai N yia
avagpopd.

5. AvamodoyupiaTe T0 EpYAAEiD PE TNV EYKATETTNPEVN
AeTtida va akoupuTrdel aTo £50¢OG.

6. TomoBetoTe TV eowtepIkA AeTrida, pe xapagn «Ry,
e 0doVTWOEIS Kal TTPOG TIG 600 KaTEUBUVGTEIG, OECIGl
amo To KIBWTIO PETAdOONG Kivnong.

7. TomoBetaTe TV e§wrepikn Aerida, pe xapagn «R»
(oBovTwaoelg BAETTouV TTpog pia KatelBuvan pévo)
oV id1a TIAEUPA, JE TO EEWTEPIKS XITWVIO TTPOG TV
€0WTEPIKN AeTTida.

8. Ta va acgahioete T Aemida aTov G§ova kivnong,
€10ayAayeTe TOV TIEipo oUVOETNG PETT OTNV OTIT
ao@ahiong - 1 kal katdTv yupioTe Tov TEipo
o0vdeong 90°. Aeite v Eik. J, K, L kai N yia
avagpopd.

A MPOEIAOMOIHZH: H povada dev Ba Asitoupyei
OWOTA 1 UTTOPET 0 XEIPIOTAG A OI TTAPEUPITKOPEVOI VOl
T1eBo0V Ot KivOuvo €av o1 AeTTideg eykataaTaBolv e AaBog
Tp6TO0. EAV Taparnprioete mpdPAnua e T Aeimoupyia
KaMIEpyelag TnG povadag, eAEYETE yia T owaoTh
ToTroBéTanN TG AeTTidag.

Ol AEMIAEZ NOY ‘EXOYN OAONTQZEIZ MOY
BAEMOYN KAI £TIZ AYO KATEYOYNZEIZ NPENEI
NA TOMOGETOYNTAI ZTO EZQTEPIKO, KONTA ZTO
KIBQTIO FPANAZIQN.

P0Bpion

‘Orav exteAeite KAAIEPYEID OE OTEVO XWPO A AVAPEC O€
O€IpEG, 0 KAANIEPYNTAG UTTOPET vl XPNTILOTIOIEITaI HOVO PE
TOTIOBETNPEVEG TIG ECWTEPIKEG AETTIOEG.

DopéaTe yavTia kai amopakpUveTe Toug dUO Treipoug
0UvVdEDNG WATE VOl aPaIPETETE TIG DUO EGWTEPIKEG AETTIdEG
(EIk. M) kai KaToTIVv el0ayayeTe TOUG TrEipoug alvdeang
péoa amv ot acahiong - 2 (Eik. N & O).
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Eik. N Mepiypagn e§aptnudtwy, deite TapakaTw:

N-1 O aoedhiong - 1

N-2 O aogdaAiong - 2

IHMEIQZH: Mnv TomroBeTeite f agaipeite TIG AeTTideg

e dUvaun atov KivntAplo aova. EaGv diamaoTwoete
SuakoAia kard Tnv agaipean Twv AeTidwy, BaATe Aiyo
dieloduTikG AGd!I aTov agova. Otav eTraveykaBIoTaTe Tig
Aemrideg, eGao@ahilete oI ExeTe KaBapioel kal Aadwael Tov
KivTipIo G&ova Kai TiG AeTTideEG.

KAOGAPIZMOZ THZ MONAAAZ
= TuApaTa QUTWY 6TTIWG 01 PICES, PTTOPET va paykwBouv
OQIXTG YUpW a6 f) QVAPETT OTIG TIEPIOTPEPOEVES

Aemtideg Katd T Aeitoupyia. Ma Tov kaBapioud Twv
TIEQIOTPEPOMEVWV AETTIOWV:

AQaipéaTe T pmrarapia.

®opdre yavria. Kabapilete Ta KoppaTia pigwy,
MTTAOKQPIOMEVO XWHa 1 UTA 0N AeTrida, oTO
TIPOCTATEUTIKO 1) 0TO KIBWTIO pETédoang kivnang. Ma
évav axoAaaTikd Kabapioud amopakpUVeTe TIG AeTTidEg
Kal TO TIPOCTATEUTIKO YIa vl Ta Kabapioere aXOAAOTIKA.
T'a Aermopepn Bripata avtikaraoTtaong Oeite 10
TIapamavw amdéaTmacya

«ANTIKATAZTAZH 'H PYOMIZH TQN AEMIAQN».

= ZKouTrioTe TNV em@Aaveia epyaAeiou pe éva kabapd Travi
VOTIopEVO e €va ATTIo S1aAuPa oaTTouVadag

AMOOHKEYZH THZ MONAAAZ

= AgaipéaTe TV uTmartapia amé 1o epyaleio.

u AQaipEaTe TO TTPOCApTNUA KAANIEPYNTA aTTd
NV NAEKTPIKA KeQaAR kai kaAlyTe Tov GEova
TIPOCAPTAPATOG HE TO TEPHATIKG TIWHA WOTE Va PNV
dielodUoouv pUTIol Péaa atn ouokeur| Geléng.

m AmroBnKeUeTe TO EpyaAeio o€ aTeyVO, KOAA agpI{OpEVO
XWpPo, eKTAG epBEAEIOg Twv TTaIdIwy. Mnv amoBnkeveTe
N Hovada emavw 1y ditha oe Aimdopara, Bevdivn fy
AMEG XNUIKES OUTTEG.

NMPOZAPTHMA KAAAIEPTHTH— CTA9500
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MpooTacia Tou wepifaAlovrog
Mnv amoppiTrTete nAeKTPIKG €EOTTAIGHO,
TaNIéG PTTaTapieg kal popTiaTéG OTa
olkiakd amoppipuatal MeTagépeTe autd
T0 TIPOIOV O€ £§OUTI0B0TNHEVO KEVTPO
avakUkAwaong Kai dIaBéaTe To yia
Eexwp1o auloyn. Or NAEKTPIKEG
o UNXQVEG TTPETTEI VAl ETTIOTPEPOVTAI OE
miepIBaAAovTIKG aupparr yovada
avakUkAwong.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATON
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MPOBAHMA AITIA EMIAYZH
= H guaTolxia patapiwv dev Exel u ToToBeTOTE T GUTTOIXIO PTTATOPIWV
TPooapTNBEi oWATd OTNV NAEKTPIKNA TNV NAEKTPIKA KEQAN.
KEQaAR.
m Aev UTIAPXEI NAEKTPIKN ETTQRA PETAEU TNG m AmropakpUVETE T ouaToIXial
NAEKTPIKAG KEQAANG Kal TG auaTolkiag pTraTapiwy, EAEYETE TIG ETAPEG Kall
umrarapiag. €YKATAOTATTE TN GUGTOIYiA UTTATAPIWY
€K VEOU £T01 WOTE VO KOUPTIWCTEI OTN
O kahhipynrrig dev owoTH Béom.
EKKIVEITAL.
= H guaToixia pmatapiiv £xel eEaviAnbei. u QopTIfETE TN GUGTOIKiA UTTATAPIWY PE
ToUg popTiaTéG EGO tou TapariBevral
07O TIAPOV EYXEIPIBIO.
u O poxAog aopahiong kai n okavddAn dev = [lamaTe 10 poxAG ao@ahiong Kai
TathénKav Tautéypova. KPOTAOTE TOV, KATOTIV TECTE TN
okavdaAn yia va EVEPYOTTOIRTETE TN
povada.
m To PoTép EXEI UTTEPPOPTWOE. m To potép Ba emavéABel dtav agaipebei
T0 QopTio. I'a cuvexr epyaaia,
EILVETE TO POPTio OTOV KAANIEPYNTH
Kkai aro@elyete kKahigpyeia oe peyéiho
BaBog. Avr’ autoU KAveTe TIPOOJEUTIKA
HEYQAUTEPES KOTTEG.
= H guaTolyia umratapiwy gival ToAU kautr. | = EmITpéTeTe N GUGTOIXIO UTTOTAPIWY
va KPUWVEL, £wg 6Tou N Bepuokpaaia
TIEEl KATW amd Toug 67°C.
O kaANiepynTAG
aTapaTdEl KaTd T m O1 Aemrideg €ival PTTAOKaPIOPEVES. u ATopaKpOVeTe T pTraTapia amé my
KaMIgpyelaL NAEKTPIKA KEQOA, TIEPIOTPEWTE HE
70 XEPI TIG AeTTIOEG TTPOG Tal THOW Kall
EUTTPOG Y10 VO AQAIPETETE TIG TIETPEG
i GAAa euTodIa avapeoa oTig AeTrideg
i avapeoa ot Aetrida Kail 10 KIBWTIo
peradoong kivnong.
= H guaTolyia pmatapiwv €xel amoouvdebei | m EmavaykataotiaTe T auaToyia
amé 10 epyaheio UTTOTOPIGY.
= H guaTolyia umatapiwv £xel e§aviAnBei u QoprileTe TN OUCTOIXIO PTTATAPIWV WE
ToUg popTiaTég EGO mou TapariBevral
07O TTAPOV YXeIPidIO.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

Emoke@beite mv 10To0eAida egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug kai TIg TpolTrobéatig TG TOAITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin terciimesi

Ay
=060
TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANMA KILAVUZUNU OKUYUP
ANLAYIN

A UYARI: Givenligi ve giivenilirligi saglamak icin, tiim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
o6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme
dnlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tiim
giivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elekirik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ Giivenlik Uyan sembolii: Bir TEHLIKE,UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlar gésterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A Uyari! Elektrikli aletlerin kullanimi
yabanci nesnelerin gozlerinize
firlatilmasi sonucunu dogurabilir, bu
da gozlerde ciddi hasara yol acabilir.
Elektrikli aleti kullanmaya baglamadan
énce, daima goz korumasi veya yan
siperi olan koruyucu gézliik takin ve
gerektiginde tam yiz siperi kullanin.
Gozlik tizerine kullanim igin Wide
Vision Koruyucu Maske ya da yan
siperleri olan standart koruyucu
g6zlUkleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urlin Gzerinde gorilebilecek guvenlik
sembolleri gdsterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye
iliskin ttim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Guvenlik Potansiyel bir kisisel yaralanma
Uyarisi tehlikesini gosterir.
Kullanim Yaralanma riskini azaltmak igin
Kilavuzunu ¢
kullanici, kullanma kilavuzunu
Okuyun ve tiaka okumalid
Anlayin mutlaka okumalidir.
Kulak P ’
@) [ |Buimonsane s
takin
Bu driindi kullanirken her zaman
@ Koruyucu emniyet gozlikleri veya yan
Gozluk Takin | korumali emniyet gozlikleri
kullanin.
Bigaklara dokunurken eldiven
giyerek ellerinizi koruyun.
E&?\iﬁcgakm Dayanikli, kaymaz eldivenler
daha iyi tutus saglarken ellerinizi
de korur.
Koruyucu :
Ayakkabi Bu c!hat2| kuLIekerl?en kgymaz
Giyin emniyet ayakkabilari giyin.
Firlayan Firlayan nesneler sekebilir ve
nesnelere kisisel yaralanma veya mal
dikkat edin. hasarina yol agabilir.
A Kesme yaralanma riskini
Ayaklari Uzak | distirmek icin ellerinizi ve
N Tutun ayaklarinizi doéner bigaklardan
-@' uzak tutun.
- Ugiincii Makine ile gevredeki insanlar
I ./ﬁ. Sahislari arasinda en az 15 m mesafe
Uzak Tutun olmalidir.
CE Bu driin gegerli AB direktiflerine
uygundur.
UK Bu iriin, yilriirlikteki Birlesik Krallik
cA UKCA yasalarina uygundur.
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Atik elektrikli driinler, evsel atiklar
WEEE ile birlikte imha edilmemelidir.
Yetkili bir geri dontistim merkezine

gotrdin.

) L
XX Gurdltd Garanti edilen ses giicl seviyesi.
4B
v Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut

kg Kilogram AQirlik

MAKINE IGIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

uyarilarda gegen “makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu)
veya aki ile calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Galigma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

= Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda ¢aligtirmayin.
Makineler, tozlari veya dumanlari tutusturabilecek
kivilcimlar olusturur.

= Bir makineyi kullanirken gocuklarin ve etraftaki
kigilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagilimasi kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

= Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig lizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptor fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapilmamis fisler ve uygun prizler
elektrik garpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, finli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
garpmasi riski artar.

Makineyi yagmurda veya islak kosullarda
caligtirmayin. Makineye giren su, yaralanmaya neden
olabilecek elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir.
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= Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, cekmek veya fisi prizden ¢ikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolasmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi agik havada kullanirken, uygun bir

dig mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullanilmasi elektrik carpmasi riskini
azaltrr.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rolesi (GFCI) bulunan bir
sebeke kullanin. GFCI kullanmak elektrik carpmasi
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken
bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

Yanlglkla ¢caligtirmaktan kaginin. Makinenin gii¢
kaynagi velveya akii ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tagimadan 6nce agma/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agmalkapatma diigmesinin (izerindeyken
veya caligir haldeyken makineleri tasimak kazalara
davetiye gikarir.

Makineye takill herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi ¢aligtirmadan 6nce bunlari gikarin.
Makinenin déner pargalarina takil bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durusla ¢alisma yapmayin. Calisma

siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine

daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
saglar hareketli pargalara takilabilir.

= Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan emin
olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
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etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,
bir saniyeden daha kisa bir sirede a§ir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

= Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru makineyi
kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun degerlerde
kullanildiginda daha iyi ve daha giivenli calisir.

Ag¢malkapatma diigmesi ¢alismiyorsa makineyi
kullanmayin. A¢markapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.
Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi 6ncesinde figi
prizden gekin velveya eder cikarilabiliyorsa akiiyii
makineden ¢ikarin. Bu tiir nleyici givenlik tedbirleri,
makinenin yanlislikla calistiriimasi riskini azaltir.

Kullaniimayan makineleri gocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kigilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak islev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢aligmasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan dnce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yaplimamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrolii kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma kollarini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan tutma kollari ve
kavrama yiizeyleri, makinenin beklenmeyen durumlarda
glivenli bir gekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

AKU ILE GALISAN MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

= Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir akii tirl igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
ak ile kullanildi§inda yangin riski olusturabilir.
Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska aki tirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Akiiniin kullanimda olmadigi durumlarda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya akii

kutuplan arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Akii kutuplarinin kisa
devre yapiimasi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanlighkla temas
edilirse etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi goze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden akan
sivi tahrig veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya iizerinde degisiklik yapilmig bir akiiyi
veya makineyi kullanmayin. Hasarli veya (izerinde
degisiklik yapilmig akuler yangin, patiama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davraniglar gésterebilir.

Akiiyii veya makineyi atese veya asiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin lizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii veya makineyi
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin digindaki sicakliklarda sarj etmek,
akilye hasar verebilir ve yangin riskini artirir.

DIGER GUVENLIK UYARILARI

EGITIM

= Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini 6grenin.

= Asla bu talimatlara asina olmayan kisilerin veya
gocuklarin makineyi kullanmasina izin vermeyin. Yerel
yonetmelikler kullanicinin yagini kisitlayabilir.

= Yakininizda bagkalari, ézellikle de gocuklar veya evcil
hayvanlar varken asla galismayin.

= Operator veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin

bagina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayn.

HAZIRLIK

= Galisirken her zaman dayanikli ayakkabi ve uzun
pantolon giyin. Ekipmani giplak ayakla veya agik
sandaletler giyerek kullanmayin.

= Ekipmanin kullanilacag alani iyice inceleyin ve rtin
tarafindan firlatilabilecek tim nesneleri kaldirin.

= Kullanmadan dnce, aletlerin yipranmis veya hasar
gormedigini daima gézle kontrol edin. Dengeyi korumak
icin, asinmig veya hasar gérmus elemanlarla civatalarini
set olarak degistirin.

GALISTIRMA

= Motoru tehlikeli karbonmonoksit dumanlarinin
birikebilecegi dar alanlarda galigtirmayin.

= Sadece gln isiginda veya iyi aydinlatiimig yerlerde
calisin
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Egimli alanlarda bastiginiz yerlerin saglam oldugundan
emin olun

Makineyle yiirlytin, asla kogmayin.

Tekerlekli donerek calisan makineler ile caligirken;
egimli ylizeyin enine dogru calisin, asla yukari asagi
yonde calismayin.

Egimli yerlerde yon degistirirken son derece dikkatli
olun.

Gok dik egimli yerlerde galismayin.

Geriye giderken veya makineyi kendinize dogru
cekerken gok dikkatli olun.

Motor kontrol ayarlarini degistirmeyin veya motoru agiri
hizli galigtirmayin.

Motoru, tireticinin talimatlarina gére ve ayaklar aletten
uzakta olacak sekilde dikkatlice galigtirin.

Ellerinizi veya ayaklarinizi hareketli pargalarin yakinina
veya altina yerlestirmeyin.

Asla makineyi motor ¢alisirken kaldirmayin veya
tasimayin.

Sadece sek. Ada listelenen pil paketi ve sarj cihazlarini
kullanin.

EGIMLI ARAZIDE KULLANIM:

Egimli araziler ciddi yaralanmalara yol acabilen kayma
ve diisme kazalari ile ilgili Gnemli bir faktordtir. Egimli
alanlarda bastiginiz yerlerin saglam oldugundan emin
olun. Egimli arazilerde galisma son derece dikkatli
olmay gerektirir. Egimli bir arazide kendinizi rahatsiz
hissediyorsaniz, kullanmayin.

= Kaymaniza veya takilip diismenize neden olabilecek
cukurlara, tekerlek izlerine, kaya pargalarina, gizli
cisimlere veya timseklere dikkat edin. Uzun gimler
engelleri gizleyebilir.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

MPOAIATPAGEZ
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87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

8948 dB(A)
K=131dB(A)

Olgillen ses gilg dizeyi L, P

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

77,0 dB(A)
K=3 dB(A))
(PH1400E)

814 dB(A)
K=3 dB(A))

Operatdr yerinde ses basinci seviyesi L
™| (PH1420E)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantili ses giicti seviyesi L,

(2000/14/EC’ye gore blgiilen) 91dB(A)

0,94 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

On Yardim Kolu

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Titresim degeri a,: 1,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Arka Kol

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Salinim Genisligi 240 mm
Salinim Derinligi 215 mm
Bigak Boyutu 215 mm
Galisma Sicakligi 0°C-40°C
Depolama Sicaklig -20°C-70°C
Agirlik (koruma dahil) 3,9kg

= Yukaridaki parametreler, PH1400E/PH1420E/PHX1600

elektrikli alet baghdi takili olarak test edilmis ve
oletimastr.

= Beyan edilen toplam titregim degeri standart bir test

yéntemine gdre dlglilmistlr ve bir Griny digeri ile
karsilastirmak icin kullanilabilir;

= Beyan edilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz

kalma degerlendirmesinde kullanilabilir.
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DIiKKAT: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatdri
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

PARCAADI MIKTAR
Kiiltivator Eki 1
Koruma (civata ile) 1
Alyen Anahtari 1
Kullanma kilavuzu 1

ACIKLAMA
KOLTIVATORUNUZO TANIYIN (Sek. A)
1. UG KAPAK

2. Kiltivator Eki Mili
3. Disli Kutusu

4. Manson

5. Dis Bigaklar

6. ic Bigaklar

7. Baglanti Pimleri
8. Koruyucu

9. Alyen Anahtari

MONTAJ

UYARI: Hasarli veya eksik parca varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar Grlindi calistirmayin. Bu Griiniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Uriinii modifiye etmeye veya bu Griin ile
kullanim icin tavsiye edilmeyen aksesuarlar kullanmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatall
kullanimdir ve ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
tehlikeli durumlara neden olabilir.

A\ UYARI: Ciddi Kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla calismayi 6nlemek icin pargalari monte ederken
akiyl mutlaka makineden gikarin.

KORUMANIN TAKILMASI

A UYARI: Siperi monte ederken veya degistirirken
daima eldiven takin. Siper tizerindeki bigaga ve elinizin
kesiimemesine dikkat edin.

A UYARI: Siper diizgiin sekilde takili degdilken asla
makineyi kullanmayin. Siper, kullaniciyr korumak igin
daima makineye takili durumda olmalidir! Siper takiliyken,
asla siperi ¢glkarmaya veya ayarlamaya calismayin,
dedgistiriimesi gerekirse, yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gergeklestiriimelidir!

1. Civatayr korumadan alyen anahtariyla gevsetin ve
cikarin (Sek. B).

2. Kiiltivator baglanti milini ¢ikarin ve ug kapagini milden
cikarin.

3. Milin ucundaki metal ¢ikinti ile korumanin igindeki
yuvay! hizalayin, korumayi mildeki vida delikleri ve
metal ¢ikintiya hizalanana kadar milden gegirin (Sek.
CveD).

4. Korumay giivenli bir sekilde kilitlemek igin civatay!
saat yoniinde sikmak igin alyen anahtarini kullanin.

Sek. D pargalarinin agiklamasi agagidaki gibidir:

| D-1 | Civata |

ELEKTRIKLi ALET BASLIGINA BiR KULTIVATOR
EKi BAGLAMA

A UYARI: Elektrikli alet bashigi calisirken veya aki takili
halde iken asla bir aksesuar takmayin veya ayarlamayin.
Motorun durdurulmamasi ve akiiniin ¢ikarilmamasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Bu killtivator eki EGO Elektrikli Alet Bagligi PH1400E/
PH1420E/PHX1600 ile kullaniimak (izere tasarlanmigtir.

1. Motoru durdurun ve akuyi ¢ikarin

2. Elektrikli alet baghginin kuploriindeki kelebek
diigmesini gevsetin.

3. Ug kapagi baglanti milindeyse ¢ikarin ve daha sonra
kullanmak igin gtivenli bir yere saklayin. Kiltivatriin
milindeki ok ile kuplordeki oku hizalayin (Sek. E) ve
kiiltivatér milini kuplére dogru, bir “TIK” sesi duyulana
kadar itin (Sek. F).

Sek. E parca agiklamasi asagidaki gibidir:

E-1 Saft Cikarma Dugmesi
E-2 | Kuplordeki Ok
E-3 Kelebek Diigmesi
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E-4 | Ek Saftindaki Ok

E-5 Kirmizi Cizgi

Sek. F parga agiklamasi asagidaki gibidir:

| F-1 | Kirmizi Cizgi

4. Emniyetli bir sekilde kuplére kilitendiginden emin
olmak igin kiltivator ekinin milini aksesuardan cekin.
Degilse, net bir “TIK” sesi duyana kadar , kiiltivator
milini kuplérde ileri ve geri dondtiriin.

5. Glvenli bir sekilde kelebek diigmesini sikin.
A UYARI: Cihazi tamamen galistirmadan énce

kuplordeki kelebek diigmesinin tamamen sikilmig
oldugundan emin olun; ciddi yaralanmalara yol agmamak

igin kullanim sirasinda sikiligini dizenli olarak kontrol edin.

ELEKTRIKLi ALET KAFASINDAN BiR KSESUAR
CIKARMA

1. Motoru durdurun ve akiyi gikarin.
2. Kelebek digmesini gevsetin.
3. Mil serbest birakma diigmesi basiliyken, kiltivatér

eki milini elektrikli alet bagligindan ¢ikarmak iin
kuplérden disari gekin veya bikiin.

GALISTIRMA

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Bdyle yapilmamasi sonucu gézlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Bu irlinlin Ureticisi tarafindan énerilmeyen ek
parca veya aksesuarlari kullanmayin. Onerilmeyen parca
veya aksesuarlarin kullaniimasi ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

UYGULAMALAR
Bu Urlinli agagida listelenen amaglar icin kullanabilirsiniz:

= Yeniden dikim igin tohum yatag hazirlamak igin bahge
topragi kirmak.

Otlarin kdkini ¢ikarmak ya da bitkilerin etrafindaki
topragi gevsetmek, topradin derinliklerine hava ya
da suyun niifuz etmesini kolaylastirmak igin si§ ekim
yapmak.

Kompost, yaprak veya diger organik giibreler ile
en iyi sekilde topragi besleme. Si§ ekim, topragin
Uist kabugunu gevsetecek ve eklenen besinleri
bitiinlestirecektir.

aa—
=00
aa—
= Gevsemis topraklarda kanal agma veya oluklama.

DIKKAT: Kiiltivator veya agaclara zarar vermemek igin,
bilyiik agag koklerine bigaklari takmamaya dikkat edin.
Bazi bitkilerin si§ koklerine zarar verebilecedinden gok
derine ekmekten kaginin.

ELEKTRIKLi ALET BASLIGI iLE KULTIVATOR EKiNi
KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Koruyucu gézliik takin. Giivenlik
ayakkabilari giyin. Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot
giyin. Kisa pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla
calismayin.

Kiltivatori bir elinizle arka tutma sapindan ve diger elinizle
6n destek sapindan tutarak kullanin. Kiltivatora kullanirken
iki elinizle saglam bir sekilde tutun. Kiiltivatér, arka tutma
sapl kalga hizasinda olacak sekilde rahat bir konumda
tutulmalidir.

Tutusunuzu ve her iki ayak iizerinde dengenizi
koruyun (Sek. G).

Kiiltivatori ileri veya geri hareket ettirerek, soldan saga,
sagdan sola veya dairesel bir hareketle galigabilirsiniz.
Amaciniza uygun en iyi ydntemi segin, bu da alanin ve
toprak kogullarinin sekline ve boyutuna bagl olacaktir.

Geriye ve ileriye dogru bir hareket halinde calismak,
sikismis toprag! gevsetmek igin 6zellikle uygundur.

Yirtma ya da catirdama yaparken, yavasca geriye dogru
yiirlyin ve kiiltivatoril gekerek saban izi yaratin. Daha
derin izler elde etmek igin gerektigi kadar tekrarlayin.

DIKKAT: Kiiltivatbrle topragji kazarken dikkatli bir sekilde
kendinize dogru cekmek, emeginizi azaltacak ve salinimi
kolaylastiracaktir.

Firlayan malzemeler operatérii veya tglinci sahislari ciddi
sekilde yaralayabilir. Kisisel yaralanma riskini azaltmak igin,
asagidaki énlemleri almaniz 6nemlidir:

= Bigaklara atilabilen veya dolanan cam, tas, kaya, beton,
cit teli, metal pargalari vb. gibi gizli nesnelere karsi alani
kontrol edin ve varsa bunlari temizleyin. Sert veya kati
yabanci cisimlerle temastan kaginin.

= Bigaklari diizenli olarak ve siklikla hasar belirtilerine
karsi veya sert bir cisme garptiginda inceleyin. Hasarli
bir bigakla galismaya devam etmeyin.

= Caligirken kltivatori her zaman iki elinizle tutun. Her iki

kolu da saglam bir sekilde kavrayin.
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= Kiltivatorii calismaya baslamadan énce galigma alanina
tastyin ve kiltivatéri daha dusik bir hizda calistirin.

= Her kullanimdan énce hasarli ve/veya aginmis parca
olup olmadigini kontrol edin. Bigaklari, koruma ve 6n
tutma kolunu kontrol edin ve catlak, kivrilmis, egik veya
hasarli parcalari degistirin.

A UYARI: Bigaklari takarken veya sokerken daima is
eldiveni kullanin.

Bigaklara dikkat edin ve ellerinizi bigak
yaralanmalarindan koruyun.

Kiltivatord her kullanimdan sonra temizleyin
ALETi GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet baghgi PH1400E/PH1420E/PHX1600
nin kullanim kilavuzundaki “ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINI GALISTIRMA/DURDURMA” béliimiine
bakin.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
parcalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urliniin hasar gérmesine neden
olabilir. Glvenligi ve guvenilirligi saglamak icin, tiim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A UYARI: Akliyle ¢alisan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima galigir
durumdadiriar. Ciddi kisisel yaralanmayi énlemek igin,
kesim pargalari veya diger parcalara bakim veya onarim
yaparken veya degisim sirasinda ekstra dnlemler alin ve
dikkatli olun.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari énlemek igin,
akuyu elektrik alet basligindan gikarin ve bakim islemlerini
yapmadan, temizlemeden, parca eklerini degistirmeden
dnce veya Uriin kullaniimadiginda tim bigaklarin durmasini
bekleyin.

A UYARI: Bigagdi takarken veya cikarirken veya bigak
lizerinde herhangi bir bakim iglemi sirasinda daima
koruyucu eldivenler giyin. Bigaga dikkat edin ve ellerinizi
bigak yaralanmalarindan koruyun.

GENEL BAKIM

A UYARI: Fren sivilari, benzin, petrol bazli Uriinler, ice
isleyen yaglar, vb.nin plastik pargalara temas etmesine
kesinlikle izin vermeyin. Kimyasal maddeler plastik
pargalara hasar verebilir, bu tirr pargalari zayiflatabilir veya

parcalayabilir ve bu durum ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

A UYARI: Kiiltivatdr ekini temizlerken, su veya diger
sivilarin icine DALDIRMAYIN. Makinenizi basingli yikayici
ile temizlemeyin. Sert su jeti, makinenin parcalarina zarar
verebilir.

= Cihazin givenli kosullarda calismast igin tiim somun,
civata ve vidalarin siki oldugundan emin olun.

= Yangin tehlikesini azaltmak icin, motor, susturucu, akii
alanini bitkisel materyal ve asir yagdan ari tutun.

= Asinmis veya hasar gbrmiis parcalari giivenlik nedeniyle
degistirin.

BICAK BAKIMI

w Bigaklan diizenli olarak anti-pas yag ile koruyun.

= Bigaklardan herhangi birinin aginma nedeniyle
degistirilmesi gerekiyorsa, en iyi performans igin dort
bicad da degistirin.

Bu bakim talimatlarinda listelenen maddelerin haricindeki

tim Kltivator bakimi, yetkili servis personeli tarafindan
yapiimalidir.

Degistirmek i¢in
Kdltivatoriin dort bigagi vardir - iki i¢ bigak ve iki dis bigak.
Kiiltivatdriin dogru calismasi icin bigaklarin dogru yénde

takilmasi gerekir. L ve R sembolleri bigaklarin Gizerine
damgalanmigtir (Sek. H ve I).

Sek. H ve | parca agiklamasi asagidaki gibidir:

H-1 Tahrik Mili H-7 |Baglanti Pimleri
H-2 i¢ Mangon [-1 |Baglanti Pimleri
Dis Bigak "R"
H-3 Dis Mangon -2 Damgali
Ha  [semboll |13 |9 Bieak'R"
Damgali
W [9BIaKL | sembol R
Damgali
H-6 Dis Bigak "L"
Damgali

DIKKAT: IKi YONDE DE DISLERI OLAN BICAKLAR DISLI
KUTUSUNA YAKIN YERE IGERI MONTE EDILMELIDIR

1. Eldiven takin.

2. Disli kutusunun soluna her iki yonde de bakan dislere
sahip “L” damgali i¢ bicag yerlestirin.

3. “L”damgali dis bicag (yalnizca tek yonlii dis)
ayni yana, dig manson i¢ bicaga bakacak sekilde
yerlestirin.
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4. Bigadi tahrik miline sabitiemek igin baglanti pimini
kilittleme deligine-1’e takin. Referans icin Sek. J, K, L
ve N'ye bakiniz.

5. Takil bigag! yere dayanarak aleti ters gevirin.

6. Disli kutusunun sagina her iki yonde de bakan diglere
sahip “R” damgali i¢ bigag yerlestirin.

7. “R"damgali dis bigagi (yalnizca tek yonli dis)
ayni yana, dig manson i bicaga bakacak sekilde
yerlestirin.

8. Bigag! tahrik miline sabitlemek igin baglanti pimini
kilitteme deligine-1'e takin ve ardindan baglanti pimini

90° gevirin. Referans igin Sek. J, K, L ve N'ye bakiniz.

A UYARI: Unite diizgiin bir sekilde alismaz veya
bigaklar yanlis takiimigsa operatdr veya bu kisiler igin
tehlike yaratabilir. Unitenin ekim igleminde bir sorun
oldugunu fark ederseniz, bigak konumunun diizgiin
oldugunu kontrol edin.

iKi YONE BAKAN DISLER| OLAN BIGAKLAR ICERI
, DISLI KUTUSUNA EN YAKIN KONUMA MONTE
EDILMELIDIR.

Ayarlama

Kapali bir alanda veya siralar arasinda ilerlerken, kiiltivatér
sadece i¢ bigaklar takili halde kullanilabilir.

iki dis bigadi (Sek. M) gikarmak igin eldiven takin ve iki
baglanti pimini ¢ikarin ve ardindan baglanti pimlerini
kilitleme deligine (2) takin (Sek. N ve O).

Sek. N parga agiklamasi agagidaki gibidir:

N-1 Kilitleme deligi-1

N-2 Kiliteme deligi-2

DiKKAT: Bigaklar tahrik miline takarken veya cikarirken
zorlamayin. Bigaklari ¢ikarirken zorluk yasarsaniz, mile
biraz yag uygulayin. Bigaklari yeniden takarken, tahrik
milinin ve bigaklarin temizlendiginden ve yaglandigindan
emin olun.

CiHAZIN TEMiZLENMESI

Kokler gibi bitki parcalari ¢alisma sirasinda dénen
bigaklarin etrafina sikica sarilabilir. Dénen bigaklari
temizlemek igin:

m Aklyd gikarin.

= Eldiven takin. Kok, tikanmis toprak veya bitki pargalarini
bigak, koruyucu veya disli kutusundan temizleyin.
Derinlemesine temizlik igin, bigaklar iyice yikayarak
temizleyin. Detayl degistirme adimlar icin liitfen
yukaridaki bolime bakiniz.
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“ BICAKLARIN DEGISTIRILMES] VEYAAYARLANMASI".

m Cihazin yizeyini, yumusak sabun sollisyonu ile
nemlendirilmig temiz bir bezle silin

CIHAZIN SAKLANMASI

m Akiyi cihazdan gikarin.

= Kiltivator ekini elektrikli alet baghgindan sékiin ve
kavramanin kirlenmesini dnlemek igin baglanti milini ug
kapak ile kapatin.

m Aleti gocuklarin ulasamayacag kuru, iyi havalandiriimig
bir yerde muhafaza edin. Cihazi glibre, benzin veya
diger kimyasal maddelerin yakininda saklamayin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullanilmis akuyi ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu (iriinG yetkili bir geri donistim
merkezine gétiiriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli makineler
cevreyle uyumlu bir geri donlisiim tesisine
iade edilmelidir.
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SORUN GIDERME

SORUN NEDENi

¢6zim

m AKU elektrikli alet bagligina diizgtin sekilde
takili degil.

Elektrikli alet bashdi ve akii arasinda
elektrik baglantisi yok.

Kiiltivator
baslatilamiyor.

Akil bogalmis.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basiimiyor.

= Akuyi elektrikli alet baghgina takin.

Akilyl cikarin, temas noktalarini
kontrol edin ve yerine oturacak sekilde
akilyti yeniden takin.

Aktiyii bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

Kilitleme koluna basin ve basil tutun,
ardindan niteyi ¢alistirmak icin tekrar
tetige basin.

Motora agiri yiiklenilmis.

Ak ok sicak.

Kiiltivator salinirken
duruyor.

Bigaklar sikismis.

Akil ile aletin baglantisi kesilmis

Akii bitmis

Yiik kaldirildiginda motor normale
donecektir. Stirekli galisma igin,
kiiltivatér tzerindeki yiki azaltin ve
derinde salinmaktan kaginin; bunun
yerine agamali olarak daha derin kesier
yapin.

Akiinin veya Gnitenin sicakliginin 67°C
‘nin altina dlismesini ve sogumasini
bekleyin.

Akily( elektrikli alet baghigindan
cikartin, bicaklari, bicaklar arasindaki
veya bigaklar ve disli kutusu arasindaki
taslari gikarmak icin manuel olarak ileri
geri dondurtin.

Akilyli yeniden takin.

Akilyli bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iligkin tim hiikiim ve kosullar icin, Iitfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!
LUGEGE JUHEND LABI JA TEHKE SEE
ENDALE SELGEKS

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on timmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tihelepanu poorata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei kérvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke 6nnetuste valtimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kéesoleva seadme kasutamist lugege
kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks koik Kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutussiimbolid nagu ,,0HT,”
L,HOIATUS,” ja ,ETTEVAATUST”. Kui te ei jargi kdiki allpool
toodud juhiseid, vdib tekkida elektrilédgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse oht.

SAMBOLITE TAHENDUSED

A\ onutusteate siimbol: thistused OHT, HOIATUS VOI

ETTEVAATUST. \/Gidakse kasutada koos teiste stimbolite voi
piktograafidega.

A Hoiatus! Mis tahes elektriliste
todriistade kasutamine voib pohjustada
voorkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada raskeid silmakahjustusi.
Kandke elektriliste tooriistade
kasutamise ajal alati kiilgkaitsetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku
ndokaitset. Soovitame kanda prillide
peal laia vaatealaga kaitsemaski voi
tavalisi kiilgkaitsetega kaitseprille.

=660
OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui ritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Viitab kehavigastuste
A Ohutusteade ohule.

Lugege kasut- Vigastusohu vahendamiseks
usjuhend I&bi ja peab kasutaja enne toote

tehke see endale | kasutamist kasutusjuhendit

selgeks lugema.

Kasutage Kasutage selle
kuulmiskaitsev- seadmega to6tades alati
ahendeid kuulmiskaitset.

Kandke selle seadmega
toGtades alati kaitseprille
Vi killgkaitsetega
kaitseprille.

Kandke kaitseprille

Terasid késitledes kandke
kéte kaitsmiseks kindaid.
Kandke kaitseki- Tugevad ja mittelibisevast
ndaid materjalist kindad
tugevdavad haaret ja
kaitsevad kési.

®

Tooriista kasutamisel
kandke mittelibisevaid
turvajalandusid.

Kandke turvajal-
andusid

Esemed vdivad rikosetiga
Hoiduge viskuvate tagasi lennata ja tekitada

> ®

esemete eest. vigastusi inimestele voi
vara kahjustumist.
& . Loikevigastuste ohu
Arge pange jalgu vahendamiseks hoidke
masina lahedusse jalgu pdorlevatest teradest
@’J eemal.

Vahemaa seadme ja
korvaliste isikute vahel
peab olema véhemalt
15m.

Arge laske kellelgi
106 ajal enda lahedal
seista

3
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Toode vastab
CE rakendatavatele EU
direktiividele.
See toode vastab
EE UKCA asjakohastele UK
seadustele.
Elektritoodete jadtmetest ei
WEEE tohi vabaneda olmejéétmete
seas. Viige heaks kiidetud
. taaskaitleja juurde.
L Miira Garanteeritud helivoimsuse
XX tase.
B
Y volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus voi suurus
kg Kilogramm Kaal

ULDISED MASINA OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS! Lugege labi kdik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektrilooki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes olev mdiste ,masin“ viitab teie vooluvdrguga
juhitavale (juhtmega) masinale vdi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.

Tais kuhjatud voi valgustamata tdpiirkonnad voivad
pohjustada dnnetusi.

Airge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
voivad siiiidata tolmu voi aurusid.

Elektritooriistadega todtamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumisel vite
kaotada kontrolli seadme lile.

ELEKTRIOHUTUS

n Elektritdoriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
pistikuadaptereid koos Modifitseerimata pistikud ja
sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilédgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha
on maandatud, suureneb elektrildogi oht.

Arge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi voib suurendada
ohtu elektrilddgiks voi seadme rikkeks, mis voivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Valtige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, oli, teravate servade vdi liikuvate osadega.
Kahjustatud v6i puntras juhe suurendab elektrilddgi ohtu.

Elektritdoriistaga vélitingimustes tddtamiseks
kasutage vélitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Vilitingimustesse sobiva juhtme kasutamine véhendab
elektrilodgi ohtu.

Kui peate kindlasti seadet mérjas kohas
kasutama, kasutage toiteallikat, millel on
rikkevoolukaitseliiliti (GFCI). Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine véhendab elektrilédgi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

Olge tahelepanelik, todtage hoolikalt ja kasutage
tervet mdistust. Arge kasutage elekritdoriista, kui
olete vésinud, vdi rohtude, alkoholi vi narkootikumide
mdju all. Isegi hetkeline tdhelepanematus masina
kasutamise ajal vdib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. ToGtingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, Kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
tooriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga ithendamist
ning enne toodriista kandmist voi iiles tostmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Seadmete kandmine sorme lilitil hoides voi aktiivses
olekus liilitiga pohjustab dnnetusi.

Enne todriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
kdik reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritooriista
pddrleva osa kiilge unustatud votmed vms todriistad
voivad pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Téotage ainult
kindlal pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritdoriista tile parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid

ega avaraid riideid. Valtige oma juuste ja riiete
kokkupuudet likuvate osadega. Liiga avarad riided,
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ehted ja pikad juuksed vdivad likuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumusparaseks saanud, drge

laske ennast lodvaks ega ignoreerige tooriista
kasutamise ohutusreegleid. Hooletuse tottu vdite
saada tosiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

SEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks todks sobivat elektritddriista. Sobiva
elektritdoriistaga sobival kiirusel tootades saate t60
tehtud Kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
vélja lillitada. Tooriist, mille liliti ei toota, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvdrgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritdoriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vdhendate elektritooriista tahtmatu
kdivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kdttesaamatus
kohas ja drge lubage seadet kasutada isikutel,
kes ei tunne seadet ega neid juhiseid. Seadmed on
véljadppeta isikute kdes ohtlikud.

Hooldage nii elektritdoriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi mdjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude nnetuste
pohjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke loiketdoriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega ldiketdoriistad ei kiilu
nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi jm
vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat tood. Masina mittesihiparane
kasutamine vdib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning viltige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad kdepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades késitsemist.
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AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
nahtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud
tlilipi akuplokile, voib pohjustada tulekahju ohtu, kui
kasutada seda mone teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette ndhtud
akuplokkidega. Mone muu akuploki kasutamine vdib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud viikesed
metallesemed, mis vdivad klemmide vahel
iihenduse luua. Akuklemmide liihitihendus voib
pohjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, podrduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik voib pohjustada arritust vdi poletusi.

firge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud vdivad toimida ettearvamatult,
mille tagajarjeks vdib olla tulekahju, plahvatus voi
vigastuste oht.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule voi
liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi
temperatuuriga tile 130 °C voib pohjustada plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki vi todriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

MUUD OHUTUSHOIATUSED
KOOLITUS

Lugege juhend hoolikalt I4bi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pohimotetega.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega inimestel,
kes pole tutvunud kéesoleva juhendiga. Kohalikud
seadused vodivad seada seadme kasutajatele
vanusepiiranguid.

Arge kasutage seadet teiste inimeste (eriti laste) voi
loomade ldheduses.

Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste voi nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.

ETTEVALMISTUS

Todtamise ajal kandke alati tugevaid jalatseid ja pikki
piikse. Arge kasutage seadet paljajalu vdi lahtiste

jalandudega.
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Kontrollige hoolikalt todala ja eemaldage sealt kdik
esemed, mida seade 6hku voib paisata.

Enne todriistade kasutamist vaadake need alati iile,
et ndha, ega need pole kulunud voi kahjustunud.
Uhtlase to6tulemuse huvides vahetage kulunud vdi
kahjustunud osasid ja polte alati komplektis.

KASUTAMINE

= Arge laske mootoril tdotada suletud ruumis, kus ohtlik
vingugaas koguneda vdib.

Kasutage seadet ainult paevasel ajal vdi hea kunstliku
valgustusega.

Kallakutel jélgige jalgealust eriti tahelepanelikult.
Arge kunagi seadmega jookske, vaid kéndige.

Ratastega seadmete puhul likuge kallakutel
ristisuunaliselt, mitte {iles-alla.

Kallakutel suunda muutes olge eriti ettevaatlik.
Arge kasutage seadet véga jarskudel kallakutel.

Seadmega tagurdades voi seda enda poole tommates
olge véga ettevaatlik.

Arge muutke mootori kiirusregulaatori seadistusi ega
laske mootoril liiga suure kiirusega togtada.

Kéivitage mootor ettevaatlikult vastavalt tootja juhistele
ja nii, et teie jalad ei oleks tddriistale liiga lahedal.

Arge asetage oma kési véi jalgu poérlevate osade
lahedale voi alla.

Arge kunagi tostke ega kandke td6tava mootoriga
seadet.

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

TOOTAMINE KALLAKUL

Kallakutel esineb kdige sagedamini libisemisi ja
kukkumisi, mille tulemuseks vdib olla raske vigastus.
Kallakutel jalgige jalgealust eriti téhelepanelikult.
Kallakutel to6tades tuleb olla eriti tahelepanelik. Kui
tunnete ennast kallakul ebakindlalt, arge seal tddtage.

= Jalgige auke, roopaid, kive, peidetud takistusi ja
miigarikke, mis vdivad pohjustada libisemist voi
komistamist. Pikas murus voib leiduda takistusi.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

SPETSIFIKATSIOONID

Todtemperatuur 0°C-40°C

Hoiustamistemperatuur -20°C-70°C

Kaal (kaitsepiirdega) 3,9kg

87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31 dB(A)
(PH1420E)
89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Mdddetud helivoimsuse tase L,

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420B)
83 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Helirohk seadme tooasendis L,

Garanteeritud helivdimsuse tase L,
(mdodetud vastavalt direktiivile
2000/14/EV)

91 dB(A)

0,94 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
1,98 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
1,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420F)
1,14 m/s?
K=1,5 m/s?

Eesmine
abikdepide

Vibratsioon a,
mootmine:

Tagumine kaepide

(PHX1600)

Freesimislaius 240 mm
Freesimissiigavus 215 mm
Tera suurus 215 mm

= Ulaltoodud néitajaid on testitud ja mdddetud, kasutades
toitepead PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Ametlik vibratsiooni koguvaértus on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voib
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.
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= Ametlikku vibratsiooni koguvaartust voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: elektritocriista tegelikul kasutamisel
tekkiv vibratsioonitase voib ametlikult margitust
erineda; turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja kandma tegelikes téotingimustes kindaid ja
kuulmiskaitsevahendeid.

PAKENDI LOEND

OSA NIMI KOGUS
Kultivaator 1
Kaitsepiire (poldiga) 1
Kuuskantvoti 1
Kasutusjuhend 1

KIRJELDUS

TUNNE OMA KULTIVAATORIT (joon. A)
OTSAKORK

Kultivaatori vars

Kiiruskast

Muhv

Valimised terad

Sisemised terad

Kinnitussplint

Kaitsepiire

Kuuskantvoti

SEADE

A HOIATUS: Kui moni osa on kahjustatud voi puudub,
&rge kasutage seadet enne kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, voite saada raskeid vigastusi.

© ©° N o o w N~

A HOIATUS: arge iiritage seadet (imber ehitada ega
kasutada tarvikuid, mis pole mdeldud selle seadmega
koos kasutamiseks. Kdik niisugused muudatused loetakse
véadrkasutuseks ja need vdivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis vdivad Ioppeda raskete vigastustega.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kaivitumise valtimiseks eemaldage masina
osade kokkupaneku ajaks alati akuplokk.
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KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS: Piirde paigaldamise vdi vahetamise ajal
kasutage alati kindaid. Jélgige tera liikumist ja olge
ettevaatlik, et te ei vigastaks oma kési.

A HOIATUS: Arge kasutage masinat, mille kaitsepiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab kaitsepiire masinale kogu aeg kinnitatud olema.
Kaitsepiirde paigaldamise jargselt drge kunagi iritage
seda eemaldada ega kohandada. Véljavahetamise
vajaduse korral peab seda tegema kvalifitseeritud tehnik!

1. Keerake kaitsepiirde polt kuuskantvotmega lahti ja
eemaldage see (joon. B).

2. Tostke kultivaatori vars ja eemaldage selle kiiljest
otsakork.

3. Pange kaitsepiirdes olev siivend kohakuti varre 1dpus
oleva metall-lapatsiga, libistage kaitsepiiret, kuni
kaitsepiirdes ja metall-lapatsis olevad poltide augud
on kohakuti (joon. C ja D).

4. Kasutage kuuskantvotit, et polti paripdeva keerata ja
kaitsepiire kindlalt paika lukustada.

Joonise D osade kirjeldus on toodud allpool:
[D-1_ [Polt

KULTIVAATORI UHENDAMINE TOITEPEAGA

A HOIATUS: &rge kunagi paigaldage vdi reguleerige
lihtegi tarvikut, kui mootor toétab voi aku on paigaldatud.
Mootori peatamata jatmine voi aku eemaldamata jatmine
voib pdhjustada raskeid vigastusi.

See kultivaator on moeldud kasutamiseks EGO toitepeaga

PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Keerake toitepea haakeseadmel olev tiibnupp lahti.

3. Kui otsakork on kultivaatori varrel, eemaldage see
ja pange hilisemaks kasutamiseks kindlasse kohta.
Pange kultivaatori varrel olev nool haakeseadmel oleva
noolega kohakuti (joon. E) ja liikake kultivaatori vart
haakeseadmesse, kuni kuulete klopsatust (joon. F).

Joonise E osade kirjeldus on toodud allpool:

E-1 Varre vabastusnupp

E-2 Haakeseadmel asuv nool
E-3 | Tiibnupp

E-4 | Kultivaatori varrel asuv nool
E-5 Punane joon
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Joonise F osade kirjeldus on toodud allpool:

[F-1_ ] Punane joon

4. Tommake kultivaatori vart kergelt, et veenduda, et
see on Kindlalt haakeseadmesse lukustatud. Kui vars
ei ole kindlalt lukustatud, pdorake kultivaatori vart
haakeseadmes edasi ja tagasi, kuni kuulete selget
kldpsatust, mis annab marku, et vars on paigas.

5. Keerake tiibnupp tugevalt kinni.

A HOIATUS: veenduge enne seadme kasutamist,
et haakeseadmel olev tiibnupp on pingul; kontrollige
seda perioodiliselt ka kasutamise ajal, et valtida
tosiste kehavigastuste tekkimist.

TARVIKU TOITEPEALT EEMALDAMINE
1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.
2. Keerake tiibnupp lahti.

3. Kultivaatori eemaldamiseks toitepea kiiljest hoidke
varre vabastusnuppu all ja tommake voi keerake
kultivaatori vars haakeseadmest vélja.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: kasutage alati silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel juhul voivad esemed
teile silma lennata voi te vdite muul viisil viga saada.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete voi -tarvikute kasutamine
voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

RAKENDUSED
Seda seadet voib kasutada jargnevatel eesmérkidel:

= aias pinnase murendamine, et kiilvipeenraid
taasistutuseks ette valmistada;

pinnase kobestamine, et umbrohtu iiles juurida voi
taimede imber pinnast kobestada, nii et veel ja 6hul
oleks hdlpsam siigavale pinnasesse imbuda;

pinnase vaetamine komposti, lehtede vdi muude
orgaaniliste véetistega. Pinnase kobestamine muudab
mulla Gilemise kihi kobedaks ja lisatud toitained
hajuvad mullas ihtlaselt;

kobestatud mullas kraavide kaevamine ja vagude
ajamine.

MARKUS: valtimaks nii kultivaatori kui puude vigastamist
jalgige, et terad ei laheks vastu suuri puujuuri. Valtige liiga
siigavalt kobestamist, kuna see vdib vigastada ménede
taimede pindmisi juuri.

KULTIVAATORI KASUTAMINE KOOS TOITEPEAGA

A HOIATUS: kandke sobivat riietust, et véltida
tooriista kasutamise kdigus vigastuste teket.

Arge kandke ehteid ega avaraid riideid. Kandke
silmakaitsevahendeid. Kandke turvajalandusid.
Kandke tugevast materjalist pikki piikse, saapaid ja
kindaid. Arge kandke liihikesi piikse vdi sandaale ega
tootage paljajalu.

Hoidke kultivaatorit (ine kdega tagumisest
kdepidemest ja teise kéega eesmisest

abiké&epidemest. Kultivaatoriga toGtamise ajal hoidke
molema kéega kindlalt kaepidemetest kinni. Hoidke
kultivaatorit mugavas asendis, nii et tagumine kéepide
jaéb umbes puusade korgusele.

Séilitage haare ja tasakaal mélemal jalal (joon. G).

Saate to6tada nii, et liigutate kultivaatorit ette voi
taha, vasakult paremale, paremalt vasakule, voi siis
ringikujuliste liigutustega. Valige viis, mis teie jaoks
koige paremini sobib, vottes arvesse todala suurust ja
kuju ning mullastikutingimusi.

Tootamise ajal kultivaatori vaheldumisi ettepoole ja
tahapoole liigutamine sobib eriti hasti tiheda mulla
kobestamiseks.

Kui teete kraave voi vagusid, kondige aeglaselt
tagurpidi ja totmmake kultivaatorit enda jarel, tekitades
niimoodi vao. Kui vaja, korrake seda siigavamate
vagude saamiseks.

MARKUS: kui tombate kultivaatorit ettevaatlikult enda
poole, samal ajal kui see pinnast kaevab, vihendab
see teie joupingutusi ja muudab mulla freesimise
lintsamaks.

Lendavad materjalid véivad seadmega tootavat

voi korvalisi isikuid raskelt vigastada. Vigastuste
ohu vahendamiseks on oluline jérgida alltoodud
ettevaatusabindusid.

= Kontrollige ala ja eemaldage sealt kdik varjatud
esemed, néiteks klaasi, véikesed ja suured kivid,
betooni, aiatraadi, metallitiikid ja muu, mida terad
voivad dhku paisata voi mis vdib imber terade
méahkuda. Valtige kokkupuudet kdvade voi tahkete
voorkehadega.

Kontrollige terasid regulaarselt ja sageli voi parast
seda, kui need mdne kdva objekti vastu ldhevad, ning
veenduge, et terad pole kahjustada saanud. Arge
jatkake tootamist kahjustunud teraga.
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= Kui kultivaatoriga tootate, hoidke seda alati kahe
kéega. Hoidke molemast kéepidemest kindlalt kinni.

= Viige kultivaator tooalale enne, kui selle kdivitate, ja
kaivitage see madalal kiirusel.

Enne iga kasutuskorda kontrollige, ega seadme osad

kulunud ja/vdi kahjustunud pole. Kontrollige terasid,

kaitsepiiret ja eesmist abikéepidet ning vahetage vélja

koik pragunenud, kdverdunud, paindunud voi iikskoik

millisel moel kahjustunud osad.

Puhastage kultivaator parast iga kasutuskorda.
TOORISTA KAIVITAMINE/PEATAMINE

Lugege toitepea PH1400E/PH1420E/PHX1600
kasutusjuhendist jaotist ,, TOITEPEA KAIVITAMINE/
PEATAMINE®.

HoOLDUS

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine

voib pdhjustada ohtlikke olukordi voi seadet vigastada.

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad seda
seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

A HOIATUS: akuga to6tavaid tooriistu pole vaja
vooluvorku lihendada, seega on nad alati tooreziimis.
Raskete kehavigastuste ennetamiseks olge védga
hoolikas, kui teostate hooldus- voi remonttéid voi
vahetate l6ikeseadmeid voi muid tarvikuid.

A HOIATUS: raskete kehavigastuste valtimiseks
eemaldage akuplokk toitepea kiiljest ja oodake, kuni
koik terad on seiskunud, enne kui seadet hooldate,
puhastate voi selle tarvikuid vahetate vdi kui seadet
ei kasutata.

A HOIATUS: tera paigaldamisel voi eemaldamisel
ning tera hooldustédde teostamisel kandke alati
tugevast materjalist kindaid. Olge teraga ettevaatlik ja
kaitske oma kési loikevigastuste eest.

ULDINE HOOLDUS

A HOIATUS: arge kunagi laske pidurivedelikel,

bensiinil, naftal pohinevatel toodetel, lbitungivatel dlidel
jms plastosadega kokku puutuda. Kemikaalid vdivad plasti
vigastada, ndrgestada voi havitada, mille tulemusena véivad
tekkida rasked kehavigastused.

A HOIATUS: kultivaatori puhastamisel ARGE kastke seda
vette ega iihegi teise vedeliku sisse. Arge puhastage oma
seadet survepesuriga. Tugev veejuga voib seadme osasid
kahjustada.

=660

= Ohutute to6tingimuste tagamiseks jélgige regulaarselt, et
kéik mutrid, poldid ja kruvid oleksid kinni.

= Tuleohu vahendamiseks hoidke mootor, summuti ja
akulahter taimsest materjalist ja tleliigsest méardeainest
vaba.

= Vahetage kulunud voi kahjustatud osad ohutuse
tagamiseks vdlja.

TERA HOOLDUS
= Hooldage terasid regulaarselt roostetorjedliga.

= Kui mdni teradest kulumise tottu véljavahetamist vajab,
vahetage parimate to6tulemuste tagamiseks valja kdik
neli tera.

Kultivaatori koiki hooldustoiminguid, vélja arvatud neid, mis
on loetletud siinsetes hooldusjuhistes, peavad Iabi viima
volitatud hooldustehnikud.

Asendamine

Kultivaatoril on neli tera — kaks sisemist tera ja kaks vélimist
tera. Kultivaatori korrektse to6 tagamiseks peavad terad
olema paigaldatud 6iges suunas. Stimbolid L (,V*) ja R (,,P“)
on teradele pressitud (joon. Hja I).

Jooniste H ja | osade kirjeldus on toodud allpool:

H-1 Veovoll H-7 |Kinnitussplint
H-2 Sisemine muhv [I-1  |Kinnitussplint
A Vélimine tera
H-3 Vélimine muhv  {I-2 mérkega ,R* (,P*)
. W |1 Sisemine tera
H-4 Stimbol L (,V*) |I-3 mérkega ,R* (,P)
Sisemine tera
H-5 mérkega ,L“  [I-4 [Stimbol R (,P)
(V")
Vélimine tera
H-6 mérkega ,L“
(V")

MARKUS: TERAD, MILLE PIID VAATAVAD MOLEMASSE
SUUNDA, TULEB PAIGALDADA SISSEPOOLE, KIRUSKASTILE
LAHEMALE.

1. Kandke kindaid.

2. Asetage sisemine tera, millel on marge ,L“ (,V*) ja
mille piid vaatavad molemasse suunda, Kiiruskastist
vasakule.

3. Asetage vélimine tera, millel on marge ,L“ (,V) (piid
vaatavad ainult iihes suunas), samale poole, nii et

valimine muhv on vastu sisemist tera.
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4. Et tera veovdlli kiilge kinnitada, sisestage
kinnitussplint lukustusavasse 1. Vaadake I&hemalt
joonistelt J, K, L ja N.

5. Poorake tooriist imber, nii et paigaldatud tera jaab
maapinnale lebama.

6. Asetage sisemine tera, millel on mérge ,R“ (,P*) ja
mille piid vaatavad molemasse suunda, kiiruskastist
paremale.

7. Asetage vélimine tera, millel on mérge ,R“ (,P*) (piid
vaatavad ainult tihes suunas), samale poole, nii et
vélimine muhv on vastu sisemist tera.

8. Ettera veovdlli kiilge kinnitada, sisestage
kinnitussplint lukustusavasse 1 ja seejédrel pdorake
kinnitussplinti 90°. Vaadake ldhemalt joonistelt J, K, L
jaN.

A HOIATUS: kui terad ei ole korrektselt paigaldatud,
ei toota seade korralikult voi voib seadmega toctajale
voi korvalseisjaile ohtlik olla. Kui mérkate, et seadme
tootamise ajal esineb mulla kobestamisega probleeme,
kontrollige, kas terad on diges asendis.

TERAD, MILLE PIID VAATAVAD MOLEMASSE SUUNDA,

TULEB PAIGALDADA SISSEPOOLE, KIIRUSKASTILE
LAHEMALE.

Reguleerimine

Kui freesite mulda piiratud alal vdi vagude voi peenarde
vahel, saab kultivaatorit kasutada ka nii, et paigaldatud on
liksnes sisemised terad.

Kandke kindaid ja eemaldage kaks kinnitussplinti, et
eemaldada kaks vélimist tera (joon. M), seejérel sisestage
kinnitussplindid lukustusavasse 2 (joon. N ja 0).

Joonise N osade kirjeldus on toodud allpool:

N-1 Lukustusava 1

N-2 Lukustusava 2

MARKUS: arge suruge terasid veovdlli otsa vdi veovollilt
éra jouga. Kui terad ei taha &ra tulla, kandke véllile veidi
immutusdli. Kui terasid tagasi paigaldate, puhastage ja
olitage kindlasti nii veovdll kui terad.

SEADME PUHASTAMINE

Maned taimede osad, néiteks juured, vdivad tootamise
kéigus tihedalt imber podrlevate terade voi nende vahele
méhkuda. Podrlevate terade puhastamiseks toimige
alljdrgnevalt.

= Eemaldage aku.

= Kandke kindaid. Puhastage tera, kaitsepiire vdi
kiiruskast juurtest, kankras mullast voi taimedest.
Pohjalikuks puhastamiseks eemaldage terad ja
kaitsepiire ja peske need pohjalikult puhtaks.
Uksikasjalikeks juhisteks, kuidas osad tagasi panna,
vaadake Uilaltoodud jaotist

, TERADE ASENDAMINE VOl REGULEERIMINE®.

= Piihkige tooriista pinda leebes seebilahuses niisutatud
puhta lapiga.

SEADME HOIUSTAMINE
= (Jhendage seadme akuplokk lahti.

= Eemaldage kultivaator toitepea kiiljest ja
katke kultivaatori vars otsakorgiga, et mustus
haakeseadmesse ei padseks.

= Hoidke tooriista kuivas__, héstiventileeritud ning lastele
ligipddsmatus kohas. Arge hoiustage seadet vaetiste,
bensiini voi muude kemikaalide peal voi ldhedal.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskditleja juurde ja
voimaldage selle komponendid
sorteerituna korvaldada. Elektritboriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
jargivasse jadtmekéitluskeskusesse.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Kultivaator ei kdivitu.

= Akuplokk pole korralikult toitepea kiilge
lihendatud.

Toitepea ja aku vahel puudub elektriline
tihendus.

Akuplokk on tiihi.

ukustushooba ja paastikut ei vajutatud
samaaegselt.

= (Jhendage akuplokk toitepeaga.

= Eemaldage aku, kontrollige ihendusi
ja paigaldage akuplokk tagasi,nii et
see klopsuga oma kohale kinnitub.

Laadige akuplokki kdesolevas juhendis
loetletud EGO laadurite abil.

Seadme sisse liilitamiseks vajutage
lukustushooba ja hoidke seda all ning
suruge paastik alla.

Kultivaator seiskub

mulla freesimise ajal.

Mootor on ilekoormatud.

Akuplokk on liiga kuum.

Terad on kinni jadnud

Akuplokk on tddriista kiiljest lahti
thendatud.

= Akuplokk on tiihi.

Mootori voimsus taastub koormuse
eemaldamisel. Jérjepideva t60 jaoks
vahendage kultivaatori koormust

ja véltige stligavuti freesimist, selle
asemel tehke loikeid, mis jarjest
siigavamaks lahevad.

Laske akuplokil jahtuda, kuni selle
temperatuur langeb alla 67°C.

Eemaldage aku toitepea kiiljest,
pddrake terasid kasitsi edasi ja
tagasi, et eemaldada kivid voi muud
takistused, mis on terade voi tera ja
kiiruskasti vahele jaanud.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki kdesolevas juhendis
loetletud EGO laadurite abil.

GARANTIHI

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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nepeknag opuriHanbHUX IHCTPYKLIA
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NPOYUTAMTE BC IHCTPVKLlI'I'!

03HAMOMTECS 3 IHCTPYKLIEID

A NONEPEMXEHHA. [ins rapanTyBaHHs Geaneku
Ta HagiitHocTi BCi poboTH 3 pEMOHTY Ta 3aMiHu NOBUHEH
npoBOAWTI KBanichikoBaHWi TEXHIYHMIA ceLianicT.

CHMBOIK, LLIO CTOCYIOTbCA BE3MEKM

Meta cumBoniB, NOB's3aHuX i3 Ge3nexoto, — NpUBEPHYTH

Ballly yBary j0 MOXMBMX Hebesnek. Cmeony besnek Ta
IXHE NOSICHEHHS! 3aCTyrOBYHOTb Ha BalLly NUMbHy yBary Ta
po3ymiHHs1. CMBOMM nonepempkeHb cami no cobi He ycyBatoTb
6ynb-sikoi Hebeaneku. IHCTPYKLi Ta nonepemkeHHs, siki BOHU
HafatoTb, He 3aMiHIOKTb HaNeXHUX 3aXopiB LLOAO 3anobiraHHs
aBapiam.

A\ NONEPEMKEHHSA. Mepus wix kopcryBarucs

LM iHCTPYMeHTOM, 060B’S3KOBO O3HaoMTeCs 3 ycima
IHCTPYKUisMK 3 Be3nekn, HaBeAEHUMM B LibOMY NOCIBHMKY
KopucTyBaya, 30Kpema 3 ycimMa CUMBOMaMu MonepepKkeHb,
Takumu sik <HEBE3MEKA», «MONEPEKEHHA» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HepoTpumaHHs HaBeaeHnx Huxye
BKA3iBOK MOXeE CTIPUYMHUTY YPaXKEHHS ENEKTPUYHAM
CTPYMOM, NOXexy Ta/abo cepiiosHi TpaBmu.

3HAYEHHA CUMBONY

CumBon nonepemxeHHs wopo 6e3neku: Bkasye Ha
HEBE3MEKY, NOMNEPEMXEHHSA abo 3ACTEPEXEHHA.
Mose BUKOpWUCTOBYBATMCS Pa3oM 3 iHLIMMI CUMBONAMM
abo nikrorpamamm.

A MonepepkeHHs! BukopucTanHs
Bynb-sIKUX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
MOXe NPWU3BECTU A0 NOTPanNSHHS
CTOPOHHiX NPeAMETIB B Oui, L0 MOXe
CMPUYUHNTY CEPIO3HE MOLLKOLKEHHS
oyeit. Mepep noyaTkom excnnyataii
€NeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXau
HapgsranTe 3akpuTi 3aXWUCHi OKyNnspy
abo BigkpuTi 3aXM1CHi okynspu 3
BiYHMMM LUMTaMY Ta, SIKLLO NOTPIBHO,
NOBHOMPOGiNbHY 3aXMCHY Macky.

Mw pekomeHAyEMO 3axuCHy Macky
LIMPOKOTO PO3MIPY ANs BUKOPUCTAHHS
noBepx okynsipis abo cTaHaapTHi
BIAKPUTI 3aXWUCHi OKyNsipn 3 BiYHMMK
LyTamu.

BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3MEKN

Ha wji cTopiHLji 306paxeHo Ta on1caHo CMMBOMMK,
noB’'s3aHi 3 6esnexoto, siki MoxyTb BigobpaxaTuch

Ha LboMy BMpobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatv Ta
€eKCrnyaTyBaTy 110ro, 03HaNoMTeCs 3 yCiMa iHCTPYKLisMU
Ha MalUWHi Ta JOTPUMYITECH iX.

Qs:sgﬁéﬂ o Bkasye Ha noTeHLjiitHy
Hebe3aneky TpaBMyBaHHS.
Geanekm ebe3neky TpaBMyBa

3 METOI0 3MEHLUEHHS! PU3NKY
OTPUMaHHS TPaBM KOpUCTYBaY
MOBMHEH MPOYNTATM MOCIBHNK 3
excnnyaratjii.

OsHait-omTecst
3 1oci-GHIKOM
KopucT-yBaya

Bukop-
ncToByiTe
3acobu 3axucty
OpraHis cnyxy.

Mig yac poboTy 3 LM BUPOGOM
3aBXAM BUKOPUCTOBYITE 3ac06M
3aXVCTy OpraHiB Cryxy.

Hapsraitre Mpattoiount 3 Lym BUpoGoMm,
3acoby 3axuCTy | 3aBXAM HOCITb 3aXMCHI OKynsipK
oyent 3 GiYHUMM LLMTKAMM.
Mig yac pobotu 3 nesamu
. opsraitTe pykasuuj Ans
Hapgraitt -
3:)‘(?4 c:li € 3axucty pyk. Miuni pykasudku
caBuLi 3 HECTU3BLKOTO MaTepiany
PyKaBuy. noninLLyIoTb XBaT i 3aXuLLaioTb
pyku.
. BukopucToBytoun Take
Hapsraitte P i

obnapfHaHHs, ofsraiite

saxucte B3yTTA HeCnn3bKe 3axucHe B3yTTA.

BipkuHyTi npeameT MoXyTb

irarecs . .
Sﬂ;&? €C Bi|PUKOLLETUTHCH | MPU3BECTH
. 0 TpaBM abo NOLIKOKEHb
npenmeTis. RO TP A

MaliHa.

LLlo6 3MeHLMTY pr3nk
TpaBMyBaHHs, TpUMaiiTe

Tpumatite Horu

noaani HorW nodani Big nes, Wwo
obepratotbes.
Tpumaiite BiacTaHb Mix iHCTpyMEHTOM i
CTOPOHHIX CTOPOHHIMM criocTepira4amu Mae
nopani 6y He MeHLe 15 M.
Llei Bupi6 Bignosigae YHHUM
CE
nvpektuam €C.
UK UKCA Llei npopykT Bignosigae YuHHOMY
CcA 3aKkoHopiaBcTBY BenmkobpuTarii.
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= YHUKalTe KOHTAKTY YaCTWH Tina i3 3a3eMneHumm
NOBEPXHAMM, TaKUMK K TPYGU, GaTapei, nnuTy i

Binxoau enektpuuHux Bupobis

He CTlif} BUKMZATM Pa3oM i3 XONnoAUMNBHUKK. Y pasi 3a3emMneHHs Tina 36inbLUyeTbes
WEEE MoBYTOBMM CMITTAM. 3BEPHITHCA PU3VK YPXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.
[10 aBTOPN30BAHOIO NYHKTY L. i
| rIepeposKy. = He ekcnnyartyiiTe iHCTPYMEHT nig Yac gowy abo y

BOTNOrMX yMOBaX. [10TpannsHHs BOAN B iHCTPYMEHT
MOXe 3GiMbLUMTIA PU3UK YPEXKEHHS ENEKTPUYHIAM

e CTPYMOM ab0o HecnpaBHOCTI, ki MOXYTb MPU3BECTH 10
Uym ["apaHTOBaHMi piBEHb 3BYKOBOI TpaBMyBaHHS.
Y MOTYXHOCTI. .
B = MoBoabTeCh 06EPEXHO 3i LWHYPOM XKMBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE LUHYP XMBMEHHS 41
v BonbTy Hanpyra NEPEHECEHHS!, NEPETAryBaHHs abo BUMKHEHHS!

iHCTpyMeHTa. bepexiTb LUHYP XUBMEHHS Bif Axepen
Tenna, MacTurl, FocTPUX KpaiB Ta pyXOMUX YacTuH.

kg Kinorpam Maca IMowwkomkeHi abo 3annyTaHi WHYpK XUBMEHHS
NiABULLYIOTb PU3MK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

mm MinimeTp [losxuHa abo posmip

3ATAlbHI BKA3IBKW 3 TEXHIKU BE3MEKU

A\ NONEPEMXEHHS. Mpouwraiire aci
nonepegxeHHs 6e3neku, iHCTpyKuii, intocTpauii
Ta XapaKTepucTUKM, HaAaHi 3 LIMM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs HaBefeHNX HUKYe IHCTPYKLil Moxe
CTPUYUHUTY YPAKEHHS! ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXy Ta/ ' »
a60 cepiloaHi Tpasmu. cepeAoBHULLi He YHUKHYTH, CKopucTaiTecs

. . BUMMKaYeM KOPOTKOrO 3aMUKaHHS Ha 3eMmto
3BEPIFAUTE BCI ﬂOﬂEPEﬂ)IfEHHﬂ TA IHCTPYKL‘" (BK33) BukopucTaHHst BK33 3MEHLLYE PU3MK
014 BUKOPUCTAHHA B MAMBYTHBOMY. YPaXeHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

TepMiH «eneKkTPOIHCTPYMEHT» y nonepemkeHHsX cTocyeTbcd  OCOBUCTA BE3MEKA

eneKTPUIHOro iHCprmeHTa, Lo npaLjtoe Bif enektpoMepexi Mi 4ac poBOTH 3 iHCTpYMeHTOM GyasTe yBaKHi,
(uepes LuHyp) 260 Bin akymynisTopa (6es Hypa). CTexTe 3a CBOIMM AifIMM Ta MUCRITb PO3CYANMUBO.
BE3MEKA POBOY0i 30HM He npaLitoiiTe 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLLO BU
BTOMNeHi abo nepebyBaeTe nif Aieto HAPKOTUYHNX
PEYOBUH, arnKoronto Y nikis. Hasitb MuTTEBA
HeyBaXHIiCTb nif Yac poboTu 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPU3BECTU A0 CEPHO3HOT TPaBMM.

BukopucToByiiTe 3ac061 0COGUCTOro 3aXMCTy.

Mip yac po60oTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM HafBopi
BMKOPUCTOBYMTE NOAOBXKYBAY, NPU3HAYEHUN ANs
30BHILUHIX POGIT. BuKopucTaHHs NofoBXyBaya,
NPU3HAYEHOTO 1151 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3NK
YPaXeHHS eNEeKTPUYHIM CTPYMOM.

= FKwo poboTy 3 iHCTPYMEHTOM y BONoromy

= PoGouye micue Mae 6yTH YUCTUM i rapHO OCBITNEHUM.
HenpubpaHa abo noraHo ocBiTneHa poboya 30Ha Moxe
CTaTV MPUYMHOI HELLACHOTO BIAMaLIKY.

= He npauoiite 3 iHCTPyMeHTOM y
BMOYXxoHe6e3neyHoOMy cepefoBULLi, HaNpuknaa 3a

HasABHOCTI N1erko3aiMMCTHX PiAWH, rasis abo nuny. 33?MMVH°Cin 3aco6u 3axucty oueit. BVIK?PVICTHHHﬂ
igy yac poBOTM IHCTPYMEHTA YTBOPIOOTLCA ICKPH, Bifl Y BIANOBIAHUX YMOBBX TaKWX 3aXUCHYX 3acobis, sk
AKVX MOXKYTb 3aiiHATUCS AN 260 BUNapu. MPOTHIIANIOBUI PECTIIPATOP, HECTM3bKE 3aXUCHE B3YTTS,
L . LLIONOM-KacKa i HaBYLUHWKM [JONOMOXe 3MEHLLUTY PU3NK
n [litami crocrepirayam 3abopoHeHo nepebyBaTy ———
nopyY 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM, LU0 NPaLoE.
Lle moxe BigBONiKaTy Bac i NPU3BECTY [0 BTpaTH = YHuKaiiTe BUNaaKoOBOTO 3anycky iHCTpymeHTa. Mepuw m
KOHTPOIO. HiX NiaKNoYaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi
XVBNEHHA YM aKymynsaTopa, 6pati abo nepeHoCcUTH
ENEKTPOBE3MEKA 1Aoro, nepe.ipTe, 44 BCTAHOBNEHO NepemMukay
u LlitencenbHi BUNKKM €NeKTPOIHCTPYMEHTa MalOTh Y NONOXEHHS «BUMKHEHO®. FKLLO NepeHocUTH
niAxoAuTH A0 po3eTok. 3abopoHeHo MoandikyBaTh €NEKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAKYV NaneLb Ha BUMMKaYi,
BUNKY Byab-akuM YuHOM. He BUKOpUCTOBYITE abo nigkntoyaTh 1oro A0 MKepena XUBNEHHS, konu
XOAHI nepexigHukv Ans po6oTH i3 3a3eMneHnMm BUMUKaY NepebyBae B NOMOXEHHI «YBIMKHEHOY, Lie
€NeKTPOIHCTPyMeHTaM1. BukopucTarHs LuTencenis i MOXe NPU3BECTU 0 TPaBMYBaHHS.

PO3ETOK, y SIKi HE BHOCUITACS 3MiHU, 3MEHLUYE PU3UK
YPaXeHHs! eNEKTPUYHIAM CTPYMOM.
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lMepw HiX BMUKATU IHCTPYMEHT, CNif 3HATH

BCi perynioBanbHi KNuUHL abo raifkoBi Kntovi.
FKLLO 3anuULIMTV TaKUA KIKoY Ha PYXOMIN YacTuHi
iHCTPYMEHTa, Lie MOXe NPU3BECTU 10 TPaBMYBaHHS.

He potsaryiteck. 3aBkau MiLHO CTiliTe Ha HOrax i
BTpUMy#ITe piBHOBary. Lie aae 3mory kpalue kepysaTu
{HCTPYMEHTOM Y pasi BUHUKHEHHS HenepeabadyBaHux
cuTyauin.

OpsraiiTecs HaneXHUM YmHoM. He HociTb BinbHOro
opsry abo npukpac. Ctexre 3a TUM, 06 Bonoccs
Ta OAAr He NOTPANUIK Ha PyXOMi YacTUHW. BinbHuii
opiAr, npukpacy abo AoBre BONOCCS MOXYTb NOTPaNNUTL
B PYXOMi 4aCTUHN.

Akuwo npucTpoi 06nagHaHo cUCTEMOID BUAANEHHSA
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii npaBUnbLHO
NigKMIOYEHO i WO BN BUKOPUCTOBYETE il HANEXHUM
YMHOM. BuKopuCTaHHs npucTpoto Ans 36upaHHs nuny
MOXE 3MEHLUMTI Hebesneky, NoB’si3aHy 3 MUOM.

He no3BonsiiTe HaBUYKaM, OTPUMAHUM nicns
4acToro BUKOPUCTaHHS iHCTPYMEHTIB, 3MYyCUTH Bac
CTaTM CaMOBNEBHEHUMMU Ta irHOPYBaTH NPUHLMNK
6e3neku iHCTpyMeHTa. Hegbana ais Moxe CnpuinHuTI
CEpI103HY TPaBMy NPOTATOM A0 CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTA TA IO NAL 3A
HUM

228

He 3actocoByiite cuny Ao iHCTpymeHTa.
BukopucToBYiTE HaneXHUI eNeKTPOIHCTPYMEHT
BiANOBiAHO A0 NoTpe6u. MpaBunbHo nigibpaHui
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0NOMOXe Kpalle Ta DeaneyHile
3pobuTi poboTy 3i LWBMAKICTHO, Sika NSt HBOTO
nepeabayeHa.

He BuKopuCTOBYITE IHCTPYMEHT, AKILO

BMMMKay He BMUKae abo He BUMMKAE Aoro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SIKUMI HEMOXIMBO KEpYBaTY 33
[J0MOMOroI0 Nepemukaya, CTaHoBMSATL Hebeaneky
NiANSratTb PEMOHTY.

Mepw Hix npoBOAUTH OyAb-AKI perynoBaHHs,
3amiHOBaTV Npunaaas abo nepep 36epiraHHAM
CIiA BUAHATK WTEncenb 3 Axepena XuBneHHs Tal
260 BUIHATY 3 IHCTPYMEHTa akyMynsaTop, AKLIO BiH
3HIMHUMIA. Taki 3anoBixHi 3axoan 6e3nekn 3veHLLYTL
PU3IK BUNALKOBOTO BMUKAHHS IHCTPYMEHTA.

36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, WO He BUKOPUCTOBYHOTLCS
y HeflOCTYNHOMY ANg AiTen Micui Ta He Ao3BoNANTe
ocobam, siKi He 3HalioMi 3 IHCTPYMEeHTOM a6o LMK
HCTPYKUiAAMM, KepyBaTh HUM. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
CTaHOBNATL Hebeaneky B pykax HEAOCBIAYEHUX
KopucTyBauiB.

0O6cnyroByiTe iHCTPYMEHTH Ta Npunaaas.
MepeBipsiiTe ix Ha NnpegMeT po3nNagHaHHA Yuu
GnOKyBaHHS PYXOMUX YaCTWH, a TaKoX Byab-

AKNX 06CTaBMH, IKi MOXYTb BMJIMHYTH Ha poboTy
iHCTpyMeHTa. Y pasi NOLIKOMKEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHT
Crlif} 34aTH B PEMOHT, NepLL HiX KOPUCTYBaTUCS

HUM. YacTo HelacHi BUNaaku TpannsTbes

BHACMIOK HEHANEXHOr0 TEXHIYHOrO 0BCNYroBYBaHHS
{HCTPYMEHTIB.

TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTN rOCTPUMM i
YncTUMU. HanexHnm Y1HOM JOTNSHYTI pidanbHi
{HCTPYMEHTI 3 TOCTPUMM PiKy4MMM KpasiMm pifLue
6rokytoTbCS, Ta HAMM ferLue KepyBaTy.

KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPyMeHTOM, Npunaaasam
i Hacagkamu AN iHCTpPYMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYKUi€t0, 3BaXatoumn Ha poboui yMoBM Ta
poGoTy, Ky cnip BUKOHATH. BukopuctaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa He 3a NPU3HAYEHHSM MOXe CTaTy
MPUYNHOIO BUHWKHEHHS Hebe3neyHnx cutyaLii.

[igTpumyitTe pyyKki Ta 3aXBaTHi NOBEPXHI CyXMMK,
ynctumu, 6e3 xupy Ta 6pyay. Cnuabki pyyku Ta
3axBaTHi NOBEPXHi He Aal0Tb 3MOrM BeaneyHo TpuMaTh
Ta KepyBaTil iHCTPYMEHTOM Yy HenepeabayeHmx
cuTyaLjisix.

BUKOPUCTAHHA AKYMYNIATOPHOIO
IHCTPYMEHTA TA fornsag 3A HUm

3apsiaxalite nuile 3a 4ONOMOro0 3apsRHOro
NPUCTPOLO, BKa3aHOTO BUPOGHMKOM. 3apsiHuii
NPUCTPINA, SKWIA NiAXOANTL ANS aKyMynsITOPIB OAHOMO
BUY, MOXe CMIPUYMHATY PU3NK MOXEXi Y BUNaAKY AOro
BUKOPUCTAHHS 3 HLIMM aKyMynsTopom.

3 iHCTPYMEHTOM CIliAi BUKOPUCTOBYBATH NuLue
npuU3HayYeHi Ans HLOro aKyMynsaTopHi 6atapei.
BukopucTaHHs 6yab-skuX iHLLNX aKyMynaTOPHIX

6atapeit Moxe NpU3BECTH 40 TpaBMM abo MOXexi.

Konu 6aTapesi He BUKopUCTOBYETLCA, ii CNip
TPUMATH OKPEMO Bif MeTaneBux npeaMeTis

- 3aTUCKaYiB nanepy, MOHET, KNtYiB, LBAXIB,
wWypyniB Ta iHWKX APIGHUX NpeAMeTiB, fAKi

MOXYTb 3aMKHYTW Knemu. KopoTke 3amMukaHHs Kiem
akymynsTopa Moxe CTaT MPUYMHOIO OMIKIB i MOXKEXi.

Y HapTo BaXKWUX yMOBax ekcnnyarauii 3
aKymynsTopa Moxe BUTIKaTW piauHa; He
[foTOpKaiTeCh A0 Hei. fKlo BUNagKkoBo BY BCe

X TOpKHYnucs i, cnig NpoMUTH Lie MicLe Bogolo.
AKLLo pianHa noTpanuna B oui, Crif TaKoX 3BepHYTUCS
10 nikapsi. PiguHa, sika BUCTyNae 3 akyMynstopa, Moxe
CNPUYMHIATY NOLPA3HEHHs abo oK.

He BUKOpUCTOBYITE aKyMynsaTOpHY GaTapeto
200 iHCTPYMEHT, AiKi NolKomkeHO abo 3MiHEHO.
IMoLwkomkeHi abo 3miHeHi 6atapei MoxyTb MaTy
HenepeabayyBaHy MoBeAiHKY, L0 MOXE CPUYMHUTH
noxexy, Bubyx abo pusnk TpaBMyBaHHS.
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He npauioiiTe Ha 3aHafTO KpYTUX CXUMaX.

= He nippaBaite akymynsaTopHy 6atapeto abo
iHCTPYMeHT fAii BOrHio abo BUCOKMX TeMnepartyp.
BoroHb abo Temnepatypa Buie 130°C moxe
CMPUYUHIATY BUBYX.

ByabTe 0cobnmBo 0bepexHi, pyxalounch y 3BOPOTHOMY
HanpsiMky abo TArHy4m npucTpilt fo cebe.

He amiHiolTe HanawTysaHHs perynatopa ABuryHa ta He

= [loTpumyiiTech yCix iHCTPYKUIN WOAO0 3apsmkKeHHs nepeBvLLyiiTe HONYCTUMY WBMAKICTS ABUTYHA.

Ta He 3apsApXaiiTe akyMynsTopHy 6artapeio
260 iHCTPYMEHT 3a MeXaMu TeMnepaTypHoOro

06epexHO 3anycTiTb ABUIYH BIfMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN

Aiana3soHy, 3a3Ha4eHOro B iIHCTPYKLiAX. 3apapKeHHs BUPOGHMKa, MY LIbOMY HOTV MakoTh GyTi Ha 0CTaTHi
HeHanexHUM YnHom abo npy TemnepaTypax 3a Mexamm BIACTAHI BIA IHCTPyMEHTa.
BKA3aHOrO /liana3oHy MOXe NOLUKOAUTY akyMynaTop i = He Habnuxyiite pykv abo HOMM [0 YaCTUH, Lo
30INbLUNTYA PU3NK BUHUKHEHHS MOXEX. 06epTarThbes.

IHLLI NONEPEMXEHHA LLOOO BE3NEKK u Hikonu He nigHimaliTe i He NEpPeHOCHTE IHCTPYMEHT nig

HABYAHHSI yac poboTu BUryHa.
BukopucToByiiTe nuLlie akyMynsTopu Ta 3apsaHi
npucTpoi, nepeniyeHi Ha puc. A.

m YBaXHO 03HaOMTeCs 3 iHCTPYKLjieto. O3HaitomTecs
3 OpraHaMm KepyBaHHsi Ta NpaBunamMu HanexHoro

KOPUCTYBaHHS KyLLOPI3OM. POBOTA HA CXUI:
, .
= He [103B01iTe KOPUCTYBATIACH LM IHCTDYMEHTOM CXUIM € OCHOBHYM YUHHWKOM, 110B'S3aHUM i3 HeLLaCHMI
0C0BaM, 5Ki HE 3HATIOMITIMCA 3 IHCTPYKLEIo 3 BUNAKaMM, CTIPUSUHEHIMI NTBZIHHAM YHACTIZOK KOB3AHHS,
ekcnnyatayi, i fitam. Micuesi HopmaTueHi aktn MosyTs U0 MOKE NIPU3BECTY A0 CEpHO3HYX TPaBM. 3aBxau )
oBMexyBaTH Bik OnEpaTopa. 36epiraifTe CTillke NONOXeHHS Hir Ha cxunax. Excnnyarauis

Ha cxunax BumMarae 0cobnmeoi obepexHocTi. FKLLO Bu
Bil4yBaeTe HE3PYYHICTb Ha CXWTi, HEe NpaLiioNTe Ha HbOMY.

Hikonu He npatytoiiTe, sikio nobnuay e nioay (ocobnueo
nitn) abo AomaluHi TBapuHU.

= TMaw'sTaiiTe, Wo onepaTop abo KOpUCTyBaY Hece [ Omepira}?ﬁeca am, Kpnil?l, KaMiHHﬂ, NPUXOBaHMX
BIANOBIANbHICTb 3a HELIACHi BUNaaKky abo 36uTky, npeameris a6o yaapis, Yepes i BU MoxeTe
3AN0ZisHi IHLIUM 0COBaM Ul iX MaliHy. nocnuaHyTUCh abo nepeyenuTuch. Brcoka Tpaa Moxe

MpUXOBYBATY NEPELLKOAM.

MiAroToBKA

. o ; ) 3BEPEXITb L0 IHCTPYKLIO

= [lig yac po6oTK 3aBXaN HOCITb MiLjHe B3yTTS i AOBTi .
wTaHu. He ekcnnyatyiite npuctpiit 6ocoHix abo y CHELMQJ"(AL'"
BIAKPUTIX CaHAAnisX.

m PetenbHo ornsHbTe finsHky, fe 6yae LLnpuHa 06pobkm rpyHTY 240 Mm
BYKOPYICTOBYBATMCE IHCTPYMEHT, | npylﬁeplrb yci FRMBAHa 0BpOBI foyHTY 215 vt
npenmeTy, siki MoXyTb GyTu BiKUHYTI HUM.

- Po3wip nesa 215 Mm

u [lepes BUKOPUCTaHHSM PETENbHO OrMsHBTE NPUCTPIi
— Y1 HEMae 3HOLLIEHUX abo NOLIKOMKEHNX AeTanei. Poboya Temnepatypa 0°C-40°C
3aMiHiTh 3HOLLEHi B0 NOLIKOMKEH: enemeHTy i 6onTu ) o oo
KOMNIEKTHO A5 36epexeHHst GanaHcy. Tewmneparypa sGepiratis -20°C-70°C

EKCNNYATALIA Bara (i3 3aX1CHIM KOXyXOM) 3,9k

= He excnnyaTyiTe [BUrYH Yy 3aMKHEHOMY NpocTopi, Ae 87,6 dB(A)
MOXYTb HaKomuuyBaTUCh HEGE3NeUHi BUNapy YagHoro K=2,02 dB(A)
rasy. (PH1400E)

= [IpaujoiiTe TinbKu Npu AeHHOMY CBiTNi a60 Ao6pomy 89,48 dB(A)
LUTYYHOMY OCBIT/EHHI. BumipaHuit piseHb 38ykoBoi noTyxHocTi L, | K=1,31 dB(A)

= 3aBxav 3bepiraiiTe CTiiike MONOXEHHS HIr Ha CXUMax. (PH1420E)

= XOfiTh 3 HCTPYMEHTOM CrIOKiltHO, Hikor He GiraiiTe. ﬁg ?%(QL(A)

u [IpaLioryy 3 MaLLMHOK Ha Korecax, pyxanTech (PHX1600)

ynonepek CXunis, i HIKOMM Bropy Yn BH3.

BypabTe Haf3suyaitHo 06epesHi, 3MiHIK4M HanpsAMOK
Ha cxuni.

HACAIKA-KYNIb TUBATOP——CTA9500 z z 9




=60

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

PiBeHb 3Byk0BOroO TUCKY 6inst Byxa
oneparopa L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

["apaHTOBaHWi piBeHb 3BYKOBOT
noTyXHocTi L,
(BuMmipsiHO BignogigHo Ao 2000/14/EC)

91 dB(A)

0,94 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

MNepepHs
AOMOMiXHa pyyka

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

OuiHka Bibpauji a,: 128 m/s?
24 mls

K= 1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3aaHs pydka

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3a3HaveHi BuLLe napameTpy BUNPoOyBaHO Ta BUMIpSIHO
3 npusogaHoto ronoskoto PH1400E/PH1420E/PHX1600.

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLii BUMipsiHe
3a CTaHAapTHIM METO[0M TECTYBaHHS! | MOXe
BMKOPUCTOBYBATICA ANS NOPIBHSHHSA OAHOTO
{HCTPYMEHTA 3 iHLIMM.

YkasaHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLlii Moxe Takox
BMKOPUCTOBYBATICS ANt MONEPEAHbOI OLHKM BMMMBY.

NPUMITKA. Ewmicis Bibpauii nig yac daktuiHoro
BMKOPUCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiAPI3HATUCS
Bif] 3aABNEHOI BEMNYNHN, Y AKiil BUKOPUCTOBYETHCS
iHcTpymeHT. LLlo6 3axucTnTn onepatopa, KopucTyBay
MOBWHEH OfAraTV PYKaBINYKM Ta 3aXUCHI HABYLUHWKA B
peanbHIX yMOBaX BUKOPUCTaHHS.

MAKYBANbHMI CTIUCOK

HA3BA [IETAJI KINbKICTb
Hacapka-kynbTueaTop 1
3axucHuin koxyx (3 6ontom) 1
TopLeBuii Kty 1
TMociGHuK kopucTyBava 1

onuc

O3HAWNOMITEHHSA 3 KYNbTUBATOPOM (puc. A)
TOPLIEBW KOBMAYOK

Ban Hacagku-kynbTiBaTopa

Kopnyc peaykTopa

Pykas

3oBHilLHi Nesa

BHyTpilHi nesa

3YinHNA Wup

LlnTok

© ©® N o g R~ w b=

Topuesui Koy

3BUPAHHA

A MONEPEOXEHHS. AKwio sikicb YaCTUHW NOLIKOKEH
abo BiACYTHI, He KOPUCTYITECH LM IHCTPYMEHTOM, AOKM
BOHM He ByayTb 3amiHeHi. BukopucTtarHs Liboro Bupoby

3 NoLLKOKEHUMM abo BiACYTHIMM AeTansiMu Moxe
NPpW3BECTN JO CEPHO3HNX TPaBM.

A MONEPEOXEHHS. He HamaraiiTecs BAOCKOHaNMUTH
Lien iHCTpyMeHT abo 3acTocyBaTy Npunaaas, He
peKoMeHa0BaHe Ans Hboro. KoxHa Taka 3amiHa um
nepepobka e pakToM HenpaBUIbHOTO KOPUCTYBAHHS,
CTBOPIOE HEBE3NEYHi YMOBM 11 3arpoxye cepio3HMM
TpaBMamu.

A MONEPEMXEHHS. o6 3anobirti BunagkoBomy
3aMycKky, LU0 MOXE CTIPUYMHUTY CEPIO3HI TPaBMU, 3aBXAN
BUIIMaliTe akyMynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa nig vac
MOHTaXy AeTanei.
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YCTAHOBIEHHA WUTKA Puc. E — omB. onuc geTaneii Hukye:
A MONEPEMXEHHS. Mig yac yctaHoBneHHs E-1 KHorka Bia'eqHaHHs Bana
abo SEi.Mib-jVI LMTKa 3aBXAM Crif HOCUTU PyKaBH|KM. E2 Cpinka Ha MydbTi
OcTepiraitTecs nesa Ha WUTKy Ta 3aXUCTiTb pyKy Bif -

Tpasm. E-3 | 3atuckHui 6apaHeup

E-4 Crpinka Ha Bani Hacagku

A NONEPELXEHHSA. Hikonu He BukopucToByiiTe —
IHCTPYMEHT, SAKLLO LMTOK MILHO HE 3aKpinseHo. E-5 | Yepsona nikis
LLuTok 3aBxan Mae Byt Ha IHCTPYMEHTI NS 3axucTy
KkopucTyBaya! Konu wurok 3adbikcoBaHo, Hikonm

He HamaraiTecs 3HsTH abo BiAperymoBaTH LMTOK.
AKLO NOTPIBHO 3aMiHNTK 1100, Lie Mae BUKOHYBATU
kBarichikoBaHUi TEXHIYHMIA nepcoHan! 4. 3nerka nOTATHITL Ban HacaaKku-kKynbTMBaTOPa, o6
NepeBipuTH, YK BiH HaAiHO 3adliKCoBaHNI Y MydTi.
Akwo Hi, obepTaiiTe Ban KynbTuBaTopa Hasag

i Briepes y MydTi, [JOKW He NoYyeTe YiTkuit 3ByK

2. nl,qHIMITl:: BaN HacaIku-kyNbTUBATOPa Ta 3HIMITb KNaLaHHsi, kWit BKA3yBaTUME, LLO BiH 3aKINTEHHiA.
TOpLIEBUI KOBMAYOK i3 Bana.

Puc. F — guB. onuc aetanei Huxqe:

| F-1 | YepBoHa niHist |

1. BigkpyTiTb i 3HiMiTb 6ONT i3 3axuCHOrO KoXyxa 3a
[0MOMOrOI0 TOPLIEBOTO Kitoya (puc. B).

5. 3adikcyitte 3aTuCKHMiA HapaHeLb HagilHO.

MONEPEMXEHHS. YneBHiTbCS, LLO 3aTUCKHMIA
6apaHeLb Ha MydhTi NOBHICTIO 3aTArHYTO, Nepea
BMKOPUCTaHHsAM 0bnaaHaHHs. MepioanyHo nepesipsiite

) ) 11010 Ha MILHICTb Mg Yac BUKOPUCTaHHS, LWOB YHUKHYTH
4. 3aTsarkite 6ONT 32 FOAMHHUKOBOIO CTPINKOK TOPLIEBIM Cepi103HIUX TPaBM.

krioyeM, o6 HagiitHo 3adbikcyBaTit 3aXMCHII KOXKYX.

3. CyMicTiTb OTBip y 3aXMCHOMY KOXYCi 3 METanesnm
BICTYNOM Ha KiHL|j Bana i HaCyHbTE 3aX1CHUI KOXYX Ha
BaJl, [JOKV rBUHTOBI OTBOPY B 3aXMCHOMY KOXYCi Ta B
MeTaneBoMy BUCTYNi He Byae BUpiBHsAHO (puc. C 1a D).

Puc. D — auB. onuc feTanei Hukye: 3HATTA HACAOKU 3 I'IPVIBOHHO'I' FONoBKU
[D-1 [Eont | 1. BMKHITS MOTOP | BUIMITL aKyMynATOp.
2. BinkpyTiTb 3aTUCKHUI GapaHeLb.

ﬂlﬂ’eﬂHAHl:lﬂ HACALKW-KYNIbTUBATOPA [10 3. fAKwo KHomka po3BroKyBaHHS Bana yBiMKHeHa,
MPUBOAHOI FONOBKK BUTSITHITL aG0 BUKPYTITh Ban HacaaKu-kynbTUBATOPa 3
A\ NONEPEMKEHHS. Hixonw He sakpinrioie Ta He My, 0B BUIHSTH il 3 NPUBOAHOT ronoBKu.
perynioiite Hacaaky nig Yac poboTu NPUBOAHOT rONOBKY,
abo ko 6atapes BCTaHOBIIEHA. SIKLLO HE 3yMUHUTA EKCNNYATALIA
MOTOP i He 3HATM BaTapeto, Lie MOXe MpU3BECTH [0

A NONEPEMXEHHS. 3HaHHs Bupoby He Mae pobnTtu
Bac Hepbanum. Mam'aTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
List Hacaaka-kynbTMBaTOP NpU3HayeHa Ans BUKOPUCTaHH  AOCUTb [1A CEPHO3HOT TpaBMM.

CEprO3HUX TPaBM.

3 npueoaHoto ronoskoro EGO PH1400E/PH1420E/ .
PH‘))(160% A NONEPEMXEHHS. 3aBxan Hocitb 3acobu 3axucty
’ opraHis 30py Ta cryxy. bea okynspis Bu pusmkyete
1. BWMKHITb MOTOP i BUAMITb aKyMynsTop. TpaBMaMu 04eit Bif BUKUHYTUX NPEAMETIB Ta iHLWMMM
2. BioKpyTiTb 3aTVCKHMiA GapaHell Ha MychTi npusogHoi  CEPVIOSHMMU TpasMamit. m
TONOBKY. A MONEPEMKXEHHS. He BukopucToByiiTe Hisiki
3. Akwo TopLeBuit koBNauok nepebysae Ha Bany npunagas Yn Hacaaku, He peKoMeH0BaHi BUPOBHIKOM
Haca[iku, 3HIMITb 110ro Ta BiAkNnaaiTh y HagiHe Micui L{bOro NPUCTPOLO. BMKOPUCTaHHS HEpPEKOMEHA0BAHOTO
[ANS NOAANbLIOTO BUKOPUCTAHHS. npunaaas Yy Hacafok Moe NPU3BECTM [0 CEPNO3HUX

BupiBHsiiTe CTpinKy Ha Bany KynbTuBaTopa 3i CTPINKOK Ha MEpCOHabHIX TPABM.

MydrTi (puc. E) Ta 3acyHbTe Ban kynbTuatopa B MyqTy,
[0KW He novyeTe uiTke «knaLaHHs» (puc. F).
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3ACTOCYBAHHA

Bu MoxeTe BukopuCTOBYBaTH Liel BUpIi6 Ans Lini,
3a3HaYeHOI HKYe:

u Po3nywweHHs fpyHTY A4St MIATOTOBKY rpsiakv Anst
nocagm.

Mirike KynbTuBYBaHHs ANst BUPUBAHHS Byp’sHie abo
PO3MNYyLLYBaHHS IPYHTY HABKOMNO POCTIMH ANS FMUBLLOro
NPOHUKHEHHS NOBITPSA YW BOAY B IPYHT.

Yno6peHHs IpyHTY KOMMOCTOM, UCTSM abo iHLWMMK
opraHiyHumu gobpreamu. Minka kynbTuBaLyist poanyLuye
BEPXHIl LWap rpyHTY Anst BOUpaHHS MOXMBHUX PEYOBUH.

OpaHHst fpyHTY ab0o yTBOpeHHs 6opo3eH y
PO3NyLUEHOMY IPYHTI.

MPUMITKA. LLlo6 yHWKHYTW NOLLKOMKEHHS KynbTUBaTOpa
um fepes, BynbTe 06epexHi, o6 He HAaTpanuTH nesamu
Ha Benuke KOpiHHs AepeB. YHuKaiTe HaaTo rnnbokoro
KynbTUBYBaHHSI, OCKINbKY Lie MOXe MOLLKOAUTY Hernuboke
KOPIHHS! AeSIKUX POCTINH.

BUKOPUCTAHHA HACAOKU-KYNIbTUBATOPA 3
NPUBOAHOO rONOBKOIO

A MONEPEMXEHHA. Opsraiitecs npaBumbHo,

1406 3VEHLLMTY PU3nK TpaBMK Mg Yac poboT 3 LM
iHCTpymMeHTOM. He HociTb BinbHoro oasry abo npukpac.
Hocitb 3acobu 3axucty oueit. Haasraitte 3axucHe B3yTTs.
HociTb LinbHi, LOBri WTaHW, MiLiHE B3YTTS Ta PyKaBUYKY.
He HociTb WwopTw, caHaanii, He npaoiite GOCOHIX.

Tpumaiite KynbTMBATOP OAHIEI0 PYKOIO 3@ 3aAHI0 PyYKY, @
IHLLOK PYKOKO — 3a NEPESHI0 LONOMiKHY

pyuky. Mig yac excnnyaradii kyneTuBaTopa TpUMaiiTe ioro
MilHo ob6oma pykamu. KynbTusaTop HeobxigHO TpUmaTty B

3pY4HOMY MOMOKEHHI, NPY YOMY 3a[IHsi pyyka Mae ByTi Ha

BMCOT CTerHa.

36epiranTe xBart i piBHOBary Ha 060x Horax
(puc. G).

Bu MoxeTe npaLiioBaTit, nepemilLatoym KynsTusaTop
Briepe abo Hasap, 3niBa Hanpaso, cnpasa Haniso abo
KpyroBumu pyxamu. BubepiTb HaitkpaLuii crioci6, skuit
niaXxoauTb AN BaLWKX Linel, Wo 3anexatiMe Big hopmu
Ta PO3MIpy AiNsAHKM Ta CTaHy rpyHTY.

[MonepeMmiHHi pyxu Ha3ag i Bnepes ocobnuBo niaxoasTh
OISl PO3MYLUEHHS! YLLINBHEHOTO IPYHTY.

Mig yac opaHHs abo konaHHst 6opo3eH NOBINLHO AiTh
Hasag i TArHITb KynbTUBaTop, Wb CTBOPUTH BOPO3HY.
[MoBTOpITH, SIKLLO NOTPIGHO, W06 oTpUMATH BinbLy rMMBOK
60po3Hm.

MPUMITKA. AKLLo BM TArHETe KynbTUBATOP akypaTHO Ha
cebe, konu BiH Konae fpyHT, Lie 3MeHLLYye Balli 3ycunns Ta
noneriuye npotec 06pobku rpyHTy.

= BigkuHyTi MaTepiani MoxyTb CEepiio3HO NOLIKOAUTH
onepatopa abo CTopoHHix cnoctepirauis. LLlo6
3MEHLUMTY PU3NK TPaBMYBaHHS, HEODXIAHO BXUTH Takux
3ano0iKHMX 3axofiB:

OrnsHbTe Ta OYNCTbTE HiNsHKY Bif 6y ab-AKknX
NPUXOBAHUX NPEeAMETIB, TaKMX K CKNO, KaMiHHS, 6ETOH,
OpiT, NapkaH, LUMaTKi MeTary TOLLO, ki MOXyTb 6yTi
BiAKWUHYTi abo 3aTArHyTi B Ne3amu. YHuKalTe KOHTaKTy 3
TBEPAMMU ab0 XOPCTKMMM CTOPOHHIMI NpeaMETamM.

PerynsipHo # yacTo ornspaiite nesa Ha npeameT
NOLUKOKEHb abo Nicnst 3iTKHEHHS i3 )KOPCTKUM
npeameToM. He npofioBXxyiiTe npadoBaTi 3
MOLLKOZPKEHUM 11E30M.

Mig yac poboTy MiLHO TpuMaliTe kynbTuBaTop oboma
pykamu. MiyHo TpumaiTe obuagi pyuku.

[MepemicTiTb kynbTUBaTOP Ha pobody AinsHKY nepes
3anyckoMm Ta 3anycTiTb KyNbTUBATOP Ha MEHLLINA
LUBWAKOCTI.

Mepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEPEBIPTE HAsBHICTb
NOLUKOKEHNX Ta/abo 3HoweHnx geTanei. Mepesipte
ne3a, 3aXVCHNIA KOXYX i MepeHio PYUKy, a Takox 3aMiHiTh
Oyab-siKi YaCTUHM, sIKi TPICHYNW, BUKPUBIEH, 3irHyTi abo
NOLUKOLKEHI.

OumwaiiTe KynbTUBATOP NICNA KOXHOrO
BUKOPUCTaHHA

3AMYCKI3YNUHKA IHCTPYMEHTA

v, po3pin «3AMYCK/3YMUHKA NPUBOLHOI
FONOBKW» B nociGHMKY KopucTyBaya NpuBOAHOI
ronosku PH1400E/PH1420E/PHX1600.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. BukopuctoByiite Ans
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3an4acTUHN.
BukopucTaHHs Byab-sKiX iHLLIKX YaCTWH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTH A0 NOMOMKI BUPODY.
[insi rapaHTyBaHHs Ge3neky Ta HagiiHOCTi BCi PEMOHTHI
po60TH NOBMHEH NPOBOAMTI KBanNichikoBaHWUIN TEXHIYHMIA
cnewjanicr.

A MONEPEMXEHHA. AkyMynaTopHi iHCTpyMeHTH He
noTpibHO NiAKNIOYATY A0 €NEKTPUYHOT PO3ETKM; OTXE, BOHM
3aBXau B poboyomy crani. LL{o6 3anobirtn cepiiosHomy
TpaBMyBaHHI0, BXWBaiTe JOAATKOBMX 3ax0AiB Ta byabTe
obepexHi nif Yac TexHiyHoro obcnyrosyBaHHs abo amiHu
pi3anbHoro 06nagHaHHs Ui iHLWKX NPUCTOCYBaHb.
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A MONEPEMXEHHA. o6 3anobirtit cepitosHinm
TpaBmam, BUIAMITb akyMynsiTopHy 6atapeto 3 npuBogHoi
TONOBKY Ta 3a4eKailTe, 10KV BCi Ne3a He 3ynMuHATLCS,
nepep 06CrnyroByBaHHsIM, YULLEHHSIM, 3aMiHOLO akcecyapiB,
abo ko NpUCTpiit He BUKOPUCTOBYETLCS.

A MONEPELXEHHA. 3axau HOCITb MiLlHi pyKkaBu4Ki
nig Yac yctaHoBNeHHst abo 3HATTS Nnesa abo BUKOHAHHS!
Bynb-sikoro TexHiyHe obcnyroByBaHHs nesa. byaste
obepexHi Ta obepiraitTe pyku Big TpPaBMyBaHHs N1E30M.

3ATANbHUW TEXHIYHUIA QOrnan

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He fonyckaiite KOHTaKTy
NNacTMacoBWX YaCTWH i3 ranbMIBHOKO PiAMHOI0, ra3oniHOM,
HadpTONPOAYKTaMM, MPOHNKAKOUMMM OMIAIMU 7 T. iH.
XimikaTu MOXyTb NOLIKOAMTH, ocnabutn abo 3pyiHyBaTy
nnacTmacy, a Lie 3arpoxye CepiosHuMu TpaBMamu.

A MONEPEMAXEHHS. Mia yac ynwieHHs Hacaaku-
kynbTBaTopa HE 3aHyptoiiTe ii y Bogy UM iHLi piguHn. He
OYWLLIYIATE HCTPYMEHT 3a JOMOMOTOK0 MPUCTPOID MUTTS Mg
TUCKOM. CHMbHUIA CTPYMiHb BOAM MOXeE MOLUKOANTM AeTani
iHCTpyMeHTa.

= Tpumaitte BCi raikv, G0NV Ta MBIAHTY LLIMbHO 3aTATHYTUMM,
1106 3abesneunTy HagiitHuit poboumin CTaH NPUCTPOLO.

m [119 3MEHLUEHHS PU3NKY BUHUKHEHHS NOXEXi TpumainTe
[LBUTYH, TNYLUHUK, aKyMYyNSTOPHUIA BIACIK YNCTUMK Bif
POCIMHHOTO MaTepiany abo HaanWLLKy MacTuna.

= 3HOLLEHI Ta NOLLKOAKEHi YacTUHY 3aMiHiTb 3apaam
Besneku.

pornan 3A NE3AMU

= PerynsipHo o6cnyrosyiiTe nesa 3a A0NOMOro
aHTWKOPOSiNHOMO Macna.

= fkwo 6yab-sike 3 ne3 notpebye 3amiHn Yepes
3HOC, 3aMiHITb YCi YOTUPK Ne3a ANs HarKpaLLoi
NPOAYKTUBHOCTI.

Yci pob0TH 3 peMOHTY KynbTUBATOPA, KPiM OMMCaHUX

B IHCTPYKLjisix 3 06CIYroByBaHHS!, NOBUHEH MPOBOANTI

KBanichikoBaHUiA TEXHIYHWIA cnewianicT.

= 3amiHa

KynbTvBaTOp Mae 4oTMpV Nnesa — ABa BHYTPILLHI Ta Ba
30BHiLLHI Ne3a. [Ins npaBuUnbHOi poboTH KynbTUBaTOpa
nesa matoTb 6yT1 BCTaHOBIEHI B NPaBUMbHiit opieHTaLi.
Cumeonu L 1a R HaHeceHo Ha nesa (puc. Hta l).

Puc. H 1a | — auB. onuc getanei Hikye:

H-1 TpvBoaHWi Ban [H-7 | 34inHui wtup

BHyTpiLuHii I
pykaB

H-2 3uinHmit WTnp
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30BHiLLHE NE30 3
2 |BurpaBipyBaHiM
CUMBONOM «R»

H-3 30BHiLLHIA pykaB ||

BHyTpilHe neso 3

H-4 Cumeon L [-3  [BurpasipyBaHum
CUMBOIIOM «R»
BHyTpilHe
H5 |10 3BMPEE 14 | Cumeon R
ipyBaHUM

CUMBOIIOM «L»

30BHILLHE N30 3
H-6 BUrpaB-ipyBaHUM
CUMBOMOM «L»

MPUMITKA. NE3A, 3YBL|I AKUX CMPAMOBAHI B
OBOX HAMPAMKAX, HEOBXIJHO BCTAHOBIIOBATU
BCEPE[MHI, HAMBNIVXKYE 1O KOPMNYCY PEAYKTOPA

1. Opgraitte pykaBuLi.

2. TloMiCTiTb BHYTpILLHE N30 3 BUrpaBipyBaHM
cuMBONOM «L» i 3yBusimu, cnpsiMoBaHUMM B 060X
HanpsiMkax, 3niBa Bif KOpNycy peaykTopa.

3. TloMicTiTb 30BHiLLHE NE30 3 BUrpaBipyBaHUM
cimBonom «Ly» (3y6Lii cnpsimoBaHi Tinbkv B ofuH 6ik)
3T0r0 X BOKy, 106 30BHiILLHIA pykaB 6yB HanpoTH
BHYTPILUHBOTO f1e3a.

4. 1Ljo6 3aKpinuTV Ne3o0 Ha NPUBOAHOMY Bany, BCTaBTe
34inNHNiA WTndT y 3anipHui oTeip 1. Ous. puc. J, K, L
Ta N ans nosiagku.

5. TlepeBepHiTb IHCTPYMEHT, W06 yCTaHOBNEHE Ne30
Cnupanocs Ha 3emmio.

6.  TloMicTiTb BHYTpILUHE NE30 3 BUrpaBipyBaHM
cumBonom «Ry i 3yBusiMu, cnpsiMoBaHuMu B 060X
HanpsiMkax, crnpasa Bif KOpMycy peaykTopa.

7. TIoMicTiTb 30BHILLHE €30 3 BUrpaBipyBaH1M
CMMBOSIOM «R» (3y6Li cnpsiMoBaHi Tinbku B 0AKH Gik)
3 T0r0 X BOKy, L1406 30BHLLHIA pykaB 6yB HanpoTK
BHYTPILUHBOTO fe3a.

8.  LLo6 3akpinuTV Ne3o Ha NPUBOAHOMY Bany, BCTaBTe
34iNHMIA WTKET Y 3anipHui oTBIp 1, @ NOTIM NOBEPHITL
34inHmi Wtndt Ha 90°. Oue. puc. J, K, L ta N ansi
[IOBifIKN.

MONEPEMXEHHA. Mpunag He npavoBatume

HanexHUM YuHom abo mMoxe ByTn HebeaneyHum ans
onepatopa 41 CTOPOHHIX CriocTepiravis, KLLO nesa
BCTaHOBIEHO HEMpaBuibHO. SKILO BY MOMITUNYM npobnemy
3 KynbTUBYBaHHsM abo poboTy NpuUCTPOIo, NepesipTe
MPaBUNbHICTb YCTAHOBMEHHS! N1es.

HACAIKA-KYNIb TUBATOP——CTA9500
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JIE3A, 3YBUI AKNX CNPAMOBAHI B OBOX HAMPAMKX,
MAIOTb BYTI BCTAHOBIEHI BCEPEAWHI,
HAVIBNKYE O KOPTYCY PELYKTOPA.

PerynioBaHHs

Mig yac 06pobkm FpyHTY Ha 0BMEXeHIN AinsHUi abo
MiX psinamu KynbTuBaTop MOXE BUKOPUCTOBYBATUCS 3
BCTAHOBMEHMMM NULLIE BHYTPILLHIMK Ne3amu.

OpsrHiTb pykaBUyKM Ta 3HIMITb Ba 34iNHi WTMGTH, L6
3HATW ABa 30BHILLHI Ne3a (puc. M), a NoTiM BCTaBTe 3YiMHi
wTncpTi B 3anipHuii oTeip 2 (puc. N i O).

Puc. N — auB. onuc aetanemn Huxye:

N-1 3anipHuii oTBip 1

N-2 3anipHuii oTBip 2

MPUMITKA. He 3HimaliTe nesa 3 NpuBOJHOTO Bana Ta He
BCTaHOBMIONTE X Ha HbOTO, 3aCTOCOBYHOUM CUNY. FAKLO Y
BacC BUHMKAOTb TPYAHOLL Mif Yac 3HATTS Ne3, HaHeCiTb
Ha Ban TpOXu Npocoyytoyoro macna. i Yac noBTopHOro
BCTAHOBIEHHS Ne3 060B'SI3KOBO OYMCTLTE Ta 3MaXTe
NpUBOAHWIA Ban i nesa.

OYULLEHHA NPUNAQY

Mig yac poboTI YACTUHM POCTIMH, TaKi SIK KOPIHHS,
MOXYTb LLiNbHO HAMOTATUCS Ha Ne3a abo Mix HumK. ns
OumLLEeHHs 06epToBKX Nes:

= Buiimite akymynstop.

= Bpsrkite pykasiuki. MpubepiTb LUMaTKK KOPEHIB,
3emnto abo pocnvHK 3 Nesa, 3axX1CHOro Koxyxa abo
Kopnycy peayktopa. [ins peTenbHoro O4NLLEHHS 3HIMITb
ne3a Ta 3axX1CHMIA KOXyX, o6 peTenbHO NpOMUTY iX.
[leTanbHi BkasiBky i3 3aMiHu VB BULLE B PO3AINI

«3AMIHA ABO PEMYITIOBAHHA JIE3».

u [1poTpiTh NOBEPXHIO IHCTPYMEHTA YNCTOI TKAHUHOI,
3MOYEHOK0 M'SKUM PO3YMHOM Muria.

3BEPIFAHHA NPUNALY

= Buiimitb akymynstopHy 6aTapeto 3 iHcTpymeHTa.

m 3HiMiTb HacaaKy-KynbTUBATOP i3 NPUBOAHOI FONOBKM Ta
3aKpuiiTe HacaaKy-KynbTUBATOP TOPLEBUM KOBMAYKOM,
106 YHUKHYTM NOTpannsiHHs 6pyay B MydTy.

u 306epiraitte iHCTPYMEHT y cyxomy, fobpe
BEHTUMbOBAHOMY, HELOCTYMHOMY ANs AiTel MicLyi.
He 36epiraitte npuctpilt 6ins MiHepanbHux 2o6pus,
GeH3VHY Ta iHLWMX XiMikaTiB.

3axucT goBkinns

He BukupaiTe enektpuiHe obnagHaHHs,
aKkyMynsTop i 3apsiAHui NpUCTpIn y
nobyTosi Bigxoau! BigHeciTb Liel BUpi6
aBTOPW30BaHOMY NePepoBHIKY 11 HapjaliTe
10ro Ans po3ainbHOro 36upaHHs.
EnekTpoiHCTpymMeHTH HeobXigHo
NOBEPHYTM B NIANPUEMCTBO, LLO
3alMaeTbCs ekonoriyHo 6e3neyHor
nepepobkoto.
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTEI
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HECMNPABHICTb MPUYUHA

BUPILLEHHA

AkymynsTopHa 6atapes He npuegHaHa o
NPUBOLHOT FOMOBKW HANEXHUM YMHOM.

Hemae enekTpu4HOro KOHTaKTy Mix
NPUBOAHOIO TOMOBKOIO Ta aKyMyNATOPHOK
6aTtapeeto.

KynbTusatop He
3anycKaeThes.

AkymynsiTopHa baTapes po3psigxeHa.

Baxinb 6nokysaHHs Ta TpUrep He
HaTWUCHYTO OAHO4ACHO.

u [IpUKpiniTb akyMyNATOP A0 NPUBOAHOT
TOMOBKN.

Buimite akymynstop, nepesipte
KOHTaKTW Ta 3HOBY BCTaHOBITb
aKyMynsiTop TakiM YMHOM, 1406 BiH
3achikcyBaBCs Ha MicLi.

3apsxaiite akyMmynsTop 3apsiiHUM
npuctpoem EGO, 3a3HayeHnM y LiboMy
NoCiGHMKy.

HaTucHiTb Baxinb 6nokyBaHHs Ta
YTpUMY#iTe OTO, @ NOTIM HAaTUCHITb Ha
TpUrep, Wob YBIMKHYT NPUCTPIl.

MoTop nepeBaHTaXeHo.

AxymynsiTop 3aHaATo rapsuni.

KynbTuBaTop
3YNUHSETLCS NiA Yac = [le3a 3awiemneHi.
06pobku rpyHTy.

AkyMynsTop Big’eaHaHo Bif iHCTPYMeHTa.

AkymynsiTopHa GaTapest po3psipKeHa.

Motop BigHOBUTb poBoTy, Konm
HaBaHTaxeHHs byae ycyHyTo. [ins
6e3nepepBHOi poboTH 3MEHLLTE
HaBaHTaXeHHs Ha kyNbTUBaTOP Ta
yHuKaiiTe rnnbokoi 06pobku; HaTOMICTb
nocTynoBo 36inbLUyiiTe FMUBKHY.

[aitte akymynstopHil 6atapei
OXOMOHYTH, 0KV TeMnepaTypa He
onycTUTLCA Hik4e 67°C .

BuitMiTb akymynsTop i3 npuBoaHoi
rOMOBKW, BPY4HY MOBEPHITb Ne3a Hasaz
i Bnepeg, 1106 BUAANUTM kaMiHHs abo
{HLLi NepeLLKoam Mix nesamm abo Mix
Ne30M i KopnycoM peaykTopa.

3HOBY BCTAHOBITb akyMynSTOPHY
6atapeto.

3apspKaliTe akymynsTop 3apsifHIUM
npuctpoem EGO, 3a3HaueHnM y LboMy
MOCiBHMKY.

TAPAHTIA

MPABWIA FAPAHTIi EGO

Byab nacka, BiggigaiTe Beb-caitT egopowerplus.eu s OTPUMaHHS NOBHWX YMOB rapaHTiitHoi nonitukm EGO.
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MPEBOA Ha OPUTMHAMNHUTE UHCTPYKLMH

Ay
=060
MPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIUK!

MPOYETETE W OCb3HAWTE
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUK

A MPEQYNPEXAEHUE: 3a ga ocurypute
©e30MacHoCTTa ¥ HaAEXAHOCTTa, BCUUKY MOMpaBky 1
rnoameHu TpsiGBa Aa ce U3BbPLUBAT OT KBaNM(ULMpaH
CEepBU3EH TEXHUK.

CWUMBONK 3A BE3OMACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a GesonacHocT e Aa NpeBnnyaT
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHU onacHocTi. CuMBonuTe 3a
Be3onacHocT 1 0BSICHEHISTa KbM TsX 3aCnyXaBaT BaLLeTo
MOBMLUEHO BHUMaHWE 1 0Cb3HaBaHe. CuMBoNUTE 3a
BesonacHocT camu no cebe 1t He eNMMMHUPAT KakBaTo

11 @ e OnacHoCT. VHCTpyKLuUTE W MpeaynpexaeHusTa,
KOWTO NpeAoCTaBAT He Ca 3aMECTUTENM 3a MOAXOAALLNTE
MEpKV 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha MHLMEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: YsepeTe ce, ye cTe
MpoYeny 1 0Cb3HaMM BCUYKW MHCTPYKLMK 3a Ge3onacHoCT
B TOBa PbKOBOACTBO Ha onepatopa, BKIUYMTENHO
BCUYKI M3BECTSABALLM CMBOMN 3a HE30NACHOCT,

kato “OMACHOCT,” “NNPEAYNPEXAEHWUE,” n

“BHUMAHWE” npesy fia 3nonasaTe TO31 MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUUKW MHCTPYKLM M3GPOeHM omy
MOXe fia [lOBEfie 10 ENEKTPUYECKM LLOK, NoxXap 1/umm
CEpPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBONUTE

A cumeon CUrHanuaupaty 3a 6e3onacHocT:
Mokassa OMACHOCT, MPEQYNPEXOEHUE NN

BHUMAHME. Morat fa 6baaT u3nonssaHu BbB Bpbaka C
ApYrv CUMBOMM WK MUKTOrPaMy.

A NPEOYNPEXOEHWUE!
Ekcnnoataunsta Ha BCUYKM
€NEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, MOXE

Aa [ioBefie 0 U3XBBPIAHE Ha YyXau
npeamMeTy KbM BaLLKTE 04U, KOETO
MOXe Aa 0BeAe A0 CepUO3HO
HapaHsiBaHe Ha ouuTe. pean
3anoysaHe Ha paboTa ¢ enekTpuyeckm
VHCTPYMEHT, BUHar HoceTe npeanasHin
04Mna CbC CTPaHNYHa 3aLynTa i BU3LOP
3a LAnoTo nuLe, korato e Heobxoanmo.
Hve npenopbysame npeanasHa macka
C LUMPOK BU3bOP 3a ynoTpeba Hap
04Wna NN CTaHfapTHN NpeanasHn
04Kna CbC CTpaHWyHa 3alyyTa.

WHCTPYKLIUX 3A BE3OMACHOCT

Taau cTpanuLa 1306passiza 1 onucea CUMBOMUTE 3a
6e30MacHoCT, KOUTO MOXE [ja Ce NOSIBAT MO TO3M MPOAYKT.
MpoyeTeTe, 0Cb3HaNTE U CneaBaiiTe BCUYKN UHCTPYKLIAM
1o MaLLvHaTa npean NpeanpuemaHe Ha crnobssaqe unm
pabora.

CurHan 3a Moka3sa pucka OT NOTEHLManHo
Geson-acHocT | HapaHsiBaHe Ha YoBek.
[MpoyeteT
" p?as% ee :Te 3a HamansiBaHe Ha onacHocTTa
15( 0B o-p OT HapaHsiBaHe, noTpebutensat
z CTBOTO Ha TpsibBa fia npoyeTe
'bKOBOAICTBOTO Ha onepaTopa.
onepatopa PBKOBOACTBOTO Ha OnepaTopa
Hocete BuHaru Hocete 3awmra 3a
3almTa 3a cnyxa, korato paboTuTe ¢ T03
cnyxa npoayKkT
Hocete BuHary HoceTe npesnastu
3awura 3a o4una CbC CTPaHNYHa 3aluuTa,
ounte KoraTo paboTuTe C TO3W NPOAYKT.
3awmreTe pbleTe v ¢
pbKaBuLm, koraTto GopasuTe
SH:C%(:M ¢ HoxoBe. Henmbarawute ce
bltlaaw " pbKaBULM 3a Texka pabota
P 4 nopobpsieat BaluWs 3axsar 1
3aluuMTaBar pbLete.
Hocete Hocete Henmbaraiuy ce 0byskm
npennasHu 3a 6esonacHocT, korato
pbKaBuLM u3nonsgate ToBa 060pyaBaHe.
W3xsbpneHuTe 06ekTn Morat
Masete ce P
o7 YBbpAeHH 7@ pUKOLLMPAT 1 fia foBedaT
nDeaveT 110 HapaHsiBaHe U LWeTH No
pea ’ cobeTBeHoCTTa.
& [pbxre HapaHsBaHWs Npy cpsi3BaHe
KpakaTta cu APBLXKTE KpakaTa cv faney ot
@:’J naney BBPTALLMTE CE HOXOBE.
pa— [pbxTe PascTosiHueTo Mexay MalumHaTa
H ® ] OKOTHUTE XOpa | 1 OKONHUTE Xopa Tpsibea Aa
Hapaney 6bae MuHUMYM 15 M.
Toan npopyKT € B CLOTBETCTBIE
CE C NPUNOXVUMUTE AUPEKTUBI
Ha EC.
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UK To3v NpoayKT e B CbOTBETCTBYE C
cAa UKCA NPUMOXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha BenukoGputaHms.
OTnagbyHUTE eNnekTpuYecki
npoayKTy He Tpsibea fa
baT U3XBLPNISHN 3aeHO
WEEE 6baaT M3XBBP. aern
C IOMaKVHCKUS OTNafbK.
— OTHeceTe ro 40 YMbIHOMOLLEHO
MSICTO 38 peLKnvpaHe.
L
Wym ["apaHTMpaHO HUBO Ha MOLLHOCT
XX 8 Y Ha 3Byka.
v Bonta HanpexeHue
mm Munumetsp [lbmkuHa unn pasmep
kg Kunorpam Terno

OBLLM NPEOYNPEXAEHNA 3A BE3ONACHOCT
HA MALLUMHATA

A MPEAYNPEXOEHWUE: NpoyeTeTe Bcuukm
npeaynpexaeHus 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUH,
UMOCTPaLUM U cneumrdmKaLum NpeaocTaBeHu ¢ Tasu
MalunHa. HecriassaHeTo Ha BCUYKI MHCTPYKLMM M3OPOeHM
[iony MOXe [ja J0BEeZie O TOKOB Y/ap, noxap W/ cepuosHo
HapaHsBaHe.

3ANA3ETE BCUYKM NPEAYNPEXAEHWUA U
MHCTPYKLIUM 3A BB/ELLA CNIPABKA.

TepMuHBT “MalwnHa” B npeaynpexaeHUsTa ce oTHaca
[0 BallaTa MalluHa, 3aXpaHBaHa OT eNleKTpuyeckara
Mpexa (c kaben) unu ot 6atepus (6e3 kabden).

BE3OMACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= [lopgabpxaiiTe paboTHaTa 30Ha YMcTa U fobpe
ocBeTeHa. PasxBbprisiHi Unn TbMHU PaBOTHM 30HM
MopaxaaT MHLNAEHTU.

He paGoTeTe ¢ MalLMHyM B eKcnno3vBHa aTMocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHLCTBUETO Ha 3ananumu
TEYHOCTH, ra3 unu npax. MawmHuTe cbagasat uckpy,
KOUTO MOraT Aa Bb3MnnaMeHsT Npax U uanapeHus.

= [IpbTe Ha pa3cTosiHMe AeLaTa U CTpaHUyHuTe
nuua, gokarto paboTute ¢ MawmHa. PasceiiBaHeTo
MOXeE Aa Mpu4MHY 3aryba Ha KOHTPOr.
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ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

= lllencenute Ha MawmHaTa TpsA6Ba Aa CLOTBETCTBAT
Ha KoHTaKTa. Hukora He Moauchuumpaiite wencena
1o KakbBTO U Aa e HauuH. He n3non3saiite kakbBTO
1 Aa e aganTep CbC 3a3eMeHM (3aMaceHu) MaLLnHK.
HemopauduumparmTe Lencenu 1 CboTBETCTBALLNTE
KOHTaKTY LLie HaMansT puUcka OT eNeKTPUYECKM LLOK.

W36sarBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CHC 3a3eMeHNn
NOBBPXHOCTH, KaTo TPLOM, paanaTopu, KyXHEHCKM
neyku n xnapunHuum. ChluecTByBa NOBULLIEHA
0MacHoCT OT TOKOB yaap, ako TanoTo Bu e 3a3emeHo.

He pa6oTeTe C MawwmHaTa Npn ALKXAOBHN UK
MOKpY ycnosusi. Bogara, Bnn3alla B MalLvHaTa, Moxe
[a YBEIYM pUCKa OT TOKOB YAAP WM HEU3NPABHOCT,
KOMTO Morar fia joBefaT Ao TenecHa nospesa.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3nona3BanTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TErNsHe UNK
U3KIIOYBaHe OT KOHTaKTa Ha MalnHaTa. [lpbxTe
kabena HacTpaHa OT TonMuHa, Macno, ocTpu prbose
Unu BIKeLLM ce yacTu. [MoBpeaeHn Unu onneTexn
kabenu yBennyaBat pucka OT ENEKTPUIECKM yaap.

KoraTo pa6oTuTe ¢ MalmHa Ha OTKpUTO,
u3nonaeaiTe yAbmkuTeNeH kaben nogxoasiy

3a ynotpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebata Ha kaben
noaxoasiLy 3a ynotpeGa Ha OTKpUTO Hamarsisa pucka oT
eMneKTpUYecKkn yaap.

Axko paboTaTa ¢ MalMHaTa Ha BNaXHO MSICTO
 HensGexHa, U3non3BaTe 3axpaHBaHe CbC
3alMTeH NPeKbCBaY Ha Bepurata npu HeusnpaeHoO
3a3emsBaHe (GFCI). Ynotpe6ata Ha GFCl Hamansisa
pucka OT enexTpUYEcKkM yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

= BHumaBaiite, rneganTe kakBo npaBuTe 1
u3non3BainTe 3ApaB pasyM, korato pa6oTute
¢ MawwuHa. He nsnonasgaiite mawmHara, korato
CTe YMOPEHM UMK KOraTo CTe Nof BNUsiHUE Ha
HapKOTMLM, ankoxon unu nekapcrea. MomeHT
HeBHMMaHWe No Bpeme Ha paboTaTa ¢ MaLUWH1 MoXe
Aa AoBe[e 40 Cepro3HO HapaHsiBaHe.

W3nonaBaiTe nuyHK npeanasHu cpecTea. Bunaru
HoceTe 3awmTa 3a oumte. 3alnTHO 0bopyaBaHe kaTo
npaxoBK Macki, He Nib3ralyy ce 6esonacHo 0byBKu,
TBbPAA Kacka uny 3alLuTa 3a cnyxa usnonasaxa npu
MOAXOASALLY YCIOBUS LLE HAManM prcka oT NNYHI
HapaHsiBaHus.

MpenoTBpateTe HenpeaHamepeHo nyckaHe. YBepeTte
ce, Ye KMYbLT e B U3KNKYeHa No3vuus, npeau

fia CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu 6atepus,
NoBAMraiik1 UK Hocenku MawwuHara. NMpeHacsHeTo
Ha MaLLMHY C MPBCT BbPXY NPEBKMOYBATENS NN
BKIIOYBAHETO HA MaLLMHU, KOUTO Ca C BKIKOYEH

MPUCTABKA 3A KYNITUBATOP — CTA9500
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W3BageTe BCeku perynupaly Knkoy Unm raeveH
KMoy, Npeay Aa BKIKOYUTE MalMHaTa. [aeyeH unu
LPYT K04 OCTaBEH 3akayeH KbM BbPTALLUTE CE YacT
Ha MaluyHaTa MOXe fla A0BEeAE 10 NIMYHO HapaHsIBaHe.

= He ce npotsraiite. 3anaseTte npaBuiHa cToika u
6anaHc no Bcsko Bpeme. ToBa N03BoNsBa no-A06bp
KOHTPON BbPXy MallMHATa B HEMPEABUOEHM CUTYaLN.

O6neyeTte ce noaxoasLwo. He HoceTe oTnycHaTh
Apexu unu 6uxyTa. [ipbKTe Kocata U ApexuTe cu
[Aarney ot ABWkewm ce yactu. OTnycHaTv apexu,
BukyTa unu gbnra koca, mMoraT fja GbAaT xsaHaTui B
OBUXELLUTE Ce YaCTu.

Ao ca npefocTaBeH! YCTPOICTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBuTEN UK CLOPBLKEHUSA 3a CbOUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu 1 ca NpaBUIHO
u3non3BaHu. Ynotpebara Ha ycTpoiicTea 3a cbbupaHe
Ha npax MOXe [ja Hamanu pUCKoBETE CBbP3aHH C Mpax.
He no3BonsBaiTe Ha pyTuHaTa, npugoduTa

OT YecTaTa ynoTpeba Ha MalMHK, Aa NO3BOMK
HeGPEXHOCT HEOPEXKHN M UTHOPUPAHE Ha

npuHUUNUTe 3a 6e3onacHocT npu pa60Ta C MaluHa.

HebpexHo aeiicTre MOXe Aa MPUYMHN CEPUO3HO
HapaHsBaHe 3a 4acTi OT CeKyHaaTa.

N3MNON3BAHE U FPUXA 3A MALLKHATA

= He Hacungaiite MawwuHarta. MU3nonsgaiite
npaBunHaTa MalMHa 3a BalleTo NPUMOKeHHUe.
MpaBunHaTa MalLvHa Lie cBbpLuM pabotata no-fobpe 1
no-6e30MacHo Npy kanauuTeTa 3a KOIMTO € MPOeKTUpaHa.

He n3non3BaiiTe mawuHara, ako npeBKnioYBaTensT
He ro BKNioYBa 1 3knyBa. MalumHa, KosiTo He Moxe
[a Gbae KOHTponMpaHa oT NpeBKMioYBaTENs, € onacHa
1 TpsibBa fia 6bAe nonpaseHa.

PaskaveTe wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unm
u3BapeTe GatepusTa, ako MOXe Aa ce U3Baau, oT
MaluMHaTa, Npeay Aa U3BBPLLMTE HACTPOIKM, CMSIHA
Ha aKcecoapy Unm CbXxpaHsiBaHe Ha MalMHUTE.
TakviBa NpeBaHTVBHI MePK 3a 6e30MacHOCT HamansBat
pucKa OT CryyaitHo CTapTipaHe Ha MaluuHaTa.

CbXxpaHsiBaiiTe HeM3NoN3BaHNTe MalMHK Aaney oT
obcera Ha fieLia U He NO3BONABAIATE Ha NULIA, KOUTO
He Ca 3ano3HaTH ¢ MalMHaTa UK Te3U UHCTPYKLUH,
Aa paboTaT ¢ MawwuHaTa. MawwmHuTe ca onacHu B
pbLeTe Ha HeobyyeHn notpebuTteny.

= [lopabpxaiTe MalmHK U akcecoapu. MposepeTe
3a pa3mMecTBaHe Unu 6rokupaHe Ha NOABKHN
4acTu, CYynBaHe Ha YacTu, U BCAKAKBU APYr1
YCNOBWS, KOUTO MOraT a NOBNUAAT Ha paboTaTa Ha
MalunHaTa. Ako e NoBpeaeHa, NonpaBeTe MallMHaTa
npeay ynotpeda. MHOro 3nononyku ce NpuynHsiBaT ot
TIOLLO NOAABPKAHN MaLLMHA.

MopabpxaiiTe pexewuTe MaLNHNA OCTPU U YUCTH.
MpaBuUiHO NOALbPKAHN PEXELLM MALIMHM, C OCTPH
pexeLuy pbBoBe € No-Masnko BEPOSTHO fia Ce 3aKmeLsT
11 TIO-NECHO Ce KOHTPONMpaT.

W3non3Baiite MalwmHara, akcecoapure,
HaKpaiHULMTE Ha MalIUHaTa U T.H. B CbOTBETCTBUE
C Te3W UHCTPYKLMM, KaTo B3eMeTe NpeABUA
ycrnoBusiTa Ha paboTa 1 BuAa pabota, KosTo e
6bae U3BBLpLWBaAHA. YnoTpebaTa Ha MallMHaTa 3a
[EVHOCTU PasnnyHy OT MpeaHa3HaueHUTe Moxe Aa
A0Befie A0 OMACHN CUTYaLuu.

[pbXTe pbKOXBATKUTE U MOBLPXHOCTUTE 33
3axBallaHe Cyxu, YUCTH U 6e3 Macro u rpec.
Xrb3raBuTe pbKOXBATKM 1 MECTa 3a 3axBalliaHe He
nossonsieat 6eonacHo GopaBeHe ¥ KOHTPONMPaHe Ha
MaLlMHaTa Npy HeouakBaHa cUTyaLusl.

U3MON3BAHE M FPUXA 3A AKYMYNTATOPHATA
MALUUHA

lMpe3apexpalite camo CbC 3apABHOTO YCTPOWCTBO
onpepeneHo oT NPou3BOAUTENS. 3apsaHO YCTPOICTBO,
KOeTO e MOAXOASLLO 33 eVH B akyMynaTopHa
GaTepuisi MOXe [ja Cb3fjaae OMacHOCT OT Moxap, koraTo
ce uronaga c Apyra akymynatopHa 6arepus..

W3non3gaiTe MaWwmMHUTE camo CbC CreundnyHo
0603HaYeHn akymynaTopHu 6atepuu. V3nonasaHeTo
Ha BCsika Apyra akymynatopHa Garepusi Moxe fa
Cb3[lafie PUCK OT HapaHsBaHe 1 noxap.

KoraTto akymynatopHute 6atepuu He ca B ynotpeba
IV OPbXKTE Ha Pa3CTOsIHWE OT APYrU MeTanHu
06€KTH, KaTo Kriamepu, MOHETH, KNOYOBE, MUPOHH,
OTBEPTKW UMK APYrY Manku MeTanHu npeameTy,
KOMTO MOraT Aia HanpaBAT CBbP3BaHe MexAay
KknemuTe. CBbP3BaHE Ha KbCO Ha KremuTe Ha
6atepusTa MOXe fa NPUYNHIA U3rapsiHe UNn noxap.

Mpu ycnoBus Ha anoynoTpeba , Moxe Aa ce
M3XBBPNYU TeYHOCT OT GaTepusTa. U3bsreaiTe
KOHTAaKT. B cnyyai Ha MHUMAGHTEH KOHTaKT U3MuiiTe
¢ BoAa. AKo TEYHOCTTa BE3e B KOHTAKT C OUUTE,
NOTBPCETE AOMBIHUTENHO MEAMLMHCKA MOMOLL,
TeyHocTTa U3xBbPrEHa oT BaTepusTa Moxe Aa
NPUYNHY pa3apa3HEHIE UMK 3rapsiHUS.

He u3nonagaitte akymynatopHa 6atepus unu
MalUKHa, KOUTO Ca NOBPEAEHN NN MOAUMDULIMPAHMN.
[MoBpeaeruTe Unu MoamduLmpaHuTe 6atepun moxe
7Aa NpOSIBAT Hempefickasyemo NoBeAeHue, koeTo Aa
[0Bef€ [10 NOXap, EKCNO3Nst UM PUCK OT HapaHsiBaHe.

He u3naraire 6atepusiTa Unm MaliMHaTa Ha orbH
UNU NpexoMepHa Temnepatypa. ManaraHe Ha orbH
unu Temnepatypa Hag 130°C moxe fa npuinHmn
€eKCnnoauns.
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= CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM 3a 3apexpaaHe 1 = BbjeTe ¢ MoBULLIEHO BHUMaHWe, KoraTo AaBaTe Hasaj
He 3apexpaiiTe 6aTepusTa UNM MallMHaTa U3BBLH UMM M3ObPBaTe MalLMHaTa KbM Bac.
TeMnepaTypHUs 06XBaT 3afafeH B UHCTPYKLUMTE.
HenpaBunHoTo 3apexzaaHe Unu 3apexaaHe 13BbH
onpeaeneHusi TeMnepatypeH obxsaT MOXe Aa NoBpean

BaTtepusiTa 1 Aa NOBULLK pucka OT Moxap.
CrapTupaiiTe ABuraTens BHUMAaTENHO CbrnacHo
APYTV MPENYNPEXAEHUA 3A BESOMACHOCT MHCTPYKUMMTE HA NPOM3BOAMUTENS U C Kpaka Aaney ot

OBYYEHUE MHCTPYMEHTA.

u [IpoyeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMKMTE. 3anosHaliTe ce ¢ He noctaBsiiTe pbLeTe Unm kpakata cu B 61nM3ocT unm
yNpaBrneHneTo 1 NpasunHata ynotpeba Ha malunHara. 1o BbPTALLUTE Ce YacTu.

Hukora He no3BonsBaiiTe Ha Xopa, He3anosHat ¢ Hwkora He BauraiiTe unn HoceTe MaluMHaTa, AokaTo
Te3n UHCTPYKUWK unn aela fa u3nonssat mallnHara. asuratenar paﬁom.
MecTtHuTe paanopenﬁm MoraT Aia orpaHuyaT Bb3pactra V13nonaBaiite camo ¢ akyMynaTopHy ﬁaTepMVI "

Ha oneparopa. 3apsAHM YCTPOIACTBA M3BPOEHU Ha ur. A.
Hukora He paboTete, gokaTo B 61130CT MMa xopa, PAEOTA BbPXY HAKIOH:

0cobeHo feLa Unu aoMaLLHv NbuMum.
HaknoHuTe ca rmaBeH (hakTop CBbP3aH C UHLWMAEHTN

C NOAX/Tb3BaHE W NafaHe, kouTo MoraT Aa AoBeAaT
[0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe. BiHary 6beTe curypHu 3a
cTabunHocTTa Ha kpakata no HaknoH. Pabotata npu
NnoaroToBKA HaKIOHM M31CKBA AOMBIHUTENHO BHUMAHNe. AKo ce
= [lokaTo paboTuTe BUHArK HOCETe MaciBHI 0BYBKY 4yBCTBATE HeyBEPEHN MO HaKIOH, He paGoTeTe.

1 obnr naHTanoxu. He pabotete ¢ obopyasaHeTo,

koraTto cTe 60C 1N HOCUTE OTBOPEHM CaHamNM.

= He npomeHsiiTe HacTpOiikTe Ha perynatopa Ha
ABUraTens Unu He NpeBuLLABalTE CKOPOCTTA Ha
auratens.

VimaiiTe npesuA, Ye onepaTopbT UK NoTPeGUTENT e
OTFOBOPEH 32 MHLMAEGHTM UN OMACHOCTH, MPUYNHEHN
Ha [ipyrv Xopa unu TxHaTa coBGCTBEHOCT.

= BHuMmaBaliTe 3a aynku, 6pasau, CKpUTM NpeaMeTi unm
13AaTWHW, KOUTO MOTaT [a NPUYMHAT NOAXITb3BaHE

= /lHcnekTupaliTe cTapaTesiHo 3oHaTa, kKbaeTo e bbae 1nu npenbBaHe. Bucokata Tpesa Moxe fa ckpue
13Mn0on3BaHo 050pyﬂBaHeT0 M npemaxHeTe BCU4KK NPensaTCcTBue.
npeameTu, KOMTo mMorat da 6baar N3XBbPIEHN OT

MalLMHaTa 3ANA3ETE TE3U UHCTPYKLIUK

Mpeau ynoTpeba npaseTe BUHArV BU3yanHa MHCTEKLS
3a [la NPOBEPUTE AanN MHCTPYMEHTHUTE He Ca U3HOCEHM C”E”M¢MKALMM
1 noBpeseHy. MoaMeHsINTe U3HOCEHUTE UnK

noBpesieHITe enemMeHTV 1 6onToBe B KOMNIEKT 3a fa WMpuHa Ha kynTuMpaHe 240 mm
CbXpaHuTe banaHca.
PAEOTA [bnbounHa Ha kynTuBMpaHe 215 mm
Pa3smep Ha Hoxa 215 mm
= He paboteTe ¢ fBuraTens B 3aTBOPEHM MPOCTPAHCTBA,
KbAeTo MOXe fa ce cbbepe AUM ChbpKaLl onaceH Pa6otHa Temneparypa 0°C-40°C
BLITIEPOAEH MOHOKCAR, Temnepatypa Ha CbxpaHeHue -20°C-70°C
= PafoTeTe eAMHCTBEHO Ha iHEBHA CBETNIMHA UMK Ha
[106pa 13kycTBEHa CBETMMHA Terno (BKNOYMTENHO NpeanasuTens) 3,9kg
= Bunary 6baeTe curypHu 3a ctabunHocTTa Ha kpakata 87,6 dB(A)
M0 HaKMoH K=2,02 dB(A)
= XopeTe, HiKora He GsiraiTe ¢ MallMHaTa. (PH1400E)
= 3a KonecHa, poTaLoHHa MalumHa paboTeTe HanpeyHo 8%48 dB(A)
Ha HaKrIoHa, HUKOra Harope Uni Hazony. Vamepero HuBo Ha cuna Ha 3syka Ly, :;‘JngE)(A)
= BbjeTe U3KMOUNTENHO BHUMATEMHM, KOraTo CMeHsTe
rnocokara npy CKMoHOBe. 89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
= He paboteTe BbpXy NpekaneHo CTPbMHI CKITOHOBE. (PHX1600)
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770 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

H1Bo Ha 3BYKOBO HandraHe npy yxoTo Ha
oneparopa L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

l'apaHTpaHO HMBO Ha cuna Ha 3Byka L,

(n3mepeHo cbrnacHo 2000/14/EC) 91 dB(A)

0,94 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

MpepHata
cnomaratenHa
pbKoXBaTKa

1,98 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?

OueHka Ha (PHX1600)

BuBpaLv, 1,24 m/s?
K=1,5m/s?

(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

3apHa pbkoxeaTka

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

= [OpHUTE NapameTpy ca TECTBaHM 11 U3MEpeHM
obopyaBaHy cbe 3axpaHBalya rnasa PH1400E/
PH1420E./PHX1600

[eknapupaHusT 06wy pa3mep Ha BubpaLum e namepeH
B CbOTBETCTBUE ChC CTAHLAPTHUS METO/ 3a TECT U
Moxe fia Gbfie u3nonasaH 3a CpaBHeHNe Mexay ABa
VHCTPYMEHTa;

[JeknapvpaHust obLy pasmep Ha BUBGPALWN MOXE CbLLO
Taka Aa GbAe u3nonasaH 3a npeasapuTenHa oLeHKa Ha
BNUSHKETO.

BENEXKA: BubpauvoHHUTe emucum no Bpeme Ha
[JeicTBUTENHaTa ynoTpeba Ha eNnekTPUIECKUS MHCTPYMEHT
MOXe Aa Ce pa3nuyaBa OT feknapupaHata cToitHocT. C
Lien fia ce 3alLuTh onepaTtopa, NoTpebutenst Tpsioea aa
HOCY PBbKaBULM 11 @HTUAOHM B AEUCTBUTENHI YCHOBMS Ha
ynotpeba.

OMAKOBBYEH NIUCT

MME HA YACT EPOVI
MpucTaska 3a kynTvsatop 1
Mpegnasuten (c 6onT) 1
Knitou 3a BbTpeLLEH LWecToCTeH 1
PbKOBOACTBO Ha oneparopa 1

OMUCAHKE

OMO3HANTE BALLWS KYNTUBATOP (®ur. A)
KPAVHA KAMAYKA

LUnnHpen Ha npucTtaskaTa 3a kynTusaTop
PeaykTop

PbkaB

BbHLUHK HOXOBE

BbTpeLunm Hoxose

LLndpT 3a TerneHe

Mpeanasuten

© ©® N o g R~ w b=

Koy 3a BbTpeLLEeH LecToCTeH

MOHTAX

A MPEQYNPEXOEHUE: Ako Hsikon OT YacTuTe ca
NOBPEefieH UNK NUNCBAT, He paboTeTe € TO3M NPOAYKT,
[0KaTo YacTuTe He ce nogMeHsT. /3nonssaHeTo Ha To3n
NPOAYKT C NOBPEAEHN UMM NMCBALLM YacTh MoXe a
[0Be[ie 0 CepUO3HO NMYHO HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXOEHUE: He ce onuteaiite ga
moauduLmpaTe To3u NPOAYKT unn fa cbfapete
aKcecoapu, KOUTO He ce NpenopbyBaT 3a ynotpeba ¢ To3u
npoayKT. Besika TakaBa npomsiHa Unn Mogudmkaums e
3noynotpeba n Moxe Aa [oBese A0 ONacH! YCroBus ¢
nocneauLy OT Bb3MOXHN CEPUO3HN HapaHsBaHNS.

A NPEAYNPEXOEHWUE: 3a ga npepotepatute
CcrnyyaiHo cTapTypaHe, KOeTo MOXE fia NPUYMHYM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe BUHarV u3Baxgaiite akymynatopHata
GaTepust OT MalLMHaTa, koraTo crnobssate YacTuTe.

A NMPEAYNPEXAEHUE: He cBbp3BaiiTe kynTueatopa
CbC 3axpaHBallaTa rnaea, 0kaTo MOHTaXbT He

€ 3aBbplUeH. Hecna3saHeTo Moxe Aa foBese A0
VHLMAEHTHO CTapTMpaHe 1 Bb3MOXHO CEpUO3HO
HapaHsiBaHe.

240
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MOHTAX HA NMPEANA3UTENA

A MPEAYNPEXAEHUE: Bunaru HoceTe pbkasuLy,
KoraTo MOHTUpATE UMK NOAMEHSITE NpeanasuTens.
BHumaBaliTe 3a Hoxa B NpeanasnTens v awiuteTe cBosTa
pbka OT Nopsi3BaHe.

A MPEAYNPEXOEHUE: Hvkora He paboTeTe ¢
MalunHaTa 6e3 npegnasuTensT Aa e 34paso Ha MACTOTO
my. Mpepnasutenst TpsibBa BUHar a € Ha MalluHaTa,
3a fia npeanassa notpebutens! Korato npeanasutenst e
(buKcMpaH, HUKOra He ce ONUTBaNTE Aa U3BaaMTeE Unv a
perynupare npegnasvTens, ako e Heobxoanma noamsHa,
TpsibBa Aa 6bae U3BbPLLEHA OT KBaNUGULUMPaH CepBU3eH
TeXHuK!

1. Pas3xnabete 1 otctpaHeTe 6onTa OT NpeanasuTens ¢
KIioY 3a BbTPELLEH WwecTocTeH (Pur. B).

2. TosgurHeTe WnuHAeNa Ha npucTaekata 3a Kyntmsatop
11 OTCTPaHeTe KpaiHaTa Kanadka OT LnuHAena.

3. TloapasHeTe npopesa B npeanasuTens ¢ MetanHara
NnnacTuHa Ha eanHIs Kpail Ha LWNWHAena, npekapanTe
npesnasuTens npe3 WnuHaena, AokaTo OTBOpUTE
¢ pe3ba B NpeanasvTens 1 B MeTanHata nnactHa
cwBnagHart (eur. Cu D).

4. VlanonasaiTe Kkiioy 3a BbTPELLEH LUECTOCTEH, 3a Aa
3aTerHete 6onTa no YacoBHMKOBATA CTPESKa, 3a ca
chuKcupaTe CUrypHO npegnasuTens.

®ur. D - 3a onucaHme Ha YacTi BUX no-Aony:

| D-1 | Bont |

CBBbP3BAHE HA NMPUCTABKATA 3A KYNTUBATOP
KbM 3AXPAHBALLATA ITIABA

A NMPEAYNPEXAEHUE: Hukora He MoHTUpaiTe
WNK perynuparite npucTaska, [OKaTo 3axpaHBalyara
rnasa paboTu unm korato GaTepusiTa € MOHTMPaHa.
HecnasgaHeTo 3a cnvpaHe Ha MoTopa M U3BaxaaHe Ha
GaTepusita MoXe fja JOBEAE [0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

Taau npucTaska 3a kynTuBaTop € NpoekTpaHa 3a
ynotpeba ¢ EGO 3axpaHgalua rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

1. CnpeTe fiBuratens v u3BageTe akymynaropHata
Gatepus

2. Pasxnabete kpunyaTis BUHT Ha CbeauHNUTENS Ha
3axpaHBallara rnasa.

3. Axo KpailHaTa kanayka e Ha Wn1HAena Ha
npucTaBkaTa, OTCTpaHeTe i M 3ana3eTe Ha CUrypHO
MSICTO 3a Mo-KbCHa ynoTpeba.

MoapaBHeTe CTpenkaTa Ha LWNWHAEeNa Ha kynTueatopa
CbC CTpenkaTa Ha CbeMHUTENHOTO YCTPONCTBO (Pur. E)
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1 ByTHeTe LWNMHAEna Ha KynTueaTopa, 40KaTo YyeTe siceH
“Wwpaksaly’ (dur. F).

ur. E onncanne Ha yactv Bink gony:

E-1 ByToH 3a ocBOGOXAaBaHE Ha WNUHAena
E-2 CTperka Ha CbeANHUTENHOTO YCTPOMCTBO
E-3 Kpunyat BUHT

E-4 Crperka Ha Wn1HAena Ha npucTaBkaTta
E-5 | YepseHa nunus

®ur. F onucanmre Ha yacTu BX Aony:

[F-1

| YepBeHa nHnA

4. VlagbpnaiTe Neko WNMHAENA Ha npucTaekaTa
Ha KynTMBaTopa, 3a [ja ce yBepuTe, Ye € CUrypHo
3aKMIYeH B CbeAnHUTENs. AKO He e, 3aBbpTeTe
LUNMHAENa Ha KynTueaTopa Hasaj U Hanpes B
CbeauHuTens, 3okato ce yye 38yk “LLIPAK” ykassaLy,
Ye e 3aLleneH.

5. 3aTerHeTe CUrypHo KpUnaTust BUHT.

A NMPEQYNPEXAEHUE: YBepeTe ce, Ye kpunyatust
BMHT Ha CbeiNHNTENS e CUTYpHO 3aTerHart, npeam Aa
paboTuTe ¢ 060pyABaHETO, NPOBEPSBANTE IO 3a 3aTsraHe
neproanYHo Mo Bpeme Ha ynoTpeba 3a aa usberHete
Cepuo3HO HapaHsBaHe.

WU3BAXOAHE HA MPUCTABKATA OT
3AXPAHBALLATA IMABA

CnpeTe MoTopa v U3BafeTe akymynatopHata

Batepus.

2. Pasxnabete KpunyaTus BUHT.

C HartucHaT ByTOH 3a 0cBOGOXaBaHe Ha WinHaena
W3IbpraiiTe Uk ycydeTe WIMHAENA Ha NpucTaskata
Ha kynTMBaTOpa OT CbeauHUTENs, 3a 4a o U3BaauTe
OT 3axpaHBalLara rnasa.

EKCMNOATALIUA

A NMPEAYNPEXAEHUE: He nossonsBsaiite pyTuHata
C TO3¥ NPOAYKT [ BU HanpaBu Henpeanasnueu.
3arnomHeTe, Ye HeBHUMaHWE 3a Marka 4acT OT CekyHaaTa
€ [10CTaTb4Ha 3a 1a HaHeCe CEpUO3HO HapaHsBaHe.

A NPEQYNPEXOEHUE: Bunaru HoceTe 3aluuTa 3a
04MTe 3ae[HO CbC 3alLuTa 3a Cnyxa. AKO He ro HanpasuTe
MOXe [1a OBeAe 10 U3XBbPIISHE HA NPeaMETH KbM 0uuTe
BM M APy Bb3MOXHI CEPUO3HI HapaHsBaHs.
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A MPEAYNPEXOEHWUE: He n3nonassaiite apyru
MPUCTaBKM UMK aKCECOapU, KOUTO He Ca NpenopbyaHm
OT NPOW3BOANUTENS Ha TO3W NPOAYKT. YnoTpebara Ha
MPUCTaBKM UMK aKCECOapU, KOUTO He Ca NPEenopbYaHy,
MOXe Aa [oBefie A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

NPUNOXEHKUA

Moxe fa 13rosnasate T031 NPOAYKT 3a UEMUTE OnncaHi
pony:

PaspoxksaHe Ha rpagiHcka noysa 3a NoAroToska Ha
IEXV 3a 3aCSABaHE Ha PACTEHUS.

lnuTka KynTMBaLys, 3a Aa U3KOPEHUTE NEBENUTE UK
[a pa3poxkBaTe no4sara OKONO PacTeHNATa, KoeTo
yNecHsiBa NPOHUKBAHETO Ha Bb3AyX WK BoAa Abnboko
B royeara.

l'opHO NoAcKrBaHe Ha noyBaTta ¢ KOMMOCT, cTa

UV Apyrv OpraHuyHm Topose. MnuTka kynTusaums 3a
pa3buBaHe Ha ropHaTa kopa Ha no4sata v BHacsiHe Ha
[06aBEHM XpaHUTEMHM BELLECTBA.

= [A3roTBSHE Ha TpaHLwen nnun 6‘)33;[14 B POXKaBa no4sa.

3ABENEXETE: 3a na npegoTspatute nospeaa Ha
KynTuBaTopa unv AbpBeTa, BHUMaBaiTe Aa He 3akayare
HOXOBETE B roremu KOpeHu Ha AbpeeTa. V3bsreaiite
npekaneHo AbnBOoKo KynTuBMpaHe, Thil kaTo ToBa MOXe Aa
MOBPEAN NNUTKUTE KOPEHI HA HAKOW PaCTEHMS.

MU3NON3BAHE HA MPUCTABKATA 3A
KYNTUBATOP CbC 3AXPAHBALLIA TMABA

A MPEAYNPEXOEHUE: Obneyete ce npaBurHo 3a Aa
HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, korato paboTuTe ¢ T03u
MHCTPYMEHT. He HoceTe oTnycHaTV apexv unu GukyTa.
HoceTe 3awuta 3a ouute. Hocete npeanasHmu 0byBKu.
HoceTe TexKu, 4bAri naHTanoHu, 6oTywm 1 pbkasuun. He
HOCETE KbCW NaHTaNoHW UK CaHaanu Unu He xogeTe 6oc.

[lpbXTe KynTMBaTopa C eaHata Cu pbka 3a 3afHaTta
pbKOXBaTKa U C ipyraTa pbka 3a npegHara cromararenHa

pbkoxBaTka. MopabpikaiiTe 3apaB 3axBaT U ¢ eTe

pbLie, AokaTo paboTuTe ¢ KynTuBaTopa. KyntueaTtopbT
Tpsibea fa 6bae AbpxaH B ynobHa noauuus, kaTo 3agHata
pbKOXBATKA € Ha BUCOUMHATA Ha BeapoTo.

MopabpxanTe Bawus 3axBaT U 6anaHca Ha aBaTa
Kkpaka (®wur. G).

MoxeTe aa paboTuTe KaTo ABUXUTE KynTMBaTOpPa
Hanpea UNu Hasag, OTNSBO HafACHO, OTAACHO HansABO
N ¢ KPBIroBO ABWKEHMe. V3bepeTe Halt-gobpus metog
NoAxoAALY 3a BaluaTa Lien, KOMTo 3aBucK oT hopmata 1
pa3mepuTe Ha TepeHa W CbCTOSHWETO Ha NoyBara.

Pabota ¢ peayBalLo ce ABWKEHWe Ha3af W Hanpea e
0cobeHo noaxoasiLa 3a pa3poxkeaHe Ha cbuTa noysa.

Korato npasute TpaHLuen unn 6pasam, BbpeeTe 6aBHO
Hasag 1 [ibpraiiTe KynTuBaTopa, 3a Aa cbgageTe
6paspata. MosTopeTe, ako e HeobxoaAnMo, 3a Aa nony4uTe
no-abnboky 6pasam.

3ABEJIEXETE: [IbpnaHeTo Ha kynTuBatopa BHUMATENHO
KbM BaC [J0KaTo KonaeTe B No4BaTa LLe Hamani BawmTe
YCUNNA 1 LLE HanpaByt KyNTUBUPAHETO MO-NECHO.

/3xBbpreHnTe MaTepuanit Morat CEpyo3Ho Aa HapaHsT
orepaTop Wy YoBEK Haokoro.. 3a ja HamanuTe pucka ot
MNYHO HapaHsiBaHe, U3KMIYUTENHO BaXHO € a B3eMeTe
crieHuUTe NpeanasHi Mepki:

[poBepeTe U NoYMCTETE 30HaTa OT BCSKAKBU CKPUTU
npenMeTH KaTo CTBKNA, kaMbHM, ckanu, 6eToH, orpagHa
Ten, napyeta MeTan u fip., Kouto Morar fa Gbaat
3XBBPIEHN N YBNEYEHN OT HoxoBeTe. 3bsrealite
KOHTaKTa C TBbPAV UM COMMAHU NPEAMETH.

[MpoBepsiBaliTe HOXOBETE NEPUOANYHO 1 YECTO

3a NPU3HaLK Ha noBpefda unv cnef yaap B TBbPA
npenmer. He npogbmkasaiite Aa pabotuTe ¢ nospeaeH
HOX.

BuHaru fpbxTe kynTusatopa ¢ BeTe CU pblie, korato
pabotuTe. M3nonasaiTe 3gpaB 3axBar Ha BeTe
PbKOXBATKM

MpupsuxeTe kynTueaTopa 4o paboTHaTa 30Ha, npeau
[a cTapTipaTe, 1 CTapTvpaiiTe KynTueaTopa Ha Hucka
cKopocT.

Mpenv Besika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe 3a MoBpeseHi
WM n3HoceHM YacTu. MposepeTe HoXoBeTE,
npeanasuTens , U NpeaHata cnomaratenHa pbkoxaarka
11 MOMIMEHETE BCUYKI YacTI, KOUTO Ca HamyKaHu,
AehopMUPaHK, U3KPUBEHM UMW MOBPELEHI N0 HAKAKLB
HauMH.

MouucTBaitTe KynTMBaTOpa CNeA Beska ynoTpe6a.
3A 1A CTAPTUPATE/CNPETE UHCTPYMEHTA

Bwxre paspen “CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA
3AXPAHBALLATA IABA” B pbkoBOACTBOTO Ha
onepartopa Ha 3axpaHBaiya rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

MOAAPBXKA

A MNPEOYNPEXOEHUE: Korato obicnysxsare,
1310N3BalTe Camo UAEHTUYHI Pe3epBHI YacTu. Ynotpebara
Ha KaKBUTO M [1a € pYr YacTy MOXe [ja Cb3aae OnacHoCT
WV [ia Npeau3Bika NoBpeaa Ha npogykTa. 3a aa ocurypute
6e30nacHoCTTa W HafIeXAHOCTTa, BCUUK/ NonpaBky TpsibBa fa
Ce U3BbPLUBAT OT KBANMMLMPaH CEPBU3EH TEXHMK.
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A NPEAYNPEXOEHUE: NHcTpymeHTuTe ¢ baTepus He
TpsibBa Aa 6baaT 3akadeHn KbM enekTpUYecKi KOHTaKT,
nopaziy ToBa Te BuHaru ca B paboTHo CbeTosiHMe. 3a

Aa NpefoTBpaTUTe CEPUO3HO HapaHsiBaHe B3eMeTe
[OMBAHUTENHW NPEeAnasHN MEPKU 1 TPYKH, koraTo
13BbpLUBATE NOAAPBXKA, 06CNYXBaHE UMK NPU CMAHA Ha
pexeLyuTe Unu Apyri NPUCTaBKM.

A NMPEAYNPEXAEHUE: 3a fa npepotepatute
CEpPUO3HO HapaHsiBaHe Ha Xopa, OTCTpaHsiBaliTe
akymynaTopHaTta 6atepusi OT 3axpaHBalLaTa rnasa 1
134akBaliTe BCUUKI HOXOBE Aa cnpart npeay obenyxsaxe,
MOYMCTBAHE CMSIHA Ha MPUCTABKW UMK KOraTo NpoayKTLT
He ce W13non3ga.

A MPEAYNPEXOEHUE: BuHaru HoceTe pbkaBuuy 3a
TEXKN NPUNOXKEHNS, KOraTo MOHTUpATE UnK 13BaxaaTte
HOX@, UMK KoraTo M3BbPLLBATE HAKaKBO 0bCMyxXBaHe Ha
HoXa. BHMMaBaiiTe 3a Hoxa 1 npeanassanTe pblieTe v 3a
HapaHsiBaHe OT Hero.

OBLLA NOAAPBXKA

A MPOEIAOMOIHZH: Hukora He no3eonsigaiite
crnupayHa TeYHOCT, GEH3WH, NETPONHN NPOLYKTH,
MPOHMKBALLYM Macna W T.H. Aa BNK3AT B KOHTAKT C
NNacTMacoBuTe YacTu. XUMuKanuTe morat Aa noBpeasT,
0TCnabsAT unK paspyLuaT nnactmaca, KoeTo Moxe Aa
[0BEE CEpU1O3HO HapaHsiBaHe.

A MPOEIAOMOIHZH: Korato nounctBate npuctaekara
kyntueatop HE notansiite BbB BOAA UMM APYIU TEYHOCTU.
He noumcTBaiiTe MalumHaTa ¢ BoAocTpyika. CunHata
BO[HA CTPYst MOXE [1a NOBPESM YacTUTe Ha MalumHaTa.

u [IpbXKTe BCUYKY raitku, 6onToBe U BUHTOBE 3aTerHati,
3a [ja CTe CUrypHu, de obopyasaHeTo e B 6esonacHo
paboTHO CbCTOSHME.

= 3a [ja HamManuTe onacHoCcTTa OT NoxXap, ApLKTE
[ZBUraTens, LyMo3arnyLmuTens, oTAeNneHneTo 3a
BaTepusita cBOGOAHM OT pacTuTeneH mMatepuan u
npekoMepHa rpec.

= [logMeHeTe U3HOCEHUTE UMK NOBPEeAEHNTE YacTu
CBbp3aHy ¢ GesonacHocTTa.

NoAABPXAHE HA HOXXOBETE

= [loaabpxailte HoXOBETE NEPUOANIHO C MACTO CpeLLy
pbHXKaa.

m AKO HsIKOM OT HOXOBeTe TpsibBa fia GbaaT 3amMeHeHM
nopaau U3HOCBaHE, 3aMEHETE BCUIKITE YeTUPH HOXa
3a Hail-o6pa eqekTUBHOCT.

O6cnyxBaHe Ha KynTuBaTopa OCBEH Ha NMosuLuuTe

136POEHN B MHCTPYKLMUTE 3a NOAAPBXKKa, TpsibBa Aa bbae

13BbPLLUBAHO OT KBaNMULMpaH Ceper3eH nepcoHan.
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KynTusaTopbT Ma YeTUPU HOXa — [1Ba BLTPELLHM HOXa 1
[IBa BLHLUHM HOXa. 3a npaBunHa paboTa Ha kynTueaTtopa
HoXoBeTe TpsbBa Aa GbAaT MHCTanMpaH ¢ NpasuiHaTa
OpueHTaLys. Ha HoxoBeTe ca LamnoBaHu cumeonuTe L n
R (®ur. Hul).

3a 3amsHa

®ur. H v | onucaHve Ha yacTuTe BIK No-Aony:

H-1 3apswxealy Ban|H-7  [LLndT 3a Ternexe

BbTpelwHa
BTYNKa

H-2 [-1 |LwnabT 3a Ternexe

BbHLIeH Hox ¢

H-3 BbHwwHa BTYyrka |1-2 s
LamnosaHo ‘R’

BbTpelueH Hox ¢

H-4 Cumson L -3 gy
LwamnosaHo ‘R

BbTpeluen HOX
H-5 ¢ wamnosaHo |l
o©Pr

4 |Cumeon R

BbHLeH Hox ¢

H-6 u
LiaMnoBaHo ‘L.

3ABENEXETE: HOXXOBETE, KOUTO NMAT 3bBU
HACOYEHWM B IBETE NMOCOKW TPABBA JA BbJAT
MOHTWPAHW OTBBTPE, HAI-BNIU30 10 PEAYKTOPA

1. Hocete pbkaBuum.

MocTaBeTe BLTPELLHUS HOX C LiaMnoBaHo “L”, Koito
1IMa 3bO1 HacoueH B [1BETE NOCOKW, OTNSBO Ha
peqykTopa.

3. TlocTaBeTe BBHLUIHMS HOX C LLamnoBaHo “L” (3bbute
ca caMo OT eAHaTa CTpaHa) OT CbluaTta cTpaHa ¢
BbHILHATa BTYMKa CPELLY BLTPELLHNA HOX.

4. 3a[fa 3akpenuTe Hoxa KbM 3a[BIXBALLMS Ban
BMbKHETE LndhTa 3a TerneHe BbB (ukcupalLms
otop 1 Buxre cour. J, K, Lu N 3a crpaska.

5. 3aBpreTe WHCTPYMEHTa C UHCTanMpaHna HOX
nocTaBeH BbpXy 3emdata.

6. locTaBeTe BbTPELIHMS HOX C LamnoBaHo “R”, konto
1Ma 361 HacoueHU B [1BETE NOCOKM, OTASCHO Ha
pepykTopa.

7. TocTaBeTe BHLUHMA HOX C LamnosaHo ‘R” (3bbute
Ca camo OT efjHaTa CTpaHa) OT CbLiara CTpaHa ¢
BbHLUHATa BTYIIKA CPELLY BbTPELUHNASA HOX.

8. 3a[fa 3akpenuTe HoXa KbM 3a[BWXBALLMS Ban

BMbKHETE LMdTa 38 TerneHe BbB (ukcupalLns
otBop 1 1 crief ToBa 3aBbpTETE WA 38 TErneHe

MPUCTABKA 3A KYNITUBATOP — CTA9500
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A MPEAYNPEXOEHUE: YpeabT HaMa Aa pabotu
NpaBUHO UMW MOXe Aa MPUYMHW ONACcHOCT 3a onepaTtopa
I OKOIHW XOPa, ako HOXXOBETE He Ca MHCTanMpaHn
npaBunHo. Ako 3abenexuTe npobnem npu KynTMBMpaHeTo
C ypeaa, NpoBepeTe 3a NpaBUmHO NO3NLIMOHMPaHE Ha
HoXOBeTE.

HOXOBETE, KOUTO NMAT 3B/ HACOYEHM B
[IBETE NMOCOKW, TPABBA [IA BBIAT MOHTUPAHWN OT
BLTPELUHATA CTPAHA, HAV-EN30 [JO KOPTYCA HA
PEYKTOPA.

3a perynupaHe

KoraTo kynTuBupate B TACHO NPOCTPAHCTBO UNU MEXAY
penoBe, KynTMBaTOPbLT MOXe fia Gbae U3Mon3BaH camo ¢
MHCTanMpaHu BbTPELLHN HOXOBE.

Hocete pbkaBuUy 11 OTCTpaHeTe ABaTa LndTa 3a TerneHe,
3a [ja OTCTPaHNTE /BaTa BLHLIHM HOXa (Pur. M) u cnep
TOBa BMbKHETE LWTOBETE 3a TerneHe BbB (h1keupaLms
otBop 2 (dur. N n O).

®ur. N onucaHne Ha YacTu BUX no-gony:

N-1 ®ukeupaly oteop 1

N-2 dukeupaly oTeop 2

3ABENEXETE: He HacunsaiiTe HOXOBETE BbPXY UMK OT
3a/1BWKBALLS Barl. AKO U3NUTBATE 3aTPYAHEHWS], KoraTo
CHemaTe HOXOBETE, HaHeceTe Marnko NPOHWUKBALLO Macmno
BbPXY Bana. Korato uHcTanupare OTHOBO HOXOBETE,
MoYncTeTe U CMaxeTe 3aABIKBALLNS BaM 1 HOXOBETE.

NOYUCTBAHE HA YPEQA

YacTu Ha pacTeHusi, kaTo KOpeHu, MoraT Aa ce onneTar
MITBTHO OKOMO UNN MEXAY BLPTALLMUTE CE HOXOBE MO
Bpeme Ha pabota. 3a nouncTBaHe Ha BbpTALLNTE Ce
HOXOBE:

= [IpemaxHeTe batepusta

= Hocete pbkaBuum. MouncTeTe YacTuTe OT KOPEHH,
npunenHana no4ea Uiu pacTeHus oT Hoxa,
npeanasuTens unu peaykropa. 3a LUsAnocTHO
MoYMCTBaHe CHEMETE HOXOBETE U NpeanasuTens, 3a Aa

TV U3MUETE u3Lsano. 3a AeTaiinHata nocneaoBaTenHocT

Ha NoCTaBAHETO BIXKTE TOPHUSA pasaen
“NOAMAHA N PETYNIMPAHE HA HOXXOBETE”.

m V13GbplueTe MoBbPXHOCTTA HA MHCTPYMEHTA C Meka
Kbpria HaBnaxHeHa ¢ MeK caryHeH pasTeop.

CBbXPAHABAHE HA YPE[IA

= /l3agete akymynatopHata 6atepusi OT UHCTPYMeHTa.

= OTCTpaHeTe NpucTaBKkaTa Ha Kyntusatopa ot
3axpaHBalLata rnasa v NoKpuiTe WnuHaena
Ha NpuUCcTaBKaTa C kpaiHaTa karadka, 3a fa
NpeaoTBpaTUTE NPOHUKBAHETO Ha 3aMbPCABaHIS B
CbefMHUTENS.

CbXpaHeTe MHCTPYMEHTA Ha CyX0 MSICTO ¢

no6pa BeHTUNaLs 3BbH AOCTbMNA Ha Aela. He
CbXpaHsiBaiiTe ypeaa B 6rm3ocT unu BbpXY Top, GEH3NH
UnY [pyrv XuMukanu.

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpepa

He naxsbpnsitte enekTpuyecko
obopyaBaHe, 13nonssaxa batepus unu
3apSAHO YCTPOCTBO B [JOMAKMHCKMS
otnagbk! OTHeceTe npoaykTa Ao
yMbAHOMOLLEHa (hypMa 3a peLmknupaHe
11 ro NpefocTaBeTe 3a pa3aenHo
cbbupaHe. Enektpuyeckute MaLLmHu
Tpsi6Ba Aa 6baaT BpblUaHK B
CbOPBXEHNS 33 peLKInpaHe
CbBMECTUMM C OKOMHaTa cpepa.
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OTCTPAHABAHE HA NPOBNEMM
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MPOBNEM

MPUYUHA

PELLEHUE

KyntueatopbT He
MOXe fia cTapTupa.

AkymynatopHaTa 6atepus He e
npukpeneHa kbM 3axpaHBallara rnasa.

HsiMa enekTpryeckin KOHTaKT Mexay
3axpaHBallaTa rnasa v akyMynatopHara
Gatepus.

AkymynaTtopHaTta 6aTepusi € u3ToLleHa.

JlocTbT 3a OTKIIOYBaAHE U CNyCbKbT HE Ca
HatTUcHaT1 eHOBPEMEHHO.

= 3akpeneTe akymynatopHata batepus
KbM 3axpaHBallata rnasa.

V3Bapete Batepusita, npoepeTe
KOHTaKTUTE 1 NOCTaBeTe HaHOBO
aKymynaropHata 6atepus Taka, ye fa
ce hukempa Ha MsICTo.

3apesete akymynartopHata 6atepust
CbC 3apsiaHo yctpoictBo EGO
MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO.

HartvcHete v sagpbxTe nocTa 3a
OTKIIOYBAHE W Crief TOBa HaTUcHeTe
ClyCbKa 3a [ia BKIouvTe ypesa.

KynTusatopbT
cnvpa no Bpeme Ha
KynTUBMpaHe.

,U,BI/IraTeﬂﬂT € NpeToBapeH.

AxymynatopHarta 6atepus e TBbpae
ropewya.

HoxoBeTe ca brokvpaHu.

AkymynatopHata 6atepus e paseanHeHa
OT MHCTPYMeHTa

AkymynatopHara 6atepus e uaTolieHa

[lBuraTenst e ce Bb3CTaHOBM,
KoraTo HaTOBapBaHETO € OTCTPaHEHO.
3a HenpekbcHaTa pabota HamaneTe
HaTOBapBaHeTO Ha kynTuBaTopa n
13bsrsaiiTe LbN6OKO KyNTUBMPaHe,
BMECTO TOBa NpaBeTe NOCTENeHHO
no-gbnbokv 6pasam.

lMo3BoreTe Ha akymynaTopHaTa
6aTepust Aa ce oxnaau, AokaTo
Temnepatypara cnaaHe nog 67°C .

OtctpaHeTe batepusita OT
3axpaHBalLaTa rnaea, 3aBbpreTe
PBYHO HOXOBETE HA3az U Hanpeq,
3a [1a OTCTPaH!Te KaMbHUTE W Apyi
NPENsTCTBIS MEXY HOXKOBETE W

MoHTupaiiTe OTHOBO akymynaTopHaTa
batepus.

3apefieTe akymynaTopHata batepus
CbC 3apsiaHo ycTpoiicteo EGO
MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO.

TAPAHLUA

FAPAHLUNOHHA NOJIMTUKA EGO

Mons noceteTe yebcalita egopowerplus.eu 3a nbnHUTe YCNOBMS NO rapaHLMoHHaTa nonuTika Ha EGO.

MPUCTABKA 3A KYNITUBATOP — CTA9500
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prijevod izvornih uputa

Ay
=060
PROCITAJTE UPUTE U CIJELOST!!

UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE S
RAZUMIJEVANJEM

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vau potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom prirucniku,
ukljucujuci sve sigurnosne simbole kao $to su

“OPASNOST”, “UPOZORENJE” | “OPREZ” procitate
S razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

Znak sigurnosnoga upozorenja:Oznacava

OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze se
koristiti zajedno s drugim simbolima i piktogramima.

A Upozorenje! Rukovanje
elektri€nim alatima moZe rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u

o€i $to opet moZe izazvati teSka
ostecenja ociju. Prije pocetka
rukovanja elektriénim alatom uvijek
nosite zatvorene zastitne naocale i
zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima,
a prema potrebi i Stitnik za cijelo lice.
Preporucujemo no3enje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision
preko naocala, ili noSenje standardnih
zadtitnih naocala s bocnim Stitnicima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
proCitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Simbol Ukazuje na potencijalnu opasnost
upozorenja od tjelesnih ozljeda.

S razum-

ijlevanjem Radi smanjenja opasnosti od
procitajte ozljeda korisnik treba pro¢itati
prirucnik za korisnicki priruénik.

rukovatelje

Nosite zadtitu
za sluh.

Kada upotrebljavate proizvod,
nosite zatitu za sluh.

Kada rukujete ovim proizvodom,
nosite zatvorene zastitne naocale
ili zastitne naocale s boénim
Stitnicima.

Nosite zadtitu
za odi.

Kada rukujete nozem, zadtitite

Nosite zastitne | ruke rukavicama. Neklizajuce

PP e o0 e QP

rukavice. rukavice za teSke radne uvjete
pobolj$avaju zahvat i stite ruke.

Nosite Kada koristi .
sigumosnu ada pr[stltg ovu opremu q05|te
obucu neklizajucu sigurnosnu obucu.

. Odbaceni predmeti mogu
bC:g:#ti?] se odskociti i rezultirati tjelesnim
predmeta ozljedama ili materijalnom

Stetom.

Da biste smanjili rizik od
posjeklina, stopala drzite dalje od
rotirajuéih noZeva.

Drzite stopala
dalje

A

Udaljenost izmedu stroja i
promatraca mora biti najmanje

- Promatrace
i ® ./ﬁ. drzite na

udaljenosti 15m.
CE Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.
UK Ovaj proizvod sukladan je vazecim
CA [UKCeA zakonima u UK.
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K Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz kuéanstva. Odnesite ih u
— ovladteni centar za reciklazu.
L
XX Buka Zajaméena razina snage zvuka.
B
\ Volt Napon
mm Milimetar Duljina
kg Kilogram Masa

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STROJ

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene
s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim
ozliedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
napajanjem iz elektricne mreze (s kabelom) ili na stroj s
napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA
= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro

osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podrucja izazivaju
nesrece.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
nikada raditi preinake utikaca. Utikace s adapterom
nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.
Nepreinageni utikadi i odgovarajuce uticnice smanijit ce
rizik od elektriénog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama, kao
Sto su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Postoji povecan
rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
mjestima. Ulazak vode u stroj moZe povecati rizik od
elektri€nog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom

aa—
=00
aa—
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje s uredajem
za zastitu od dozemnog spoja (GFCI). Uporabom
uredaja za zastitu od dozemnog spoja smanjuje se rizik
od elektriénog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte to radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s uredajem moze
dovesti do teske tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za
zastitu od prasine, protuklizne sigurnosne obuce, kacige
ili zastite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete
smaniit ¢e tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili nosenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
isklju¢enom polozaju. Noenje strojeva s prstom na
sklopki ili priklju€ivanje na napajanje strojeva koji imaju
ukljucenu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanije ili kljuceve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrZavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e omoguiti
bolju kontrolu nad strojem u neoCekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih
dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa moze se
zahvatiti pokretnim dijelovima.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotrebom sustava za
sakupljanje praSine mogu se umanijiti opasnosti koje se
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Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja steceno
¢estom upotrebom uéini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nepazljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.

UPOTREBA | NJEGA STROJA

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne

popraviti.

Prije podesavanja, zamjene pribora ili skladiStenja
strojeva odvojite utikac od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj cuvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s uredajem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima i
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i Cistima. Propisno
odrZavani rezni strojevi s o3trim reznim bridovima manje
su skloni zaglavljivanju i njima se lak$e upravija.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemogucuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA
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Punjenje obavljajte samo s punjaéem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moZe izazvati rizik od poZara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.
Strojeve upotrebljavajte samo s izricito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i poZara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput

spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moZe prouzrociti opekline ili pozar.

U slu€aju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno
potrazite pomo¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzrociti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji

je ostecen ili preinacen. OStecene ili preinacene
baterije mogu pokazati nepredvidivo pona$anje koje
moze rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasno$c¢u od
ozljeda!

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenie ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA
OBUKA

= Pozorno proCitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom uporabom stroja.

= Nikada nemojte dopustiti da osobe koje nisu upoznate
s ovim uputama ili djeca koriste stroj. Lokalni propisi
mogu ograni¢avati starosnu dob rukovatelja.

= Nemojte raditi ako se u blizini nalaze drugi ljudi, osobito
djeca ili domace Zivotinje

= |majte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

PRIPREMA

= Nosite ¢vrstu obucu i dugacke hlace za vrijeme rada.
Nemaojte koristiti uredaj bosonogi ili s otvorenim
sandalama.

Detaljno pregledajte podrucje na kojem Cete koristiti
uredaj, uklonite sve predmete koje kosilica moze
odbaciti;

Prije upotrebe, uvijek pogledom pregledajte je li alat
istroSen ili oStecen. Zamijenite istro$ene ili ostecene
dijelove i vijke u kompletima kako biste odrzali
ravnotezu.
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RAD

= Nemojte rukovati uredajem u zatvorenom prostoru
gdje se mogu nakupiti opasne isparavanja ugljicnog
monoksida

Radite samo pri dnevnom ili jakom umjetnom svjetlu

Osigurajte dobro uporiste na nagibima

Hodaijte, nikada nemojte tréati sa strojem.

Koristite li okretni uredaj s kotac¢ima, radite samo
poprijeko nizbrdice, a ne gore-dolje.

S velikim oprezom mijenjajte smjer na nizbrdicama;
Nemojte raditi na iznimno strmim kosinama.

Budite vrlo oprezni pri vozniji unatrag ili poviacenju stroja
prema sebi.

Nemojte mijenjati postavke regulatora brzine i nemojte
prekoracivati brzinu vrtnje motora.

Oprezno pokrenite motor u skladu s uputama
proizvodaca drzeci stopala Sto dalje od alata.

Ne dovodite ruke ili stopala u blizinu ili ispod rotirajucih
dijelova.

Nemojte dizati ili prenositi stroj dok je motor u radu;

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

UPOTREBA NA KOSINI:

Kosine su glavni ¢&imbenik uz kojega su vezane nezgode
uslijed proklizavanja ili padova koji mogu dovesti do teskih
ozljeda. Osigurajte dobro uporite na nagibima. Pri radu
na kosinama potreban je pojacan oprez. Ako se na kosini
osjecate nesigurno, nemojte je koristiti.

= Pazite na rupe, brazde, kamenje, skrivene predmete i
neravnine, zbog kojih moZete proklizati ili se spotaknuti.
Visoka trava moZe skrivati prepreke.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

TEHNICKI PODACI

=660

Izmjerena razina zvucne snage L,

87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31 dB(A)
(PH1420F)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Razina zvuénog tlaka kod rukovatelja L,
pri uhu

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

814 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

ZajamcCena razina snage zvuka L,
(izmjereno sukladno Direktivi 2000/14/EZ)

91 dB(A)

Prednji pomo¢ni
rukohvat

0,94 m/s2
K=1,5m/s2
(PH1400E)

1,98 m/s2
K=1,5m/s2
(PH1420E)

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Procjena vibracija a,:

Straznji rukohvat

1,24 m/s2
K=1,5m/s2
(PH1400E)

1,38 m/s2
K=1,5m/s2
(PH1420E)

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Sirina kultiviranja 240 mm
Dubina kultiviranja 215 mm
Veli¢ina noza 215 mm
Radna temperatura 0°C-40°C
Temperatura skladiStenja -20°C-70°C
Tezina (ukljucujuéi Stitnik) 3,9 kg

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom jedinicom PH1400E/PH1420E/

PHX1600.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u m

skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim;

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti

i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

PRIKLJUCAK KULTIVATORA — CTA9500

249




=60

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktualnim
uvjetima.

SADRZAJ PAKIRANJA
NAZIV DIJELA KOLICINA
Prikljucak kultivatora 1
Stitnik (s vijkom) 1
Imbus kljué 1
Korisnicki prirucnik 1

OPIS

UPOZNAJTE SE S KULTIVATOROM (sl. A)
ZAVRSNA KAPICA

Osovina prikljucka kultivatora
Reduktor

Navlaka

Vanjski nozevi

Unutarnji nozevi

Zatik kuke.

Stitnik

Imbus klju¢

© ©® N o ok~ w D=

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio oStecen ili ako

nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite

dijelove. Koristenje ovog proizvoda ostecenih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati teskim tjelesnim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte obavljati preinake

na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili preinake
predstavljaju nepropisno koristenje i mogu rezultirati
opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguéih teskih
tielesnih ozljeda.

A\ UPOZORENJE: Kako biste sprijedili slucajno
pokretanje koje mozZe prouzrociti teSke tjelesne ozljede,

baterijski modul uvijek uklonite iz stroja kada sastavljate
dijelove.

POSTAVLJANJE STITNIKA
A\ UPOZORENJE: Pri postavijanju il zamjeni Stitnika
nosite rukavice. Pazite na noz na $titniku i zastitite ruke od
posjeklina.
: Stroj ne upotrebljavajte bez dobro
A\ UPOZORENE: Siroj ne upotrebijavaite bez dob
pricvrséenog Stitnika. Stitnik mora uvijek biti na stroju radi
zadtite korisnika! Kada je titnik ucvrscen, nemojte ga
skidati ili podeSavati. Ako ga je potrebno zamijeniti, neka to
obavi kvalificirani serviser!
1. Otpustite i uklonite vijak sa titnika koriste¢i imbus
klju¢ (sl. B).
2. Podignite osovinu prikljucka kultivator i uklonite
krajnji poklopac s osovine.

3. Poravnajte utor u Stitniku s metalnim jezickom na
kraju osovine, provucite Stitnik kroz osovinu tako
da rupe na vijku u Stitniku i u metalnom jezicku
budu poravnate (sl. Ci D).

4. Imbus klju¢em stegnite vijak okrecuci ga udesno.
Opis dijelova na Sl. D pogledajte u nastavku:

[D1_ [ Viak |

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA KULTIVATORA NA
POGONSKU JEDINICU

A UPOZORENJE: Priklju¢ak nikada ne privrscujte

ili ne podeSavaijte dok pogonska jedinica radi ili kada je
baterija postavljena. Zanemarivanje zaustavljanja motora
i uklanjanja baterije moze rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama.

Ovaj priklju¢ak kultivatora predviden je za koriStenje s
pogonskom jedinicom PH1400E/PH1420E/PHX1600
proizvodaca EGO.

1. Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul
2. Otpustite krilasti vijak na spojnici pogonske jedinice.

3. Ako je krajnji poklopac postavljen na osovinu
prikljucka, uklonite ga i pospremite na sigurno mjesto
za kasniju upotrebu.

Poravnaite strelicu na osovini kultivatora sa strelicom na
spojnici (sl. E) i gurajte osovinu kultivatora u spojnicu dok
ne Cujete zvuk “KLIK" (sl. F).

Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1 Gumb za oslobadanije vratila

E-2 Strelica na spojnici
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E-3 | Krilasti vijak

E-4 Strelica na osovini prikljucka

E-5 Crvena crta

Opis dijelova na SI. F pogledaijte u nastavku:

| F-1 | Crvena crta

4. Lagano povucite osovinu prikljucka kultivatora kako
biste provjerili je li uvrscen u spojnici. Ako nije,
okrecite osovinu kultivatora naprijed-natrag u spojnici
dok ne zacujete ,KLIK" koji ozna¢ava da se zahvatila.

5. Stegnite krilasti vijak.

A\ UPOZORENJE: Pobrinite se da je krilasti vijak

na spojnici do kraja stegnut prije nego pocnete koristiti
opremu; povremeno provjerite njegovu stegnutost tijekom
upotrebe kako ne bi doslo do teskih ozljeda.

UKLANJANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
JEDINICE

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.
2. Otpustite krilasti vijak.

3. S pritisnutim gumbom za oslobadanje osovine,
povucite ili uvrtanjem izvucite osovinu prikljucka
kultivatora iz spojnice kako biste je izvadili iz
pogonske jedinice.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanosenje teskih ozlieda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE: Uvijek nosite zastitu za oci i zastitu
za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati
odbacivanjem predmeta u o€i i drugim mogucim teskim
ozliedama.

A UPOZORENJE: Ne koristite prikljucke ili pribor koje
nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda. Koritenje
nepreporucenih prikljucaka li pribora moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

= MijeSanje stvrdnutog tla u svrhu pripreme gredica za
ponovno sadenje.

= Plitko kultiviranje kako bi se iskorijenio korov ili
omeks3alo tlo oko biljku, $to olak$ava prodiranje zraka ili
vode duboko u tlo.

=660

= Povrsinska priprema tla kompostom, lis¢em ili drugim
organskim gnojivima. Plitko kultiviranje ¢e omeksati
gornji sloj tla i integrirati dodane hranjive tvari.

= Prosijecanje ili oranje u omeksalom tlu.

NAPOMENA: Kako ne biste ostetili kultivator ili stabla,
pazite da noZevi ne zapnu za velike komade korijenja ili
stabala. Nemojte preduboko kultivirati, jer tako moZete
ostetiti plitko korijenje nekih biljki.

KORISTENJE KULTIVATORA S POGONSKOM
JEDINICOM

A UPOZORENJE: Obucite se propisno kako biste
smanjili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i. Nosite
zastitnu obucu. Nosite jake duge hlage, ¢izme i rukavice.
Nemojte nositi kratke hlace il sandale ili biti bosonogi.

DrZite kultivator jednom rukom na straznjem rukohvatu, a
drugom rukom na prednjem pomo¢nom

rukohvatu. Tijekom rukovanja kultivatorom rukohvate
Cvrsto primite objema rukama. Kultivator se mora drzati u
ugodnom polozaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka.

Odrzavajte zahvat i ravnotezu na oba stopala
(sl. G).

Mozete raditi pomicuci kultivator naprijed i natrag, ulijevo
i udesno ili u kruznim pokretima. Odaberite najbolji nacin
koji odgovara vaSoj namjeni, $to ovisi o obliku i veli¢ini
povrsine i uvjetima u tlu.

Rad uz naizmjeniéno mijenjanje pravca naprijed-natrag
posebno je prikladan za omeksavanje pakiranog tla.

Prilikom prosijecanja i oranja, polako hodajte unatrag i
povlaéenjem kultivatora napravite brazdu. Ponavljajte po
potrebi dok ne dobijete dublje brazde.

NAPOMENA: Pazljivim povlacenjem kultivatora prema
sebi, dok isti kopa tlo, smanjit ¢ete napor i olak3ati
kultiviranje.

Odbaceni materijal moze tesko ozlijediti rukovatelja ili
promatraca. Radi smanjenja opasnosti od ozljeda vazno je
poduzeti sliedece mjere opreza:

= Pregledajte i o€istite podrucje od skrivenih predmeta
kao $to su staklo, kamenje, beton, Zi¢ana ograda,
komadi metala itd. koji mogu biti odbaceni ili se zaglaviti
u nozevima. Izbjegavajte kontakt s tvrdim ili Gvrstim
stranim predmetima.

= Redovito pregledavajte ima li na nozevima znakova
oStecenja ili u slu¢aju udarca o tvrdi predmet. Nemojte
nastaviti raditi s o$tecenom ostricom.
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= Uvijek drzite kultivator objema rukama za vrijeme
upotrebe. Cvrsto drZite obje drske.

= Pomaknite kultivator u radno podrucje prije nego ga
pokrenete na nizoj brzini.

Prije svake uporabe provjerite oStecene ifili istroSene

dijelove. Provjerite nozeve, $titnik i prednji pomoéni

rukohvat i zamijenite dijelove koji su napukli, deformirani,

svinuti ili o8teceni na bilo koji nacin.

Ocistite kultivator poslije svake upotrebe.
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavlje “POKRETANJE/
ZAUSTAVLJANJE POGONSKE JEDINICE u
korisnickom priruéniku pogonske jedinice
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzroCiti oSte¢enje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
treba obavljati kvalificirani servisni tehni¢ar.

A UPOZORENJE: Baterijske alate nije potrebno ukljucivati
u elektriénu uticnicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Da biste
sprijecili ozbiline tielesne ozljede, poduzmite dodatne mjere
opreza i brige prilikom odrZavanja, servisiranja ili mijenjanja
prikju¢aka za rezanje li drugih priklju¢aka.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili pojavu teskih
ozljeda, uklonite baterijski modul iz pogonske jedinice i
pricekajte da se svi noZevi zaustave, a tek tada — ili kada
se uredaj ne koristi — zapoCnite servisiranje, ¢is¢enje,
zamjenu dodatnih priklju¢aka.

A UPOZORENJE: Kada postavljate ili uklanjate o$tricu
ili kada obavljate odrzavanje ostrice, uvijek nosite ¢vrste
rukavice. Budite oprezni s oStricom i zastitite ruke od
ozljeda od ostrice.

OPCE ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
ulja i sl., dodu u doticaj s plastiénim dijelovima. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moZze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Kada Cistite prikljucak kultivatora,
NEMOJTE ga uranjati u vodu ili druge tekucine. Nemojte
Gistiti uredaj tlagnim peragem. Cvrsti mlaz vode moze
ostetiti dijelove stroja.

= Sve matice, svornjak i vijke odrZavajte pritegnutima
kako biste bili sigurni da je oprema u sigurnom radnom
stanju.

= Kako biste smanijili opasnost od pozara, motor,
prigusivac, odjeljak s baterijama odrzavajte Cistim bez
bilinog materijala i prekomjerne masti;

= |z sigurnosnih razloga zamijenite oStecene ili istroSene
dijelove.

ODRZAVANJE NOZA

= Redovito odrZavajte noZeve uljem protiv korozije.

= Ako je bilo koji noz potrebno zamijeniti zbog
istroSenosti, zamijenite sva Cetiri noza, tako ¢ete posti¢i
najbolju ucinkovitost.

Sve servisne postupke vezane uz kultivatora, osim
predmeta navedenih u uputama za odrZavanje, mora
provoditi osoblje servisa.

Za zamjenu

Kultivator je opremljen Cetirima noZevima — dvama
unutarnjim i dvama vanjskim. Kako bi kultivator pravilno
radio, nozevi moraju biti ugradeni u pravilnom smjeru. Na
nozevima su otisnuti simboli L (lijevo) i R (desno)
(sl.H&I).

Opis dijelova na sl. H i | pogledajte u nastavku:

M1 [PO9OMSKO 7 zaik kuke.
vratilo

H2 (YRR Zati kuke.
Cahura

H-3 Yanjska 12 Vanjsklnoz§
¢ahura oznakom R

H4  |SimbolL  [1g [Unutaminozs

oznakom ,R

W [OMUBMINOZ 1yl gimbo R
s oznakom ,L

H-6 Vanijski noz s
oznakom ,L

NAPOMENA: NOZEVI SA ZUPCIMA OKRENUTIMA U
OBA SMJERA MORAJU SE MONTIRATI NA UNUTARNJU
STRANU, NAJBLIZE REDUKTORU

1. Nosite rukavice.

2. Unutarnji noz, onaj s oznakom ,L“ (€iji zupci su
okrenuti u oba smijera), postavite lijevo od reduktora.
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3. Vanjski noz, onaj s oznakom ,L“ (zupci okrenuti samo
u jednom smjeru), postavite na istu stranu, s vanjskom
¢ahurom postavljenom uz unutarnji noz.

4. Kako biste pri€vrstili noZ za osovinu pogona, umetnite
zatik s kukom u rupu za blokiranje - 1. Pogledajte sl.
J, K, LiN za referencu.

5. Preokrenite alat tako da ugradeni noz bude prislonjen
uz tlo.

6. Unutarnji noz, onaj s oznakom ,R" (Ciji zupci su
okrenuti u oba smjera), postavite desno od reduktora.

7. Vanjski noz, onaj s oznakom ,R" (zupci okrenuti samo
u jednom smjeru), postavite na istu stranu, s vanjskom
¢ahurom postavljenom uz unutarnji noz.

8. Kako biste pri¢vrstili noz za osovinu pogona, umetnite
zatik s kukom u rupu za blokiranje — 1 pa okrenite
zatik s kukom za 90° . Pogledajte sl. J, K, LiN za
referencu.

A UPOZORENJE: Uredaj nece pravilno raditi ili moze
ugroziti rukovatelja ili promatrace ako su noZevi nepravilno
ugradeni. Ako primijetite problem u kultivacijskom radu
uredaja, provjerite je li noZ pravilno postavijen.

NOZEVI ClJI SU ZUPCI OKRENUTI U OBA SMJERA
MORAJU BITI MONTIRANI NA UNUTARNJI DIO,
NAJBLIZE REDUKTORU.

Za prilagodbu

Prilikom kultiviranja u ograni¢enom podrugju ili izmedu
redova, kultivator ¢ete mocéi koristiti samo ako su ugradeni
unutarnji nozevi.

Nosite rukavice i uklonite dva zatika s kukom kako biste
izvadili dva vanjska noza (sl. M), a zatim umetnite zatike s
kukom u rupu za blokiranje — 2 (sl. N & O).

Opis dijelova na sl. N pogledajte u nastavku:

N-1 Rupa za blokiranje — 1

N-2 Rupa za blokiranje — 2

NAPOMENA: Nemojte silom pokuSavati postauviti ili
skinuti nozeve s osovine pogona. Ako imate potesko¢a
pri uklanjanju noZeva, na osovinu nanesite malo
penetrirajuceg ulja. Kada ponovno montirate nozeve,
nemojte zaboraviti o€istiti i podmazati osovinu pogona i
nozeve.

=660

Dijelovi biljaka kao Sto je korijenje, mogu se Evrsto omotati
oko il izmedu okretnih noZeva za vrijeme rada. Ci$¢enje
okretnih nozZeva:

CISCENJE JEDINICE

= Uklonite bateriju.

= Nosite rukavice. Ocistite komade korijenja, nakupine
tla ili biljaka s noza, stitnika ili reduktora. Za detaljno
CiScenje potrebno je ukloniti noZeve i Stitnik i u
potpunosti ih isprati. Detaljne upute za zamjenu pronaci
¢ete u odjeljku u nastavku

,ZAMJENA | PODESAVANJE NOZEVA®.

= Povrsinu alata obrisite ¢istom krpom navlazenom u
blagoj sapunici.

SKLADISTENJE JEDINICE

= |zvadite baterijski modul iz alata.

= Uklonite priklju¢ak kultivatora s pogonske jedinice i
zaCepite istu krajnjim poklopcem kako biste izbjegli ulaz
prljavstine u spojnicu.

m Alat Cuvajte na suhom, dobro prozraéenom mjestu izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, iskoristenu bateriju i
punjac ne odlazite u otpad iz ku¢anstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne strojeve potrebno

_ je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.

PRIKLJUCAK KULTIVATORA — CTA9500
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Kultivator se ne moze
pokrenuti.

Baterijski modul nije propisno pri¢vrs¢en na
pogonsku glavu.

Nema elektricnog kontakta izmedu
pogonske glave i baterijskog modula
modul.

Baterijski modul je ispraznjen.

Rugica za deblokadu i okidac ne priticu
se istodobno.

= Pri¢vrstite baterijski modul na
pogonsku glavu.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovno stavite baterijski modul. tako
da sjedne na mjesto.

Baterijski modul punite punjatem
proizvodaca EGO koji je naveden u
ovom priruéniku.

Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je
pritisnutom i zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljugili uredaj.

Kultivator se zaustavio
za vrijeme kultiviranja.

Motor je preopterecen.

Baterijski modul je prevru¢.

NozZevi su zaglavljeni.

Baterijski modul je odspojen s alata

Baterijski modul je ispraznjen

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za rad bez prekida
potrebno je smanijiti opterecenje
kultivatora i izbjegavati duboko
kultiviranje; umjesto toga, postupno
produbljujte rezove.

Pricekajte da se baterijski modul ohladi
na temperaturu ispod 67°C.

Uklonite bateriju iz pogonske jedinice,
ru¢no zaokrenite noZeve naprijed-
natrag kako biste uklonili kamenje

i druge prepreke izmedu nozeva ili
izmedu noza i reduktora.

Vratite baterijski modul.

Baterijski modul punite punjatem
proizvodaca EGO koji je naveden u
ovom priruéniku.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO

Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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aE— G o Prevod originalnog uputstva
amy
o

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA! SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave ha ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokuSate da je
sklopite i da rukujete njom.

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost

. . . Sigumosno Oznacava potencijalnu opasnost od
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi 9 polsnclainu op

upozorenje telesne povrede.

kvalifikovani servisni tehnicar.

Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
Prirucnik za povreda, korisnik treba da procita
S|GURNOSN| SIMBOLI rukovaoca priruénik za rukovaoca.

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na

moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz

njih zasluzuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli Nosite zasfitu | Uvek nosite zastitu za usi kad

upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti. za usi rukujete ovim proizvodom.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za

odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A\ UPOZORENJE: Obavezno proditajte i shvatite sva Nosite zagitu | UVek nostte sigumosne naocare sa

bocnim Stitnicima kad rukujete ovim

sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca, zaoli proizvodom,

obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,,OPASNOST*, ,UPOZORENJE" i ,OPREZ* pre — .

korisenja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih | Zastiite ruke rukavicama kada
tstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili Nosite zaSfine | rukujete nozevima, Radne rukavice

UPU. > jnog P rukavice koje se ne klizu pobolj$avaju hvat i

ozbiljine telesne povrede. Site Sake.

N ACENJE SIMBOLA Nosite Nosite sigumosnu obudu

sigumosnu Nosite sigumosnu obucu koja se ne
A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje obucu Kiize kada korisite ovaj uredaj.

na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se

koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima. Cuvaite se izbaceni predmet; se mogu odbt

el e ® @ @ QP

A . ) izbacenih i izazvati telesnu povredu ili ostefiti
UPOZORENJE: Rukovanje svakim predmeta. imovinu.

elektriénim alatom moZe da dovede

S’o iZbaF Ivanja stranin tela k.a. ocima, s Da biste smanjil rizik od posekotina,
8to moze da dovede do ozbilinog Drﬁg?:topala drite stopala dalie od nozeva koji
oétecenja odiju. Pre zapoginjanja podal se okreu.

rada sa elektri¢nim alatom, uvek

stavite sigurnosne naocare sa bo¢nim Dt Udalienost izmedu masine
e X — rZite aljenost izmedu masine i
Sitnicima ili po potrebi masku za celo “ ® ./ﬁ. ] prolaznike prolaznika mora biti najmanje

lice. Preporucujemo sigurnosnu masku podalie 15 m.
Wide Vision za upotrebu preko naogara

ili standardnih sigurnosnih naocara sa Ovai oroizvodje U siad
g 8j proizvod je u skladu sa
bocnim Stitnicima. CE primeniivim EC direkivama.

Ovaj proizvod je u skladu sa
UKCA primenjivim zakonima u UK.

Otpadne elektricne proizvode ne bi

\WEEE trebalo odlagati zajedno sa otpadom
iz domacinstva. Odnesite ih u

ovlasceni pogon za reciklazu.

IM nc | M
DR M
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[
Buka Garantovan nivo jacine zvuka.
XXa
v Volt Voltaza
mm Milimetar DuZina ili veli¢ina
kg Kilogram Tezina

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O
MASINAMA

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovu masinu. NepridrZavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU UPOTREBU.

Pojam ,masina“ u upozorenjima oznacava masinu (sa
zicom) koja se ukljucuje u uticnicu ili masinu (beziénu) na
baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

= Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrugjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih tecnosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paznju, moZete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utika¢ masine mora odgovarati uticnici. Nikada ne
modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice ¢e
smanjiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrSinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.
Ako voda ude u masinu, to moze povecati rizik od
strujnog udara ili kvara, $to bi moglo da dovede do
telesne povrede.

=660

= Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikad ne koristite
kabl za noSenje, vucenje ili isklju€ivanje masine
iz utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, nafte,
o8trih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetijan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
koriS¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

= Ako je kori$¢enje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (GFCI). Kori§¢enje
GFCI smanijuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, gledajte ono $to radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne
telesne povrede.

Koristite linu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu

za oci. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ¢e, kada se
koristi za odgovarajuce uslove, smaniiti telesne povrede.

Sprecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajte da
prekidac¢ bude u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja i/ili bateriju,
podizanja ili noSenja masine. NoSenje masina sa
prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uti€nicu masina ciji
prekidac je u uklju¢enom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
uklju€ivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrs¢en za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neo¢ekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanije i prikupljanje prasine, osigurajte da oni budu
povezani i da se pravilno koriste. Upotreba kolektora
prasine moZe da smanji opasnosti koje izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Eestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
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UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINE

Ne silite maSinu. Koristite odgovaraju¢u masinu za
ono $to radite. Odgovaraju¢a masina uradi¢e posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da je
ukljuéi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidacem je opasna i mora se popraviti.

bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladistenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da utiu na rad masine. Ako je masina
oStecena, odnesite je na popravku pre upotrebe. Mnoge
nezgode su izazvane loSe odrzavanim masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i €istim. Pravilno
odrzavane masine za seCenje sa oStrim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakse se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. Kori$¢enje masine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu masine u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE
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Punite samo punjaéem koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novcica,
kljuCeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima, takode potrazite i
medicinsku pomo¢. Te¢nost iz baterije moze da izazove
iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili maSinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponadanje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA
Obuka

PaZljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se sa kontrolama
i pravilnom upotrebom masine.

Nikad ne dozvolite ljudima koji nisu upoznati sa ovim
uputstvima ili deci da koriste masinu. Lokalni propisi
mogu da ogranice uzrast rukovaoca.

Nikad ne radite dok su ljudi, narogito deca, ili kucni
ljubimci u blizini.

Imajte na umu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti po druge ljude ili njihovu imovinu.

Priprema

Dok radite, uvek nosite évrstu obuéu i duge pantalone.
Ne rukujte opremom dok ste bosi ili nosite sandale ili
papuce.

Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj ¢ete koristiti
opremu i uklonite sve predmete koje masina moze da
baci u vazduh

Pre kori$¢enja, uvek vizuelno pregledajte da biste
proverili da li su alati pohabani ili oSte¢eni. Zamenite
pohabane ili o$tecene elemente i zavrtnje u kompletu
da biste ocuvali balans.

Rukovanje

Ne rukujte motorom u malom zatvorenom prostoru gde
se mogu nagomilati opasna isparenja uglien monoksida

Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom
vestackom svetlu
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Uvek vodite racuna o poloZaju nogu na nagibima

Hodaijte, nikad nemojte tréati sa masinom.

Za rotacione masine sa to¢kovima, hodajte popreko na
nagibu, nikad uzbrdo i nizbrdo.

Budite krajnje oprezni kad menjate smer na nagibima.

Ne radite na prekomerno strmim nagibima.

Budite krajnje oprezni kad idete unazad ili vucete
masinu prema sebi.

Ne menjajte fabricke postavke motora i ne uklanjajte
blokadu brzine motora.

Pazljivo pokrenite motor prema uputstvu proizvodaca i
drzite stopala dosta dalje od alata.

Ne stavijajte Sake ili stopala blizu ili ispod rotirajucih
delova.

Nikad ne podiZite ili nosite masinu dok motor radi.

Koristite samo sa baterijama i punjaima navedenim
na slici A.

RAD NA NAGIBU:

Nagibi su glavni faktor povezan sa nezgodama klizanja
i padanja, koje mogu da dovedu do ozbiljne povrede.
Uvek vodite raduna o poloZaju nogu na nagibima. Rad na

nagibima zahteva dodatni oprez. Ako se osecate neugodno

na nagibu, nemojte raditi na njemu.
= Pazite na rupe, tragove tockova, kamenje, skrivene

predmete ili ispupCenja zbog kojih se mozete okliznuti ili

saplesti. Visoka trava moze da sakrije prepreke.
SACUVAJTE OVO UPUTSTVO

SPECIFIKACLJE

Sirina obradivanja 240 mm
Dubina obradivanja 215 mm
Veli¢ina noza 215 mm
Radna temperatura 0°C-40°C
Temperatura skladistenja -20°C-70°C
TezZina (sa Stitnikom) 3,9kg
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87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31 dB(A)
(PH1420E)

Izmereni nivo jacine zvuka L,

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantovan nivo jacine zvuka L,

(izmereno prema 2000114/EC) 91 dB(A)

0,94 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420F)

Prednja pomo¢na
drdka

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Procena vibracije a, 104 m/s?
,24 m/s

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K= 1,5 m/s?
(PH1420E)

Zadnja drska

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektri¢nog alata moZe da se razlikuje od deklarisane
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vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i titnike za usi u
stvarnim uslovima kori$¢enja.

POPIS PAKOVANJA

NAZIV DELA KOLICINA
Dodatak kultivatora 1
Stitnik (sa zavrinjem) 1
Inbus kljué 1
Priruénik za rukovaoca 1

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK RUBNOG TRIMERA
(slika A)

Krajnja kapica

Vratilo dodatka kultivatora
Menja¢ brzina

Naglavak

Spoljadnji nozevi
Unutra3nji nozevi
Osigura¢

Stitnik

Inbus klju¢

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. KoriS¢enje ovog proizvoda sa oStecenim
ili nedostaju¢im delovima moZze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

© © N o ok w DN~

A\ UPOZORENJE: Ne pokusavaite da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za koris¢enje sa ovim proizvodom. Svaka takva promena
ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

A\ UPOZORENJE: Da biste spredili nehotiéno pokretanje
koje bi moglo izazvati ozbiljine telesne povrede, uvek
uklonite bateriju iz masine kada sklapate delove.

MONTIRANJE STITNIKA

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate il
zamenjujete Stitnik. Pazite na noz na Stitniku i zastitite Saku
od posekotina.

A UPOZORENJE: Nikada ne koristite masinu bez
gtitnika Gvrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na masini
da bi zastitio korisnika! Kad je titnik fiksiran, nikad ne
pokuSavajte da skinete ili podesite Stitnik; ako je potrebna
zamena, nju treba da uradi kvalifikovani servisni tehnicar!

1. Inbus klju¢em olabavite i skinite zavrtanj sa Stitnika
(slika B).

2. Podignite vratilo dodatka kultivatora i skinite krajnju
kapicu sa vratila.

3. Poravnajte prorez na titniku sa metalnim jezickom
na kraju vratila, navucite $titnik na vratilo dok rupe
za vijke na Stitniku i na metalnom jezicku ne budu
poravnate (slika C i D).

4. Pomocu inbus kljuca zategnite zavrtanj u smeru
kazaljke na satu da biste Cvrsto fiksirali 8titnik.

Opis delova sa slike D pogledajte ispod:

[p-1

|Zavrtanj

POVEZIVANJE DODATKA KULTIVATORA NA
POGONSKU GLAVU

A UPOZORENJE: Nikad ne pri¢vrs¢uijte niti podeSavajte
nijedan dodatak dok pogonska glava radi ili dok je baterija
instalirana. Ako ne zaustavite motor i ne izvadite bateriju,
to moze da izazove ozbiljine telesne povrede.

Ovaj dodatak kultivatora je dizajniran za koriS¢enje sa EGO
pogonskom glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600.

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju

2. Olabavite leptir navrtanj na spojnici pogonske glave.

3. Ako se krajnja kapica nalazi na vratilu dodatka, skinite
je i saCuvajte je na bezbednom mestu za kasniju
upotrebu.

Poravnajte strelicu na vratilu kultivatora sa strelicom na
spojnici (slika E) i gurnite vratilo kultivatora u spojnicu dok
ne Cujete jasan zvuk ,KLIK" (slika F).

Opis delova sa slike E pogledajte ispod:

E-1 Dugme za otpustanje vratila

E-2 Strelica na spojnici

E-3 Leptir navrtan;

E-4 Strelica na vratilu dodatka

E-5 Crvena linija

2l
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Opis delova sa slike F pogledajte ispod:

|F-1 |Crvena linija |

4. Blago povucite vratilo dodatka kultivatora da biste
proverili da i je ¢vrsto zaklju€ano u spojnici. Ako nije,
pomerajte vratilo kultivatora napred i nazad u spojnici
dok ne Cujete jasan ,KLIK* zvuk koji ukazuje da se
zakacilo.

5. Cvrsto zategnite leptir navrtan.

A UPOZORENJE: Vodite ratuna da leptir zavrtanj na

spojnici bude sasvim zategnut pre rukovanja opremom;

periodicno proveravajte njegovu zategnutost tokom
upotrebe da biste izbegli ozbiljne telesne povrede.

UKLANJANJE DODATKA SA POGONSKE GLAVE
1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Olabavite leptir navrtan;.

3. Dok pritiskate dugme za otpustanje vratila, izvucite ili

izvrnite vratilo dodatka kultivatora iz spojnice da biste
ga skinuli sa pogonske glave

RUKOVANJE

A\ UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zastitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta
izbagenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili pribor
koje nije preporucio proizvodac ovog proizvoda. Upotreba
dodataka ili pribora koji nisu preporu¢eni moze da dovede
do ozbiljne telesne povrede.

PRIMENA

MoZete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:

m Prekopavanje zemlje u basti za pripremu leja za
sadenje.

Plitko kultivisanje za ¢upanije korova ili prekopavanje
zemlje oko biljaka, ¢ime se olakSava prodiranje vazduha
ili vode duboko u zemlju.

MesSanje komposta, lis¢a ili drugog organskog dubriva
u gorniji sloj zemlje. Plitko kultivisanje ce rastresti gornji
sloj zemlje i integrisati dodate hranljive materije.

= Pravljenje jaraka ili brazdi u prekopanoj zemlji.
NAPOMENA: Da biste izbegli oSte¢enja kultivatora ili
drveca, vodite ra¢una da nozevima ne zakacite velike
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korenove drveca. Izbegavajte preduboko kultivisanje jer bi
ono moglo da osteti plitke korenove nekih biljaka.

KORISCENJE DODATKA KULTIVATORA SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanjili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i. Nosite sigurnosne
cipele. Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i
rukavice. Ne nosite kratke pantalone, sandale, papuce

i ne radite bosi. Drzite kultivator sa jednom rukom na
zadnjoj drski a drugom rukom na prednjoj pomoénoj

drski. Odrzavajte Cvrst hvat sa obe ruke tokom rukovanja
kultivatorom. Kultivator treba drZati u udobnom poloZaju sa
zadnjom drSkom priblizno u visini kuka.

Odrzavajte hvat i odrzavajte ravnoteZu na obe noge
(slika G).

Mozete da radite tako $to ¢ete pomerati kultivator unapred
ili unazad, sleva nadesno, zdesna nalevo ili kruzno.
Izaberite metod koji najbolje odgovara svrsi, koja ¢e zavisiti
od oblika i veli¢ine povrsine koju obradujete i od stanja
zemlje.

Rad naizmeniéno unapred i unazad je narocito pogodan za
prekopavanje nabijene zemlje.

Kad pravite jarke ili brazde, hodajte polako unazad i vucite
kultivator da biste napravili brazdu. Ponavljajte po potrebi
da biste napravili dublje brazde.

NAPOMENA: Ako paZljivo vucete kultivator prema sebi
dok prekopava zemlju, to ¢e smaniiti napor i olak3ati
obradivanje.

IzbaCeni materijal moZe ozbiljno da povredi rukovaoca
ili prolaznike. Da biste smaniili rizik od telesnih povreda,
vazno je da preduzmete sledece mere predostroznosti:

= Pregledajte i rad¢istite povrsinu od svih skrivenih
predmeta poput stakla, kamenja, stena, betona, Zi¢ane
ograde, komada metala itd. koje noZevi mogu odbaciti
ili se u njih zapetljati. Izbegavajte kontakt sa tvrdim ili
¢vrstim stranim predmetima.

= Redovno i Eesto pregledajte da li na noZzevima ima
znakova oStecenja a narocito nakon udaranja ¢vrstog
predmeta. Ne nastavljajte sa radom ako je noz ostecen.

= Uvek drzite kultivator sa obe ruke tokom rukovanja.
Koristite Cvrst hvat na obe drske.

Pomerite kultivator do povrsine za rad pre pokretanja i
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Pre svake upotrebe proverite da li ima oStecenih ifili
pohabanih delova. Proverite noZeve, $titnik i prednju

pomoénu drku i zamenite sve delove koji su naprsli,
iskrivijeni, savijeni ili na bilo koji na¢in osteceni.

Ocistite kultivator posle svake upotrebe

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/
ZAUSTAVLJANJE POGONSKE GLAVE* u priruéniku
za pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
odtecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Alati na baterije ne moraju da budu
ukljuceni u uti€nicu; oni su stoga uvek u radnom stanju.
Da biste sprecili ozbiljne telesne povrede, budite veoma
oprezni i pazljivi kad radite odrzavanje, servisiranje ili kad
menjate dodatak za secenje ili druge dodatke.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiline telesne
povrede, izvadite bateriju iz pogonske glave i satekajte da
se svi nozevi zaustave pre servisiranja, ¢iS¢enja, menjanja
dodataka ili kad se proizvod ne koristi.

A\ UPOZORENJE:Uvek nosite radne rukavice kada
instalirate ili uklanjate noZ ili vrsite odrzavanje na nozu.
Cuvaite se noza i zastitite ruke od povrede nozem.

OPSTE ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Nemojte ni u kom trenutku dozvoliti
da kociona te¢nost, benzin, proizvodi na bazi benzina,
penetraciono ulje itd. dodu u kontakt sa plasticnim
delovima. Hemikalije mogu da ostete, oslabe ili uniste
plastiku, Sto moze da dovede do ozbiljne telesne povrede.

A UPOZORENJE: Kad Cistite dodatak kultivatora, NE
potapajte ga u vodu ili druge tecnosti. Ne Cistite masinu
peracem pod pritiskom. Jak mlaz vode moze da osteti
delove masine.

= Drzite sve navrtnje, zavrtnje i vijke zategnutim da biste
osigurali da je oprema u bezbednom radnom stanju.

= Da biste smanjili opasnost od poZara, odrzavajte motor,
prigusivac, odeljak baterije bez biljnog materijala i
prekomerne masnoce.

= Zamenite pohabane ili oSte¢ene delove zbog
bezbednosti.

ODRZAVANJE NOZA

= Redovno odrzavajte nozeve uljem protiv korozije.
= Ako bilo koji od nozZeva treba zameniti zbog habanja,
zamenite sva Cetiri noza radi najboljeg u¢inka.

Svo servisiranje kultivatora, osim stavki navedenih u ovom
uputstvu za odrZavanje, treba da radi osoblje ovlas¢éenog
servisa.

Za zamenu

Kultivator ima Eetiri noZa — dva unutra$nja noza i dva
spoljasnja noza. Za pravilan rad kultivatora, nozevi moraju
biti instalirani u pravilnoj orijentaciji. Simboli L (levo) i R
(desno) su oddtampani na nozevima (slika H i ).

Opis delova sa slike H i | pogledajte ispod:

H-1 Pogonjeno vratilo |H-7 |Osigura¢
2 (DM osiguras
naglavak
I Spoljasnji noz sa
Ha | Seoliasni 12 |odstampanim R"
naglavak
za desno
Unutradnji noz sa
H-4 Simbol L zalevo [I-3 |odStampanim ,R*
za desno
Unutra$nji noZ sa
H-5 odstampanim ,L“ [I-4 [Simbol R za desno
za levo
Spoljasnji noz sa
H-6 odStampanim ,L*
za levo

NAPOMENA: NOZEVI KOJI IMAJU ZUBE OKRENUTE U
OBA SMERA MORAJU SE MONTIRATI IZNUTRA, BLIZE
MENJACU BRZINA.

1. Nosite rukavice.

2. Stavite unutradnji noz, sa odstampanim ,L* za levo,
koji ima zube okrenute u oba smera, sa leve strane
menjaca brzina.

3. Stavite spoljadnji noz, sa odStampanim ,L“ za levo
(koji ima zube okrenute samo u jednom smeru),
sa iste strane i sa spoljasnjim naglavkom prema
unutradnjem nozu.

4. Da biste pricvrstili noz na pogonsko vratilo, umetnite
osigurac u rupu za zakljuéavanje 1. Pogledaijte sliku J,
K, Li N radi reference.
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5. Okrenite alat tako da se instalirani noz naslanja na tlo.

6. Stavite unutradnji noz, sa odStampanim ,R" za desno,
koji ima zube okrenute u oba smera, sa desne strane
menjaca brzina.

7. Stavite spoljadnji noz, sa odstampanim ,R* za desno
(koji ima zube okrenute samo u jednom smeru),
sa iste strane i sa spoljadnjim naglavkom prema
unutra$njem nozu.

8. Da biste pricvrstili noz na pogonsko vratilo, umetnite
osigurac u rupu za zaklju¢avanje 1, a zatim okrenite
osigurac¢ za 90°. Pogledajte sliku J, K, Li N radi
reference.

A UPOZORENJE: Jedinica nece pravilno raditi ili moze
da izazove opasnost po rukovaoca ili prolaznike ako su
nozevi nepravilno instalirani. Ako primetite problem u radu
kultivisanja, proverite pravilno postavljanje nozeva.

NOZEVI KOJI IMAJU ZUBE OKRENUTE U OBA SMERA
MORAJU SE MONTIRATI IZNUTRA, BLIZE MENJACU
BRZINA.

Za podesavanje

Kad obradujete u sku¢enom prostoru il izmedu redova,
kultivator se moZe koristiti samo sa unutraSnjim noZevima
instaliranim.

Nosite rukavice i uklonite dva osiguraca da biste skinuli
dva spoljadnja noza (slika M), a zatim umetnite osigurace u
rupu za zakljuéavanje 2 (slika N i O).

Opis delova sa slike N pogledajte ispod:

N-1 Rupa za zaklju¢avanje 1

N-2 Rupa za zaklju¢avanje 2

NAPOMENA: Ne gurajte noZeve silom na pogonsko vratilo
il sa njega. Ako naidete na poteskoce kad skidate nozeve,
nanesite malo penetracionog ulja na vratilo. Kad ponovo
instalirate nozeve, vodite rauna da o€istite i nauljite
pogonsko vratilo i nozeve.

CISCENJE JEDINICE

Delovi biljaka, poput korenja, mogu da se ¢vrsto omotaju
oko ili izmedu rotacionih nozeva tokom rada. Za ciscenje
rotacionih nozeva:

= [zvadite bateriju.

= Nosite rukavice. Ocistite komade korenja, grumenje
zemlje ili bilike sa noZa, Stitnika ili menjaca brzina. Za
temeljno ¢is¢enje, skinite noZeve i Stitnik da biste ih
temeljno oprali. Za detaljne korake vracanja na mesto,
pogledaijte odeljak iznad
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LZAMENA ILI PODESAVANJE NOZEVA*.

= Obriite povrsinu alata ¢istom krpom navlazenom
rastvorom blagog sapuna

SKLADISTENJE JEDINICE

= |zvadite bateriju iz alata.

= Skinite dodatak kultivatora sa pogonske glave i pokrijte
vratilo dodatka krajnjom kapicom da biste izbegli
ulaZenije prijavstine u spojnicu.

= Skladistite alat na suvom, dobro provetrenom mestu,
van domasaja dece. Ne skladistite jedinicu na ili pored
dubriva, benzina ili drugih hemikalija.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potro$ene
baterije i punjace u kuéni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovladéeni pogon za
reciklazu ili ga odvojite od ostalog smec¢a
radi zasebnog prikupljanja. Elektricne
masine moraju se odneti u ekoloski
prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Kultivator se ne
pokrece.

Baterija nije pravilno spojena na pogonsku
glavu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske glave i baterije.

Baterija je prazna.

Poluga za zaklju¢avanije i okida¢ nisu
pritisnuti istovremeno.

= Spojite bateriju na trimer.

lzvadite bateriju, proverite kontakte
i ponovo instalirajte bateriju tako da
Skljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punjaem
navedenim u ovom priru¢niku.

Pritisnite polugu za otkljuavanje i
drzite je, zatim pritisnite okidac da biste
ukljucili jedinicu.

Kultivator se zaustavlja
tokom obradivanja.

Motor je preoptereéen.

Baterija je prevruca.

NoZevi su zaglavljeni.

Baterija se odvojila od alata

Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad

se opterecenje ukloni. Za neprekidan
rad, smanjite opterecenje na kultivator
i izbegavajte duboko obradivanje;
umesto toga postepeno povecavajte
dubinu secenja.

Ostavite bateriju da se hladi dok njena
temperatura ne padne ispod 67°C.

Izvadite bateriju iz pogonske glave,
ru¢no okrenite noZeve napred i nazad
da biste uklonili kamenje ili druge
prepreke izmedu nozeva ili izmedu
noZa i menjaca brzina.

Ponovo instalirajte bateriju.

Baterija je prazna

Napunite bateriju EGO punjatem
navedenim u ovom priru¢niku.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne isklju¢uju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuCujuci sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje
elektriénim alatima moze rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u oci,
$to opet moze izazvati teSka oStecenja
ociju. Prije pocetka rukovanja elektriénim
alatom, uvijek nosite zatvorene zastitne
naocale ili zatitne naocale s bocnim
§titnicima, a prema potrebi i $titnik za
cijelo lice. Preporuéujemo nosenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide
Vision preko naoCala, ili nosenje
standardnih zastitnih naocala s bo¢nim
Stitnicima.
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SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

Simbol Ukazuje na potencijalnu opasnost od
upozorenja tielesnih povreda.
Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
korisnicki povreda, korisnik treba procitati
priruénik. korisnicki prirucnik.
Nosite zastitu | Kada rukujete ovim proizvodom,
zasluh. uvijek nosite zastitu za sluh.
Kada upotrebljavate ovaj proizvod,
@ Nosite zastitu | uvijek nosite zatvorene zastitne
za ofi. naocale ili zastitne naocale s bocnim
Stitnicima.
Kada rukujete nozevima zastitite
Nosite zastitne | ruke rukavicama. Neklizajuce
rukavice. rukavice za teske uslove rada
pobolj$avaju zahvat i Stite ruke.
Nosite Nosite sigumosnu obuéu.
sigumosnu Kada upotrebljavate ovu opremu
obucu. nosite neklizajucu sigumosnu obucu.
Cuvajte se Odbaceni predmeti mogu odskociti
odbacenih i rezultirati tielesnim povredama ili
predmeta. materijalnom Stetom.
& 5 Radi smanjenja opasnosti od
ﬁﬁgﬁgﬁ; posjekotina, drzite stopala podalje od
'&J ! " | rotiraju¢ih nozeva.
o Posmatrace Razmak izmedu masine i drugih
w ® ./k drZite na prisutnih osoba treba biti najmanje
udaljenosti 15m.
Ovaj proizvod je u skladu s
c E Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im
cAa UKCA zakonodavstvom Ujedinjenog
Kraljevstva.
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>
L J
Otpadni elektriéni proizvodi ne
WEEE smiju se odlagati s otpadom iz
domaginstva. Odnesite ih u oviasteni
— centar za reciklazu.
Lw
XX Buka Zagarantovani nivo zvucne snage.
B
v Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili dimenzija
kg Kilogram Masa

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE

A UPOZORENJE!Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovom masinom. Zanemarivanje svih
uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, poZarom ifili tekim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.
Pojam “masina” u upozorenjima odnosi se na va$u masinu

na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Radno podrucje odrzavajte €istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrugja izazivaju
nesrece.

Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

» Utikaci masine moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
modifikovati utikac ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
utiénice umaniit ¢e rizik od strujnog udara.

Izbjegavaijte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u masinu, postoji opasnost
od strujnog udara ili kvara, $to moZze rezultirati tielesnim
povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenje ili isklju¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni i
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (ZUDS). Upotrebom
zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjecajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tokom rada masina moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte li¢nu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebliena za odgovarajuce uslove
smaniit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ilili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja masine uvjerite se da se prekidac nalazi
u isklju¢enom polozaju. No3enje masina s prstom
na prekidacu ili napajanje masina koje imaju ukljuéen
prekidac izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ ili
klju€ za podesavanje ostavljen priévrdéen na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjelesnim povredama.

Nemojte se previse naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad masinom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu i odjecu uvijek drzite podalje od
dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u mogu
zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.
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Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
steceno estom upotrebom ucini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

m Izbjegavajte preveliko opterecenje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljuéuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekidaGem opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja masine iskljucite utikac iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine,
ako je odvojiv. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja masine.

Nekoristene masine skladistite izvan dohvata djece i
nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju masinu
ili ova uputstva upotrebljavaju masinu. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu
popravite prije upotrebe. LoSe odrzavane masine uzrok
su mnogih nesrec¢a.

Rezne masine odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrZavane rezne masine s otrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavjivati i lak3e su za upravijanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukcije
od namjenskih moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i ociS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemoguéuju sigurno
rukovanje i upravljanje masinom u neocekivanim
situacijama.
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UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvoda¢. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri¢ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZe stvoriti rizik od povreda i poZara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moZe uzrokovati opekotine ili
pozar.

U slucaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u kontakt s ogima, dodatno potraZite
pomoc liekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti ostecenu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo pona3anje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili opasno$¢u od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moze ostetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA
Obuka

Pazljivo procitajte uputstvo. Upoznaite se s upravijackim
elementima i propisnom upotrebom uredaja.

Nemojte nikada dozvoliti da osobe koje nisu procitale ova
uputstva ili djeca upotrebljavaju uredaj. Lokalni propisi
mogu ograni¢avati starosnu dob rukovaoca.

Uredaj nemojte nikada upotrebljavati kada se u blizini
nalaze osobe, a posebno djeca ili kucni ljubimci.

Napominjemo da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.
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Priprema

= Tokom rada uviiek nosite évrstu obucu i dugacke hlace.
Opremu nemojte upotrebljavati kada ste bosi ili kada nosite
otvorenu obucu.

Detaljno pregledajte podrucje na kojem cete upotrebljavati
opremu i uklonite sve predmete koje uredaj moze odbaciti.

Prije upotrebe uvijek vizuelno provjerite da li je alat istro$en
ili o3tecen. Zamijenite istroSene ili oSte¢ene elemente i vijke
u kompletima radi odrzavanja ravnoteze.

Rad

Nemojte pogoniti motor u ogranienom prostoru gdje se
mogu akumulirati opasna isparenja ugljen-monoksida.

Radite samo na dnevnom svjetlu ili pri dobrom umjetnom
osvjetljenju.
Uvijek osigurajte dobro uporiste na nagibima.

Hodajte, nemojte nikada trcati s uredajem.

Ako upotrebljavate rotacione uredaje s tockovima, na
nagibima radite popre¢no, nikada gore-dolje.

Budite vrlo oprezni kada mijenjate smjer na nagibima.

Nemojte raditi na vrlo strmim nagibima.

Budite vrlo oprezni kada uredaj okrecete ili poviacite prema
sebi.

Nemojte mijenjati postavke regulatora broja okretaja
motora ili nemojte pogoniti motor pri prevelikom broju
okretaja.

Pazljivo pokrenite motor u skladu s uputstvima koje je
priloZio proizvodac i sa stopalima dobro odmaknutim od
alata.

Ne stavljajte Sake ili stopala u blizini ili ispod rotirajuéih
dijelova.

Nemojte nikada podizati ili nositi uredaj dok motor radi.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i punjacima
koji su navedeni na sl. A.

RAD NA NAGIBU

Nagibi su glavni faktor za kojeg su vezane nezgode
uslijed sklizavanja i padova koji mogu rezultirati teSkim
povredama. Uvijek osigurajte dobro uporiste na nagibima.
Rad na nagibima zahtijeva dodatni oprez. Ako se na
nagibu osjecate nesigurno, nemojte raditi na njemu.

= Pazite na rupe, brazde, kamenje, skrivene predmete ili
neravnine zbog kojih se mozete okliznuti ili spotaknuti.
Visoka trava moZe skrivati prepreke.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

TEHNICKI PODACI

Sirina obrade tla

240 mm

Dubina obrade tla

215 mm

Dimenzije noza

215 mm

Radna temperatura

0°C-40°C

Temperatura skladiStenja

-20°C-70°C

Masa (ukljuCujuci Stitnik)

3,9kg

Izmjereni nivo zvucne snage L,

87,6 dB(A)
K=2,02 dB(A)
(PH1400E)

89,48 dB(A)
K=1,31 dB(A)
(PH1420E)

89 dB(A)
K=1,6 dB(A)
(PHX1600)

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

77,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

81,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

83 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zagarantovani nivo zvucne snage L,
(izmjereno u skladu s Direktivom
2000/114/EZ)

91 dB(A)
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0,94 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,98 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednji pomocni
rukohvat

1,18 m/s?
K=1,5 m/s?
Procjena vibracija (PHX1600)

a, 1,24 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

1,38 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

StraZniji rukohvat

1,14 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom jedinicom PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u

skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.
NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektri¢nog alata moze se razlikovati od deklarisane
vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zadtite treba nositi rukavice i titnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

LISTA PAKOVANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Priklju¢ak kultivatora 1
Stitnik (s vijkom) 1
Allen Klju¢ 1
Korisnicki priruénik 1

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUGAK KULTIVATORA
(sl.A)

1. Krajnja kapica

aa—
=00
aa—
Dr8ka prikljucka kultivatora
Kuciste prijenosnika
Navlaka
Vanjski noZevi
Unutradnji nozevi
Uti¢na osovinica
Stitnik
Allen klju¢

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova li dijelova koji nedostaju moZze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene il modifikacije
predstavijaju nepropisnu potrebu i mogu rezultirati opasnim
stanjima koja mogu dovesti do moguéih teskih tjelesnih
povreda.

© ©° N ok WD

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moZe uzrokovati teSke tielesne povrede, uvijiek
izvadite komplet baterija iz masine kada sastavijate dijelove.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A\ UPOZORENJE! Pri postaviianju itnka i zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Pazite na noz na $itniku i
zastitite ruke od posjekotina.

A UPOZORENJE! Masinu nemojte nikada upotrebljavati
bez évrsto postavljenog stitnika. Stitnik uvijek mora biti na
masini radi zastite korisnika! Kada je $titnik pricvrscen,
nemojte nikada pokuSavati da ga uklanjate ili podeSavate.
Ako je potrebna zamjena, treba je obaviti kvalifikovani
servisni tehnicar!

1. Otpustite i izvadite vijak iz Stitnika pomocu Allen
kljuca.

2. Podignite drsku prikljucka kultivatora i skinite krajnju
kapicu s drske.

3. Poravnajte utor u Stitniku s metalnim jezickom na kraju
dr8ke, provucite $titnik kroz drsku tako da provrti za
vijke u Stitniku i u metalnom jezi¢ku budu poravnate
(sl.CiD).

4. Zapritezanje vijka u smjeru kretanja kazaljki na satu

radi pri¢vrS¢ivanja titnika upotrebljavajte Allen klju¢. m
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Opis dijelova na sl. D pogledajte u nastavku:

[D-1 vijak

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA KULTIVATORA NA
POGONSKU JEDINICU

A UPOZORENJE! Prikljucak nemojte nikada pricvr¢ivati
ili podeSavati dok pogonska jedinica radi ili kada je baterija
postavijena. Zanemarivanje zaustavljanja motora i vadenja
baterije moZze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Ovaj prikljucak kultivatora predviden je za upotrebu s

pogonskom jedinicom PH1400E/PH1420E/PHX1600

proizvodaca EGO.

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite krilnu maticu na spojki pogonske jedinice.

3. Ako je krajnja kapica na drsci prikljucka, skinite je i
Cuvajte na sigurnom mjestu za kasniju upotrebu.

Poravnaite strelicu na drsci kultivatora sa strelicom na spojki

(sl. E) i gurajte kultivator u spojku dok ne zacujete zvuk

“KLIKANJA” (sl. F).

Opis dijelova na sl. E pogledaijte u nastavku:

E-1 Dugme za otpustanje dr8ke
E-2 Strelica na spojki

E-3 Krilna matica

E-4 Strelica na drSci prikljucka
E-5 Crvena linija

Opis dijelova na sl. F pogledajte u nastavku:

|F-1 |Crvena linija |

4. Polako povucite drsku prikljucka kultivatora kako
biste potvrdili da je dobro ulegla u spojku. Ako nije,
pomjerite drku kultivatora nazad i naprijed u spojnicu
dok ne zacujete jasan zvuk “KLIKANJA” koji ukazuje
da je drka nalegla.

5. Dobro pritegnite krilnu maticu.

A UPOZORENJE! Prije rukovanja opremom uvjerite se da
je krilna matica na spojki potpuno pritegnuta; tokom upotrebe

povremeno provjeravaite pritegnutost radi izbjegavanja teskih

tielesnih povreda.

SKIDANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE JEDINICE
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

ﬂ 2. Otpustite krilnu maticu.

3. S pritisnutim dugmetom za otpustanje drske, povucite
ili zakrenite drsku prikljucka kultivatora iz spojke da je
izvadite iz pogonske jedinice.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanosenje teSkih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u odi i drugim mogucim
teSkim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljucaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= Usitnjavanje tla za pripremu gredica za ponovno
sadenje.

m Plitko kultiviranje radi uklanjanja korova ili omekSavanja
tla oko biljaka, Sto olak3ava prodiranje zraka ili vode
duboko u tlo.

m PovrSinska priprema tla kompostom, lis¢em ili drugim
organskim gnojivima. Plitko kultiviranje omeksat ¢e
gornji sloj tla i integrirati dodane hranjive tvari.

= Prosijecanie ili oranje u omek3alom tlu.

NAPOMENA! Radi izbjegavanja oStecenja kultivatora
ili stabala, vodite racuna da noZevi ne zahvate veliko
korijenje stabla. Izbjegavajte preduboko kultiviranje jer to
moze uzrokovati oStecenje plitkog korijenja nekih biljaka.

UPOTREBA PRIKLJUCKA KULTIVATORA S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i. Nosite
sigurnosnu obuéu. Nosite robusne duge hlace, ¢izme

i rukavice. Nemojte nositi kratke hlace, sandale ili biti
bosonogi. Jednom rukom drZite kultivator na straznjem
rukohvatu, a drugom rukom na prednjem pomoc¢nom
rukohvatu. Tokom rukovanja kultivatorom rukohvate ¢vrsto
primite objema rukama. Kultivator je potrebno drzati u
ugodnom polozaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka.

OdrZavajte zahvat i ravnotezu na oba stopala (sl. G).
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MoZete raditi pomjeranjem kultivatora naprijed ili nazad,
slijeva nadesno, zdesna nalijevo ili u kruznim pokretima.
Odaberite najbolju metodu rada koja odgovara namjeni, a
§to ¢e zavisiti od oblika i veli¢ine podrugja i stanja tla.

Rad uz naizmjeni¢no kretanje nazad i naprijed posebno je
prikladan za omek3avanje zbijenog tla.

Prilikom prosijecanja ili oranja polako hodajte unazad i
povlacenjem kultivatora napravite brazdu. Postupak prema
potrebi ponavijajte dok ne napravite dublje brazde.

NAPOMENA! Pazljivim povlaCenjem kultivatora prema
sebi tokom prodiranja u tlo smanjit ¢ete napor i olak3ati
obradu tla.

Odbaceni materijali mogu tesko povrijediti rukovaoca ili
prolaznike. Radi smanjenja rizika od tjelesnih povreda,
neophodno je poduzeti sliedece mjere opreza:

= Pregledajte i oistite podrucje od skrivenih predmeta
kao Sto su staklo, kamenje, stijene, beton, Zi¢ana
ograda, komadi metala, itd., koje alat moZe odbaciti ili
koji se mogu zaglaviti u noZevima. Izbjegavajte kontakt
s tvrdim ili krutim stranim predmetima.

Nozeve redovno i ¢esto pregledavajte na postojanje
znakova o$tecenja ili u slucaju udarca o tvrdi predmet.
Nemojte nastaviti raditi s oSte¢enim nozem.

Tokom rada kultivator uvijek drzite objema rukama.
Cvrsto primite oba rukohvata.

Pomijerite kultivator u radno podrucje prije pokretanja i
pokrenite ga pri niskoj brzini.

Prije svake upotrebe provjerite ima li ostecenih ifili
istrodenih dijelova. Provjerite nozeve, Stitnik i prednji
pomoc¢ni rukohvat i zamijenite dijelove koji su napukli,
deformisani, savijeni ili osteceni na bilo koji nacin.

Ocistite kultivator nakon svake upotrebe.
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavlje “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE" u korisni¢kom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZze uzrokovati opasnost

ili oSte¢enje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.
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A UPOZORENJE! Baterijske alate nije potrebno
ukljucivati u elektri€nu utiénicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Radi spre¢avanja teskih tjelesnih povreda
poduzmite dodatne mjere opreza i budite oprezni kada
obavljate radove odrZzavanja, servisiranja ili zamjene
reznog prikljucka ili drugih prikljucaka.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, ¢iS¢enja, promjene dodatnih
prikljucaka ili kada se proizvod ne upotrebljava, izvadite
komplet baterija iz pogonske jedinice i pricekajte da se svi
noZevi zaustave.

A UPOZORENJE! Kada postavljate ili uklanjate noz ili
kada obavljate radove odrzavanja na nozu uvijek nosite

rukavice za teSke uslove rada. Budite oprezni s nozem i

zaétitite ruke od povreda nozem.

OSNOVNO ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dozvoliti da kocione
tekucine, benzin, proizvodi na bazi nafte, penetriraju¢a
uljaisl., dodu u kontakt s plastiénim dijelovima. Hemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Kada gistite prikljucak kultivatora,
NEMOJTE ga uranjati u vodu ili druge tekucine. Nemojte
Cistiti uredaj peraem pod pritiskom. Jak mlaz vode moze
ostetiti dijelove uredaja.

= Sve matice, svornjake i vijke odrzavajte pritegnutima
radi osiguravanja sigurnog radnog stanja opreme.

= Radi smanjenja opasnosti od pozara, motor, prigusivac,
pretinac za baterije odrzavajte Cistim od biljnog
materijala i prevelike koli¢ine masti.

m [stro3ene ili oStecene dijelove zamijenite radi sigurnosti.

ODRZAVANJE NOZA

= Redovno odrZavajte noZeve uljem za zastitu od hrde.

= Ako je noZeve potrebno zamijeniti zbog istroSenosti,
zamijenite sva Cetiri noza radi najboljeg radnog ucinka.

Sve popravke kultivatora drukcije od navedenih u ovim

uputstvima za odrzavanije treba obavljati ovlasteno
servisno osoblje.

Zamjena

Kultivator je opremljen Cetirima noZevima — dvama
unutradnjim i dvama vanjskim nozevima. Za ispravan tad
kultivatora nozeve je potrebno postaviti na ispravnom
mjestu. Na noZevima su otisnuti simboli L (lijevo) i R

(desno) (sl. Hil).
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Opis dijelova na sl. H i | pogledajte u nastavku:

H-1 Pogqnjena H-7 |Utiéna osovinica
osovina
Unutradnji - -
H-2 I-1 [Utiéna osovinica
naglavak
H3  [Vaniskinagiavak [l | aniskinozs
) g oznakom "R"
. " Unutradnjinoz s
H4 Simbol L (ljevo)  |I-3 oznakom "R"
He |ONUUESNINOZS 4 Simbol R
oznakom "L
H6 Vanjski no"z s
oznakom "L

NAPOMENA! NOZEVE SA ZUPCIMA OKRENUTIMA
U OBA SMJERA POTREBNO JE MONTIRATI NA
UNUTRASNJU STRANU, NAJBLIZE KUCISTU
PRIJENOSNIKA.

1. Nosite rukavice.

2. Unutradnji noz s oznakom ,L“ i zupcima okrenutima u
oba smijera postavite lijevo od kuéiSta prijenosnika.

3. Vanjski noz s oznakom L (zupci okrenuti samo u
jednom smijeru) postavite na istu stranu, s vanjskim
naglavkom uz unutrasnji noz.

4. ZapriCvrsc¢ivanje noZa na osovinu umetnite utiénu
osovinicu u otvor za blokadu-1. Za referencu
pogledaijte sl. J, K, LiN.

5. Okrenite alat s postavljenim nozem polozenim na tlo.

6. Unutradnji noZ s oznakom ,R" i zupcima okrenutima u
oba smjera postavite desno od kucista prijenosnika.

7. Vanjski noZ s oznakom ,R* (zupci okrenuti samo u
jednom smijeru) postavite na istu stranu, s vanjskim
naglavkom uz unutradnji noz.

8. Za priévricivanje noza na osovinu umetnite uticnu
osovinicu u otvor za blokadu-1, a zatim je okrenite za
90°. Za referencu pogledajte sl. J, K, LiN.

A UPOZORENJE! Ako su noZevi nepropisno postavljeni,
jedinica nece propisno raditi ili jedinica moze uzrokovati
opasnost za rukovaoca ili prolaznike. Ako primijetite
problem pri radovima kultiviranja jedinice, provjerite jesu li
nozevi propisno pozicionirani.

NOZEVE SA ZUPCIMA OKRENUTIMA U OBA SMJERA
POTREBNO JE MONTIRATI NA UNUTRASNJU STRANU,
NAJBLIZE KUCISTU PRIJENOSNIKA.

Podesavanje

Prilikom obrade tla u ograni¢enom podru¢ju ili izmedu
redova, kultivator ¢ete moci upotrebljavati samo s
postavljenim unutrasnjim noZevima.

Nosite rukavice i uklonite dvije uti¢ne osovinice radi
skidanja dvaju vanjskih nozeva (sl. M) i uti¢ne osovinice
zatim umetnite u otvor za blokadu-2 (sl. N'i O).

Opis dijelova na sl. N pogledajte u nastavku:

N-1
N-2

Otvor za blokadu-1
Otvor za blokadu-2

NAPOMENA! Nemojte pokusavati postavijati ili skidati
nozeve s osovine uz primjenu sile. Ako imate poteskoca
prilikom skidanja noZeva, na osovinu nanesite malo
penetrirajuceg ulja. Prilikom ponovnog postavljanja nozeva
pobrinite se da oCistite i podmaZzete osovinu i nozeve.

CISCENJE JEDINICE

Dijelovi biljaka kao $to je korijenje mogu se ¢vrsto omotati
oko ili izmedu rotirajuéih nozeva tokom rada. Cicenje
rotirajucih nozeva:
u [zvadite bateriju.
= Nosite rukavice. Ocistite komade korijenja, naslage
tla ili biljaka s noza, Stitnika ili ku¢ista prijenosnika. Za
detaljno CiS¢enje potrebno je skinuti noZeve i Stitnik
i temeljito ih isprati. Za vi$e informacija o postupku
zamjene pogledajte prethodno poglavije

“ZAMJENA ILI PODESAVANJE NOZEVA.

= Povrsinu obrisite ¢istom krpom navlazenom u blagoj
sapunjci.
SKLADISTENJE JEDINICE

= [zvadite komplet baterija iz alata.

= Skinite priklju¢ak kultivatora s pogonske jedinice i drsku
prikljucka prekrijte krajnjom kapicom radi izbjegavanja
prodiranja necistoce u spojku.

u Alat skladistite na suhom, dobro prozratenom mjestu
izvan dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na
gnojivima, benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj
blizini.

Zastita zivotne sredine

Elektri€nu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlateni centar za
reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne masine je potrebno

. vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RJESENJE
= Komplet baterija nije propisno pricvrs¢en m Priévrstite komplet baterija na glavu
na pogonsku jedinicu. alata.

= Nema elektri€nog kontakta izmedu Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
pogonske jedinice i kompleta baterija. ponovo stavite komplet baterija tako da

zvuéno ulegne.
Kultivator se ne
pokrece. = Komplet baterija je ispraznjen.

Komplet baterija punite punjagem
proizvodaca EGO koji je naveden u
ovom priruéniku.

= Rugica za deblokadu i okidac ne pritiséu se Pritisnite rucicu za deblokadu i drzite je
istovremeno. pritisnutom, a zatim pritisnite okida€ za
ukljucivanje jedinice.

= Motor je preopterecen.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad
smanjite opterecenje na kultivator

i izbjegavajte duboke obrade tla;
umjesto toga pravite progresivno dublje
rezove.

= Komplet baterija je previSe vru¢.

Pri¢ekajte da se komplet baterija ohladi
na temperaturu ispod 67°C.

Kultivator se zaustavlja
tokom postupka obrade | = Nozevi su se zaglavili. = [zvadite bateriju iz pogonske jedinice,
tla. ruéno zarotirajte noZeve nazad i

naprijed radi uklanjanja kamenja ili
drugih prepreka izmedu nozeva ili
izmedu noza i kucista prijenosnika.

= Komplet baterija je odspojen od alata.

Ponovo stavite komplet baterija.

= Komplet baterija je ispraznjen. Komplet baterija punite punjacem
proizvodaca EGO koji je naveden u

ovom prirucniku.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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